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L. 

1641, Ianuarie 12. Scrisoarea lui Vasile Lupul cătră breasla Stavropighiei din 
Lemberg, prin care mulțămeşte acesteia pentru că i-a permis să toarne litere în tipografia 12 Ianua- 
sa şi-i făgădueşte să-i trimeată mai multe lucruri trebuitoare bisericei, 

Jubilejnoe izdanie, No. XXIII, 

Vasili tvoiewvoda z bozey dashi Ziem moldazuskich 
hospodar  dsiediie. 

V V szytkiey w kupie braciey mieszezanom lwowskim, naszym wielce 

laskawym panom, zdrowia! dobrego y wszelakiego' btogostawieristwa bozego 
w dlugie lata zadamy y winszuiemy. 

Oddane nam iest pisanie waszmosciow, w ktorym Sig waszmosc oswiad- 

„ezac raczytie, iz nie bronicie odlac liter do drukarniey naszey iako y zadney 

rzeczy z drukarniey swoiey na potrzebe nasze odmovwic nie chcecie. Co my 

wdzigcznie od waszmosciow przyymuiac, gotowi iestesmy za okazya, podaiaca 

Sie zawdziecza€ y torem antecessorow naszych idac cerkwi tez waszmosciow 

iako to y inszym czynimy na potrzeby iey z szezodrobliwoti naszey 'udzielac, 
Sdy nam waszmos€ reiestr potrzebnych rzeczy do iey ozdoby przyszledie.: 

- Teraz posylaiac iuz dla tych liter prosimy, abyscie waszmose z laski swey 
ofiarowaney oycu temu,: ktory dla nich tam y z wameszem naszym iedzie, 

we wszytkim w czymby pomocy waszmostiow potrzebowal, wediug infor- 

macyey naszey oney nie odmawiali y pieniadzmi, gdfieby im nie dostawato, 
lubo przez nich na te potrzeby dwiescie talerow posylamy, wygodiili, upew- 

niaiac Sig w tym, ze tez nam w dobrey to pamicci bedzie, abysmy to wza- 
iemnymi naszymi 2yczliwymi checiami przeciwko waszmosciom zadzialy wali ; 
ktore y na ten czas waszmosciom ofiaruiemy y zalecamy. 

Dan w Jasiech, dnia 12 miesiaca Stycznia, roku 1641. 

Waszmosciow naszych laskawych y uprzeymych pănow przyiaciel y 
sasiad, 

Hu hacuanii Boensaa. 

(Iscălitura) 
Adresa: 

Nam vwielce faskawym y uprzeymym panom y sasiadom, wszytkiey 

braciey w kupie, mieszczanom lwowskim, pilno do oddania nalezy. Przy cerkwi 

s. przeczystey w bractwie mieyszkim. 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. II. i 

1641, 

rie.
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1641, 

Basile, Voivode, pai da grâce de Dieu, jospodar jtredilaive 

des Pays Moldaves. 

"Nous s souhaitons ă tous nos freres, bourgeois de' Lemberg, nos tres-ărâcieuii 

Seigheurs, bonne sant€ et toute bencdiction divine. 
On nous a remis la lettre de Vos Grâces, dans laquelle Vos Grâces daignent 

declarer ne pas defendre de fondre des caracteres pour notre imprimerie et ne refuser 

rien de l'imprimerie de Vos Grâces qui puisse nous ctre nâcessâire. En l'acceptant de la 
part de Vos Grâces avec reconnaissance, nous sommes dispos€ ă reconnaitre, ă loccasion, 

ce service et, en suivant les traces de nos predecesseurs, de faire. des largesses pour 

Veglise de Vos Grâces et pour d'autres, des que Vos Grâces nous auront envoy€ le 
registre des objets necessaires. Envoyant maintenant dans lafiaire de ces caracteres, 

nous prions que -Vos Grâces veuillent donner leur concours au prâtre et ă notre douanier 
qui s'y rendent'et leur avancer mâme de l'argent, s'ils en avaient besoin, bien que 
nous leur ayons donne deux cents €cus; nous assurons Vos Grâces que nous tâcherons 

toujours de nous montrer reconnaissant de ce service. Nous recommandons nos ser- 

vices ă Vos Grâces. ” 

Donns ă lassy, le 12 Janvier 1641. 
De Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, lami et voisin, 

Basile, Voivode. . 

A nos trâs- grâcieux Seigneurs,. voisins et frâres, les bourgeois de Lemberg, ă 

V'Eglise de la Sainte Îmmaculce, pres la confrerie de la ville. | 

II. 
si! 

"1641, Aprilie 1. Extras din memoriul lui Albert Stanislau Radziwilt despre o solie 

1 Aprilie. turcească la regele polon î în chestiunea” răsboiului cu Muscalii şi despre destăinuirile so- 

lulu“ turcesc asupra intenţiunei sultanului de a merge împotriva Moldovei şi Transilvaniei. 

„Biblioteca institutului Ossolifski, cod, No. 116,. 

pag. 254. 

Annus ar: 

1 Aprilis. Dieș anniversaria nativitatis primo geniti regis congratulatio- 
nibus, variis recolabatur, postea convivio generali regni vicecancellarii, in quo 
rari subrij, ebriorum. infinitus numerus; ante convivium legatio czausij admissa, 
de qua iam uberius caesar turcicus expediverat hunc czausium, ut quaedam 

puncta afferet ad regem, nimirum. transitum liberum confinia regni petendo 

ad Azak fortalitium Moschorum, quod ante biennium Moschus occuparat,.'pro- 

mittendo indemnitatem et securitatem, deinde ut 'kozacos zaporovianos, qui 
arci illi inclusi fuerant rex extraderet, vel arte aliqua evocaret, tertio ut. pe- 
cunia restituetur mercatorum et ipsius weseri captivique dimittere[n]tur ; accepti 

erant a palatino bractaviensi ante -duos annos Graeci aliquot, dui secrete abs- 

que literis et salvo. conductu in Moschoviam penetrare conabantur, existimans 
palatinus illos exploratores, înclusit carceri et pecuniam sibi donavit. ' Haec



puncta legationis' rex ergo hac die audivit, 'contenta' legationis et more solito 
distulit ad senatus consultum. 

„Hic czausius antequam ingrederetur Varsaviam ob penuriam.. pecuniae 
detentus fuit ultra solitum extra, itaque ipse suspicione. laborans Dzierszkio 

vocato exquisit causam more et simul subiungit, forte vires imperatoris col: 
lectas putat rex vester contra illum armari; iuro per barbam, neque contra 
vos, neque contra Moschos  congregatas, sed directe-in Moldaviam'et Tran- 

sylvaniam  designatas, quod et Moldavus subolfecerat, misso internuntio se- 

cretissimo ad regem, se peti a -caesare rogareque. subsidium, jam resolutum 
praeparare se ad .defensionem, etiam ad -ipsam mortem (vir enim militiae pe: 

-ritus et excellens ductor exercitus), suo occasu multum reipublicae Polonae 
decessurum, cum certo Turcas aut minus addictum aut bassam aliquem sui 

loci ditioni imposituros vicinae, rex qui absque consensu comitiorum adesse 

ipsi non concessum sciret, svasit ut ad conventum generalem mitteret legatum 
auxilia expetentem. In responso czausio dato ridiculum accidit, cum enim 

Dzierzkius interpres regi responderet, contenta “mandatorii ut moris interro- 

gante cancellario regio nomine, an omnia bene essent, circa imperatorem et 
de eius valetudine, tum felicia ironico corde comprecanda .Dzierzkius _retulit, 

bene valere Turcam et abundare omnibus ex gratia maiestatis vestrae, ita 

soluta ora cachino et iipsius regis recrearunt auditorum. | 

III. 

1644, Ianuarie 27. Scrisoarea lui Petru Movilă, archiepiscop al Chievului, cătră 1644, 
lanusz Radziwill, şambelanul marelui ducat al Litvaniei, prin care îi „spune că a trimes 27 Ianua- 
la domnul Moldovei pe părintele Szycik în misiunea dorită de dinsul. rie. 

„_ Archivul Radziwill din Nieswiez, Scrisort de ale mo- 

narchilor etc., teka 147, 

Jasnte ostwiecone msciive Xiqte, minte twielce PIScEy 

pante y. szwagrze, 

ÎN secosye mi na tym ze W. X. Msc€ o staraniu i-ustudze moiey 
szczyrey wiedzie€ raczysz, lecz w ten czas satiabor, kiedy desideria waszey 

X: Msci a moia ustuge w. szezeslivym skutku obacze; maiac tedy zawzicty 

affect ku W. X. Msci lapidem omnem movere nie przestane, abym mâgt ad 
mentem W. X. M. ustuzy€, dobrze ominniac de felici eventu, gdyz mam re- 

latia swieza yz W. X. Mos€ hospodar .lego Ms€ wielce acceptuie y 2yczy 

de vinculo zacnego domu W. X. M. cieszy€. Zaczym przykazatem oycu 
Szycikowi, aby votis W. X. Msci ochotaie i s pilnym staraniem na termin na- 
znaczony pareret, kt6ry wnosil swoje legalia, lecz obiecatem w W. X. Msci



omnem  gratitudinem, a dawszy. pisanie .moje do hospodara. lego Msci, doma. 
zostajac pana Boga prosic€ bede, aby podat medium na wszelakie:difficultates;: 
iakoby W:: X. M. affectum. în. felici effectu miec y dlugie. lata scezesliwie cum 
eterna gloria liczy€ raczyl.  Interim powolnos€ ustug moich: lasce W. X.: Msci 
iako naypilniej comendujg. Z picezarshiego monastera kiiowskiego, 27 Januari) 

anno 1644. . i ” Pe 

Waszey xiazecey Mosci mego wielce msciwego pana yen szwagier, 

sluga y bogomod.liec, : - 

Piotr ' Mohita; archiepistop metropole pionachiey, 

Halici 2 cosaystâiay Rusi; rehq sta. 

Adresa: ăi | o 

lasnie oswieconemu a mnie wielce msciwemu panu y-szwagrowi xieciu: 
lego Mosci lanuszowi na Birzach y Dubinkach Radziwilowi, podkomorzemu wiel- 
kiego xiestwva litewskiego, kamienieckiemu, bystrzyekiemu, seywi[er]skiemu etc. 

staroscie. . Ă 

Trs-illustre et grâcieuz Prince, mon trâs-grâcieuz Seigneur: - 

et Beau-frâre, - e 

Ii ne me suiffit pas que Votre Grâce Princi€re soit persuadee de mon sincere 

empressement ă la servir; je ne.serai satisfait que lorsque j'aurai vu les heureux râsul- 
tats des dâsirs de Votre Grâce Princicre et de mes services. PeEnctre d'une constante 

affection pour Votre Grâce Princitre, je ne cesserai donc clapidem omnem movere> 
pour pouvoir satisfaire les dâsirs de Votre Grâce Princiere; je tire un bon augure au 

sujet de Pheureux resultat, parce que j'ai regu recemment des nouvelles d'apres lesquelles 
Sa Grâce le Hospodar agree beaucoup Votre Grâce Princitre et dâsire sincerement de 

voir contracts les liens avec la noble maison de Votre Grâce Princitre. J'ai donc recom- 
- maude au pere Szycik d'arriver au terme fix€, conformement au dâsir de Votre Grâce 

Princitre et de s'en occuper avec ardeur et empressement; il's 'excusait par ses clegalia»;; 

mais je lui ai promis la reconnaissance de Votre Grâce Princitre et lui ai remis une 
lettre pour: Sa Grâce le Hospodar. Tout en restant chez moi, je prierai Dieu de nous 

donner des moyens de vâincre toutes les difficultes, afin que les sentiments de Votre 
Grâce Princitre puissent âtre couronns d'un heureux râsultat et que Votre Grâce puisse 

s'en rejouir <cum aeterna gloria» pendant:de longues annces. En attendant, je recom- 

mande trâs-instamment mes obissants services ă. Votre Grâce Princitre. Du monastăre 
de Petchera de Kiev, le 27 Janvier lan 1644. 1 

De Votre Grâce Princiere, mon tres-grâcieux Seigneur, le devou€ beau-frăre, 
serviteur et prieur, 

| ___* Pierre Mohila, Archevtgue Metropolitaiu de Kiev, 

| . | . de Plalica et de Zoute la Rusie, 2. 2. 

Au trăsillustre et mon tres-grâcieux Seigneur « et beau: frere, Sa Grâce Tanisz 

prince sur' Birze et Dubinki Radziwilt, Chambellan du Grand "Duche de Lithuanie, 
Staroste de Kamieniec, Bystrzyca, Siewiersk etc. 

N
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IV. 

1: 1644, Februarie 28. Scrisoarea lui Vasile Lupul, domnul Moldovei, citră cur- 1644, 

tenii prinţului Radzivwill sosiți la principele Transilvaniei, prin care le spune că a trimes 28 Februa- 

pe al treilea logofăt. al; stu. să se înțeleagă cu principele in afacerea care-i preocupă. rie. 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Scrisori de ale mo- 

narchilor. etc., teka VI; copie după original, 

Ante cvtelce mciwi panotute, 

(ie mi xiaze |. M. siedmigrodzki o przyiezdzie do siebie W. M. moich 
mciwych panow oznaymit, przeto bez wszelkiey zwloki confidenta swego pana 

logofeta trzeciego do xiecia I. Mci posylam, ktoremu aby y z W. M. memi 

. pp. w tey sprawie. ktora „miedzy nami zachodzi ustnie sie rozmowit' zle- 

cer, zyczac przy tym aby p. Bog pomyslne W. M. moych mciwych panow 

zdrowie obfitemi wszelakich fortun accessiami zdobi; uprzeyme zatym stuzby 

moie zalecam w taske W. M. moych mciwych pp. wW Jassiech die 28 Februarij 

anno 1644. | 

W. M. moich msciwych pp. zyezlivy przyiaciel y stugă, 

“IVasili îvoiezvoda y hospodar zieut  Mobdaoskich. 

„(Iscălitura) a 
Adresa: za 

Moim vielce msciwym panom y srayiacitom Ich Msciom panom, dwo- 

rzanom xiecia Jego Msci Radziwita do oddania. 

(L. S.) 

Ea ! Mes tros-grâcieux Setgneurs, 

Sa Grăce le Prince de Transylvanie 'm'ayant annonce Varrivee chez lui de Vos 

Grâces, mes. grâcieux Seigneurs, j'envoie sans retard mon. confident Monsieur le troisime 

T.ogothtte chez. Sa Grâce le Prince, lui ayant recommand€ de s'entendre verbalement 
avec” Vos Grâces,. mes: grâcieux Seigneurs, au sujet de l'affaire qui est entre nous. A 

cette occasion, je souhaite que le bon Dieu accorde ă Vos Grâces, mes grâcieux Sei- 
gneurs, une bonne sante et l'abondance de tous les biens.. Sur ce, je recommande mes 

ervices ă la bienveillance: de Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs.:. 

A Iassy, le 28 Fevrier anno 1644. ” 
De Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, le devouc ami et serviteur, 

Vassili, Voivode et Flospodar des pays Moldaves. 

„= A mes tre&-grâcieux Seigneurs et amis Leurs Grâces Messieurs les Gentilshom. 

mes de Sa Grâce le Prince Radziwilt.



V. 

1644, 1644, Martie 29, Scrisoarea. hai Vasile Lupul cătră Petru Movilă despre n misiunea 
29 Martie, luy Leontin Szycik Zaleski în afacerea | cu Radziwill. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Scrisori de ale mo- 

narchilor etc,, teka VI; copie după original. 

dasnie: zvielmozny a îv' Chyistusie pante przevielebny oyeze metropolita 
Pitozosfhi, moy maloscizoy pante y prayiacielu, 

V V ielebny ociec Leonty. Szycik Zalestki archimandrita - Owrucki 
w sprawie xiecia, I. M. Radziwitta za directia W. M. mego mciwego pana po 
dwakroc iusz u mnie bedac uprzeyma zawzietoscia y nieodmiennym affectem 
xiecia 1. M. upewniat mie, ktoremu y ia szezerze y ochotnie accommoduiac 
si wszytek zatym bytem abym przedsiewzigte zamysty xiecia |. Mci z wola 
moia, zgadzaiace sie do pozadanego konca przywiodi byl, tylko” co na prze- 
szkodzie byto W. M. memu mciwemu, panu przez pierwsze. pisanie moie oznay- 
milem; tosz y teraz powtarzam ze xiaze siedmigrodzki przyczyna, iest tego, 

ze ta sprawa y w dluga poszla y affectu swego wziac nie mogla; przeto 
y teraz z umystu stug xiecia I. Mci Radziwilla przez siedmigrodzka ziemie 
do siebie przypuscic. nie chciatem,. oddalaiac od tey sprawy Rakocego, dla 
ktorego w skutku swoim zostacby nie mogia. Nie ustawam ia iednak w przed- 
siewzieciu moim, ale omnes in eo modos et rationes iakobysmy votorum 
nostrorum w tey mierze compotes zostawali, gwoli czemu y.teraz pana Ka- 
tardziego z przyiaciot moich obrawszy posylam do nowego wezera,. ktoremu 
iako ia iestem addictissimus, tak y pan :Katardzi wielkie ma z niem zacho- 
wanie; przeto datlem mu to in commissis aby przy zazywaniu roznych spo- 
sobow y znaczna summe pieniedzy obiecywat, byle mi tylko wezer consensu 
swego nie odmovwil, iakosz zupelna w panu Bogu nadzieie mam, ze mie w tym 
z taski swey pocieszy. Res tylko moia pati do pewnego czasu musi, to iest 
naydaley do Spasa naszego; iesli tedy xiaze ]. Mc do tego. terminu sine tae- 
dio czekac moze, upewniam ze na ten czas abo y predzey. finalna declaratia, 

moig, abo na te abo na owe strone, niepochybnie miec bedzie,: o czym: wie- 

lebny ociec Szycik Zaleski archimandrita owrucki szczerzey y rzetelniey W. M. 

memu mciwemu panu ustnie referowac bedzie, ktoremu racz we wszytkim 
niewatpliwa, wiarg dac. Uprzeyme zatym sluzby. moie iako naypilniey za- 

lecam w taske W. M. mego mciwego pana. W Jassiech die 29 Martij anno 1644. 
W. M. mego mciwego pana zyczliwy przyiaciel y stuga, - 

Pasii ivozewoda y hospodar.ziem Mobdaiushich. 
Adresa: | 

Jasnie wielmoznemu: a w Chrystusie przewielebnemu oycu y panu Jego 
Msci oycu Piotrowi Mobile, archiepiskopowi metropolicie kiiowskiemu, . halic- 
kiemu, wszystkiey Rusi swietego apostolskiego ase + archimandryeie 

pieczerskiemu, przyiacielowi memu msciwemu do oddania. 

(L. S.)



Fnos-puissant ed tres-rtverend en Fesus Christ Seigiieur, păr Dlătrobolilaii 
de Xiev, mon grâcieuz Seieneur et anii, 

* Le Reverend Păre Leontin Szycik Zaleski,  Archimandrite d'Owrucz (Ovroutche), 
agissant sur les instructions de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, a ct€ chez msi 

deux fois deja, dans laffaire avec Sa Grâce le prince Radziwill; il m'a assur€ de laf- 

fection constante et immuable de Sa Grâce le Prince, sentiment que je paie de retour 

sinctrement et volontiers; je desirais beaucoup' que les intentions de Sa Grâce le Prince 
qui sont d'accord avec ma volonte, fussent mences ă bonne fin; j'ai €crit ă Votre Grâce, 

mon grâcieux Seigneur, quel obstacle s'y est oppos€; je repâte maintenant la meme 
chose, savoir que le Prince de Transylvanie est la cause de ce que cette affaire traine 
et qu'elle n'a pas pu âtre termince. Par cons€quent, c'est expres que je n'ai pas voulu 
maintenant laisser passer par la Transylvanie les serviteurs de Sa Grâce le Prince Ra. 
dziwill, en voulant €carter de cette affaire Rakoczy, ă cause duquel elle ne pourrait pas 

aboutir. Je n'abandonne cependant pas mon intention; au contraire, j'emploie comnes 

in eo modos et rationes> pour que nous puissions arriver ă laccomplissement «votorum 
nostrorum» ; dans ce but, j'ai choisi un de mes amis, Monsieur Catargi et je l'envoie 
chez le nouveau Vizir, envers lequel je suis caddictissimus> et chez qui Monsieur Ca- 
targi jouit d'une grande consideration ; je l'ai charge d'employer tous les moyens et de 

promettre une somime considerable d'argent, pourvu seulement que le Vizir ne me refuse 
pas: son consentement. J'espăre complătement en Dieu que,:dans sa bont6, il daignera' 
me donner cette consolation. Mais, mon affaire doit subir un certain retard, c'est-ă-dire 

tout au plus jusqu'ă la Pentecâte d'aprăs notre style. Par consequent, si Sa Grâce le 

Prince peut attendre «sine taedio»> jusqu'ă ce terme, j'assure qu'il aura alors, sans faute, 
ou mâme plus tât ma declaration dans un ou l'autre sens; ce que le Reverend Pere 

Szycik Zaleski, Archimandrite d' Owrucz, exposera verbalement 'en detail ă Votre Grâce, 

„mon grâcieux Seigneur, ă quoi que Votre Grâce daigne donner complete foi. Sur ce, 
'je recommande instamment mes services devouss ă la bienveillance de Votre Grâce, 
mon grâcieux Seigneur.; A Iassy, le 20 Mars anno 1644. 

- De Votre  Grâce, mon grâcieux Seigneur, le devou€ ami et serviteur, 

Vassili, Voivode et Hospodar des Pays Moldaves. 

„Au trăs- puissant, et trâs-rverend en Jesus Christ Pere et Seigneur, Sa Grâce 
le Ptre Pierre Mohila, Archeveque. Metropolitain de Kiev, de Halicz, de toute la” Russie 

Sainte et “Apostolique, “Archimandrite de Peczera, mon' grâcieux ami.



[i VL 
1644, 1644, Mai | 3. Scrisoarea lui Janusz Radziwilt, şambelanul marelui ducat al Litva- 

3 Mai. niei, cătră Vasile Lupul, în chestiunea : pentru: care trimesese în misiune la dinsul pe 
părintele Szycik., - : : 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Scrisori! de ale casel__. 

” princiare, telka XII, anul 1644. i 

fasnie ziizhony „nicio y  Hospodavzi zioosti, my zvielce 
mettoy, panie y prapiacielu, 

Îi) 

“Ni pi pierwszy. to “miaţ. bye list moy do wW. M, mego i mciwego pana, 
bom sie dawniej ..ozwat - przez pisanie . moie s tym, ze przyiazni y spowino- ... 
avacenia w: domu W. M. mego: mciwego pana szukam ; ale skryta iakas for- 
tuny zazdrosc wstret pierwszym uczyhila listom, ze do reku W. M. mego 
mciwego pana nie 'dosziy, ale nie uczynila wstrgtu. zawzigtemui memu affectowi, 
Co casus „albo. error. _pomieszal, to rozum:! y. candor. naprawic moze, za boskim 

- rozrzadzeniem. Jakosz MOCNo . ufam,, „ze on: „sam -serce . moie do W. M. „mego 
mciwego pana obrociwszy a :wzăiem. Z :serca „y 'ust. W.M. mego mciivego 
pâna za pierwszym - moim. postaniem tak: pizyjemne responsa wycisnawszy . 
nie da tey. sprawie.. sinistrum: exitum, ale ia znowu recolliguie y w pozadanym 
porcie stawi.. W czym' utwierdzaia, “mnie "declaracie” W.'.M. .mego. mciwego 
pana. przez Jego Mci pana podsedka Kamienieckiego. a ieszeze rzetelniey przez 
“lego: Mci oyca "Szycika. dane,; ktoremu. izes WM. moy mciwy pan na pewny 
termin powrocic do siebie.: -dla stey: sprawy:: kazal, itedy :przez. niego ;dalsza, * 
moig z W. M. mym :mciwym pariem :contineo ! conferencia, 'y-:prosbe wnosze 
abys staraniu memu - mieysce „dawszy. sklonic. sig. do tego raczyl, zeby ta 
sprawa'wspak -nie “chodzila,;' al€ tyfii 'ktores 'sam W. M. moy mciwy pan 
uwaznym rozsadkiem swym upatrzyl srzodkami do skutku przywiedziona byla. 
Bedac tej nadzieie ktorey Sie za pierwszym roim “ozwaniem samo 'serce W, 
M. mego mciwego, pana (iâkp o tym mam “rellacie). chwycito, ze sie to w po- 
ciechg y ozdobg W. M. mego mciwego pana. y tych ktoiych da Bog po 
sobie zostawisz obroci. Zatym stuzby me uprzeime oddawam . lasce W. M. 
mego mciwego pana. Z Kamienca Litt., d. 3 Maia 1644. 

W. M. mego wielce mciwego pana uprzeymie zyczliwy przyiaciel. y po- 
wolny sluga, 

Danusz Radzitvit zigzg na Birzaci y Dubinkach, 
fodhomorzy vielkiego zxigstva illeioshiego, set 
slaiuski, fazimierski, kamieniecki, seyiverski, by 

strzycki, veloiski starosta. 

Adresa: 

Jasnie wielmoznemu hospodarowi lego Mai ziem moldawskich, memu 
“ wielce mciwemu panu Y przyiacielovwi. ”



- Tros-puissant et grâcieuzx Flospodar de Moldavie, mon Iros: -grăcieuz 

- Seisneur e ami, 

| Cei ne devait pas ctre ma premitre 'lettre ă Vote Grâce; mon grâcieux Sei: 

gneur, car auparavant dâjă jen ai €crit pour exprimer: que je recherche amiti€ et-la 

"-parent€ avec la maison-de Votre Grâce, mon. grâcieux Seigneur; mais. l'envie myste- 

rieuse de la fortune a fait de sorte que mes premitres lettres ne sont pas parvenues 
aux mains de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, sans pouvoir toute fois modifier 

en rien ma constante affection, Ce qui a te empeche par un cas fortuit ou par une 

erreur, peut âtre, si Dieu le permet, repar€ par la raison et par le coeur. Aussi, ai-je 

le ferme espoir que le bon Dieu, aprts avoir dirig€ mon „coeur. vers Votre Grâce, mon 

grâcieux Scigneur, et m'avoir fait obtenir, ă mon premier envoi, une si aimable reponse. 

de Votre Grâce, mon grâcieux Seigncur, ne donnera pas ă cette affaire esinistrum 

exitum>, mais qu'il la renouera et amânera ă bonne fin. Je suis confirme dans cette 

opinion par les declarations de Votre Grâce, mon grâcieux. Seigneur, faites par lentre- 

mise de Sa Grâce Monsieur le juge: -adjoint de Kamieniec et plus encore par celle de 

Sa Grâce le Păre Szycik. Comme Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, a ordonn€ au 

“Pere Szycik de revenir chez Lui, dans cette affaire, pour un terme dâsign€, c'est par 

lui que je continue mes conferences avec Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, et jex- 

prime la' pritre: que "Votre Grâce, admettant ma deniande,. daigne y acceder, afin que 

cette afaire n' 'entre pas dans une fausse voie, “mais qu'elle puisse arriver ă bonne fin par 

les moyens que Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, dans sa sagesse, a daign€ indiquer. 

J'ai Vespoir — 'et Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, Va partage cordialement des ma: 

premitre demarnde, ainsi qu'on me l'a rapport€ — que cela: tournera ă la joie et ă t'hon- 

neur de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, ainsi que de ceux que Votre Grâce lais- 

sera apiăs elle. Sur ce, je recommânde mes: services empressâs ă la bienveillance de 

Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. De Kamieniec en Lithuanie, le 3 Mai 1644. 
De Votre Grâce, mon trâs-grâcieux Seigneur, le devou€ ami et obtissant serviteur, 

Yanuss Radziwitt, Prince sur Birze et Dubinki, Chambellan 
du Grand Duche de Lithuanie, Staroste de Nscistaw, Kazimierz, 

Kamieniec, Siewiersk, Bystrayca, Relow. 

A Sa Grâce le trâs-puissant Hospodar. des Pays Moldaves, mon tres-grâcieux 

Seigneur et ami. ” 
, IE E 3 DE _ cp , 
Pa Pia Pr Pe 

Ri ia ae VII. 

1644, Septemvrie 2. Scrisoarea Mariei, fiica lui Vasile Lupul, cătră Janusz Ra- 1644, 

dziwill, prin care îi spune că răspunde afecţiunei sale și se „Supune voinţei tatălui. 2 Septem- 
- vrie, 

„ Archivul Radziwilt din Nieswiez, Scrisori de ale mo- 

narchilor etc., teka VI; copie de pe original. 

| 
î [ 

3 Jasnie ostuiecone 7 mnie zvielre edu y" zigzi, pante a 
e miztte, zuielce miiloscituy, 

ee pape E o. 

Za tal: przyiâzne nawiedzenie. poxwinne, waszey xiazecey "Mosci dzieki 

oddawszy, przychodzi mi ten uprzeymy 'affect, ktorego pisanie waszey -xiq- 

43,179- Documente, Suplementul II, Vol. nur. 2
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zecey Mosci wyraza, “wzaiemnym  affecteim moim W. X.."M. “reperidere, sto- 
suiac sie we wszytkim do woli tak 'naywyszszego, iako tesz y iasnie wiel- 
moznego rodzica y dobrodzieia mego. 'W Jassiech, secunda Septembris anno 
Domini millesimo sexcentesimo quadragesimo/ quarto.. 

Waszey - xiazecey Msci mego mitosciwego pana unizona shizebnica, 

Maria, hospodarotuna ziem Motdazoshich. 

| (Iscălitura) . 

Titlurile din adresă ca la No. următor. - 

Tros-illustre et mon 1ros. grâcieuz Prince, mon lr2s- 

grâcieuz Seig: eneur, 

Ea exprimant ă . Votre Grâce Princiăre les remerciements dus pour son si 
amical message, je .viens r&pondre 3 ă la grâcieuse affection exprimee dans la lettre de 
Votre Grâce Princiăre par mon. affection: reciproque, en me conformant „ -en tout ă la 
volonte du Tres. Haut, ainsi qu'ă celle de mon trăs- -puissant Pere et bienfaiteur. A Iassy,. 
secunda Septembris, anno Domini millesimo sexcentesimo quadragesimo quarto. 

De Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Seigneur, l'humble servante, 

Maria, file du Hospodar des Pays Moldaves. 

VIII. 
1644, 1644, Noemvrie 8. Scrisoarea lui Vasile Lupul cătră Janusz Radziwilt, rugându-l 

8 Noem- să-i spue când soseşte la Varșovia, ca solul său să sosească în acelaş timp. 
vrie. o 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Scrisori de ale mo- 

nazchilot, teka VI; copie de pe original. 

Jasnte ostwiecone milosciave- xigze, moy Mosci 

Danze y syuut, 

O) povieaziat mi pan Katardzi zdanie w tey mierze waszey xiazecey 
Mosci aby y posel moy, na ten czas gdy wasza xiazeca Mosc u [. K. Mci 
bedziesz, do Warszawy przybywal, proszac I. K. M. aby societatem tey ra- 
dosney sprawy praesentia maiestatu swego przyozdobic raczyl. Przeto o wezesna 
wiadomosc "W.. X. M. prosze, aby moy w 'tey odlegtosci. mieysca oraz z W. 
XM. w Warszawi€  mogi stanac.: Uprzeyme. zatym 'stuzby: moie iako nay-



Il 

pilniey.: :zalecam w laske W. x. Mei, W Jassiech d. 8 Novembris anno Do- 
mini 1644. i 

W.. X.: M.. mego.: mciwego pana cale. prez ociec y sluga, 

| | Wasili zioietooda y „fospodar zica  Protdecostieh.. 

“ Adresa: 

Jasnie oswieconemu a mnie wielce msciwemu panu y synowi Jego Msci 

panu Januszowi Radziwitowi, xiazeciu na Birzach y Dubinkach, podkomorzemu 

wielkiego xiestwa litewskiego, mscistawskiemu, kazimirskiemu, kamienieckiemu, 
seywierskiemu, bystrzyckiemu, retowskiemu etc. _staroscie, 

Tros-illustre et grâcieuz Prince, mon grâcieux Seieneur et fis, 

Monsieur Catargi m'a racont€ l'opinion de Votre Grâce Princicre, d'apres 

laquelle, pendant le sâjour de Votre Grâce Princitre chez Sa Majest€ Royale, mon 

envoy€ devrait arriver ă Varsovie pour prier Sa Majest€ de daigner honorer de sa. 

presence cette joyeuse solennite. Je prie donc Votre Grâce Princiere de m 'avertir ă temps 

pour que mon envoy€, malgre la distance, puisse airiver 'ă Varsovie en meme temps 

que .Votre Grâce Princiăre. Sur ce, je recommande tres-instamment mes services devous 

ă la bienveillance de Votre. Grâce Princitre.. A lassy» | le 8 Novembre anno Do- 

mini 1644. -- - 

De, Votre Grâce Princiăre, mon grâcieux Seigneur, le tout devou€ Păre et serviteur, 

Vassili, Voivode ez Hospodar des Pays Moldaves. 

Au trâs-illustre et mon trăs-grâcieux Seigneur et fils Sa Grâce Monsieur Janusz 

Radziwill, Prince sur Birze et Dubinki, Chambellan du Grand Duche€ de Lithuanie 

Staroste de Mscislaw, Kazimierz, Kamieniec, Siewiersk, Bystrzyca, Retow, etc. 

1644, Noemvrie 8. Scrisoarea lui Nicolae Catargi, vistiernicul ţării Moldovei, 1644, 

cătră Janusz Radziwill, despre nişte afaceri personale ale acestuia. . 8 Noem- 

vrie. 
Archivul Radziwil! din Nieswiez, Scrisori de ale mo- 

“narchilor. etc., teka 101: scrisorile luf Nicolae Catargi. 

Jasnie ostviecone mscizuy Xigze, moy tuielce mscizuy pante, 

V V ysokiej W. X. M. ludzkosci experymenta, ktore w domu W. 

X. M, cumulatissime doznalem, zawsze mea observantur mente. Przeto za ta- 

kowa taske W: X. M. wielce dziekuje y wszedzie one praedicare nie zanie- 

cham, sposabiajac meum totum posse do ustugi W. X. M. mego msciwego
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pana. Wiec i to com -in commissis miat H. 1. M. proponowalem,. w: czym 
na ten czas rzetelnie z W. X. M. wzmowi€ sie chce, gdy pan Bg W.:X. 
M. w dobrym zdrowiu owdzie przyprowadzi. Bylem ja tego rozumienia zem 
trybut cesarski mia! w. assiech zosta€, przy ktOrym iachatbym byt, dla spo- 
rzadzenia rzeczy W. X. M. nalezace, ale zem sie z przyjazdem moim zpâznil, 
zlecitem to komu inszemu, ale -nie wedlug intencyi moiey, bo przez cudze rece 
nie tak dobrze rzeczy sporzadzaia sie iako' przez: wlasne, -starac: si6 iednak 
o to bede, aby sie woli w tey mierze W. X. M. wygodzito, “kt6rego' zatym 
Jasce powolne uslugi moie iako naypilniej! oddaie. W lassiech. 8 Noveribris 
anno Domini 1644. 

W. X. M. mego msciwego pana cale zyczliwy y powolny stuga, 

Mikolay Katardzz, zvisternik ziem Moldacwskich. 

Titlurile adresei ca la No. precedent. 

Tros-illustre et grâcieuz Prince, mon trăs-grâcieu -Seigeur.: 

Les preuves de la :haute affabilit€ de Votre Grâce' Princiâre qui -ni'ont €t€ 
«cumulatissime> donnces dans la maison de Votre Grâce Princiăre, toujours <mea' obser-. 
vantur mente», Je remercie donc beaucoup Votre Grâce Princiăre de cette: bienveillance 

- que je ne ncgligerai de «praedicare» partout. et je serai toujours dispos€ <meum totum 
posse»> aux services de Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Seigneur. Jai propos€ ă 
Sa Grâce Hospodarale ce qui m'avait €t€ recommande par Votre Grâce Princiâre et 
j'en parlerai definitivement avec Votre Grâce Princiăre, lorsque le bon Dieu aura amen€ 
ici en bonne sant€ Votre Grâce Princitre. Je croyais trouver ă 'Iassy “le tribut pour 
l'Empereur ; je serais' alors parti avec le tribut et j'aurais arrangâ les affaires dont Votre 
Grâce Princiâre m'a charg€; mais mon depart a ct€ retarde et j'ai dă recommander la 
chose ă un autre, contrairement ă mes intentions, car les affaires ne sont jamais aussi 
bien faites par d'autres que par soi-mâme; je tâcherai cependant qu'on satisfasse ă ce 
Sujet aux ordres de Votre Grâce Princicre, ă la bienveillance duquel je recommande 
"nstamment: mes obeissants services. A Jassy, 8 Novembris anno Domini 1644. 

De Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Seigneur, le tout 'devouc et obcissant 
serviteur, 

„Wicolas: Catargi, Visternik des Pays” Moldaves. 

Aoid. — In textul polonesc, am îndreptat câteva greșeli de formă la cuvintele latineşti : copia Acade- 
miel are comulatissime, mieo menti; prodicare; nu: ştim dacă aceste greşeli sunt și în original sai sunt întroduse 
în copie de funcţionarul archivulul Radziwill, care nu știa latineşte, 

„r



>. 

1644, Noemirie 9. Scrisoarea Mariei, fiica lui ' Vasile “Lupul, cătră Janusz Ra- 

dziwill, prin care îi mulţămeşte pentru o scrisoare trimeasă prin Nicolae Catargi. 

Archivul Radziwilt din Nieswie2; locul în care se 

allă nu este însemnat pe copia Academiei, 

/asnte ostwviecone miloscitve ziqze a minte zoielce 

micii pante, | , 

| eee Mosc pan Katardzi powrociwszy z przedsiewzietey drogi oddat 
mi pisanie W. X. M. pana mego mciwego, ktore ia wdziecznie przyiowszy, 
unizenie W. X. Mci dziekuie, ze mie z tego ktoregos z woli naywyszszego 
przeciwko mnie zawziac raczyl affectu pisaniem swoim nie pomiiasz, zaczym 
corresponduiac y ia W. X. M. wzaiemnoscia moia, to przerzekam, ze iestem 

zyczliwa, przyiaciolka W.X.M. mego mciwego pana, ktorego na ten czas 

lasce unizonosci moie oddaie. W Jassiech 9 Novembris anno Domini 1644. 

W. X. M. mego mciwego pana dozywotna sluzebnica, 

Maria, hospodarotona ziem Motdaiskich. 

„.. Trosillustre et grâcieuz Prince, mon tres-grâcieux Seigneur,. 

Sa Grâce Monsieur Catargi, revenu de son voyage, m'a remis la lettre de 

Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Seigneur; layant regue avec reconnaissance, je 

remercie humblement Votre Grâce Princitre de ce que, penâtree de Iaffection inspirce 
ă mon gard par la volont€ du Trâs-Haut, elle a donnâ, -par sa lettre, une preuve 
qu'elle ne m'oublie pas. En €crivant aussi, je promets €galement ă Votre Grâce Prin- 
cicre que je serai, ă mon tour, l'amie devoute de Votre Grâce Princitre, mon grâcieux 

Seigneur; en attendant, je me recommande humblement ă . Sa bienveillance. A Iassy, le 

9 Novembre anno Domini 1644. | 
De Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Secigneur, la servante pour la vie, 

"Maria, fille du Flospodar des Pays dloldaves. 

13 

1644, 
"9 Noem: 

vrie,
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1644, 
31 Dechem- 

vrie, 

1645, 
18 lanua-î 

rie. 

XI. 

1644, Dechemvrie 31. Extras din memoriul lu Albert Stanislau Radziwilt despre 
căsătoria nepotului stu Janusz “Radziwilt cu fiica voevodului Moldovei. - 

, Biblioteca institutului  Ossolinski, cod. No. 117, 

__ pag. 22 v, 

31 Decembris 1644. 

Î_egatus Valachi ducis. publice est admissus; hoc extra solitum a rege 
factum propter nepotem meum succamerarium M. D. L., qui filiam Valachi 
in matrimonium ducere proposuerat. Diu laboratum, antequam e Porta cae- 
saris othomanici consensus impetratus. Multi disuadebant hoc conjugium. Suc- - 
camerarius per Racocium urserat et ad effectum perduxit. Legatus ergo post 
delata obsequia regi nomine sui principis ad nuptias invitavit. Literis missis 
donaria et aliqua regi submisit. Responsum 'benigno (sic) a cancellario et le- 
gatus ad nuptias quod mitteretur promissus. Is fuit capitaneus sniatynensis; 
et hae fere ad finem anni gesta. - 

XII. 

1645, Ianuarie 18. Scrisoarea lui Vasile Lupul cătră Janusz Radziwill, prin care 
îi anunţă trimeterea a doi boeri spre întimpinare și-i urează bună sosire pe pământul 
Moldovei. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Scrisori de ale mo. ..- 

narchilor etc., teka VI; copie după original. 

Jasuze ostwiecone a mnie twielce mcizve zigze, moy Mei. 
Dante y syuu, 

V V ysylaiac na granice przeciwko W. xiazecey M. lego M. pana 
dwornika wielkiego y 1. M. pana spataăra vwielkiego, przychodzi mi y na 
tamtym mieyscu z oycowskim .affectem. moim. przeciwvko W. X. Mci ozy- 
wac sie, winszuiac szezesliwego w dobrym zdrowiu do granice ziemi moiey 
przyiazdu W. X. Mci. Cisz y vices prodromi agent y wszelaka przez panstwo 
moie commoditatem waszey xiazecey Mosci obmysla. Restat abym voti mei 
compos zostawaiac wasza, xiazeca Mosc wrychle mogt amplecti y z pomyslnych 
successow W. X. M. cieszyt sie widocznie. Uprzeyme zatym stuzby moie iako 
naypilniey zalecam w laske W. xiazecey Mosci. W Jassiech die 18 Januari) 
anno Domini 1645. 

WXM. uprzeymie zyczliwy ociec, * 

a JVasili. voicwoda y fospodar zient Motdazustich.. 

Adresa « „ca la No, VII.



 Trds- iMusire et mon trăs-grâcieuz Prince, 104 grâcieuz 

Seieneur et fi Is, 

En envoyant ă 'la rencontre de Votre Grâce Princitre ă la frontiere Sa Grâce 

le Grand Vornik et Sa Grâce le Grand Spathar, je viens exprimer par la presente ma 
paternelle affection ă 'âgard de Votre Grâce Princiăre, en f6licitant Votre Grâce de son 
heureuse arrive en bonne sant€ sur le territoire -de mon pays. Les susnommâs et «vices 
prodromi agent» et tâcheront d'assurer ă Votre Grâce Princiere toute <commoditatem» . 

dans mon Etat. «Restat> que, «<voti mei compos», je puisse le plus t6t-possible <am- 
plecti> Votre Grâce Princicre et me rejouir par mes yeux des heureuix succes de Votre 

Grâce Princiere. Sur ce, je recommande tres-instamment mes services-ă la bienveillance 

de Votre Grâce Princitre. A Iassy, le 18 Janvier anno Domini 1645. 

De. Votre Grâce Princizre le devout et empresst Pre Vassili, 
Voivode et FHospodar des Pays dloldaves. 

XIII. 

1645, 21 Septemvrie. Scrisoarea lui Vasile Lupul cătră judele Podoliei, în care 1645, 
îi propune să trimeată printr'un om de încredere 40,000 de taleri pentru a răscumpăra 21 Septem- 

dela Tătari pe tatăl s&u, castelanul Cracoviei. . 

Biblioteca institutului Ossolifiski, codicele No, 1905, 

pag. 40; original. 

 dmie zvzelce piloscitoy Dante sedzio podolsti, 70y mtiloscizuy 

fante y przyiacielu, 

V V iedzac ia isz lego Mos€ pan krakowski w tym wiezieniu usta- 

wiczne ponosi utrapienia a eliberatia iego in longum  protrahitur, obawiam 

sie by za powrotem z tey woyny chana w wiekszych ieszcze trudnosciach 

nie: zostawal, iakosz nic nie podobnego;' bo to nie nowina pogaiistwu temu 

pastwic sie nad wieZniami, zwlaszeza gdy widza ze sie im nie dosi€ stawa 

wedlug slowa raz przerzeczonego. Owo y lego Mos pan Czerniechowski 

spe gotowego ckupu na Budziagi iest przywieziony; teraz gdy sie Tatarowie 

dowiedza, ze ten okup predko by€ nie mote, bez mala nazad z nim nie 

poyda, a co wiedzie€ iezeli z frasunku w reku u nich zywot swoy nie skonczy, 

bo to pogafistwo nie uwaza to, ze maietnos€ spustoszona, zkad niepodobna 

tak wielka, summe zebra€, ale tylko' tego sie trzyma co mu obiecuia. Tosz 

y z lego Moscia panem Krakowskim dzieie sie; wiem isz chan -teraz powro- 

ciwszy do Krymu instabit, aby okup ten byt wystawiony, nie consideruiac 

ze intraty w Polszce wszytkie z dymem posziy; ztad utrapionemu wigzniowi 

melankolia, frasunek, a zatym y Smierc gotowa. Po tak-tedy diugich ktopo- 

tach y frasunkach, kt6re wigzienie w nim bedacemu-przynosi, aby tandem lego 

vrie.
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Mos€ pan Krakowski optata - mâgt frui- libertate, z powinnosci chrzescianskiey, 
z mitosci braterskiey, z uprzeymego y szczerego z dawna affectu moiego 
przeciwlo lego Mosci, chcialbym ia tentare ieszeze media do eliberowania 
onego, ile przy .tey occasiey gdy u siebie mam poslow chanskich, a' miano- 
wicie rodzonego Sefer-Kazy-Agi, przy ktorym znaczna ossobe ze dworu mego 
z' pewnemi upominkami do chană posle, gdzie scisleysza | niz przed- tyta z, 
Sefer.Kazy-Aga zawieraiac przyiazi, chciatbym y. te sprawe lego Mosci pana, 
IKrakowskiego wtracic; tylko hoc unicum od lego Mosci pana starosty requiro, 
iezeli trzydziesci tysiecy taler6w în specie, a za dziesiec tysiecy talerow kley- 
noty :mie€ .raczy, aby ie przez confidenta swego do mnie: przystal,. ktâre oko 
moie obaczywszy;. znowu do rak confidentowi. temu oddane beda;: ktâry z 
temi rzeczami poty w Jassiech bedzie siedzial, poki lego Mos€ pana Kra- 
kowskiego do Jass nie stawia, gdzie dopiero te rzeczy przez moie rece od- 
dane beda tym, ktorym naleza. Mam nadzieje w p.. Bogu, isz za takowa 
summe, to iest za czterdziesci tysiecy talerâw m6giby by eliberowany, bo 
ia uwazaiac teraznieysze statum rerum tartaricarum y explorata maiac niektore 
arcana ich, dobra biore otuche, ze ta eliberatia eo modo iakom namienil 
moglaby swoy effekt pretko wzia€; w ktorey sprawie predkiey od lego Mosci 
pana starosty declaratiey wyg gladam, bo postowie chanscy y moi od dzisiey- 
szego dnia naydaley za dziesie€ dni do Krymu wyiezdzaia,. zaczym  iesliby 
lego Mosc pan starosta zyczyt eliberatiey rodzica swego, nie trzeba tey occa- 
siey opuszcza€, y owszem iako nay predzey, iesli sie nie zda przez | pisanie, 
przynamniey przez confidenta swego niech declaratia swcig przysle. la za- 
prâwde consilio non multum' valeo; iednakze _gdyby lego Mos€ pan Krakowski 
tak wiele chanowi nie postapil byt, ale zemna, sie zni6st y na mnie te sprawe 
spuscil, za mnieysze iuz teraz pieniadze stanelaby byla eliberatia lego Mosci. 
lezeli zas sa tacy,: ktorzy lego Mosci panu staroscie do eliberatiey: lego Mosci 
insze suggerunt media, iakosz wiem isz yi.p. laskulski tesz, niech lego Mosci 
nie daie sobie persuadowaf, zeby sie illo medio (excepta dei voluntate, u kto- 
rego nic niepodobnego)- co spravwi€. miato ; trudne sa te rzeczy. huttaditus mo- 
wiac, niebezpieczne i od skutku. batzo dălekie,. Co lego! „Mos6,. „pan, starosta 
re ipsa experietur. Uprzeyme . zatynă stuzby. moie. zalecam. iako. neypiliey 
w laske. waszey Mosci niego. pana. W lassiech dnia 21  Septembris 1645.. 

W aszmotci mego przyiaciela zyczlivwy przyiaciel y. „Sluga,, -.. 

7 Vaszili” zvoiezvoda 3 hospodar: 27et AMotda: îoshiiche. 
, îi 

„ (Uscălitura) 

do trăs-grâcieux Monsieuy Ze Suge de Podolia, 3, 20u Srâcteux 
ru  Seigneur et ami, 

Je sais que Sa: Grâce Monsieur! le Castellân de Cracovie endure. darisi '5a i cag: 
tivit€ d'incessantes soufirances et que soni €libEration traîne-en longueur ; je crains.qw'au 
retour. du .Khan -apres la guerre .il ne rencontre encore plus de difficultes ; en eflet, il 

“n'y. a lă.rien d'impossible, car ce n'est rien de nouveau que de voir les .pajens torturer 
leurs prisonniers,: surtout. lorsqu' ils. voient qu'on ne: leur a pas tenu les: „Promesses une 
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fois faites. Or, Sa Grâce Monsieur le Voivode de Czernigow est aussi amen€ sur les 
Budjaks dans lespoir d'une rangon; mais lorsque les Tartares auront appris que cette 
rângon ne peut âtre payce de si tât, ils pourront retourner avec .lui et le prisonnier 
peut mourir. de: desespoir entre leurs. mains ; „parce que les paiens ne prennent pas en 
considâration que, les biens-fonds de la victime ayant €t€ devastâs, il: est impossible de 
rcunir une si grande somme, mais ils s'en tiennent ă ce qu'on leur a promis. Il en est 

de m&me avec Monsieur le Castellan de Cracovie; je sais que le Khan, de retour en 

Crimee, a insiste pour que la rangon soit pay€e, sans prendre en consideration qu'en 

Pologne tous les revenus.s'en sont alles avec la fumee des incendies ; le malheureux pri-. 
sonnier est donc accabl€ de melancolie, de desespoir ct peut-âtre est menace de mort. 

Afin que Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie puisse recouvrer sa liberte€ apres 
de si longs soucis et soufirances causes par la captivite, je voudrais, par devoir de chre- 
tien, par amour fraternel et ă la suite de mes anciens et devoues sentiments pour Sa 
Grâce, tenter des demarches pour son €liberation, et ce d'autant plus qu'une occasion 
s'en presente, puisque j'ai maintenant chez moi des envoyes du Khan, notamment le 

frere de Sefer-Kazy-Aga, avec lequel j'enverrai avec des cadeaux chez le Khan un des 
dignitaires de ma cour; ă cette occasion, je me lierai avec Sefer-Kazy-Aga d'une amiti€ 
encore plus intime et je voudrais aborder l'affaire de Sa Grâce Monsieur le Castellan 
de Cracovie ; je ne demande ă Sa Grâce Monsieur le Staroste qu'une seule chose, savoir 

que, s'il le peut, ii envoie chez moi par son homme de confiance trente mille €cus (tha- 
lers) en espăces et pour dix mille €cus des bijoux ; je les verrai et je les remettrai entre 

les mains de l'homme de confiance ; celui-ci restera: avec ces effets ă [assy, tant qu'on 

n'y aura pas amen€ Sa Grâce Monsieur le: Castellan de Cracovie et alors seulement cette 

". rangon sera remise par mon intermâdiaire ă qui il convient. .J'ai lespoir en Dieu que 
pour cette somme, c'est-ă-dire pour. quarante mille €cus, il pourrait ctre remis en liberte, 

parce que, prenant en consideration «statum rerum tartaricarum> et ayant appris cer- 
tains de leurs 'secrets, j'espăre que, de cette fagon, l'affaire de la mise en libert€ pour- 

rait €tre promptement mence ă bonne fin; j'attends dans cette affaire une prompte d€- 

claration de la part de Sa Grâce Monsieur le Staroste, car les envoyâs du Khan et les 
miens partent pour la Crimce au plus tard d'ici dix jours; par consequent, si Sa Grâce 

Monsieur le Staroste desire que son pere recouvre la liberte, il ne doit pas laisser cchap- 

per cette occasion, mais, au contraire, envoyer le plus tât possible sa declaration par 
€crit ou, s'il le prefere, par un homme de confiance. Mon conseil, ă vrai dire, n'a pas 

grand poids, cependant, si Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie n'avait pas tout 

d'abord promis au Khan une si forte somme et s'il s'€tait entendu avec moi et mv'avait 
charge «de cette affaire, la mise en libert€ de Sa Grâce aurait pu ctre obtenue mainte- 

nant ă moins de frais. Sil ya des personnes qui conseillent ă Sa Grâce Monsicur le 

Staroste d'employer d'autres moyens pour la mise en liberi de son păre (et je sais que 
Monsieur Iaskulski est du nombre), que Sa Grâce. ne se laisse pas entrainer, car (cexcepta 
Dei voluntates pour laquelle il n'y a rien d'impossible) il est dificile, humainement” par- 
lant, de rcussir par ce moyen; c'est meme dangereux et d'un râsultat tres incertain, ce 

que Sa Grâce Monsieur le Staroste «re ipsa experietur>. Sur ce, je recommande tres-in- 
stamment mes services devouts ă la bienveillance de Votre Grâce, mon grâcieux Sei- 

gneur, A Iassy, le 21 Septembre 1645. 

De Votre Grâce, mon ami, le devou€ ami et serviteur, 

Vasili, Vofvode et Ilospodar des Pays Îloblazes, 

Notă. — După î însemnarea lui Ketrzyiiski pe copia Academiei, s'ar putea ceti în data acestei scrisori 

și 27 în loc de 21 Septemvrie, 

45.179. Documente, Suplementul II, Yol. Il. 3 
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1646, 

“XIV. 
1646, Martie 18. Extras din memoriul lui Albert Stanislau Radziwilt despre 

18 Martie. nişte daruri în covoare trimese regelui polon 'de domnii Moldovei şi i Valachiei, 

1647, 

“Bibl. inst. Ossoliski, cod. No. 117, pag. 48v. 

18 Martii 1646.: 

Î_egau Moldaviae: et Valachiae apud regem et reginam fuere; con- 

gratulatione facta, munera, videlicet tapetes auro . intertextos et aureas ma- 

terias obtulerant. 

1647, Februarie 17. Scrisoarea lui Mihail Meger cătră Pinot, unde, între altele, 

17 Februa- se vorbește de intervenţiunea domnului moldovenesc pentru a păstra pacea între Turci 

rie. şi Poloni și de numirea lui de cătră Turci ca «domn pe viaţă», 

Biblioteca jagellonică, codicele No. 49, fila 113. 

nie îvielce mcitwy pante : Pinocie a moy mtciwy 

fanie y frzytactelu, 

ID mie doszto przeszlego tygodnia 6d W. M. mego mciwego pana 
pisania, iedno de 'data d. 5 a drugie, d. 8 praesentis mensis, oboie z: avizami, 

“za ktore 'wielce W. M. memu mciwemu panu dziekuje; wzaiem -oddaiac to 

officium amice wdzieeznoscia, oznaymuie waszey Msci memu mitosciwemu panu, 
ze wezora czausz turecki mial audientia y pozdrowiwszy krola lego Msci od 

cesarza swego, oddal dwoie pisania, iiedno w zlotogtow owinione, a drugie - 

w materia iedwabne, ktoremu Î. M. p. kanclerz koronny odpowiedzial imie- 

niem krola lego Mosci, ze wzaiemnie |. K.. M. cesarzowi panu iego dobrego 

zyczy zdrowia, a skoro listy przetlumaczone beda, respons odniesie-y od- 

prawe miec bedzie. Pisza z Woloch assecuruiac |. K. M., ze sie hâri Ta- 

tarow obawiac nie potrzeba, a to dla tego ze interdict wyszedi od cesarza 
tureckiego,. aby w panstwie I. K. Msci. incursij czyni€ poprzestali pod sro. 

giemi winami. | to adfertur, ze 'hospodarowi wotoskiemu dozywotnie diploma 
na hospodarstwo od Porty! przyniesiono za to, ze krola |. Msci od woyny 

tureckiey odwiodi. Z listow iednak tureckich zwysz pomienionych, skoro beda 
przetlumaczone, bedziemy wiedziec, co za intentia cesarza tureckiego; to iednak 

pewna, ze< gonca |. K. M. pana Dzibaltowskiego nie tylko wdziecznie przy-



jeto w Constantinopolu, ale tesz y znacznie upominkowano y na kilku ex co- 

mitatu ipsius praeter consuetudinem dano kafftany, skad patet ze sobie zycza 

pokoiu z krolem lego Moscia. Ordy acz. sig spodziewaja, iednak za tym za- 

kazem cesarză tureckiego -podobno sig cofna y nie beda, chcieli aliquid hostile 

attentare, boc Turczyn nie rad ze dwiema prowadzi woyny potentatami. |. M. 

p. woiewoda poznanski w przeszly czwartek tu snadz dla laski wielkiey mar- 

szatkowskiey przyiachal,. do ktorey krolowa gdy Me onemu pomaga, aby za 

ustapieniem |. M. pana marszalka koronnego a postapieniem na woiewodztwo 

poznanskie, ktore mu chce pan woiewoda pusci€, objal, ale temu omnibus 

„modis zabiega I. M. P. marszalek nadworny, aby takowe afronto nie od- 

nosit, iako nieboszezyk woiewoda wilenski Radziwil od $w. pamieci krola 

lego Mosci Zygmunta III odniost byi, gdy pominawszy onego iako hetmana 

polnego wielka, dat bulawe Sapiehi. Co daley z tego bedzie, czas pokaze. 

Listy przez p. Gerharda Ferdtitza przystane komu nalezale sa oddane; a za 

tym sie z poslugami memi lasce waszej Mosci mego mitosciwego pana pilnie 

zalecam. Z Warszawy die 17 Februarii anno 1647. 

W. M. mego mciwego pana zyczliwy przyiaciel y stuga powolny, 

Machal Meger, mp. . 

Mon tros-grâcieuz ousieur Pinot, mon grâcieux Seigneur ei ani, 

La semaine dernitre, j'ai regu deux lettres de Votre Grâce, mon grâcieux Sei- 

gneur, une du ş et lautre du 5 de ce mois, toutes les deux avec des avis pour les- 

quels je remercie beaucoup Votre Grâce, mon .grâcieux Seigneur; pour lui rendre pa- 

reillement un service amical, jannonce ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, que le 

ctehaouche> du Vizir turc a eu une audience et quc, aprăs avoir Salu€ Sa Majeste le Roi 

de la part de son Empereur, il lui a remis une lettre enveloppte dans du brocart et 

une autre dans un morceau d'etoffe de soie; Sa Grâce Monsieur le Chancelier de la 

“ Couronne, au nom de Sa Majeste le Roi, lui a repondu que Sa Majeste souhaite pareil- 

lement bonne sant€ ă lEmpereur son Maitre et que, dăs que les lettres auraient €t€ 

traduites, on lui donnerait la reponse et on le congedierait. On ccrit de Moldavie pour 

assurer Sa Majeste le Roi qu'il ne doit pas craindre linvasion des Tartares, parce qu'un 

ordre de lEmpereur de Turquie leur a 6t€ envoy€ interdisant, sous des peines scveres, 

toute incursion dans les Etats de Sa Majest€ Royale. On ajoute aussi qu'on a apport€ 

au Hospodar, de la part de la Porte, un diplâme pour I'Hospodarat ă vie, parce qu'il 

_avait dâtourn€ Sa Majeste le Roi de lintention de faire la guerre ă-la Turquie. Par les 

lettres turques susmentionnces nous saurons les intentions de l'Empereur de Turquie; 

cependant, il est certain des ă present que le courrier de Sa Majest€ Royale, Monsieur 

Dzibaltowski, a £t€ trăs-bien accueilli ă Constantinople, qu'il a recu de riches cadeaux 

„et qu'on a donne des caftans ă quelques personnes .<ex comitatu ipsius, praeter consuc- 

tudinem»> ; il est donc Evident qui'ils desirent la paix avec Sa Majeste€ le Roi. On attend 

la Forde, mais, ă la suite de l'ordre susmentionnc de l'Empereur de Turquie, il est pro- 

bable que les Tartares reviendront sur leurs pas *et ne voudront pas caliquid hostile at- 

tentare» ; parce que le Turc ne voudrait pas avoir la guerre avec deux Puissances ă la 

foi. Sa Grâce. Monsieur le Voivode de Posnanie est arrive ici jeudi dernier, probable- 

ment pour faire des demarches en vue d'obtenir le bâton de Grand Marechal. La Reine 

lui donne son concours dans cette affaire et veut que Sa Grâce Monsieur le Mar€chal 
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se retire, en 6change de quoi.il obtiendiait le palatinat de Posnanie. que. Moasicur le 
Voivode veut lui ceder. Mais Sa, Grâce Monsieur-le Marechal de la Cour s'efforce d'em- 
pecher par tous les moyens qu' on ne lui inflige pas Paffront subi par feu le Voivode de * 
Vilna Radziwill de la part de Sa Majeste feu le Roi Sigismond III lorsgu'on a nomme 
Sapieha grand Hetman, sans gard ă- Radziwill qui ctait -Hetman de camp. Le “temps 
nous dira ce qu'il va en arriver.. On a remis ă leurs 'adresses - les lettres envoyees par 
Gerhard: Fredtitz. Sur ce, je me recommande instamment avec mes services ă la bien: 

veillance de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. De Varsovie, le 17 Fevrier anno 1647. 

De Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, le dâvou€ ami et obissant serviteur, 

Michel Meger, mp. 

XVI 

1647, Martie 11. Scrisoarea lui Mihail Meger cătră Pinot, în care se aminteşte, 

11 Martie. intre altele, despre intenţiunea Turcilor de a transforma în paşalicuri Moldova şi Muntenia. 

Biblioteca jagellonică, cod. No. 49, fila 133. 

Muie cotelce mcizuy pane Pinocie d moy încitoy 

pante y preytacielu, 
Di 

ÎL, przeszia poszta adnego od W.M. mego mciwego pana - nie 
mialem pisania;- tego rozumienia iestem, ze albo zabawy y trudnosci iakie. 
albo niebytnosc na ten czas w Krakowie to silentium sprawily. Ja-sie tym 
krotkim W. M. memu mciwemu panu odzywam pisaniem, y co sie tu dzieie 
y co za nowiny oznaymuie. Krolestwo Ich Me zdrowi. dobrze, oprocz kro- . 

lewicza I. Mci Kazimierza, ktory na dawne swoie utyskuie affectie. W prze- 

szla sobote anniversarz za cesarzowa, a dzi$ za krolewicza hiszpanskiego re- 

quiem w .kosciele sw-£0 Jana krol 1. Me odprawowa€ kazal. Posel hiszparski 
lubo z powinszowaniem malzenstwa przyiachat tu, barziey iednak eo animo, 

aby zatrzymat przy factiey krola I. Mci, ktorego Francuzowie in partes suas 

pociagnac chca.y posta wielkiego wy prawili' na seym przysziy 'z pewna ca- 
waleria, albo cum confraternitate S. Spiritus, zaczym iuzby Thosoh hiszpânski 

postponowany bydz musial. “To tesz fertur, iakoby p. Dzibaltowski goncem 

bedac mial cesarzowi tureckiemu oddac od krola I. Mci uporminki, czym 
JI. K. Mc barzo poturbowany do I. M. p. Krakowskiego pisac roskazal, 

zeby rzetelnie wypisat I. K. Mci, iezeli temu danda- fides, vel non, bo by 
bez pochyby gardlem tego przyplacic musial. Czolny pogotowane pod Ku- 
dakiem -zostawac maia în omnem casum, iednakze p. comissarz powinien 

invigilare, zeby ich kozacy nie dopadii. Szwedowie Opolskie y Raciborskie 

xiestwa opanowali; poslat iednak I. K. ME trebacza swego do nich, quo prae- 
textu to uezynili dowiaduiac sie. Car moskiewski ledwie nie pospolitym ru-



szeniem gotuic sie przeciwko Tatarom' y tantum abest aby myslil o trakta- 

tach' iakich z poganstwem,. a od nas wyglada posilkow' y societatem armorum. 

To tesz twierdza, ze cesarz turecki : zniesc mysli hospodarstwa. wotoskie y mul: 

tanskie a baszami ie osadzic "chce, dla infestowania panstw I. K. Mci. Dzis 

wieczorem goniec tatarski tu przyiachal, în qua . materia, iescze nie wiemy. 

I. M. p. marszatek nadworny koronny dzis przez I..M.'p. Lubovwieckiego, 

gdy sie za I. M. panem waznikiem do niego przyczynial, taki respons dat, 

ze ia mam iuz innego waznika, a on ze kupcom sluzy, niech ze tesz oni iemu 

placa. luz widze, ze nic u 1. M. p. marszalka nie wskura nieboras; przydzie 

mu sie na inny czas zachowac z ta sprawa. Rozumiem ze p. waznik o czwartku 

ztad do Krakowa wyjedzie. Wiecey do oznaymienia nie maiac W. M. memu 

mciwemu panu, onego sic zatym lasce z poslugami memi pilnie oddawam. 

Z Warszawy d. 11 Martij 1647. 

W. M. mego: mciwego pana zyczliwy przyiaciel y sluga powolny, 

atichal Mega. 

Mon tres-grâcieuz Hlonsieur Pinot, mon grâcicuz Seigneur et anii, 

Par le dernier courier je n'ai pas regu de lettre de Votre Grâce, mon grâ- 

cieux Seigneur;. je crois que la cause -en est ou bien dans les occupations et les diffi- 

cultes ou bien dâns Pabsence de Cracovie de Votre Grâce. J'&cris a Votre Grâce, mon 

prâcieux” Seigneur, cette courte” lettre ct je lui donne les nouvelles de ce qui se passe 

ici. Leurs Majestes le Roi ct la Reine se portent bien, seul Je prince royal Casimir 

souffre de son ancienne maladie. -Samedi dernier, anniversaire de'IImpcratrice et aujour- 

d'hui, anniversaire du Roi d'Espagne, Sa Majeste le Roi a fait câlebrer des messes de 

Requiem» ă leglise de St Jean. L'ambassadeur d! Espagne, quoique arrive ici avec des 

fElicitations ă Voccasion du. mariage, a plutât un autre but, savoir celui de s'assurer des 

dispositions- de Sa Majest€ le Roi que les Frangais veulent attirer <in partes suas>; ils 

ont dejă 'envoye 3 la prochaine diâte un grand ambassadeur, accompagn€ de certains 

chevaliers, c'est-ă-dire «cum confraternitate S. Spirituș>, ce qui entrainera- forcement que 

Thoson, ambassadeur „d'Espagne, devra lui ceder le pas. On dit aussi que Monsieur ! 

Dziebaltowski, envoy€ comme courrier, aurait remis ă !'Empereur de: Turquie des ca- 

deaux de la part de Sa Majeste le Roi; Sa Majest€ en a ct€ alarmee et a fait &crire 

a Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie pour qu'il lui fasse exactement savoir 

si ă ce bruit «danda fides vel non», parce que le courrier devrait sans faute le-payer 

de sa tâte. Les nacelles preparces doivent rester sous Kadak cin omnem casun», mais 

Monsieur le Commissaire doit veiller ă ce que les Cosaques ne s'en emparent pas. 

Les Sucdois se sont empares des duchâs d'Opol€ (Oppeln) et de Ratibor; cependant, Sa 

Majest€ le Roi a envoy€ chez eux son trompette pour demander «quo praetextu» ils 

V'ont fait. Le Tsar de Moscou prepare presque une levce gâncrale pour marcher contre les 

Tartares et «tantum abest> qu'il pense ă traiter avec les paiens; au contraire, îl attend de 

notre part des secours et «societatem. armorum». On affirme aussi que l'Empereur de 

Turquie a lintention d'abolir les Hospodarats de Moldavie et de Valachie et qu'il veut 

y ctablir des Pachas pour infester les Etats de Sa Majest€ Royale. Ce soir est arrive 

ici un courrier tartare, cin qua materia», nous ne le savons pas encore. Sa Grâce Mon- 

sieur le Marechal de la Cour de la Couronne, lorsque Sa Grâce Monsieur Lubowiecki 

faisait aupres de lui des instances en faveur de Sa Grâce Monsieur Wașnik (peseur), a donn€ 
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cette rEponse : «j'ai deja un autre Wasnik; celui-lă sert. les commergants, qu'il :soit 
donc pay€ par eux». Je vois dâjă que ce pauvre homme n'obtiendra plus rien. de 

Sa Grâce Monsieur le Marechal; il lui faudra se reserver pour un autre moment. Je crois 
que Monsieur Waznik, partira d'ici jeudi pour Cracovie.. N'ayant plus rien & annoncer, 

je” me. recommande instamment avec mes services ă la grâcieuse bienveillance de Votre 

Grâce, mon grâcieux Seigneur. De Varsovie, le 11 Mais 1647. 
De Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, le devou€ ami et obissant serviteur, 

Michel Meger, 1. 3. 

1647, 1647, Dechemvrie 19. Extras dintro scrisoare a lui Nicolae Potocki, hatmanul 
19 Dechem- Poloniei, cătră vicecancelarul regatului, în care cel dintâi comunică acestuia plângerile 

vrie. domnului moldovenesc contra TTurcilor, cari măresc mereii contribuţiunile, şi-i atrage 

atențiunea asupra pericolului ce ar resulta pentru regat din căderea totală a Moldovei 

sub Turci, | | 5 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 398. 

„.... Murzowie krymscy z chanem în antiquis dissidijs, snadnie sie 

"iednak oni pogodza, iezeli beda mieli wola ww iakie panstwa excurrere, na co 
ony w Krymie intenty y z pewna do mnie nie omieszkaia wiadomoscia. 
Hospodar woloski daie mi znac, iz cesarz turecki ledwie nie co miesiac nowe 

a nowe wklada nan contributionum gravamina, y iusz onym wydolac nie mOzE. 
In summis zatem angustijs y czegos sobie niepomyslnego bardzo sie obawia, 
biorac ten cesarskiey nielaski dowod, ze dwoch. postow iego w Constantino- 
polu do - ciemnice okowanych wrzucic kazal. Ma zaiste o czym hospodar 
myslic, ale y my nie mniey, bo strzesz Boze co sam na niego, a ta sie ziemia 

sub regimen basse iakiego dostata, musialaby oyczyzua in assiduo metu et 
periculo versari, tantumque alere :exercitum quantumby reprimendis nieprzy- 

iaciela impetibus sufficere mogto. Co z iakimby tey oyczyzney utesknieniem 

byto, snadnie uwazyc,. bo iezeli nas ta mala garsc. ludzi utesknia, „iakie do- 

piero bedzie taedium, kiedy przydzie proporcionatas vires . nieprzyiacielskim 
'sposabiac. Te ia tedy nova a niewczas oyczyzney a. sobie involventia do 

W. Mci panstwa wiadomosci podawam, zyczac y radzac, abyscie” W. Mc: pa- 

nowie maiac nieprzyiacielskie przed oczyma intentie, tak koto tey oyczyzny 

chodzili, iakoby salus tey et Jibertates nostrae integrae et illesae byly. Nie 
wiem iezeliby nie ratowac hospodara woloskiego, gdy co na niego adversi 
przypadnie, y nie dopuszczac aby poganin sanguini Christiano miat dominari, 

y nas: ustawiczna boiaznia karmic, przy codzienney niebespieczenstwa 'ex- 

„pectatiey . a W Barze 19 „Decembris 1647.



- Les: Murzas. de Crimce .sont avec le Khan sin antiquis dissidiis» ; cependant 

ils se reconcilieront facilement, lorsqu' ils voudront envahir. un Etat; on a sur eux un 

ceil attentif.en Crimâe et on ne manquera pas d'accourir chez moi avec des nouvelles 

certaines. Le Hospodar de Moldavie me fait savoir que, presque chaque mois, !Empe- 

reur de Turquie lui impose de nouveaux «contributionum gravamina» et qu'il ne -peut 

plus y suffire. II se trouve donc cin summis angustiis» et il craint quelque chose de 

tres-mauvais, en corisiderant comme une preuve de la defaveur impsriale le fait qu'il a 

ordonn€ de mettre des fers ă ses deux envoyâsă Constantinople et de les jeter en prison. 

En verit€, le Hospodar a de quoi se soucier, mais nous 'aussi, parce que si, Dieu en 

preserve, un. malheur lui arrive et si son pays tombe sous le regime d'un Pacha, notre 

Patrie devra «in assiduo metu et periculo versari tantumque alere exercitum quantum repri- 

mendis impetibus» de lennemi puisse suffire. Il est facile de comprendre quelle charge 

ce serait pour notre Patrie, puisque si cette poignâe d'hommes nous est dâjă ă charge, 

que sera-ce lorsque nous devrons entretenir les forces proportionnces ă celles de l'en- 

nemi. Je porte ces nouvelles, malheureuses pour la Patrie, «<involventia» pour moi, ă la 

connaissance de Vos Grâces, en souhaitant et conseillant que Vos Grâces, connaissant 

les intentions de l'ennemi, prennent, dans linterât de.la Patrie, des mesures pour que 

son salut et nos libertâs restent <integrae et illesae». Je ne sais s'il ne faudrait pas se- 

courir le Hospodar de Moldavie, si un malheur tombait sur lui, et ne pas permettre que 

le paien puisse regner sur un peuple chrâtien et nous inspirer une crainte incessante et 

“une attente de tous les jours de voir le danger. A Bar, le 19 Decembre 1647. 

XVIII. 

1647. Extras din instrucțiunile date dietelor provinciale în anul. 1047 despre 

zvonul că “Turcii voesc să transforme în pașalicuri. Moldova şi Valachia. 

Biblioteca jagellonică, cod..No. 49, f. 115—120. 

Înstructia seyinibowa anni. 1047.. 

Les sie na co. wezdrgnac y zatrwozye kto patrzy na sliska wiare 

tego poganstwa, ktorym rece Yy broni od gwaltu y zdradliwey woyny nie 

przysiegă, stwierdzone pacta umowione condicie, ale potrzeba wlasna y. :za- 

bawa z inszym nieprzyiacielem, a prywatne iego respecty Y pozytki zwykly 

hamowa€. Wiary w pokoiu poty zwykli dotrzymowa€, poki sie im podoba, 

poki chciwos€ dobra y panstwa cudzego na swe dostatki y wolnosci oney 

nie zwabi y lamac iey podiuk dawnych iego ustaw bezboznie nie pozwoli; 

ktora gdy im zmienic czestokro€ przychodzi, samym ogniem y plondrowaniem 

wiesci nieprzyiaznich swych zamystow poprzedzaja, nie zostawiwszy czasu nie 

'tilko do obmyslenia obrony, ale ani do zastony :zdrowia, do uniesienia wlasnych 

dostatkow y ratunku iako na ledzie osadzonych maietnosci. A iesliby iescze 

1647. 
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(strzez Boze), iako o tym mocno zamyslawaia, nieprzyiaciele, wotoska y mul- | 

tanska ziemie w prowincye.- obrocili (osadziwszy j je Tatarami), osobnych. tamtey 
ziemi bassow y gubernatorow z woyski daiac gotowemi, dopiroby Ukraina 
calosci swey nie pewna a od zapaloney iey sciany wszytka R. P. tegosz po- 
zaru y pewnego upadku czekacby nieomilnie musiala. Bo wszytke nadzieie 
klas€ w tak sczuptym woysku R. P. rzecz plonna y niebespieczna, ktora lubo 
w swey matey. lidzbie szta ludzi rycerskych y woiennych rachuie, iednak 
przeciwko wielkosci poganstwa proznoby wytrzymac .miala tey „potedze, kto- 
rey. naywieksze podezas zastepy. pola ustempowa€ musza. A strzez Boze po- 
winienia nogi tey iedney, zaslony naszey iedyney, iuszby poganin zadnego 
wstretu do zguby naszey y zawady nie mial,-a pewnie by go po tych po- 
zogach tatarskych sladem samego popiotu' othomanska potentya iako klinem 
iakim w panstwa R. P. nastempowala. 

Instruction pour les didtines de Pannte 2647. 

i ya . de quoi i fremir et s'alarmer en voyant. la mauvaise foi des păiens qui, pour 
s'abstenir de prendre les armes, de faire des violences.et de mener une guerre perfide, 
ne sont pas guides par les €gards diis aux traites conclus et jurâs, mais par leurs pro- 
pres besoins, par les complications avec leurs autres ennemis et par leurs considerations 

„et avantages particuliers. Ils ont 'habitude de n'observer la paix que tant que cela leur 
plait, tant que leur avidit€ ne les pousse ă convoiter les biens et le territoire d'autrui, 
tant que l'envie:ne leur vient de s'attaquer aux richesses et ă la libert€ des autres, tant 

„que leur bon plaisir ne leur dicte de rompre d'une fagon impie les anciens engagements; 
et lorsqu'ils se decident ă changer leur attitude, ils n'annoncent leurs intentions hostiles 
que par le feu et par la dEvastation, sans laisser de temps pour organiser la defense, 
pour proteger la vie, pour emporter les richesses, pour secourir les biens qui se trouvent 
comme ctablis sur la glace. Et encore (Dieu en preserve) si l'ennemi, comme il en a 
Pintention, s empare de la Moldavie et dela Valachie, en fait ses provinces et: y. &tablit 
ses pachas et gouverneurs s'appuyant sur des armees toutes prâtes, alors l'Ukraine ne 
sera pas sâre de son integrit€ et on pourra s'attendre ă ce que lincendie, allum€ de ce 
cât6, embrasse toute la Rcpublique et amâne sa chiite certaine. Parce qu'il est vain et 
dangereux de mettre son espoir dans les troupes si peu nombreuses de la Republique; 
dans leur petit nombre, elles comptent, il est vrai, des centaines d'hommes valeureux 
et experts dans Part militaire, mais ils ne seraient pas'en tat de tenir tâte A la puis- 
sance paienne devant laquelle les plus grandes l€gions doivent parfois ceder. Et, Dieu 
en preserve, si cette unique force qui nous prottge Subissait un €chec, le paien ne ren- 
contrerait plus aucune râsistance ni. aucun obstacle pour nous perdre et sur! les traces 
des cendres produites par les incedies allumes par les Tartares, comme par une route 
couverte de: neige, toute la puissance ottomane arriverait pour s'implanter dans les Etats 
de la Republique.. ,



XIX: 

1647. Extras dintr'un discurs al episcopului de.Cuiavia la dieta din Varşovia 
dela 1647. despre zvonul că Poarta vrea să transforme în provincii turceşti Moldova 

şi: Valachia. 

Biblioteca jagellonică, cod. No. 5, fila 931 sq. 

 Votum na sepmie wwarszaiwskim xiedza biskupa Kujawskiego 
anni 1047. 

ÎN Pesta quam primum do. Porty ottomanskiei wyslac, cztowieka wiel- 

kiey w tyei impresie experientii, ktoremuby. nie nowina te functia w tamtyei 

stronie :odprawowac, do czego niasz wasza krolewska Mosc wielu w panstwach 

swoich z slachtyei polskiei sposobnych: ktorzi to barzo dobrze beda mogli 
odprawic y sua dexteritate niebespieczenstwo iesliby sie tam iakie ztamtad 

pokazowato zabiezec, a do tego pospolite ruszenie in omnem casum od po- 

ganstwa namowic kozakom surowie zakazac na morze wychodzic, : dwunie- 

dzielny seym ad solum actum postanowic y na nim ordinacya pospolitego 

ruszenia namowic. Wienc ze. nam podaia in notitiam 'iakoby sie trzeba oba- 

wiac aby Porta ottomanska wotoska y multanska ziemie 'in prowinciam nie' 

obrocila, ' mym zdaniem vanus. to iest metus, lubo go nam dawno iako mgte 
w' oczi pusczaia, gdysby to bylo. contra pragmaticam câesarza tureckiego, 

ktoryei wotoska y multanska ziemie y te prowincia, na ktoryei hordy ta-. 

tarskie zasiadiy, nigdy paszom w administratia; nie pusci; z tyei miary z wo: 
loska:.y multanska' prowincyei przes srogie y nieznosne exactie kuchnia ce-. 

sarza tureckiego y wszystkiego szaraiu iego opatruia, ktore nie: wydolalyby 
" tymi potrzebom caesarza tureckiego, gdyby „przes paszae wyciagane byly; bo 

ten 'zwyczay iest regiminis Turcici, ze tych prowincyei "wieksze proventa biora, 
ktore w rzeczyei per vasallos. trzimaia, y nie iest tak cieszka servitus choc 

samym chrzescianom gdy sa pod paszami, iako tych ktore w administracyei 

chrzescian, gdysz z nich nie tilko samemu caesarzowi tureckiemu trzeba sie 

okupowac, ale y wszystkim wezyrom y innym ministris szaraiu caesarza tu- 
reckiego, co w inszych prowincyach popelnic bylo by to wielkie piaculum 
y surowie by to bes pochyby wedtug ich zwyczaiu karano. Do tego y to 

iescze odwodzi od tego zamystu caesarza tureckiego, zeby za takowa regi- 

minis ordinacia rebellizowato pewnie siedmigrodzkie panstwo. Do tego chtopi 
z Woloch y Multanskiei ziemie rosbiegli sie czescia do Wegier, czescia do 

Polskiei, zostawiwszy w tych prowinciach vacuas sedes dla Turkow. Tatarowie 
zas cofneliby sie nazad z Europy in interiora Asiae, ktorych caesarz turecki 
w.tych mieiscach, w ktorych na ten czas swoie koczowiska maia, dla tego ex 

necessitate zatrzimuie, aby niemi dalsze prowincye christianitatis per incur- 

siones zwoiowac mogi. Zaczim z „Iych ratiei niepotrzebny to metus, bo z tego 

pewnie. nic nie: - bedzie. 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. III. 4 

1647.
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1648, 

Iulie- Aug. 

Discours du Prince-dvtgue de Kuyawie ă la didte de Varsovie, 1047. 

Ii nous faut, «quam primum», envoyer ă la Porte Ottomane un ambassadeur, 

qui soit un. homme tr&s expert dans ces affaires et qui ne soit pas employ€ pour la 
premiere fois ă remplir de telles fonctions dans ces pays-lă. Votre Majest€ Royale trou- 
vera dans ses Etats plusieurs gentilshommes polonais experts dans cette matitre, qui 

pourront tres bien remplir cette mission et prevenir, par leur adresse, tout danger qui 
puisse menacer de ce câte; «in omnem casum», il faut decider la levee generale contre 

les paiens, defendre sâverement aux Cosaques de faire des sorties dans la mer et convoquer 

cad solum actum» une diete de deux semaines pour y dâcider le Reglement de la levee 

generale. En outre, comme on nous annonce qu'il faut craindre. que la Porte ottomane 

ne convertisse en ses provinces la Moldavie et la Valachie, je crois que c'est une vaine 
menace, bien que depuis longtemps on nous la jette comme de la poudre aux .yeux; 
ce serait contre la pratique €tablie par l'Empereur de Turquie qui ne remet jamais ă 

administration des. Pachas ni la Moldavie, ni la Valachie, ni les provinces occupces pat. 
les Hordes Tartares et ce parce que la Moldavie et la Valachie, au moyen des exactions 

terribles et insupportables, pourvoient aux besoins de la cuisine impsriale et de celle du 

serail entier, ce qu'elles ne pourraient plus faire si elles ctaient exploites par des Pa- 

chas; parce que lusage du regime turc est que la province gouverne par. un vassal 

paie plus de redevances que les autres et que, mâme pour les Chretiens, la servitude est 
moins lourde lorsqu'ils sont regis par des Pachas que lorsquiils: restent sous l'adminis- 
tration d'un Chrctien ; dans ce dernier cas, ils doivent payer non seulement ă l'Empe- 
reur de Turquie, mais aussi ă tous les vizirs et autres ministres du. scrail imperial, ce 
qui, dans d'autres provinces, serait considere comme un grand «piaculum> et entraîne- 

rait, certainement, pour le coupable un severe châtiment, conformement ă. leurs usages- 

Il y a encore une autre consideration qui doit detourner l'Empereur de. Turquie d'une 
pareille intention, savoir que ce changement de regime provoquerait certainement une! 

rebellion .en Transylvanie. En outre, les paysans Moldaves et  Valaques se refugieraient: 

alors partie en Hongrie, partie en Pologne, en laissant aux Turcs <vacuas sedes> dans 

]eurs provinces. Quant aux Tartares, il se. retireraient d'Europe cin interiora Asiae», tandis 

que l'Empereur de Turquie veut les maintenir dans les localites ou ils campent. mainte- 

nant, pour pouvoir faire la guerre et lancer leurs incursions dans les provinces chretiennes 
plus €loignces. Pour ces raisons donc, toute crainte est inutile, par ce que certainement 

i n'en arrivera rien. 

XX. 

1648, Iulie 21. August. Extrase din memoriul lui Albert Stanislau Radziwill 

despre fiul domnului moldovenesc şi despre tratările 'de pace cu Chmielnicki. | 

Bibl. inst.  Ossoliriski, cod. No. 117, pag. 107 şi 117 

21 Tulii 1648. 

p alatinus Belzensis retulit, filium Moldaviae palatini a se  interceptum, 
qui iussus liber dimitti, 

De Augusto 1648.. Si | | 

Scripsit ergo litteras palatinus (Braclaviensis) ad -Chmielnicium, an 
vellet inchoare tractatum pacis, respondit se velle ultimis diebus mensis;



et e Varsavia  scribitur ad comissarios, ut accelerent pacem. Palatinus enim 
" Valachiae _significaverat pocillatori regni, caesarem esse inclusum carceri a 
Turcis et: filium octo  annorum puerum electum. Hic iussit, ut Tartari vi 
summa  'regnum:: Poloniae aggrederentur; se velle sequi.. Consilio 'habito 
Varsaviae conclusum, ut quanto citius pax concluderetur. Interim kozaci re- 
bellione crescunt, cum enim et.mei subditi rebellassent, per fraudem 30 Au- 

gusti mea Olica cum arce in potestatem kozacorum pervenit. 

XXI. 

"1649, Februarie 18. Extras din memoriul lui Albert Stanislau Radzivwill despre 1649, 
"18 Februa- Chmielnicki. 

Bibl. inst. Ossolifiski, cod. No. 117, pag. 139. 

18 Februarii, anno 1649. 

| CO rrmielnieius, elatus fortuna, semper Baccho indulgebat et cum ve- 

neficis consilia communicabat dicebaturque ad 'Turcam scripsisse, se brevi totam 

Poloniam occupaturum et ei traditurum, si domin[ijum Vallachiae et Moldaviae 

sibi pro praemio concederet, modernum Walachum . perfidia insimulando; et 

quod addictus est nobis, cum chano Tartarorum novum jecerat foedus, hac 

inter alia conditione, ut ad Vistulam neminem captivum duceret vel gladio: 

__deleret, post Vistulam ense et igne omnia absumeret. 

XXII. 

1649. Descrierea trupelor tătărești aflătoare în Moldova în anul 1649, făcută de 

un anonim. ! 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Lokacya 2voysk tatarskich îv ziemi wodoskiej zostajqeych, 1049. 

1. Soltan Galga z Denlet-Gierejem synem haiskim mtodym . potozyt 

sie z ordami swemi od Kieszeniowa az ku Jassom po nad Dryna i Bathujem 

rzekami. | | | 

"2, Adzi-Gierej i Mehmet-Gierej soltani od Kotnara-a primarie od Jass 

az ku Soczawie z wojskami swojemi. 

TIE. 
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- 3. -Adil-Murza od: Stepaneszte az. do Hayworona. wsi z Urumbamlem n) 
zalegt passy. e 

4-. Okloas-Murza z szescia bracia, swoich z- Orakulem trzjma - pas az . 
do. Targu Sorockiego; u tych dwoch murzâw wszystkie nohayskie ordy i naj- 
wieksza. jest przy nich sila, bo i orda bialogrodzka z r6znemi murzami . tu 
stoi, tylko sie ich trzyma w jednym miejscu .ze szesâset koni w kupie.-- 

5. Hasne od cesarza. tureckiego. przystana Okloas- Murdza wprowadzil 
na ostach do Kamieiica w kilku tysiecy przebranego wojska. 

6. Dziantahan-Murza brat Szerembiia starego do Dowsia w kilkuset 

koni wyprawiony byt, o ktârym fertur w wojsku tatarskim, ze jest rospusz- 

czony i ta orda do Krymu poszia. 

7. Soltan-Galga z ziemie wotoskiej-. pewnie nie ruszy az go han spro- 
wadzi, kt6rego bytnosc przez Jurem speratur. 

8. Pod Soczawa, Turk6w jedni trzy, drudzy dwa tysiaca iezycy twierdza, 
z kt6remi sie stykaja jedne orây Adzi-Gierejowe od Kotnara, a drugie. na- 
hayskie od Serockiego Targu. E 

9. Han posial po Jusy p-Murdze do Czerkies (4708. graşală în doc de 
Czerkas) dajac mu nad Nahajem starszeristwo, 

10. Orda ta z starszym sluga Denlet:- Giereja syna hariskiego t tu byla; 
ktOremu Soltan-Galga pozwolit, bo sie ten pan mtody kwapi do p. matki do 
Krymu, i cheial:. . . .: . prezentowa€ sie z oblowem, gdyby. wszystkich dyabli 
porwali, tedy bysmy mogli rzeczom. swoim consulere. 

Nicem sig tedy. nie omylil com pisat do-W. M. dobrodzieja, 2em - „sie 
w:Swieta. spodziewat. Torhaku (). dă 

Znac. ze W. M.. pan.i dobrodziej z ducha &wietego odestat: tego Orak: 
Murdze, ktry: . . . . siadajacego Soltan-Galge na kof i.trzy. tysiace. kara-. 
laszow przy nim skupionych „Zatrzymat; juz: by bylo -wiecej gosci, bom ja za. 
powzieciem w drodze o nim wiadomosci obestatem choragwie, aby przed 
gospodami ktâredy szedt ile mogto by€ czeladzi powychodzily warty gdzie 
choragwie aby byly, gdzie i teraz dzief i noc bywaja, a potym samo towarzy- 
stwo'po polu, to ku niemu z dolin, to mimo niego kiedy jachat aby sie prze- 

„jezdzali, i tak powiedzial ze wojska wielkie na pograniczu, ale i jezycy po- 
wiadaja o tym i to twierdzil, ze Polacy zycza sobie z nami braterstwa, nie - 
trzeba ich ki6cic, ani wpadac do nich, bo to by€ moze z lepszym naszym 
przy ich przyjaini. IE : 

Repartition des troupes tartares se trouvaut en Woldavie. 

1. Le Sultan Galga avec Denlet-Gherei, fils plus jeune du Khan, campe avec 
ses hordes entre Kichinev et Iassy, sur les fleuves de Dryna et Balhuy. 

„ Adzi-Gherei et Mehmet-Gherei, Sultans, campent de. Kotnar: ea primario» 
de Iassy, jusqu'ă Sotchava avec leurs troupes. 

'3. Adil-Murza avec Urumbamel s'etend de Stepaneshti jusqu' au village de 
Hayworona. 

4. Okloas-Murza,: avec. ses six. freres et avec Orakul,: occupe le territoire jusqu'ă 
la ville de Soroka; ces deux Murzas commandent. toutes. les :hordes: de Nogay et: dis.



posent. des forces les plus considerables, parce que la horde de Bialogrod, avec. diffcrents 
Murzas,. se tient aussi ici et comprend environ six cents chevaux. 

5. Le tresor envoy€ par l'Empereur de Turquie a &t€ introduit ă Kamieniec sur 
des ânes par Okloas-Murza, accompagn€ de quelques milliers d'hommes de choix. 

6. Dziantahan-Murza, frâre du vieux Szerembi, a €t€ envoy€ ăvec quelques cen- 

taines:de cavaliers ă Dowsia; on dit parmi les troupes tartares que sa horde ă e li 
cencice et qu'elle est alle en: Crimee. e 

„7. Le Sultan Galga. ne quittera certainement. pas la Moldavie avant qui'il ne soit 
appele par le: Khan dont on.attend larrivee avant la Saint-Georges. ;, . 

8. Sous Sotchava, il: y a trois mille Turcs d'apres les uns, et deux mille d'apres 
d autres; ; ils touchent d'un câte, vers Kotnar, aux hordes d'Adzi-Gherei et, de Tautre, 

vers: la ville de Soroka, aux hordes de Nogay. Ei 
9. Le Khan:a envoye 'appeler Iusyp-Murza de Tcherkassy, en lui donnant le 

commandement du .Nogay. - 
10. Il y a eu ici la horde commandce par le: premier serviteur de Denlet-Ghe- 

rei, fils du. Khan, auquel le. Sultan Galga a donn€ un cong, parce que ..ce jeune Mon- 

sieur se pressait d'aller en Crime chez sa mâre, ă laquelle il a voulu se presenter avec 
son butin; si le diable les emportait tous, nous pourrions alors arranger nos aflaires. 

Je ne me suis donc pas trompE du tout, lorsque, en €crivant â Votre Grâce, 
mon bienfaiteur, je disais que pour les fâtes oni devrait!' s'attendre''ă voir' Torhak'(?). 

II: semble que Votre: Grâce,. mon; grâcieux Seigneur et' bienfaiteur,. acte" inspire 

par le: Saint-Esprit, en. renvoyant Orak-Murza, ce. qui a arrât€ le Sultan Galga-qui 
se mettait d€jă en selle avec trois mille: <calarashi> rcunis autours de lui; nous aurions 

| dejă eu beaucoup plus d'hâtes; parce que, ayant appris en route son arrivee, jai envoy€ 
ă toutes les compagnies pour qu'on mit le plus d'hommes possible devant les auberges 

devant lesquelles il devait passer; aussi a-t-on' mis de sentinelles ă chaque compagnie et' 
on 'les'maintient jour et nuit; €n outre, pendant tout: son passage, des cavaliers se mon-' 

traient,. tantât:dans; les champs, tantât: dans: les:vallces, tantât ă! sa'rencontre, tantât: pour' 

le depasser.; de sorte qu'il a dit qu'il.y a des:troupes nombreuses sur les frontitres. Les! 
espions disent encore qu'il a fait entendre l'avis suivant: les Polonais recherchent notre 
amiti€ ; il ne faut pas nous quereller avec eux, ni les attaquer; il sera peut-âtre mieux- 

" pour nous de vivre en amiti€ avec eux. 

AWotă. — Mat multe nume propri! din această bucată fiind schimonosite şi neputându-le identifica cu 

cele: de astăzi, le-am lăsat. întogmat ca-în copia Academiet. - 

XXIII. 

1650, Septemvrie: 26.: Octomvrie. Noemvrie. Extrase din' memoriul lui Albert 

29 

Stanislau Radziwill despre incursiunea lui Chmielnicki' în Moldova,. despre fi găduinţaSept- Noem. 

lui Vasile Lupul de a da pe fiica sa după fiul acestuta, despre dorinţa domnului moldove- 

nesc de a se indigena în Polonia și despre planurile - dușmănoase ale-lui Chmielnicki 

față de Poloni. 
Bibl. inst. Ossoliiski, cod, No.' 117, pag: 162 v.—163. 

26 Septembris (anno 1650). 

(Rex): Varsaviam.rediit: Ego în Volhyniam ad defflorata: mea: bona: 

revisenda: dum -properare vellem, terror a:Chmielnicio iniectus subsistere "me
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ab eo itinere coegit. Is enim, offensus literis castelani Cracoviensis, generalis, 
universales ad rebelles dedit, classicum canendo,' quos cum promptos'et obe- 
dientes haberet omnesque rusticos socios belli numeraret, veritus obsidionem 
generalis, castra ad Cameneciam locavit. Chmielnicius, placatus.. legatione ge- 
neralis, cum, Tartaris bellum in. principem Moldaviae vertit, totam illam ter- 

ram ferro et igne vastando. Iassium metropolim: vulcano excussit, ita ut cen: 

tum 'triginta millibus 'talerorum princeps (qui cum“ sex millibus in montium 
claustra se subduxerat) Tartaris se redimeret, Chmielnicio decem millibus datis; 
et cum hyems instaret, dimissus uterque exercitus, Tartari reversi, Chmielni- 
cius omnino dimittere urgebat generalem. et solvere castra, cum ille mandatum 
regis expectaret. Indigenatus ne quam bilem, movit et. aliqui .ex .nobilibus a 
'rusticis et kozacis sunt interfecti. Hoc nuntio accepto ivi Olicam et vidi: deso- 

lationem . maxime templi, in: quod impietas: saeviebat. Rex interim -universales 
misit, nuntiando' de comitiorum tempore et de conventiculis die ' “septima „No- 
vembris celebrandis. Inundationes aquarum a multis saeculis non visae, Vistula 

mirum in modum excrevit, et segetes et gramina vel. consumpsit, vel secum 
rapuit, nec. ego damno immunis, non procul Varsavia in bonis meis,. partem 
enim mediam exdiviserat sibi. aqua. Sub finem,. rex: cum secretis: mandatis ab- 
legaverat ad chanum Tartarorum Chiximirscium, ad Chmielnicium Woronicium ; 
quid sequetur, Deus scit; nam nebulo faedifragus, semper ebrius, fortuna' in- 
Aatus, eo dementiae devenerat, ut potus bene legato turcico non “soluni Po- 

loniam, verum Romam .etiam se traditurum. jactabat; nunquam sibi constans,. 
jam ferox, jam mitior,.prout ebrietas indulserat, fuerat, coquens semper; ul: 

tionem in rempublicam et generalem occasionesque. belli quaerens; omnes: 
Ruthenos sibi obsequentes habens, ita ut nutum illius exequi semper essent parati. 

October ( 1650). 

Eo mense rex venatione relaxabat animum; et cum nosset intentionem 

nequissimi Chmielnicii, qui et Turcas et Tartaros contra nos incitasset, 'imo 
a chano Tartaro ad Svecum etiam missa legatio, undique volens nos armis 
concludere, id statim rex per literas ad omnium notitiam detulit, generalis in 

ipso confinio exercitum prope kozacos collocavit. Palatinus Moldaviae Marte 

coactus filiam suam Chmielnicii filio desponsare promisit; interim mandavit ad 

regem rogando, ut indigenatum in Polonia obtinere possit, alias omnino se 
debere insistere Chmielnicii amicitiae. Hoc ergo inter puncta consultationis rex 
ordinibus proposuit. Illo tempore obiit. castellanus Lublinensis . Zebrzydovius, 
suffectus : ei .succamerarius . Lublinensis. :- 

November (1650). - 

„ Varsaviam his diebus venerunt legati 'Tartarorum et kozacorum în 

summa concordia perseverantes, at in uno hospitio commorantes. Tar- 
tarus urgebat, ut pacta Zboroviana intacta essent, ac contra Moschos 
'urgebat societatem -belli, kozaci':obsides pacis optabant etiuramentis senatoriis 
approbationem; ad ;comitia. res rejecta. Prior autem legatus Tartarorum . est:



retentus. 'Rex causas Prussiae judicabat, non intermittendo €tiam occupationes 
venationum. Walachus castellanum Cracoviensem praemonuerat, se coactum 

promisisse filiam in matrimonium  filio Cmielnicij, petebat etiam, ut indigena 

regni esse posset. Chmielnicius autem ita Turcae se addixerat, ut. novo no- 

mine <custodem portae otthomanicae» se , appellarit. 

XXIV. 
1651, Octomvrie 21. Scrisoarea lui Vasile Lupul, domnul Moldovei, cătră. Alecsan- 
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dru Koniecpolski, stegarul Poloniei, despre un Grec ce fusese în serviciile sale, trecuse ZI Octom- 

la Chmielnicki şi-l prinseseră Polonii în luptă. | 
. | Ă Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Yasnie twielmozuy a -munie zvtelce miloscitwy. pante chorqăy foronny, 

210j. milosciwy pante î przyjacielu, 

Je to prawdziwa rzecz ze ten Greczyn ktâry sie z taboru kozackiego 
W. Mei memu mitosciwemu panu dostat, bywal przedtym stuga moim, ale ze 

fortuny swojej zazy€ nie umiat, abdankowalem go ode dworu mego, zaczym 
iz sie pod protekcye Chmielnickiego udal, sluszna aby za takowy postepek 
jego takaz poene odni6st byt, jako i insi rebelizanci. Zes jednak W. M. m6) 

“ mitosciwy pan przeciwko temu czlowiekowi ladajakiemu clementiej swojej zazyl, 
i mnie go z dawnej ku mnie propensiej swej ofiarowa€ raczyt, wielce W. Mci 
memu mitosciwemu panu za ten affekt dziekuje, gotâw bedac pari ratione 

promptissima catej przeciwko mnie checi studia W. Mci memu mitosciwemu - 

panu we wszystkich okazyach respondere i ze wdzieczen jestem uprzejmej tej 

"ku mnie przyjazni, gdy da pan B6g W. M. m6j mitosciwy pan z odleglejszych 

tamtych krajow w dobrym zdrowiu powrâcisz, przez umy$lnego swego rze- 

telnie oswiadezg. Uprzejme zatym stuzby moje zalecam jakonajpilniej w taske 
W:. Mei: mego _mitosciwego - pana. W Jasiech, die 21 Octobr. 1651. 

W. Mci mego mitosciwego pana zyczliwy przyjaciel i stuga, 

Vasili zvojetvoda 2 hosfodar. ziem loldazuskich. 

  

Adresa: 

Jasnie wielmoznemu a mnie wielce mitosciwemu . panu i przyjacielowi. 

Jego milosci panu Alexandrowi na Roniecpolu IKoniecpolskiemu, chorazemu 

koronnemu, pereastawskiemu, korsuriskiemu, Kaniowskiemu, ptoskorowskiemu, 

przasnyskiemu etc. staroscie. .
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1652, 

"Tyăs-puissaut et mon trs-grâcieuz Monsieur le Porte-Drapeau de la -Courouu, 
mon grâcieux Seigneur el anii, 

Îi est exact que le Grec qui est tomb entre les mains de Votre Grâce, mon 

grâcieux Seigneur, dans le camp Cosaque, avait &t€ auparavant ă mon service; mais il 

ne savait pas apprecier son bonheur et je lai congedic de ma cour; il s'est ensuite* 
soumis ă la protection de Chmielnicki et il est juste qu'il subisse pour ce: fait la peine 
prononcte contre tous les rebelles. Cependant, Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, 

guide par son ancienne amiti€ pour moi, a daign€ user de cl&mence envers cet homme 
indigne et me l'offrir ă moi; j'en remercie beaucoup Votre Grâce, mon grâcieux Sei- 
gneur, pour cette preuve d'affection et je suis pret «pari ratione> ă donner ă Votre 
Grâce, mon.grâcieux Seigneur, des preuves de mon. amiti€ et; je lui en serai reconnais- 
sant dans toute occasion. Lorsque Dieu permettra que Votre Grâce, mon grâcieux 
Seigneur, revienne de ces pays €loignâs, je renouyvellerai mes presentes declarations par 
un messager special. Sur ce, je recommande instamment mes services empress€s ă la 

bienveillance de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. A Iassy, le 21 Octobre 1651, 

De Votre. Grâce, mon grâcieux Seigneur, le devou€ ami et serviteur, 

Vassili, Voivode et FHospodar 
des Pays Moldaves. 

Au tres- „puissant et mon tres-grâcieux Seigneur et ami Sa Grâce. Monsieur Ale- 

xandre sur Koniecpol Koniecpolski, Porte-Drapeau de la Couronne, Staroste de: Pere- 
aslav, de Korsun,:de Kaniov, de Ploskorow, de Przasnysz etc. 

XXV. 
1652, Mai 30. Extras dintr'o scrisoare a lui Radziejowskki, vicecancelarul rega: 

30 Mai. tului polon, cătră “Chmielnicki, prin care îl face atent să nu se încreadă î în domnul Moldovei. 

Muzeul Czartoryski, vol: 398; s scrisoarea lui Radzie-" * 

jowski e dată din „Stockholm, 30 May 1652. 

a. . Tymezasem tak .rzeczy y, woyska swoie disponuicie iako- 
byscie sie nie  vdaxvali w zadne z wojskiem koronnym niebespieczenstwa, 

z Tatarami iako naylepiey sie wiazcie. Przez panstwa hospodara woloskiego 

ostroznie trzeba posylac, bo nie macie komu ufac, y do Rakoczego wyprawcie, 

zebyscie : sie z nimi zaczyli. ,..... 

“En attendant, disposez vos affaires et vos troupes de sorte que vous n'ayez 

aucun conflit avec les troupes de la Couronne; entretenez les meilleures rapports avec 
les Tartares. Il faut tre prudent en envoyant par les Etats du Hospodar de Moldavie, 

parce qu'il: n'y a pas ă qui se fier; envoyez aussi chez Rakoczy, pour vous r&unir avec lui.



XĂVI. 

1652, August 31. Extras dintr'o instrucţiune dată solilor trimeși la hatmanul Ca- 
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zacilor :Zaporojeni, în care se spune că tratările de pace între acesta şi Poloni se vor3I August. 
face prin mijlocirea domnului Moldovei. 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 398. 

A iz gruntowne y stateczne postanowienie pokoju wiekszego czasu 

y uwagi: potrzebuie, zniosa, sig ciz poslowie o mieyscu y czasie, na ktoryby 

wezesnie commisia ziozyc sie mogla, na ktora 1. K. M. zestac nie omieszka, 

zazywszy do medyaciey samego hospodara woloskiego; a na dowod wiary 
hetmana woyska zaporowskiego potrzebowac tego po nich beda, aby tym- 

czasem nizeli sie commisia zawrze, tak Chmielnicki iako y woysko z osob ni- 

zey pomienionych dali strony hetmana sina mlodszego. | 

Comme la conclusion definitive de la paix exige plus de temps cet de rcfle- 
xion, les envoyâs s'entendront sur le licu et le terme ou une commission puisse ctre 
constituce, ă laquelle Sa Majest€ le Roi ne manquera pas d'envoyer ses representants, 

en employant la mediation du Hospodar de Moldavie. Comme preuve de la bonne 
foi de l'Hetman de la troupe de Zaporogă, les envoyâs exigeront que, jusqu'ă ce que 
la Commission se rcunisse, tant Chmielnicki que ses troupes, donnent comme tages 

les personnes ci-dessous nommdes et, de la part de l'Hetman, son fils cadet. 

A 

XXVII. 

1632, August. Octomvrie.. Fragmente din memoriul lui Albert Stanislau Radzi- 1652, 
will despre luptele Polonilor cu Chmielnicki și despre căsătoria lui Timuş, fiul lui Chmiel- Aug.-Oct. 

nicki, cu fata lui Vasile Lupul. 

Biblioteca institutului Ossolinski din Lemberg, cod. 

No. 117, pag. 157 şi 190, ” 

| 9 Augusti, 1652. 

Înter haec adsunt literae a palatino Podoliae Potocio, qui generalis 

campestris publicatus fuit;. minus suaves. Certiores reddebat; Chmielnicium 

manum fortem versus castra 'mişisse, ipsum secuturum cum toto exercitu, 

nostros vero sub Sokalio esse plurimos infirmos. Filius etiam Chmielnicii duxit 

în uxorem” palatini Walachiae filiam, significabat. Legabatur epistola semotis 

arbitris, deinde ad Lithuanos fuit trânsmissa. De prolongatione comitiorum 

_ad diem decimam : mensis stetit concordia. Illa autem nova a generali incerta 

erant, puto, studio (ut accenderentur ingenia ad defensionem patriae) sparsa; 

nam subito evanuerunt. 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. III. 9
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1652, 

October, 1652. 

Filius Chmielnicii, tandem compos factus voti, filiam palatini Valachiae, 
sororem mei nepotis generalis duxit. Describitur crassities Kozacorum ab ali- 

quibus, at ego breviter tangam, quod nullum verbum, nisi per interpretem, 

ad palatinum sit locutus. Semel tamen die sequenti nuptiarum dixit agendo 
gratias pro tractatione et in praesentia multorum ungues sibi abscindebat; 

et cum faeminae Kozacorum in hospitio quaererentur, ut ad convivium rent, 

inventae -sunt in caupona ebriae; sic summa barbarie res transacta. 5o millia 

talerorum pro dote numerata et currus sex equis et pelles aliquae donatae. 

Abiit ergo politicus hic affinis ad suos cum eximio dolore palatini, qui în- 
vitus nactus fuit ineptum filium. 

XXVIII. 

1632, Septemvrie 1. Nunta lui Timuș, fiul lui Chmielnicki, cu Roxana, fiica lui 

1 Sept. Vasile Lupul, descrisă de un contimporan. 

Archivul Zamoyski, Varsovia; în copia Academie! se 

află din greşală data 1682, în loc de 1652. 

Descriptia vesela Tymosza Chmutelnichiego 2 hospodarbwna 

zwoloskaq, anno 1032 die 1 Seplembris. 

ua sie stalo co Zyczyli B6g de charo pignore hospodara Jego Mosci 
ab aeterno constituit, czy tez inevitabile fatum domu cnego minat nie mogto, 

ktârego po rozgromieniu wojska polskiego zadna miara evitare nie moglo, . 
bo Chmielnicki zaraz ztamtad posiâw swoich postat do hospodara Jego Mosci 
cum indignatione, aby cârke swoje synowi jego Tymoszowi wediug dawnej 
obietnicy dal in sociam vitae et thori. Co hospodar Jego Mosc non tam li- 

benter quam reverenter uczyni€ musial, i synowca swego in instanti do Czech- 

ryna pro obside postat; po diugich tedy z obiedwu stron wzgledem aktu 
tego weselnego poselstwach zblizyli. Tandem 16 Augusti p. Tymosz do lam- 
pola, na ktârego przywitanie hospodar Jego Mos€ .jako pan madry p. Torne 

dwornika wielkiego z czescia wojska do Soroki wyprawil; karoce szescia koni 

poslaț, takze tez wszelakie yictualia win, miodâw. przygotowac€ zawezasu ros- 

kazat, aby go w Soroce jako syna traktowal, a ztamtad az do Jas onemu 
prodromu agat. Tymosz za$ co.uczynil? Postat do p. dwornika do Soroki 

Zapraszajac go do siebie do Jampola, a gdy p. dwornik nie chcac resistere 
voluntati onego przeprawil sie na tamte strone Dhniestru, zatrzymal go przy 
sobie, obawiajac sie zdrady, a nie dosy€ na tym, zaraz pisat do hospodara



Jego Mosci, aby hospodar Jego Mos€ pana hetmana rodzonego swego pro 

obside przystal; musiat i to uczyni€ hospodar Jego Mosc, lecz cum fronte non 

sine nube, postal rodzonego swego, kt6ry skoro w Jampolu stanat. P. Ty- 
mosz z wojskiem swoim we wtorek 26 Augusti poczat sig na te strong prze: 

prawia€ Dniestru, we Srode nocowat w Belcach, we czwartek u Pruta w 

Koichanach, w piatek przed poludniem. do Jas wjechat. Wyjechat hospodar 

Jego Mosc z Ich Most panami bojarami w osmi tysiecy wojska, aby witat 

niepozadanego syna, 'miat przy sobie paikow szes€ przystojnie po. turecku 

" ubranych, kawalkaty z bogatym siedzeniem  osm, jechat jako monarcha, kto- 

rego generositatem satis digne opisa€ nie moge; zblizyt sie i p. Iymosz we 

_trzech tysicey wojska zaporowskiego (lubo to jako powiadaja na wyb6r wy- 

branego, jednak ze srodze lada co byto), a gdy juz w dolinie jednej w cwierci 

mile zblizyli sie ku sobie, wojsko hospodara Jego Mosci z obu stron na ubo- 

czach porzadnie staneto, a p. Tymosz hetmanicz z wojskiem swym  timore 

nieco perculsus 'lawa jakoby w sprawie z gâry spuszezajac sie, kazat woj- 

skowej muzyce gra€, a zjechawszy sie zsiedli z koni i przywitali sie, p. Ty- 

mosz ojca wpât oblapit a hospodar Jego Mos€ jako ociec onego pocatowat; 

uczynil hospodar Jego Most do niego przemowe,' cieszac sie z przyjazdu 

onego, a on na to i p6t. sowa nie odpowiedzial, tylko stojac jako wryty 
wargi sobie gryzi, a Wyhowski za niego odpowiadal. Kawalkaty p. Tymosz 

mial dziewiec, konie bardzo ladajakie i chude, siedzenie dwoje bylo kosztowne, 

jedno pertami sute, a drugie bogato zlotem haftowane; sam byt w atlasowym 

zupanie karmazynowym, ferezyi axamitnej sobolej, nie na niego robionej; 

chlop mtody, ospowaty, wzrostu niemalego, wielki dureri; rydwanâw po- 

szâstnych mial dwa, skarbny w6z jeden, w6âzk6w ze czterysta na ktore soli 

nabrali, podobno dia zysku. Insi pulkownicy byli na dobrych koniach, wszyscy 

w polskich szatach, od srebra, od rzedâw, ale: takich nie wielu, wiecej ho: 

- toty. Jechat tedy p. Tymosz obok z p. hospodarem Jego Moscia do miasta, 

gdzie na wjazd jego poczeto z dzial bic, muzyka tak. wojskowa jako i inna 

wykrzykata, zwlaszeza Turcy i Cygani. Zaprowadzit go hospodar Jego Mosc 

do pokojâw swoich kosztownie obitych, gdzie mu Stefana hospodarezyka syna 

swego prezentowal, i wiele z nim rozmawiat suprimujac rados€ i wesele z 

przyjazdu onego, a p. Tymosz po staremu milezy, tylko Wyhowski za niego 

odpowiadat. Poczely panny zaraz w pokoju panny mtodej taficowac, cyganie 

swoje serby rznac, a hospodar Jego Mos€ do inszych pokoj6w ustapil, mo: 

wiac p. mtodemu, aby po trudach takich wezas sobie uczynil, i po tym uku- 

rzeniu prochu umyl sie, naznaczyt hospodar Jego Mos€ pokojowych swych, 

aby mu uslugowali. Stala jego assistentia jako to p. Wyhowski, p. Tetera 

i insi pokojowi jego, ktârych regestr nie maly; stali niektârzy bojarowie wo- 

loscy, a on pojrzawszy na nich jak wilk jaki z podelba, dobyt noza i tytem 

(prosze tylko veniam) obrâciwszy sie, poczat sobie paznogcie przy bojarach 

wotoskich obrzyna€. Pulkownikom, assawutom i setnikom w miescie gospody 

naznaczono, przystojne i wszelakie obroki kazdemu dano, tabor zas kozacki 

pod winogrodem stat, ktâry wielka, szkode 'obywatelom Jaskim czynil. Zydzi 

sie nie ukazowali, 60 kt6rych zaskoczyli, dobrze sie im okupowali. Potym 
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nadjechali i zonki kozackie, kt6rym gospody i wszelaki dostatek dano, nago- 
towano potym do stolu; prosit hospodar lego Mose na obiad, ktâry nie rychto . 
wybrat sie, musial nai hospodar Jego Mosc diugo czekac; szedi tedy prze- 

brawszy sie w insze szaty polskie do stolu, ktârego hospodar Jego Mose 

wedle siebie posadzit;, poczeli jesc, za zdrowie pi€, z dziat bic, a Tymosz po 
staremu ani be ani me, co srodze hospodara Jego Mosc urazato. Muzyka wo- 

loska i turecka grata, i wszelakie kunszty Turcy wyprawowali, az do samej 
nocy. Nazajutrz we srode p. Tymosz gotowal sie do Slubu, nie byl u stolu, 

z hospodarem Jego Moscia bojarki wszystkie i panny wotoskie bogato ubrane - 

w zamku tarcowaly, a pan Tymosz pijac w oknie in conspectu wszystkich 

dymna tabake, wotoskiemu tafcowi przypatrowat sie. W niedziele takze mlodzi 

i bojarki woloskie taricowaly, a potym hospodar Jego Mosc îi hospodarowa 

Jej Mosc dumna Roksanne charum pignus suum niezgrabnemu, ladajakiemu 

i niememu chiopu nieznosnym zalem swoim oddali. Jechat do cerkwie na 

swoim koniu tureckim, sam pod kita w szatach kosztownych od hospodara 
Jego Mosci darowanych, paikâw dwâch wedle niego, prowadzili go bojarowie 
jako co dobrego;: gdzie na kobierzec wedlug zwyczaju dwu z nim szelubâw 
kazat powereczy. P. Tymosz powrâcil frant wesolo z cerkwi do zamku obla- 
piwszy pannc. Concurs ludzi wielki byl, tamze z dzia! bito, Spiewano, cârka 
hospodara Jego Mosci Izami sie oblewala, ktârego przedtym accide wygladata 

i piosnki kozackie spiewac subie rozkazywala. Siedli potym do stotu, po ko- 

zaczki potym postano, ktârych w gospodach nie zastano, bo w karwaserze 

na gorzalce byly, przywiezli ich do zamku, jako jakie straszydia, a te wszy- 

stkie byly krewne Chmielnickiego, szpetne bardzo, w giermakach zydowskich, 

jednak sobolami podszytych, z kolnierzami wielkimi, chciaty sie podobno stro- 
jowi wotoskiemu accomodowa€, o _tych by sila pisac trzeba, ale sam wstyd 

nie dopuszeza, te wszystkie tractowala w inszych pokojach hospodarowa Jej 
Mosc. Hospodar zas Jego Mosc p. Tymosza ziecia swego iterum atque. ite- 

rum upraszal, aby jadi, pit i wesoly byl, dopiero on nachyliwszy sie do 

p. Kutnarskiego, pocichu te stowa wyrzekt: dziekuje wielce hospodarowi 
Jego Mosci, jest wszystkiego dostatek, czohoz bolsze treba, dal p. Bâg stowo 
usiyszec, muzyka dopiero turecka poczela grac za zdrowie Chmielnickiego 
i za conventia domâw pic z dzial bi€. Postal p. Tymosz po muzyke swoje, 

po organiste, skrzypkâw trzech i puzaniste, zagrali mu po polsku, dopiero 
poczat wesolym by€ i kozakom w taniec p6jsc€ kazal, ktârzy sie jako bydlo 

do pokojow cisneli, pili az godzine w noc, ale kozaczki zawezasu do gospody 
przystojnie odprowadzili, bo bojarki cos im byly przymowity, ale jedna kozaczka 
na imie Halszka ISarpicka bardzo byfa licha, kr6ra bojarkom przy hospodarowej 
Jej Mosci mâwita, czy na kiepstwo my do was przyjechaty? Koli my pyszniejsze 
nad was, czemuz docku swoju za kozacka dajete? a jeszeze te stowa wprost rzekia, 
potem idac po schodach zwalila sie, bo tlusta byla i pijana, tamze ja ledwo 

do karety przyprowadzono; drugie sie przecie na nogach trzymaly, a ile razy 
woznica i logoszowy hospodara.:lego Mosci kozaczki do gospod ich odwozili, 

"tyle czeckâw onym contentacyi dali. Potym p. mlody porwawszy sie od stotu 

szeât de pokojâw swoich, a ztamtad do toznice, gdzie actum de fortuna et



integritate panny mtodej. Nazajutrz p. Tymosz i drugiego dnia z pokoj6w 

nie wychodzit, we srode w pole wyjechat na przejazdzke, we czwartek hos- 

podar Jego Mos€ i hospodarowa Jej Mosc, dumna Rozanna i p. Tymosz, 

takze tez bojarowie i bojarki w pokoju u stolu siedzieli, rzadko ktorego tam 

puszezono, bo panny francimerne hospodarowi Jego Mosci do stotu stu2yly. 

Szedt p. 'Tymosz z zona swoja w taniec, kt6remu Wyhowski i Tetera sluzyli. 

Potym mu hospodar Jego Mosc za te pracg sztuczke Hotoglowu podarowal, 

ale wiere i uktonic sig nie umial. Tegoz dnia p. Tymosz po'ranu hospodara 

Jego Most i panâw znaczniejszych upominkowat. Hospodarowi Jego Mosci 

sorok soboli darowal, zonie swojej szubke adamaszkowa sobola, bojarom zas 

po stu talerw lewkowych, o kt6re podarunki pp. bojarowie mniej dbali. 

Hospodar zas Jego Mosc darowal zicciowi swemu cztery konie, dwâch tu: 

reckich z siedzeniem, a dwâch rumakâw wotoskich. Poset tez byl od hospo: 

dara Jego Mosci multaiiskiego, kt6ry mu konia tureckiego z siedzeniem ofia- 

rowal, a pani hetmaniczowej kobierzec i sztuczke ztotogtowu. Inszych postow 

nie bylo. Posagu za cârka Jego Most hospodar dat 20,000 talerâw, prâcz 

inszej wyprawy, a zosobna 2,000 czerwonych ziotych, karete, skarbnych wo- 

zâw i inszych rzeczy wiele, majac wzglad na cârke swojg. Teterze :darowal 

10 lokci aksamitu, 20 tokci atlasu i sto pieedziesiat lewkowych, i drugim 

assawulom, setnikom pieniedzy dawano, ktârych sig bez wstydu upominali. 

Wychowskiemu 10 tokci axamitu, 20 tokci atlasu i blam futra rysiego i 300 

lewkowych. W piatek 6 Septembris z Jas wyjechal, kt6rego hospodar Jego 

Mos€ do tego miejsca wyprowadzal, gdzie sie z nim witat. Jechala îi hospo- 

darowa Jej Mos€ z paniami bojarkami, gdzie -z koni zsiadiszy zegnali sie, 

a jako dlugo hospodar Jego Mosc z zieciem sic swym zegnajac. rozmawial, 

tak diugo Roksanna hospodarowa Jej Mosc oblapiajac rzewno plakata, potym 

_przyszla do hospodara, aby go pozegnala, kt6ra hospodar Jego Mos poca- 

lowal, pokazujac wesola twarz, ale. serce zalem obciqzone ledwie mu mOwi€ 

dopuszeza. “fo potem bojarki i bojarowie zegnali sic, a p. Iymosz, Jeszeze 

hospodar Jego Mlosc stat nudo capite, wsiadi na kon i czapke nasunawszy 

pojechal. Hospodar zas Jego Mose zbywszy takicgo goscia powrâcil do miasta. 

Description de la noce de Timoss Chmielnicki avec la fille du Fospodar 

de dloldazie, le s-er Seplemăre 10632. 

Îi sest dej accompli ce qui, selon Sa volont€ Dieu «de charo pignore> de 

Sa Grâce le Hospodar «ab aeterno constituit, ce qui Gtait cinevitabile fatum> de cette 

honorable maison et qui, apres la defaite des troupes polonaises, ne pouvait &tre vite 

d'aucune fagon; parce que Chmielnicki envoya immâdiatement chez Sa Grâce le Hos- 

podar des envoyâs «cum indignatione> que, conformement ă son ancienne promesse, îl 

donnât ă son fils Timosz sa fille cin sociam vitae et thori>. Sa Grâce le Hospodar adi 

le faire «non tat libenter quam reverenter» et a envoy€ cin instanti> son neveu ă Czehryn 

«pro obside>; apr&s de longs pourparlers, les deux parties sont tombces d'accord sur 

cet acte solennel. «Tandem 16 Augusti> Monsieur Timosz arriva ă lampol et Sa Grâce 

le Hospodar, comme un seigneur sage, envoya ă sa rencontre jusqu'ă Soroka Monsieur 

le grand Vornik Torna avec une partie des troupes; il y expedia un carrosse ă six che: 
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vaux, ainsi que toutes sortes de victuailles, de vins, d'hydromels, pour y traiter Timosz 

comme son fils et pour lamener ensuite ă Iassy. Et Timosz qu'a-t-il fait? II envoya-ă 
* Soroka inviter Monsieur le Vornik ă venir chez lui ă lampol et lorsque Monsieur le 
Vornik, ne voulant pas râsister ă sa volontă, eât passe le Dniester, il le retint chez lui, 

craignant. une trahison; plus encore, îl ccrivit immediatement î Sa Grâce le Hospodar 

pour demander que Sa Grâce envoyât «pro obside» son frere Monsieur l'Hetman; Sa 

Grâce le Hospodar. dut le faire aussi, mais «cum fronte non sine nubee il envoya son 

frere; lorsque celui-ci fut arriv€ ă Iampol, Timosz, avec ses troupes, commenga, le 26 
Aoit, ă passer le Dniester; mercreii, il coucha ă Belce, jeudi ă Koichany sur le Pruth 
et vendredi, avant midi, il entra ă lassy. Sa Grâce le Hospodar, accompagn€ de Leurs 
Grâces Messieurs les boyards et de huit mille hommes de troupes, vint ă la rencontre 

de ce gendre peu dâsir€; il avait ă ses câtâs six valets de pied richement habilles 4 la 
turque et huit cavaliers montâs sur des chevaux brillament harnachâs; il se tenait comme 
un monarque dont je ne saurais dâcrire assez dignement la splendeur; Monsieur Timosz 

s'approcha aussi accompagn€ de trois mille hommes de troupes de Zaporogâ; on dit 
que c'€taient des hommes specialement choisis, mais ils avaient une bien piteuse mine. 
Lorsque, dans une vallce, il ne furent qu'ă un quart de lieue l'un de l'autre, les troupes 
de Sa Grâce se rangtrent en ordre des deux câtâs, tandis que le fils d'Hetman, Monsieur 
Timosz, ă la tâte de ses troupes, comme <timore perculsus» descendit. de la colline 
en ordre de bataille, aux sons dela musique militaire; s'tant rencontres, ils descendirent 

de chevaux et se donntrent une accolade; Monsieur Timosz embrassa son beau-pâre ct 

Sa Giâce le Hospodar lui donna un baiser paternel. Sa Grâce prononga une harangue 
dans laquelle il exprima sa joie de l'arrivce de Timosz; celui-ci ne repondit pas un seul 

mot; il restait immobile et se mordait les lăvres; c'est Wyhowski qui repondit pour lui. . 

Monsieur Timosz ctait accompagne€ de dix cavaliers, montes sur des chevaux sans valeur 

et maigres; deux selles seulement avaient du prix, l'une cousue de perles et l'autre ri- 

chement brodce d'or;'il ctait habill6 dun habit polonais (zupan) en satin cramoisi et 

d'un manteau de velours double de zibelines qui n'ctait pas ă sa taille; c'est un: jeune 

gargon, marqu€ de variole, de taille moyenne, grand imbecile; il avait deux voitures ă 

six chevaux, un chariot contenant son tresor, et environ quatre cents petits chariots 
qu'il avait fait charger de sel, pour en faire du commerce, dit-on. Les autres colonels 

ctaient bien montss, tous en costume polonais, resplendissant d'argent et d'or; mais il 
y en avait peu, le reste c'tait miscrable. Monsieur Timosz s'approchait, ă cheval, de la 

ville a câte de Sa Grâce le Hospodar; ă son entrce, on se mit ă tire des coups de ca- 

non, les musiques militaires et autres se faisaient entendre bruyamment, surtout des 

Tures et des Tsiganes. Sa Grâce le Hospodar lintroduisit dans ses appartements riche- 

ment tapisses ou il lui presenta son fils le prince Etienne et parla longuement avec lui 

en lui exprimant sa joie et son allcgresse que son arrivee lui causait; cependant, Mon- 

sieur Timosz se taisait. comme auparavant; Wyhowski seulement r&pondait pour lui. Les 

jeunes filles commencerent immediatement ă danser dans la chambre de la fiancee et des 
Tsiganes jouaient leurs «serba». Sa Grâce le Hospodar se retira dans d'autres apparte- 

ments, en disant au fianc€ de se reposer apres tant de fatigues et de se debarbouiller 

de la poussitre de la route; il donna ă sa disposition des valets de chambre pour 
qu'ils le servissent. Son assistance habituelle resta, savoir Monsieur Wyhowski, Monsieur 

Tetera et autres dont la liste est grande; resterent aussi quelques boyards moldaves; 

Monsieur Timosz les.regarda de dessous comme -un loup, prit dans sa poche un cani: 

et, leur tournant le dos (pardon de expression) commenga ă se couper les angles en 
presence des boyards moldaves. On donna aux colonels, aux cassaouls> et aux cente- - 

niers des quartiers convenables en ville et des avoines nccessaires; le camp cosaque 

€tait ctabli sous les vignes et faisait beaucoup de dommages aux citoyens de Iassy. Les 

-Juifs ne se niontraient pas; une soixantaine .de Juifs qui furent surpris, durent payer 

une lourde rangon. Ensuite, les femmes des cosaques arrivtrent aussi; on leur donna 

des quartiers et une profusion de tout ce dont elles avaient besoin. On mit le. couvert
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et Sa Grâce le Hospodar fit prier de venir diner; mais îl dăt attendre longtemps Mon- 
sieur Timosz; il arriva enfin, habille d'un autre costume polonais; le IHospodar le plaga 

aupres de lui; on commenga ă manger, ă porter des toasts, ă faire tirer des coups de 

canon, tandis que Timosz, comme auparavant, ne desserrait pas les dents, ce qui froissait 

€normement Sa Grâce le Hospodar. Des musiques moldave et turque jouaient et des 

Turcs faisaient toutes sortes de tours jusqu'au soir. Le lendemain, mercredi, Monsicur 

Timosz se preparait ă la ceremonie nuptiale et ă table il ctait absent; toutes les fem- 
mes de boyards et des jeunes files moldaves, richement parces, dansaient au château 

avec Sa Grâce le Hospodar, tandis que Monsieur Timosz, assis ă une fenctre, «in con- 

spectu> de tout le monde, fumait un tabac empestant et regardait la danse moldave. Di- 
_manche aussi, des 'jeunes gens ct les femmes de boyards dansaient; ensuite Leurs 

Grâces le Hospodar-et son âpouse, ă leur grand regret, donntrent la princesse Roxanne, 
<charum pignus suum», ă ce gargon gauche, imbâcile et muet, Il se rendait ă l'Eglise, 
mont€ sur. son cheval turc et habill& d'un riche costume avec panache, donn€ par Sa 

Grâce le Hospodar, ayant ă ses cât6s deux valets de pied; des boyards le conduisaient, 
comme si c'âtait un personnage; sur le tapis nuptial deux gargons d'honneur l'assistaient. 
Monsieur Timosz revint de l'€glise avec une bonne mine, gai et embrassa la marice. 

Il y avait un grand concours du monde; on tirait des coups de canon, on chantait; la 
fille du Hospodar versait des larmes abondantes, bien que, precedemment, elle attendit 

avec impatience son fiance et se fit chanter des airs cosaques. On se mit ensuiteă 

- table et on envoya chercher les femmes des Cosaques; mais on ne les trouva 'pas chez 

- elles, car elles Gtaient au cabaret ă boire de leau de vie; on ies amena au château, 

comme des €pouvantails; elles €taient toutes parentes de Chmielnicki, tr&s laides, en sar- 

reaux juifs, mais doubles de zibelines avec de grands cols; elles voulaient probablement 

imiter le costume moldave; on pourrait crire longuement sur leur compte, mais les 

convenances ne le permettent pas; Sa Grâce Madame l'âpouse du Hospodar les rece- 

vait dans un appartement separe. Sa Grâce le Hospodar, de son câtâ, invitait citerum 

atque iterum> son gendre Monsieur Timosz ă manger, ă boire et ă tre gai; 

cest alors seulement que celui-ci, se tournant vers Monsieur Kutnarski, dit ă voix 

basse : Je remercie beaucoup Sa Grâce le Hospodar; il y a profusion de tout; 

que faut-il de plus? - On entendit sa voix, Dieu mercil La musique turque commenga 

“alors ă jouer, on se mit ă boire ă la sant€ de Chmielnicki, ă lunion des deux maisons 

et on fit tirer des coups de canon. Monsieur Timosz envoya chercher sa musique: un 

organiste, trois violons et un trombone; ils commencerent ă jouer des airs polonais; 

c'est alors qu'il se mit ă &tre gai et ordonna aux cosaques de danser; ceux-ci entraient 

comme des animaux dans les appartements et buvaient jusqu'ă une heure du matin; mais 

les femmes des cosaques furent reconduites convenablement de bonne heure, parce que 

les femmes de boyards leur auraient dit quelque chose de dâsagreable. Une des cosa- 

ques, nommee Halszka Karpicka, fut tres impertinente; en prâsence de Sa Grăâce l'€- 

pouse du Hospodar, elle dit aux femmes de boyards: sommes-nous venues chez vous 

pour que vous vous moquiez? Si vous âtes meilleurs que nous, pourquoi donnez-vous votre 

fille & un cosaque? Elle ajouta encore des paroles incovenantes, puis, en descendant 

Vescalier, elle roula ă terre, parce qu'eile ctait grasse et soile; c'est ă peine qu'on par- 

vint â la mettre en carrosse; les autres cependant se tenaient sur leurs jambes; chaque 

fois que le cocher et le valet de pied du Hospodar reconduisaient les femmes des co- 

saques, ils recevaient toujours de bons pourboires. Ensuite, le maric se leva de table et 

se rendit dans ses appartements ct puis dans la chambre ă coucher, ou <actum de for- 

tuna et integritate» de la marite. Le lendemain et le surlendemain, Monsieur “Limosz 

ne sortit pas de ses appartements; mercredi, il fit une promenade a cheval dans les 

champs; jeudi, Sa Grâce le Hospodar, sa femme, la prircesse Roxanne et Monsieur Ti- 

mosz, ainsi que des boyards avec leurs femmes, se mirent ă table dans un salon cu on 

admit peu de monde et ou les filles de chambre servaient L.eurs Grâces. Monsieur Ti- 

mosz, servi par Wyhowski et Tetera, dansa avec sa femme. Pour l'en rcompenser, Sa
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Grâce le Hospodar lui fit cadeau d'une pitce de brocart, mais Timosz n'a mâme pas 

su le remercier. Dans la matince du meme jour, Monsieur Timosz donna des cadeaux 

4 Sa Grâce le Hospodar et aux Seigneurs plus considerables. A Sa Grâce le Hospodar 

il donna un -<sorok» de zibelines, ă sa femme une pelisse en damas, doublee de zibelines 

et ă chacun des boyards cent thalers ă lion, cadeau dont ils se souciaient mediocre- 

ment. De son câte, Sa Grâce le Hospodar donna ă son gendre quatre chevaux, dont 

deux turcs, tout: harnaches et deux moldaves. Il y avait aussi un ambassadeur de Sa 

Grâce le Hospodar de Valachie qui offrit au mari€ un chevai turc sell€ et ă la marice 

un tapis et une pitce de brocart. Îl n'y avait pas d'autres ambassadeurs. Sa Grâce le 
Hospodar donna ă. sa fille une dot de 20,000 thalers, sans compter le trousseau, et, en 

outre, deux mille ducats, un carrosse et beaucoup de chariots et autres objets; par €pard 
pour sa fille, il ofirit ă Tetera 10 aunes de velours, 20 aunes de satin et 150 thalers ă 
lion; on donna ă d'autres eassaouls> et centeniers de l'argent quw'ils reclamaient sans 

honte. A Wyhowski on offrit dix aunes de velours, vingt aunes de satin, un sac de 

fourrure de lynx et 300 thalers â lion. Vendredi, le 6 Septembre, Monsieur Timosz 
partit de Iassy; Sa Grâce le Hospodar le reconduisit jusquă lendroit ou il l'avait ren- 

contră, Sa Grâce la femme du Hospodar et les femmes de boyards y allerent aussi; 
descendus de leurs chevaux, ils se disaient adieu; pendant tout le temps que Sa Grâce... 

le Hospodar parlait avec son gendre et lui faisait ses adieux, la princesse Roxanne em- 

brassait sa mâre et pleurait; puis, elle s'approcha du Hospodar. et lui dit adieu; Sa Grâce 

le Hospodar lembrassa en faisant semblant d'âtre gui, bien que son coeur opprime 

par la douleur ne lui permit pas de prononcer une seule parole. Ensuite, les boyards 

et leurs femmes firent leurs adieux; puis, tandis que Sa Grâce le Hospodar se tenait 
encore decouvert, Monsieur Timosz se mit ă cheval, enfonga son bonnet et partit. Sa 

Grăâce le Elospodar, debarrasse€ d'un pareil hote, revint en ville. 

XXX, 
1652. Scrisoarea lui Bogdan Chmielnicki, hatmanul Cazacilor Zaporojeni, cătră 

sultanul turcesc, în care,.după ce-i comunică izbănzile sale în Polonia, se declară gata 

a-i jura credinţă și supunere, întocmai ca domnii Moldovei şi Munteniei, şi cere în acelaş 
timp pentru sine domnia ţării Moldovei, al cărei principe e necredincios sultanului. 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 398. 

Last Chmtelntchzeşo do cesarza lirrechiego, przetgly 
frzez hosfodara zwotoskiego. 

Naiasnieyszy niezwyciezony cesarzu, panie a panie moy milosciwy, 

/năna rzecz na Swiecie z kazdey miary nie moze sie stanowic przed- 

siewziecia ludzkie, dokadby sie nie oparto o :same istote slusznosci przed- 
wieczna z .rzadzenia nieba. “Tak miarkuie sprawiedliwos€ tego swiata, ze 

"iednym odbiera a drugim daie do wladzy rostropnosei sluszney; krzywda 
zasie pogotowiu utrapienie y niewola sroga zewszad pomste surowa na wage



- sprawiedliwosci ktadzie, aby sie decreta boskie we wszystkim ieszeze w oczach 

ludzi tu zyiacych repraesentowali, dosy€ czyniac oboygu rownie moznemu y 

ubogiemu. Co iz tu w tym roku wykonalo sie przez nieuwaznych, ktorzy 

nastepowali na zastugi nasze krwawe, na praw wolnosci y na zdrowie wszy- 

stkich, tak tedy musielismy iako o dusze wielu ludzi szabla pokoi sobie 
ocerktowac, a niewoley tey y oppressiey iarzmo znosic z szyie, widzac zwla- 

szcza przodkow starszyne, ze urzedu panstwu swemu przybrac nie umieia. 

Nie chciat. Bog krzywdy cierpiec ubogiego, stracil Lachow niezboznych, tak sie 

od strachu wiecey nizeli od boiu polezyc na kilku placach pod sto tysiecy 

musiato, malo co za Wysle rzeke upuszezaiac onych. Oto nani Bog w na- 

grode krzywd naszych wieksza czesc, a prawie potowice krolestwa polskiego, 

Ukraine, Biata Rus, Wolyi, Podole ze wszytka Rusia pozwolil odebrac do 

szafunku. Gdzie w takowym progressie wiekszego szezescia umyslila religia 

grecka, nie inszego pana y obronce cheac tylko wasza cesarska Mosc pana 

milosciwego, iako tego ktorego mocy zadne panstwo nie strzyma dla wiel- 

kosci ludzi rycerskich w panstwach waszey  cesarskiey Mosci zostawaiacych, 

do ktorych y nasze woysko zaporowskie zyczy sobie bydz przylaczone y zo- 

stawa€ wiecznemi holdownikami, zyczliwosc wszelka y ochote przy gotowosci 
obiecuiac, we trzy kroc. sto tysiecy stoiac za wszelkim roskazaniem waszey ce- 

sarskiey Mosci, na ktore posluszenstwo wiare y poddanstwo racz cesarska 

Mosc zestac postow pogranicznych, bassow sylistryskiego y biatogrodskiego, 

przy ktorychbysmy. te przysiege potwierdzili, poddawszy to panstwo przez 

szable nabyte; gdzie iezeli roskazesz wasza cesarska Mosc y ostatek krolestwa 
polskiego y Litwe odebrac, nie przywodzac wiele woyska swoiego, iuz ia z 

ludzmi swoimi w krotkim czasie dokaze tego; o to tylko proszac pokornie 

waszey cesarskiey Mosci, abys nasz affekt dobry y upominek przyiawszy, ucho 

-wolne dac raczyl tak poslom moim, iako y patriarsze naszemu swictemu 

panney Mariey greckiey constantinopolskiey, do ktorego duchownych naszych 
panow starszych z zupelna moca postow swoich wyprawilem, abys wasza ce- 

sarska Mosc nas juz -wiecznie chciat wziqc w szezeslive panowanie swoie, 

przylacziwszy w panstwo do wotoskiey y multanskiey ziemi, a mnie za na- 
grode podnoszkowi swemu, iakom y pierwey prosil, tak y teraz unizenie 

prosby swe wnosze o hospodarstwo wotoskie, abys mi ie z taski swey con- 
ferowac raczyl, wicdzac to za pewne, ze hospodar woloski zdrayca iest W. 

C. M. pana mego mitosciwego. Pana Boga zatym prosze, aby wasza cesarska 

Mosc iako przy dobrym zdrowiu y panowaniu szezesliwym wszytkiego swiata 

y blogostawic raczyl do naydalszych lat niezamierzonych. 
Nay[m]nieyszy podnozek waszey cesarskiey Mosci, 

Pogthulau Chmielnicht, 

helmau zvoysha Zaporotushiego. 
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Leitre de Chmielnichi ă& bEmpereur de Turquie, înterceptee par le 
/lospodar de boldavie. 

Tre&s-illustre et invincible Empereur, mon grâcieux Seigneur et Maitre, 

Aucune afiaire dans les entreprises humaines ne saurait aboutir si elle ne s'ap- 

puie pas sur l'essence meme de la justice €ternelle, instituce par les jugements du Ciel. 

La justice de ce monde est âinsi reglce qu'elle donne aux uns la sagesse de gouverner, 
tandis qu'elle la refuse ă d'autres; toute injustice entraîne un malheur et un cruel escla- 

vage et la balance de la justice indique une dure vengeance, afin que les decrets divins 

soient connus par tous encore sur ce monde, donnant satisfaction -aussi bien'au puissant 
qwau pauvre. On l'a execute cette annce sur les inconsideres qui ont foult aux pieds 

nos services rendus, nos droits et nos libertâs et qui mâme se sont attaques ă notre 

vie. Comme il s'agissait des âmes de beaucoup de gens, nous avons di nous assurer 

la paix par nos sabres, pour ne plus souffrir l'oppression et nous debarrasser du joug, 
surtout lorsque nous avons vu qu'on ne. respectait pas nos superieurs. Dieu n'a pas 
voulu souffrir que des injustices fussent faites aux pauvres; il a humili€ les impies 

Polonais; jusqu'ă'cent mille il en est tomb€ sur les champs, plutât de: peur quă la 

suite d'une lutte; îl n'y en a eu que tr&s peu qui aient pu depasser la Vistule. Voilă que, 
pour r&compenser les injustices commises ă notre prejudice, Dieu a donne ă notre dis- 

position une grande partie, presque la moiti€, du Royaume de Pologne : lUkraine, la 

Russie-Blanche, la Volhynie, la Podolie et toute la Ruthenie. Dans ce succes qui va en 

augmentant, la religion grecque a decide de ne prendre aucun autre Seigneur et protec- 
teur que Votre Majeste Imperiale, grâcieux Seigneur, comme celui ă la puissance duquel 

aucun Etat ne saurait resister, ă la suite du grand nombre de soldats dont les Etats 

de Votre Majest€ Imperiale disposent. et auxquels notre troupe de Zaporoge dâsire ître 

jointe, pour rester &ternellement hommagers de Votre Majeste€, en lui promettant! un” 
devouement absolu et en dâclarant que trois cent mille hommes sont prâts au moindre 

ordre de Votre Majest€ Imperiale; pour recevoir cet acte d'obtissance, de fidâlite et de 

soumission, que Votre Majest€ Imperiale daigne deleguer les pachas des confins, ceux de 
Silistrie et de Bialogrod, en prâsence desquels nous prâterons serment et remettrons en 

Votre pouvoir les Etats que nous avons conquis par nos sabres. Si Votre Majeste Tu- 

periale ordonne de prendre le reste du Royaume de Pologne et la Lithuanie, sans qu'on 

ait besoin d'amener beaucoup de troupes de Votre Majeste, je le ferai avec mes hom- 

mes en peu de temps; je prie seulement humblement Votre Majest€ Imperiale d'agrcer 

nos sentiments affectueux et notre cadeau et de prâter loreille tant ă mes envoy€s qu'ă 
notre Saint Patriarche de la Vierge Marie du culte grec ă Constantinople, auquei j'a 

expedi€ nos Seigneurs superieurs du clerg€ en leur donnant des pleins-pouvoirs de ple- 
nipotentiaires pour que Votre Majest€ Imperiale veuille nous accueillir sous sa bienheu- 

reuse domination, 'en nous r€unissant i ses Etats de Moldavie et de Valachie. Qtiant ă 

moi, ainsi que j'en ai dejă exprime la priere, que Votre Majest6 Imperiale daigne me 

confcrer, comme râcompense ă son tres-humble serviteur, l'Hospodarat de Moldavie, 

sachant comme chose certaine que le Hospodar de Moldavie est traitre ă Votre Majeste 

"Imperiale, mon grâcieux. Seigneur. Je prie Dieu qu'il accorde â Votre Majest& Imperiale 

bonne sant, heureux regne sur lunivers entier ct bencdiction pendant des annces 

in nombrables. | : 

Le trăs-humble serviteur de Votre Majest€ Imperiale, . 

Pogudan Chimielnichi, Ilelmau de la troupe 
de Zaporose. 

Aolă. — Se pare ci această scrisoare a fost scrisă de Chmielnicki după învingerile strălucite asupra 

”. Polonilor la Patoh şi i/waniec ; cf, Bobrzynski, Dzieje Polski, ed. 3, pag. 226. Vezi şi fragmentul din inemoriul 

ut Albert Stanislau Radziwill, No. XXXIV, p. 52. 

A ———



AXĂ. 

1653, Aprilie. Fragmente din memoriul lui Albert Stanislau Radziwilt despre 
„propunerea lui Vasile Lupul de a fi mijlocitor de pace intre Chmielnicki şi regele polon, 

precum şi despre atacul comun al lui Matei Basarab şi Racoți, principele Transilvaniei, 

asupra lui Vasile Lupul. 

Biblioteca institutulu! Ossoliiski, cod, No. 117, 

pag. 193—194, 196—197. 

5 Aprilis (anno 1653). 

V esperi ad me venerat palatinus Vilnensis, cancellarius et thesau- 
rarius regni, ratione legati a Valachiae palatino missi. Kutnarski vocabatur et 
literae lectae ad palatinum Vilnensem. Dedimus vota ct postea regi retulimus. 

8 Aprilis (anno 1653). 

Vesperi ad me venerunt palatinus Vilnensis, cancellarius et thesaura- 

rius regni ex mandato regio. Proposuit literas palatinus Vilnensis a palatino 

Moldaviae, qui intimum suum Kutnarskium misit persuadendo et operam suam 

colorando de pace facienda inter regem et rebellem. Vota nostra aperuimus 

et die sequenti regi aperuimus. 

21 Aprilis (anno 1653). 

_ Absentibus illis. soli senatores finiverunt vota. Sub vesperam venit nun- 

tius detulitque “Transylvanum et Moldavum conspirasse contra Valachum, 

ciusque generalem longoffetum constituisse principem, illo expulso, tantoque 

silentio et celeritate res confecta, ut primum post factum omnibus innotuerit. 

Valachus, parte substantiae asportata, Camenecium cum uxore aufugit; iniplo- 

rabat a nobis subsidium, verum in tantis nostrorum angustiis non obtinuit, 

ergo ad Timozko Kozacum, filium Chmielnicii, cui filiam collocaverat, scripsit, 

ut ei succurreret, et obtinuit. Venit ille, sed a milite Ungaro male exceptus 

fuit, uti inferius plura. 

1653, 

43 

Aprilic.



44 

1653, 

XXĂI. 

1653, August 26. Ştiri din lagărul polon asupra luptei dintre Timuș şi trupele 

26 August. polone sub comanda lui Kondracki, în Moldova: infrîngerea celui dintii la Suceava. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Akta publiczne, - 

teka XXIII; copie de pe un manuscris contimporan; 

fără an. 

Pod datg 26 Augusti, z obozu pod Naratower, 

od Dozenctu zw mile. 

Z, Glinian K. Î. M. popisawszy woysko 20 praesentis na zaiutrz mil 

dwie uszedi; za Golgorami na drugim - noclegu mil dwie dosiegnat. go I. M. 
pan podkanclerz Litt. z ludzmi. Na wezorayszym noclegu ex senatus consulto 
stetit, wnidac w Ukraine ku granicom wegierskim ciagnac y pod Haliczem 

stanac, zkad osm mil podolskich do Soczawy. Ztamtad komunika zemknac 

do Wotoch y posilkowanych. hospodarow aucsionem zabrawszy w Ukraine 
(luxere. Res magni momenti, iako sie udadza, w reku boskich, ale. zdadza iuz 

ad vota nostra inclinari. Dzis przyniesiono listy te: p. Kondracki summa ce- - 

leritate Dniestr przebywszy iczykow dwu dobrych zaskoczywszy, zlonezyl sie 

z locofetem y uderzyt na Tymoszka; rozgromit -go, ze wielka czese w rzece 
topic sie musiala. Chmiel specie ochrony lat y wezasu Wasila starego zatrzy- 

mat y sam starym bedac nie cheia! isc do Woloch, niech prawi za obudwu 

mtodszy czyni. Ale sie nie udato Tymoszowi; z dobrym woyskiem nasta- 
piwszy y postrzegszy ze logofet (lubo to industria byla. jego) ustepuie od 
obsidiey, wyprawit kilka do starych bachow swoich oznaymuiac, ze dumna 
ciescia iego na zamku soczawskim wolna zostaie y recessit logofet; a te po- 

slanych dwuch przecial p. Kondracki zleciawszy prawie do Woloch z woy- 
skiem polskim y zlaczywszy sie z logofetem, uderzyl y rozgromil go, a za- 

razem scisley Soczawe dobywac poczat; pisze proszac aby K. |. M. cokolwiek 

posylat komunika, tuszac ze y Chmielnicki do Wotoch po za Dhniestrzu 
pomknie sie. Ten successus zwabi Rakocego z woyskiem ad interiora wo- 
loskiey ziemi, y 'moze nam kozdy z nich do Ukrainy przydac co woyska, bo 

polskie za diuga commissia lwowska, strawito sie. Z popisu mamy ze dwa- 

dziescia tysiecy, aby to pod czterdziesci tysiecy. lednak dobrego woyska 

moze bydz teraz 18 tysiecy. Na dwoie ciagniemy, w Haliczu sie zeydziemy. 

Fanowy zolnierz w ciagnieniu disputuie, kto ma pierwey isc, aby odlegleyszy 
ciagnieniem nie znisczyli rodstwa.po drodze siedzace.-Dominika Zamoyskiego, 
Lubomierskiego, [Koniecpolskiego y Zebrzydowskiego nie widac z ludzmi. 
Piechota niszezeie ze ich oficerowie krzywdza po orcie daiac na tydzien, a po 

dwa zlote z skarbu na kozdego biora. To pewna ze intra decursum Septembris 

multa incurent day Boze in bonum Christi veritatis y. z pociecha narodow 

“ Rzptey, notabiliter na wielkie sie rzeczy zanosi wszystko, a consilia nasze 

non cadunt do naszych dispositiy lubo lepiey. O Chmielu tylko to ze po za



. 

Dniestrzu bierze sie do YWVuloch; iescze. on wiedziec za kilka dni nie moze 

o tym, K. Î. Me maiac ku Bialey Cerkwi divertere, na gury do Wegierskicy 

deflexit, bedzie mu inexspectatum to ad terrorem.. Niezliczona rzecz Niem- 

cow y Polakow z Glinian ucieklo; postano kilka choragwi wotoskich w pogon, 
kazano tamze wieszac; osieklo sie kilkadziesiat raytary w lesie, postano Kil- 
kaset piechoty, aby ich wystrzelano. Do Smolan pisano, aby na ostroznosci 
byli. Wici do Litewskich . . . . ieszeze nie pisano. 

Du camp sous Warayoiv, ă une mille «de Bozenctu, 

sous da date du 26 out. 

| Sa Majeste le Roi, apres avoir, le 20 «praesentis>, mis en ordre les troupes, 

a quitt€ le lendemain Gliniany et a fait deux milles (licucs). A la seconde couchec, au 

dela” de Golgory, il a ct€ rejoint par Sa Grâce Monsicur le Sous-Chancelier de ithuanic 

avec ses hommes. A la couchce d'hier, cex senatus consulto stetit> de se diriger vers 

les fronticres hongroises, apres ctre entr€ en Ukraine, et de s'arreter sous IIalicz, d'oti 

la distance de Sotchava est de S milles podoliennes; de lă on enverra des volontaires cn 
Moldavie et apres avoir pris caucsionem» des Hospodars secourus, on marchera en Ukraine. 
«Res magni momenti». Ia rcussite est entre les mains de Dicu, mais il parait que la 

chose cad vota nostra inclinari>. Aujourd'hui, on a apporte de Monsicur Kondracki des 
lettres annongant que, apre&s avoir <summa celeritatez passc le Dnicster et ayant pris 

deux homimes qui lui ont donnc de bons renseignements, il a rejoint le L.ogothete ct a 
attaqu€ Tymoszko. Il Va battu de sorte que plusieurs Cosaques ont di se noyer dans 

le fleuve. Ciuniel, sous prâtexte de son âgc, a retenu le vieux Vassile ct, Gtant vicux 

lui-meme, n'a pas voulu aller en Moldavie; que le jeune travaille pour nous deux, vicux, 
a-t-il dit. Mais Tymoszko n'a pas rcussi; venus avec de bonnes troupes et voyant que 

le' Logothâte abandonne le si&ge (ce qui n'ctait quune mancuvre), îl a envoy€ une 

partie des Cosaques ă ses anciens ptres pour leur dire que la Princesse, sa belle-mere, 

se trouve libre au château de Sotchava et que le Logothtte «recessit». Cependant, deux 

“ des Cosaques envoyâs ont €t€ arrâtes par Monsieur Kondracki qui, ă vol d'oiseau, pour 

ainsi dire, est arrive en Moldavie avec les troupes polonaises et, aprăs s'ctre joint au 

Logothâte, a attaqu€ Tymoszko, l'a battu ct a fait un sitge plus regulier autour de 

Sotchava. II €crit pour prier Sa Majeste le Roi de lui envoyer un peu de volontaires, 

croyant que Chmielnicki aussi passera le Dniester et viendra en Moldavie. Ce succts 

attirera en Moldavie Rakoczy et chacun d'eux pourra nous aider de ses troupes en 

Ukraine; car les troupes polonaises ont diminu6, ă cause de la longue Commission de 

Lemberg. D'aprăs les registres, nous avons environ vingt mille hommes, tandis qu'il y 

en avait pr&s de quarante mille; cependant, nous n'avons maintenant que dix-huit mille 

de bonnes troupes. Les soldats donn€s par charrue se disputent en route qui doit 

marcher le premier, car ils craignent que ceux qui marcheront en avant n'&puisent les 

moyens de subsistance qui se trouvent sur la route. Dominique Zamoyski, Lubomirski, 

Koniecpolski et Zebrzydowski ne sont pas encore arrives avec leurs hommes. L/infan- 

terie se plaint que les officiers lui font du tort, en ne donnant quwun cort> par semainc, 

tandis que le Trâsor leur paie deux florins par homme. Il est certain que cintra decur.- 

sum Septembris multa incurent>; seulement, Dieu fasse que cela soit «in bonum Christi 

veritatis> et pour la satisfaction des peuples de la Republique; tout annonce de grands 

Evenements ; cependant nos «consilia non cadunt> ă nos dispositions, mais c'est peut- 

ître mieux. Quant ă Chmiel, on sait seulement qu'il se trouve de lautre câte du Dniester 

et qu'il veut passer en Moldavie; pendant quelques jours encore, il ne pourra pas savoir 

que Sa Majest€ le Roi qui devait -<divertere» vers Biato-Cerkiew, s'est tourn€ par les
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'montagnes vers les frontiăres' hongroises. Cela lui sera cinexpectatum ad terrorem». 
Une foule incalculable d'Allemands ct de Polonais se sont enfuis de Gliniany. On a 
envoy€ quelques drapeaux Moldaves pour les poursuivre; on en a fait pendre plusieurs. 

Quelques dizaines de cavaliers allemands se sont refugi€s derritre des retranchements 
dans la forât; on a envoy€ infanterie pour les exterminer ă coups de fusils. On a 

€crit ă Smolany pour qu'on se tienne sur ses gardes. On n'a 'pas encore dcrit les lettres 

de convocation pour la levâe gencrale cn Lithuanie. 

XĂXII. 

1653, August 29. Extras dintr'un raport trimes din lagărul polon la 29 August 

29 August. 1653 asupra luptelor dintre Timuş și Kondracki în Moldova. 

Locul ca la doc. precedent; anul lipseşte. 

2 obozu pod Bursztyneniy, Bod Koniuszhana, 

29 Alugusti 2 nocy. 

V V oysko Coron. dwuma goscincami z Glinian pusciwszy sie. pod 

Haliczem iutro sie zlaczy, mil mamy trzy z pod Bursztynowa, gdzie olim 

Chmielnicki Tatarow bit y teraznieyszego hana Izlangiereia carewicza na on 
czas poymat byt; z Kr. |. Mcia iest hetman, canclerz, podkanclerz Litt. Pulk 
iezny krolewski y drugi hetmanski raytarow ze dwa tysiaca y lepiey, dra- 

guniey tylez, piechoty 6 tysiecy y lepiey,z p. woiewoda ruskim iazda wszytka 

polska y czgsc cudzoziemskiego woyska, senatorow kilka. Pod Haliczem kilka 

dni postoiemy czekaiac'u Dniestrzu na tanowego zolnierza, ktory idzie na tad 
paniat Coron. Chmiel na Kossawie; nie wiemy îiesli orde ma, y iesli iey wy- 
glonda, y iesli nie poydzie do Woloch na odsiecz Tymoszowi, bo go do So- 
czawy z szescia, tysiecy kozakow puscil hospodar 'terăznieyszy lerzy Stephan 

(przyniesiono mu emiry y choragiew od Porty, Jasy stolice opanowal), poka- 

zuia, i recessu suo od Soczawy ze sie ulaki, . ... .. . autem zeby to oboie dumna 

y ziencia iey osadzil, co sie y stato, bo p. Kondracki ptakiem gury y Dniestr . 

ze cztyrdziesta choragwi polska przeleciawszy, straz Tymoszowi na gtowe 

zbil y samego pedzit az do szancow, przybyl hospodar a ztonczywszy sie osa- 
dzili Soczawg. Wezora o tym pisze p. Kondracki y hospodar powtore proszac 

o granaty y o tysiac piechoty y o wiecey prochu, upewniaiac ze -ptakiem 

* oblezeni nie wyleca. Jesli Chmiel advolabit, iako rozumiemy, na odsiecz, K. IL. M. 

po za Dhiestrzu pusciwszy sie z pod: Halicza za tydzien: attendet idacw 
"Ukraine a patrzac do Wotoch idâcych. Jesli sie Soczawa dostanie naszym, 
tedy Kondracki przybedzie do K..1. M. z szezescia wegierskiego y wotos-



kiego, aby. w Ukraine comunem konac hostem, iako konaia, suppeditatis do 

Wotoch suppeciis; ordy czerkaskiey, bo hospodarowa dumna z Czerkas ro- 

dem, pod tysiac z Tymoszem bylo, uszli widzac ze goraco byto. 

Du camp de Bursctyny, sous Koniuszti, daus la uuit du 29 Acit. 

Les troupes de la Couronne, parties de Gliniany par deux routes dificrentes, 

se rcuniront demain sous Halicz. Nous avons encore trois miles (lieues) de Bursztynow, 

oi autrefois Chmielnicki battit les Tartares et prit le Khan Islan-Gherei, alors Tsar&vitch. 

Avec Sa Majeste le Roi ily a 'Hetman, le Chancelier, le Sous-Chancelier de Lithuanie, 

un regiment de cavalerie royale, un autre de cavalerie de V'Hetman, plus de deux mille 

hommes de cavalerie allemande, autant de dragons et plus de six mille hommes d'in- 

fanterie. Avec Monsieur le Voivode de. Russie il y a toute la cavalerie polonaise et 

une partie de la cavalerie allemande, ainsi que quelques Senateurs. Sous Halicz nous 

resterons quelques jours, pour attendre, pres du Dniester, Parivee des soldats fournis 

par charrue qui arrivent sous les ordres de Seigneurs de la Couronne. Chmiel se 

trouve sur le Kossawa; nous ne savons sil a des Tartares ou non, s'il en attend 

et sil va aller en Moldavie pour debloquer Tymosz quwiil a envoy€ ă "Sotchava 

avec six mille hommes. Le Hospodar actuel Georges Etienne (on lui: a apporte 

de la Porte: les cmirs et le drapeau et il s'est empar€ de la capitale Iassy) aurait 

eu peur, dit-on, eta renonce au sitge de Sotchava; mais îl s'est ravis€ et a fait des 

efforts pour assiger la Princesse et son gendre; il y a rcussi, car Monsieur Kondracki, 

apr&s avoir pass€ ă vol d'oiseau les montagnes et le IDniester, est arrive avec quarante 

drapeaux Polonais, a completement defait Vavant-garde de Tymosz et la poursuivi lui- 

mâme jusque sous ses retranchements. Le Hospodar est aussi arriv€, ct, s'âtant rcunis, 

ils ont ă eux deux assitge Sotchava. Hier, Monsieur Kondracki l'a ccrit, ainsi que, 

dans une autre lettre, le Hospodar qui demande des grenades, de infanterie. et une 

plus grande quantit€ de poudre, en assurant que les assicgâs ne pourront se sauver 

mâme sur les ailes d'oiseaux. Si, comme nous le croyons, Chmiel vient pour debloquer 

son fils, Sa Majest€ le Roi partira de Halicz dans une semaine et 'suivant le cours du 

Dniester ira en Ukraine, en surveillant le passage en Moldavie. Si Sotchava tombe 

entre les mains des nâtres, Kondracki rejoindra alors Sa Majestc le Roi, avec une partie 

_des troupes hongroises et moldaves, pour achever d'occuper l'Ukraine. Ia princesse 

Ilospodarine ctant originaire de Tcherkassy, il y a cu avec: Tymosz environ mille Tar- 

tares de Tcherkassy ; mais ils se sont sauves voyant qu'il faisait chaud. 
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XXXIII. 
1653, August. Septemvrie. Știri trimese la 209 August și 5 Septenwrie 1653 din la- 

_Aug.-Sept. gărul polon asupra asediului Sucevei decătră Timuș şi asupra trupelor polone de sub 
comanda lui Kondracki, trimese contra acestuia și în ajutorul lut Gheorghe Ștefan. 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Akta publiczne, 

teka XXIII; copie de pe un manuscris contimporan; 
fără an. 

Notviny z obozu Foronnego.. 

Z bistomw Î. M. xigeia Valeriana Stanistatua Tudickiago, purstosaa Smoleuskiego, 
z obozu, ad Veverendissimunm Patrem Marianum Dotalski, de data 29 Augusti 

et 5 Seplemărzs. 

29 Augusti pisze 1. Mc de suae majestatis s serenissimae et totius exercitus 
progressu, yz K. 1. M. zdrow dobrze 17 praesentis postow moskiewskich odpra- 
wiwszy we Lwowie na zaiutrz rano wyiechat pod Gliniany do cbozu. 25 ruszyl 
sie byt z woyskiem Mikulwicom w Ukrayne, ale potym mutato consilio z Remi. 
zonrow (sic) obrocil woysko pod Halicz; przyezyna obrocenia ze chciat byc vici- 
nior hospodarowi nowemu y Rakocemu, y zeby z bliska patrzac na rzeczy y 
progressa woloskie snadniey sobie mogi disponowac. 28 Augusti wziot K.1.M. 
listy od lurgi Stephana hospodara nowego, ktory podzickowawszy za przy- 
slanie posilkow z panem Kondrackim dziekuie a ze sig z. nim zlaczyl 18 Au- 
gusti oznaymuie, y z oboiem woyskiem pod Soczawg na oblezeniu hospo- 
darowey starey, ktora sie tam z skarbami zamkneta,. postepuia; byleby posta 
od siebie do Porty w Iasiech odprawil, a interim "Tymosz syn Chmielnickiegro 
pod Soczawe w 15,000 kozakow y 700 Tatarow przypada, lubo na odsiecz, 
iezeliby byla w oblezeniu, lubo na obrong hospodarowey y praesidium oney, 
zastawa wolnq; daie o tym znac przez poslow swoich czterech, z ktorych 
dwoch wehodzac do Woloch pan Condracki poymawszy wyrozumiat wszytko 
o potedze “Tymoszka, a drudzy dway uszli nazad do niego daiac znac o 
positkach hospodarowi idacych z woyska naszego z panem lKondrackim, 
Tymoszko za ta wiadomoscia ze byl w zagony puscil 9ooo kozakow z pod 
Soczawy; nic nalaszszy obsidionem posyla powracaiac owych do siebie, ale 
ci zrozumiewszy potege przeciwko sobie uchodzic poczeli w dalsza. y w tym 
ustepowaniu pobito ich niemato po lasach y wsiach; w tym hospodar Nowy 
z panem Kondrackim ku Tymoszkowi sie zbliza, zostawaia iemu pod Soczawa 
w 5000 kozakow a siedmset 'Tatarow, o czym uslyszawszy zaras Tatarow 
400 oderwalo sig od niego y uciekli, zarwawszy nieco plonu za ostrogiem, 
w pole y w okolicy. Nastapil pan Kondracki, Tymosz sig okopal, dobywano' 
go w okopie szturmem dwakroc, a widzac zeby trzeciego nie wytrzymal, 
do zamku soczawskiego ustapil. Tam in dies strictius obsidet[ur). 

' *



De data 5 Septembris. 

Z listu tego |. Mc xiecia Tudickiego ad eundem patrem Buialski wia- 

domosc ta, ze Chmiel pod Czehrynem stoiac hordy z hanem solicituie, aby 

mu na posilki zbiegali, ale responsow y woysk tatarskich nie moze sie chwata 
Bogu doczekac; panu Kondrackiemu obsidia sie powodzi, iuz Tymoszkowi 

„wode y pasze dla koni odebrat; posyla krol [..Mc pana Obuchowicza pod- 

komorzego Mozyrskiego do hospodara w pewney legatiey, przy. nim osm set 

ludu cudzoziemskiego ognistego, kozackiego 200 pod regiment pana Kon- 

drackiego, dziat 6, : mozdzer, granatow, prochow dla snadnieyszego dobycia 

Tymoszkowi z hospodarowa y skarbami w zamku w Soczawie; a sam K. 

1. M. miat czekac pod Haliczem powrotu pana Obuchowicza z responsem 

z Wotoch. Ale ze przed nim poprzedzity listy . hospodarskie, w ktorych daia 

znac ze Chmielnicki wyprawil potezne na odsiecz synowi pulki, zaras K. 1. Me 

popisawszy nowe paweze y lanowe choragwie codzien do obozu przybywa- 

iace ma postapic pod Kamieniec, teras sie pomknol pod Husiatyn, skad -do 

Soczawy mâmy mil 17, do Kamienca mil 22; nie trudno bedzie z tak bliska 

dac gdzie trzeba posilkow, albo iezeliby tez Chmiel opusciwszy nasze wo- 

loska expeditia, chciat na Wolyn .y potem gdzie sie ma poniekad wrota nie 

zawarte tyl onemu odebrac, a iezeliby sie na to obeyrzawszy nie porywaf, 

tedy przecie K. I.M. w Ukraine na zime, aby pory woienne nie upuscit, prze- 

bierac sie y postepowac myszli, ale day Boze za ta okazia y zlaczeniem (î72 copze 

zlupieniem) woysk naszych z wegierskimi (2 cofie neperskimi), “woloskimi, 

multanskimi skonczyc sczesliwie te woyne. ” 

Nouvelles du camp de la Couronne. 

D'apres les lettres de Sa Grâce labbe Valerien Stanislas Tudsiclki. 

Custos ue Smolensk, dcrites du camp ad rederendissimum patrem Aarianunt Boialsti, 

| "de dala 29 Augpusti ct 3 Septembris. 

Le 20 Aoât Sa Grâce €crit «de suae majestatis serenissimac et totius exercitus 

progressu>, que Sa Majeste le Roi se porte bien et que, le 17 <praesentis>, apres avoir con- 

gcdi€ ă Lemberg les envoyes Moscovites, il est parti le lendemain pour le camp de Gliniany. 

Le 25, il: s'est mis, avec les tioupes, en marche vers Mikulwice en Ukraine, mais, 

ensuite, «mutato consilio>, de Reimizonry il a dirig€ sa troupe vers Halicz. La cause 

de ce changement a c€t€ que le Roi voulait ctre <vicinior» au nouveau Hospodar et ă 

Rakoczy, pouvoir observer de plus pr&s ce qui se passe en Moldavie et disposer plus 

facilement de ses troupes. lie 28 Aoât, Sa Majestc le Roi a regu des lettres d'IEtienne 

Georges, le nouveau Hospodar, qui, apres avoir remerci€ de V'envoi des renforts avec 

Monsieur Kondracki, annonce que celui-ci a oper€ sa jonction avec lui le 1 Aout ct 

que les deux troupes se rendent î Sotchava pour assicger la vieille Hospodarine qui 

s'y est enfermce avec ses tresors; il venait expedier de: Iassy son envoy€ chez la Porte, 

lorsque Tymosz, fils de Chmielnicki, est arrive inopinement sous Sotchava avec 15,000 

Cosaques et 700 Tartares, pour delivrer la Hospodarine, si elle ctait assi€gce, ou pour 

lui laisser une garnison, si elle ctait libre. II le fait savoir par .quatre envoy6s, dont 

deux ont ct€ pris par Monsieur Kondracki lors de son entree en Moldavie ct ont donn€ 

des renseignements sur les forces de Tymoszko, deux autres ont &chappe et sont reve- 

nus chez Tymosz pour lui faire savoir que des. renforts arrivaient au Hospodar, envoyts 

45,179. Documente, Suplementul IM, Vol. Il. | ?



de nos troupes sous la conduite de Monsieur Kondracki. Ayant regu cette nouvelle 

Tymoszko qui, aprts avoir trouve la ville non assicgce, avait envoy€ 9000 Cosaques en 
incursions, les fit rappeler; mais les Cosaques, voyant qu'il y avait contre eux une force 

supârieure, commencerent ă se retirer et ă se disperser; c'est alors qu'on en tua beaucoup 

dâns les bois et dans les villages. Sur ces entrefaites, le nouveau Hospodar, avec Mon- 
sicur Kondracki, s'approche de Tymoszko et ne trouve sous Sotchava que 5,000 Cosa- 

ques et 700 Tartares; ă cette nouvelle, 400 Tartares se scparent immediatement de 
Tymoszko ct prennent la fuite, apres avoir attrapt un peu de butin au delă du château : 

et dans les environs. A larrivee de Monsieur Kondracki, Tymosz s'est refugi€ derritre 

les retranchements ; on lui a donne deux assauts et, voyant qw'il ne saurait en soutenir 

un troisieme, il s'est retir€ au château de Sotchava, oh cin dies strictius: obsidetur». 

De data 5 Septembris. 

De cette lettre de Sa. Grâce Pabbe Tudzicki «ad cundem patrem Buialski», on 

puise les nouvelles suivantes: Chmiel qui se trouve sous Czehryn solicite les hordes et 

le Khan de lui venir en aide; mais, grâce ă Dieu, cest en vain jusquă present quil 

attend les reponses et les troupes tartares. Le siâge de Monsieur Kondracki marche 

bien; il a dejă prive Tymoszko d'eau et de fourrage. Sa Majeste le Roi envoie chez le 
Hospodar avec une mission Monsieur Obuchowicz, Chambellan de Mozyr; l'envoye est 

accompagn€ par huit cents excellents soldats &trangers et deux cents Cosaques, destines 

ă augmenter le regiment de Monsieur Kondracki; il.y a aussi 6 canons, des mortiers, 

des grenades, des.poudres, tout: cela pour prendre plus facilement Tymoszko et la Hos-. 

podarine, enfermes dans le château de Sotchava avec leurs tresors. Sa Majeste. le Roi. 
lui-meme devait attendre sous Halicz le retour de Monsieur Obuchowicz avec la reponse 

de Moldavie; mais, comme on vient de recevoir des lettres du Hospodar annongant que 

Chmielnicki a 'envoye 'de forts regiments pour ddlivrer son fils, Sa Majeste le Roi doit 

avancer immediatement vers Kamieniec, des qui'il-aura mis en ordre les nouveaux deta- 
chements de soldats ă boucliers et de soldats fournis par charrue qui arrivent 

chaque jour au camp; mainterant, Sa Majeste le Roi est arrive€ ă Hussiatyn d'oi nous 

mavons que 17 milles ă Sotchava et 22 milles ă Kamieniec; ctant si pres, il ne 
serapas _difficile d'envoyer. des renforts lă ou il y.en aura besoin; dans le cas 'aussi 

ou Chmielnicki, abandonnant notre expedition en Moldavie, voudrait s'avancer vers la 

Volhynie ou plus loin oă il a, en quclque sorte, la porte ouverte, on pourrait le pren- 

dre' par derritre; si Chimielnicki, prevoyant un tel râsultat, n'entreprenait pas cette ex- 

pedition, Sa Majeste le Roi a lintention de ne pas perdre la saison propice aux opera-. 
tions militaires, et d'aller en Ukraine pour y passer lhiver. Mais, fasse Dieu, quă I'oc- 

casion de cette jonction de nos troupes avec celles de Hongrie, de. Moldavie et de 

Valachie, la guerre actuelle puisse ctre termince. | |



NXAIV. 

1653, August. Octomwrie. Fragmente din memoriul lut Albert Stanislau Radziwill 1653, 

despre evenimentele din Moldova şi ma! ales despre asediul Sucevef decătră Poloni și Aug.-Oct. 

„despre moartea lui Timuș. 

Jiblioteca institutului Ossolinski, cod. No. 17, 

pag. 195—199. 

Augustus (anno 1653). 

ÎNVliserae scelestus Chmielnicki Antonium kozacum ex praecipuis le- 

gatum ad regem et officiales, ut pax coalescere posset, conditiones aliquas 

proponendo. Aegre tulit rex, quod subditus tantum auderet et reprehensivum 

a cancellario regni responsum accepit. Antonio vita donata, sed retentus fuit. 

Legatio tum a novo palatino Valachiae ad regem . missa fuerat, in qua de 

liga petebat invicem constituenda. Significabat uxorem palatini se cum omnibus 

thesauris Soczaviae inclusisse, itaque petebat subsidium vicissimque operam 

suam contra. rebelles promittebat et de chano asseverabat non venturum cum 

suis Tartaris. Consilium habitum et certa res digna erat maxima considera- 

tione, cum praeterito enim palatino magna intercedebat amicitia nostrorum et 

ipse fidelem se ostendit reipublicae, unde et indigenatum regni obtinuit. Opor- 

tebat ergo illum non relinquere indefensum; alia ex parte succurrere nobis 

non potuimus, cum sciremus, Chmielnicium ei auxilium laturum et sic duplici 

nos aggravaremur bello, Vicit ergo sententia, publicae magis utilitati prospi- 

cere debere. Designatus. itaque fuit Konradzki, peritus rei militaris et audax. 

Hic cum aliquot millibus Ungaris suppetias laturus ante missus, incidit in co- 

hortem “Tymoszki, filium Chmielnicii, et profligata illa Szoczaviam pervenit; 

Tymoszko etiam ibi cum delecta manu kozacorum aliquot millium se palatino 

" adjunxerat. Rex ex bellico consilio promovit castra versus Haliciam, bipartito 

diviso exercitu ex consilio Ubaldi, quem multi aestimabat rex în arte militari, 

prius tamen legatum Moschi absolvit, qui petebat, ut decretum comitiale, uti 

supra aboleretur, et qui titulos Moschi adimebant, capite punirentur, deinde, 

ut cum Chmielnicio ipse regem conciliaret, tertio, ut unio penitus dissolveretur, 

_tunc magnum ducem de titulis iniuriam remissurum. 

Rex vero per montana trahebat exercitum, palatinus Russiac per pla- 

nitiem obviando, ne, ut ferebat fama, Dolhum a Chmielnicio missus Tymoszko, 

i ferret auxilium, et tamdiu expectabat rex Halicii, donec de Soczavia capta 

inteligeret; cum vero unum haberem, qui diarium mihi, uti ante, conscribe- 

ret, nam dilapsi omnes sanitate ct substantia destinati, id quod occurrebat ex | 

litteris annotavi. 

September (anno 1653). 

Totus iste mensis in obsidione consumptus Soczaviae; egregie se de- 

fenderunt, cum. ad decem millia ex kozacis praecipuis essent. Rex versus Ca-



menecium direxit exercitum et Zwincium, cumque ultra esset progressus et 
rogatus a palatino Valachiae tormenta et aliquot millia Germanorum submi- 
sisset, iterum Zwincium reversus consedit. Aggressi ergo sunt nostri fortali-. 
tium et caepissent, sed Hungaris fuerunt derelicti ; inde Konradzki ira accensus, 

aliquot Hungaros vulneravit, exprobrando pusillanimitatem, promiserunt tamen: 

fortius adiuturos alia vice. Ex tormento emisso a nostris rotam rupit tormenti 

hostium, ita unum frustum laesit in pede Tymoszkonem ; supervenit gangrena, 
ac tertia turpem exhalavit animam, dicendo se habere duos patres, qui meam 

mortem ulciscentur, intelligendo praecedentem Valachum et Chmielnicium. Cum 

ergo obsessi desperarent de sustinendo  impetu nostrorum, dediderunt se; 

erant commissarii, praecipue Machowski. Hi quinque millia et octingentos ko- 
zacos principales accepto iuramento dimiserunt, plane caeco -consilio, cum vi: 
cissim ulcisci potuissemus excidium sex millium nostrorum captivorum sub 

Batovia, qui omnes deleti sunt, ut supra. Sic rex eundo contra kozacos, quasi 

in subsidium contra se tot millia misisset; licet rex extra culpam esset, illo 

enim inscio haec facta sunt. Thesauri ad ulteriorem regis voluntatem Socza- 

viae reservati, Rex ergo misit ad Hungaros, ut ex conventione promissa de- 

cem millia regi mitterent, ipsi tergiversari caeperunt, verendo odium caesaris 
turcici, et tantum decem vexilla obtulerunt, et hi. ut inter nostros miscerentur 

sic infida fides apparuit. Palatinus Valachiae novus necdum approbationem 
feudi a Constantinopolitana sede obtinuit, cum iweser esset si contrarius prae- 

cedens, etiam palatinus factione laborabat apud Portam, ut statui pristino 're- 

stitueretur. Quam caute procedendum principibus cum extrâneis et bene ma- 

sticato consilio, nam liga haec facta cum Hungaris et Valachis -multis 'erat 

suspecta. Sic tempus, quo potuisset divina gratia favente domari hostis, alios 
juvando inutiliter. consumptum, cum hyems appropinquasset, quo bellum, minus 

commode geritur. 

October (anno y 653). 

“Hic mensis etiam in castris detinuit regem et militem. Chmielnicius 

miserat ad: generalem et cancellarium regni sese humiliando; rescriptum. du- 
rius accepit. Înterim nescitur causa vere, quae evocavit chanum Tartarorum. . 
Is sub finem mensis cum maximo numero! advenit, et dum experiri cuperet, 
aleam Martis nihil secutum; tântum ad Transylvaniae principem missus a chano: 

legatus interceptus fuit a nostris. Hic” deferebat îndignationem chani, quod 
nostro regi adhaereret et fulminabat contra regem. Interim archiepiscopo Leo- 

poliensi mortuo, multi concurrebant ad onus. Rex distulit ad reditum suum 

Varsaviam. Pestis vero in Polonia et Lithuania crescebat et ego in magno. 
lui periculo, cum Caunae lues grassaretur, manseram valde in vicinia decem 
hebdomadis, deo protegente. Tartari incipiebant excursionibus occupare, ne 
pabulo equos et se ipsos nostri reficerent, tantum ponte structo in Valachiam 
libere excurrebant. Mirabantur et hostes, quod tacite noster exercitus conse- 
disset, potissimum nos, qui cum tanto numero militum (erant ad so millia) 

otiari' videbamus exercitum. Chmielnicius ergo, cum non longe a Tartaris se



53 

posuisset, rogabat chanum, ne discederet ex Polonia, potius hyeme maneret, 

adacturum regem ad quas vellet conditiones, posse excurrere în Russiam et 

maximam ex supellectili ct captivis corradere mammonam. Secutus fuit malo 

nostro consilium, uti inferius; tantum ergo velitationibus res gesta eo mense. 

co 2 

NXXV. 

1653, Octomvrie 9. Jurămintul de credinţă şi alianţă prestat de şefii căziicimei 1653, 

regelui polon, principelui transilvan şi domnilor Moldovei şi Munteniei, în Suceava, 9 Octom- 

9 Oct. 1653, cu ocasia predării lor în urma asediului Sucevei. vric. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez; manuscrisul nu 

este indicat în copia Academiei. 

Rota proystegi. 

, Mikolaj liedorowicz, na ten czas starszy woyska zaporo/skiego, 

7 kolegami pulkownikami swemi przysiegamy na imie 'Troyce Przenayswietszey 

Panny y wszystkich Swietych, iz my uznawszy laske y mitosierdzie naprzâd 

W, Mci pana naszego milosciwego y xcia lego Msci Siedmiogrodzkiego iako 

tez y hospodarâw Ich Msciw, iako wierne poddatistwo W. Mci panu naszemu 

mitosciwemu y posluszeristwo za tak osobliwa, taske, przysiegamy to: iako nic- 

mamy niiakim sposobem ani na osobg W. Mci ani na patistwa iego nastg- 

powa€, ale y owszem na nieprzyiaciele iego zar6wno przeciwko nieprzyJa- 

'cielom stawa€. Toz hospodarom Ich Mscion' multatiskiemu y woloskiemu obie- 

cuiemy y poprzysiegamy; a iezelibychmy nie mieli na sercach naszych dotrzy- 

“mac wiary poprzysiezoney tak kr6lu W. Mci 'y Rzptey, tudziesz xiazeciu lego 

Mci Siedmiogrodzkiemu y hospodarom Ich Msciom, a zatym y conditiom w 

punctach opisanych, niech pan B6g msci sie krzywdy ,imienia swego, na ktore 

przysiegamy na nas samych, [na] zonach y dziatkach naszych; tak nam panie boze 

dopomâz y ta Swicta ewangelia. IDziato sie pod Soczawa 9 Octobris anno 1653. 

Formule du sermeni, 

Mai, Nicolas F'edorovitch, actuellement supcricur des troupes de Zaporog6, ct 

nous colonels, ses collegues, nous jurons au nom de la S-te Trinite, de la Tres-Sainte 

Vierge ct de tous les Saints, quayant regu des preuves de la bienveillance et de la mi- 

scricorde. de notre grâcieux Maitre cet de Sa Grâce le Prince de Transylvanic, ainsi 

que de Leurs Grâces les Hospodars, nous promettons, en &change de cette faveur 

particulidre, de garder une fidăle sujâtion et obâissance ă notre grâcieux Maitre, 

de n'attaquer jamais ct d'aucune fagon ni sa personne ni ses Etats, mais, au con- 

traire, de nous presenter toujours pour combattre „ses ennemis, comme suls €taient 

les nâtres. Nous promettons aussi et jurons la meme chose ă Leurs Grâces les Hospo-



dars de Valachie ct de Moldavie. Si nous n'observons pas: sincerement la foi jure tant 
envers Sa Majeste le Roi ct la Republiquc, qu'envers Sa Grâce le Prince de Transyl- 

vanie ct Leurs Grâces les Houspodars, selon les conditions * stipulces dans les points ci- 

joints, puisse le bon Dicu venger sur nous l'offense faite ă son .nom, auquel nous ju- 
rons, ainsi que sur nos femmes ct nos enfants. Puissent Dicu ct le Saint: -Evangile nous 
aider ainsi. Fait sous Sotchava, le 9 Octobre anno 1653. ” 

. 

Notă. — In acelaş manuscris al archivulut Radziwill se află condiţiunile impuse Cazacilor la predarea 

lor de cătrâ comisarul regelui polon şi generalul principelut transilvan : a) să nu fie dujinant regelui polon, prin- 

cipelui transilvan şi domnilor Moldove! şi Munteniei; b) să depue steagurile şi armele care să li se dea apoi 

îndărăt ; c) să nu Ya nimic cu sine din cele aflătoare în cetate; d) lucrurile răjite din biserici să le dea în- 

dărăt ; e) să nu scoată pe nimeni din cetate cu sine; f) să nu , fâcă nici un rău locuitorilor la eşirea lor; g) să 

nu se mat amestece în afacerile principilor români. 

„Textul latinesc al acestor condițiuni este așa de rău copiat în copia Academiet, încît nu se poate re- . :: 

produce; deaceea am dat numa! cuprinsul lut. | . , 

XANAVI. 

1653, 653, Octomvrie 10. Scrisoarea lui Ianusz Radziwill, voevodul de Vilna și ma- 

10 Octom- rele hatenal al Litvanici, cătră archiepiscopul de Gniezno, abatele Leszezyiski, despre 

vrie. politica nesocotită a regelui polon .în afacerile moldoveneşti şi- mai ales despre greşala 
de a părăsi pe Vasile Lupul pentru Gheorghe Stefan. . 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Manuscripte;! tom. 

Ma : ” ! i ! NXIL pag. 955—962. - 

Kopia listu od : zigeia X. A. fana  Yanusza Radeizvitia, 

zooictvody JVileuskieşo, hetmana tvieltiego liteiwskiego, do rue xicdsa Leszczyu- 

Skzego, areybiskupa Gnicaninskiego, pisanego z obozu îv roku 1053, 10: Octobr., 

z pod hzeczycy. 

„ Vlustrissime ac reverendissime princeps, domine ac frater observandissime, 

B, niebyt pan B6g na tym mieyscu in Republica miec cheial, in 

quo sola militaris obsequies (?) abo odwagi gloria relicta est, podobno by! bym 

w ochocie do przyslugi y nabywania slawy scrupulose nie czekal ordynan- “ 
sow, ale iz mimo urzad woienny iuz mie dawno în collegio W. M. panow, 

a teraz swiezo in specullo W. X. L. iako. pierwszego  miedzy swieckiemi 
senatora laska krolow Jeh Mciow panow moich posadzila, nie gcedzilo mi sie 
pro fide iureiurando' obstricta takowemi srzodkami slawy ex rebus gestis na- 
bywac, ktoreby 'wolnosci oyczyzny custodiae ' nostrae powierzoney szkodliwe 
bydz mogty. Dla tego nieodstempuiac-w tym woli Jego K. Mci w roznych 
"lisciech wyrazoney, abym nie wprzod ruszyl sie z woyskiem wielkiego xic- 

stwa litewskiego ku Kijowowi, „wzdy ]. K. Mc z .woyskiem koronnym ruszyt



sie lui Ukrainie, widzac gotowosc cara moskiewskiego, ktory iuz dawno levis- 

simis et iniquissimis expostulationibus ansam do zwady: szukaiac teraz na 

ostatnia granice swoia potege pânstwa swoiego zemknol, aby nas bezbron- 

nych y domowa klutnia nabavionych nieopowiednie mogt zbiezec, wiedzac 

o tym ze ostatni postowie Jego z odprawy swey nie katenci odiechali, kto- 

rych tez predzey nad potrzebe Rzeczypospolitey praesentem wypuszezono, 

nie zdalo mi sie woyska sobie od: Rpltey powierzonego w taka wdawa€ 

robote, ktoraby go byla ad opponendas ingruenti externo hosti vires pusci€ 

od siebie zadna miara nie mogto, czego acz to iest în........, Ze sie per- 

duellibus,- tak iako przedtym, szkodzi€ nie mogto; ale' tez ten iest fractus (326), 

ze nieprzyiaciel postronny, nie mogac sie doczekac czego czekal, z pokoiem az 

dotad siedziec. musial y takiey. roboty nie zaczol, ktory by na nas strzez 

boze y szwedzka malefidem viciniam wsadzic y gorsza rebellia domu wzniecac 

mogla byla. Nec facti paenitet, poniewaz y tak przecie zdarzyl pan Bog, ze 

temeritas perduellium bez naszey szkody, kilka tysiecy nieprzyiacioi, iuste 

iest castigata. A takowych sukcessow relacya praestabat siebie y inszych za- 

bawiac, nizeli narzeka€ na te vulnera reipublicae, ktorych tak dawno zagoic 

nie mozem, ale.tez czynic, jesli in collegio nostro o tym silebitur, ktoz o tey 

biedney oyezyznie 'radzic bedzie? Nie chce errorow ktore oyczyzne gubia, cul- 

pam ceu ferre na krola ]. Mci pana mego mitosciwego, bo czyni co: moze, 

biega, pracuie, periclitatur nie w czas y rozne dyzgusty w expedycyach cierpi; 

tego nie wiem, kto tam nie radzi panu suggressuic (sic), ktore etiam optimos 

fines frustrantur, bo co bylo absurdius iak maiac zrazu takowe na. ktore sie 

oyczyzna wysilita woyska, w multatiskich, woloskich, siekulskich positkach na- 

dzivie pokladac, maiac przed soba w domu skromienie „rebellium, postronney. 

rebellij wziac nasze protekcya, maiac przed soba arcytrudne nie tylko 

domowego ognia, ale y od Moskwy y Szwedow wynikaiacych iskier ugaszenie, 

ze wszech naytrudnieyszy y straszny woyny tureckiey zapat przeciwko sobie 

wzniecic; ba jako mogt miec od nas poganin jawnicjsza foederis y przyiazni 

wypowiecg? Osmielilismy sie na to, abysmy w panstwa jego armata manu weszli, 

osmielilismy 'sie clientem jego, nie szukaiac z niego' sprawiedliwosci, bello ex- 

pugnare. Tego nie spominam co nam byi winien et quod tam subita metamor.. 

phosi factum, . ze sie ex sotio et amico et benemerito principe tak prgtko 

w nieprzyiaciela przewierzgnol; sepeliantur obliczone, dawne jego publiczne 

-y prywatne przyslugi; co teraz takiego zrobit, ze pro hoste patriae osadzony 

praetenditur, ze sic do nieprzyiaciela Rzpltey o ratunek udat? Wzdy jego do 

nas pierwsze refugium do Kamierica byto; ale do Tymosza potym wyiechat; 

prawda, ale do Wotoch a nie.na Ukraine, do domu post....... rewersus 

w swoia wlasna, posessye, nie przeciwko nam. Wlasnie iakoby sie kto na kogo 

oniewat o to, ze sie in extremo periculo dat nieprzyiacielowi z ognia albo 

z przerebli tonacy wyciagnac. Ale karky z Kamienca wyniost; hinc illae la- 

chrymae! W yniost, ale do Soczawy, nie do Czehryna; ktoz to na kogo ma miec 

sluszno urazg y przyezyne, ze depozyt swoy woli doma chowac, nizeli w 

goscinie? Lecz o tym mowic szkoda, bo si tez o to 2 nami prawowac Y ra- 

cyami rospierac nie bedzie. Barziey sic ja szable tureckiey, nizeli jego pro- 

ce
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kuratora boje. Nierad poganin takowych okazyi zasypiac, ktory : mnieysza 
mial na was, przyezyne, kiedy p. Krakowski za Orak-Murza zagoniony za 

granica woloska nieprzyiaciela szukal, a wzdy sie to za przysciem Abazego 

pod Kamieniec krwia oblac musialo. Nie nowina, rzecze ktc, y prywatnym 

ludziom naszym przed laty zsadzac y wsadzac hospodary, a wzdy sie o to 
Turcy nie uymowali. Tak iest, ale assesorow na dywanie niech nicht za taki 

barbaros nie sadzi, zeby. nie umieli rozeznac co sie od: nas privatim, a co 

publico consilio dzieje. Nie uymowali sie nazbyt o Potockich y Koreckich 

ausus, bo sie sami skarali, y wiedzieli, ze sie to mimo-wole paiska y 

Rzpltey dziato; ale kiedy hetmani koronni za wezwaniem Gracyana weszli 
do Wotoch, nie kontentowali sie Cacerska chtosta nasza, sam glowa swa, roz-. 
ruszywszy Osman vires imperij sui na nas przyprowadzil;, a ieszeze na ten czas 
nie miala Porta: u nas tak usilnych incensores et sollicitatores belli,: jako 

teraz iest. Chmielnicki cum . rebellibus, y sily nasze nie 'byly tak slaba, aby. 

sobie fakome. pogatistwo znac praedam.et spolia tak iak teraz obiecowa€ 

„moglo. Coz y teraz basze sylistryskiego ad belli apparatus przeciwko tey 
lidze nowey ruszyto, iedno iz widza ci ze Jego krâlewska Mc sam osoba 
swa podemknowszy sie pod granice woloska y woyska swe za granice po- 

syla vasallo imperij “Turcici, iednych, ktorzy dotad:u Porty dobry kredyt 

mieli,. z panstwa zrzuca, drugich ignotos wsadza, z trzeciemi nowe ligi et, 
foedera inscia: Porta stanowi. Wiedza to oni wszystko y uwazac: umieia, y 

chocby nie umieli, ci ktorym to ynteress umieia, to promowowac y exagierowac, 

y tak: Rzplta inscia et insens przyszia in periculum inevitabile woyny ze wszy- 
stkiemi. prawie oraz sasiady; bo Jesli .za. okazya woyny z kozaki Moskwa 
y. Szwedowie ostrzyc zemby na nas poczeli, coz bedzie, kiedy na nas y Turey 

powstana? Godzi sie y to. uwazyc, cosmy tez sobie za te nasza tak bezpieczna 

nadotkliwe zwady tureckey niebezpieczestwo odwage kupili, bosmy dota prawie 

mercenaryi y na cudzey postudze byli, iakoby doma nie bylo co robi€; podmy- 

kalismy. sie pod granice cudze y krwia woysk naszych przystugowalismy sie 

legofetowi, podobno w nadzieje scezawskich (32 cofze szowrowskich) skarbow, a 

on je hanowi ofharowal, vere aut falso, trudno zgadnac; to patet, ze ich nam 
dac niema woli; koniunkcyi woysk ich pragnelismy, a oni nam. kilka.tysiecy 

szmatiawcow kiedys postati, offiaruia i sordidum et.vile. auxilium y pewnie in- 

tempestivum; nie bylo dla czego szyie lamac, dawnych pakt z monarchami 'roz- 

rywac; nowych-z niewolnikami ich stanowic; nie byto dla czego benemeritum . 

et spectatae fidei principem y-swego slusznego indigenam (?) ruynowac, a 'na jego 
mieysce -kogos niepewnego, 'nieznaiomego malefidum, y ktory sie nam ni na co 

dobrego' przydac ani moze ani chce,: wsadzic.. Na. ostatek! nie bylo dla czego. 

przy woienney tracic: y kosztu. wysiloney oyczyzny na 'teraznieysze woyska 
wysypanego w niwecz obracac, bo co teraz sobie poczniemy,;; jezeli: sam pan 

Bog iakich:'srodkow do uspokoyenia nie poda. Woyska koronne nieplacone, 

iwloczone, zniszezone; z oney vwielkiey liczby do pigtnastu iysiecy reductum; 

w lanowym zolnierzu 'mala. nadzieja, ktory boday sie dotad nie rozwinol; sam 

pan dosyc gieboko w Ukrajnie zaszedi. Strzez - Boze iakieykolwiek tatarskiey. 

przy kozackiey .: potegi;. za odieciem zywnosci, pretko bylo po wszystkiem; ale



BIBI 'OTECA CENTRALĂ 
NI ILRITARĂ 

BUCUREȘTI 
mocen Bog tego uchowa€. lednak co bedzie, iesii do ziniy a jeszeze uchoway 

Boze do przyszley wiosny ta woyna doczeka, co daley postronni z nami 

czynic beda, iako y sama Rzplta daley sumptibus, chlebem zolnierskim, rapinis 

militum, sufficijs, iako sam zolnierz z wielu miar zdysgustowany y w Koronie 

y w Litwie do kilku niedziel tylko wylaskany w postuszestwie zostanie. O 

woysku W. X. litewskiego to oznaymuie, poniewaz za hetmanska jntercessya 
“nulla benemeritorum ratio habetur, tak serce do stuzb Rzpltey stracilo, ze 

ultra y Nowembr. w stuzbie zatrzymac sie nie chca, gdyz w gtodnych kraiach 

sluzyc do wielkiey nedzy przyszli, a niemasz ich za co uiac, bo im tylko iedna 

cwierc winna, ktora Rzpltey darowac anizeli diuzey w stuzbie zostawac wola; 

a iesli ieszeze ]. K. M. bedzie tak twardy ze z ekonomij, ktore same tylko 

egestatem woyska naszego ratowac moga, zolnierzowi chleba zasiegac zabroni, 

ja ostrzegam ze zadnego srodka do zatrzymania woyska nje nayduie jnszego, 
wezym abys y W.X.Me pan [moy mitosciwy] do J.K. M. authoritatem jnterponere 
raczyl do spolney oyczyzny prosze, ktora sie bez woyska nie obeydzie. Rozwiodlem 

sie z tym co mi sie W. X. Nei memu mciwemu panu iako principi ordinis 

nostri proponowac zdato, eo fine abysmy zawezasu communicatis consilijs et 

communitate operis takowych srzodkow szukac sobie mogli, iakoby oyczyzny 

naszey przyszly rok w takim disordine nie zastat, y jesliby sie wezym exor- 

bitowato, aby uraze swoia przyisc mogto. Oddaie sie zatym braterskiey uprzey- 

„mosci W. X. M. mego mciwego pana. 

(Dat. et tilulus ut supra) 

Copie de la lettre de Sa Grâce le Prince lanuss Radsizvitt, Voivode de Vilna, 

Grand Îletman de Lithuanie, a Son Eminence Pabbe Leszezyisti. Archevegue de Gniezno, 
ecrite du camp sous kscesyca, de ro Octobre 1633. 

Ilustrissiine ac Reverendissime Princeps, Domine ac Irater Observandissime, 

Si le bon Dieu n'avait pas daign€ me metre ă cette place-ci de la Republique, 
«in quo sola militaris obsequies> ou <gloria> de la bravoure erelicta est>, je n'aurais 
probablement pas âmbition€ cette occasion de conqutrir la gloire; mais, comme, malgre 
ma charge militaire, la bienveillance de Leurs Majestes les Rois m'a place auparavant 
dejă dans le college de Vos Grâces, et, maintenant recemment, cin speculo> du' Grand 

Duche de Lithuanie, comme premier des senateurs laiques, j'ai cru indigene «pro fide 

iureiurando obstricta> acqucrir la gloire par des moyens cex rebus gestis», qui puissent 

câtre nuisibles ă la libert€ de la patrie, confite ccustodiae nostrae>. C'est pour cela que, 

conformement ă la volonte de Sa Majeste: Royale, exprime dans plusieurs lettres, je 

ne me suis pas mis en marche avec les troupes lithuaniennes vers Kiev, avant que Sa 
Majestc le Roi, avec les troupes de la Couronne, ne fit parti pour l'Ukraine. Voyant 
les preparatifs du. Tsar de Moscou qui, depuis longtemps, «<levissimis. et iniquissimis 

expostulationibus» cherche un pretexte de querelle et qui, maintenant, a runi toutes 

ses forces sur lextremite de sa fronticre, pour nous surprendre desarmes et occupes par 
nos discordes intestines; sachant que, dernitrement, ses envoy6s sont partis mecontents 
de la reponse obtenue, envoyes qu'on a congedi€s trop tât, me semble-tiil, et contraire- 
ment ă Vinteret de la Republique, je n'ai pas cru devoir engager les troupes que la 

Republique m/'avait confites, dans une afiaire qui aurait ct€ un obstacle absolu cad op: - 
ponendas ingruenti externo hosti vires>. Je regrette de ne pas avoir pu, comme aupara- 
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vant, nuire <perduellibus»; mais le resultat en a âte que lennemi extcrieur, ne voyant 
pas venir ce qu'il attendait, a €t€ force de rester tranquille et n'a pas commence l'affaire 

qui aurait pu nous amener «malefideri viciniam> des Sucdois et une rcbellion encore 

plus terrible ă Lintcrieur. «Nec facti poenitet>, puisque, malgre tout, Dieu a permis que 
ctemeritas perduellium» fit ciuste castigata» par la mort de quelques milliers d'ennemis, 

sans que nous eussions ă subir des pertes. Il vaut mieux se râjouir soi-mâme et les 

autres par la relation de ces succes, que de se plaindre de «vulnera Reipublicae> que 
nous ne pouvons pas gucrir depuis si longtemps; mais il faut agir si cette question est 

. soulevce cin collegio nostro», car, autrement, qui est-ce qui pensera ă cette pauvre pa- 

trie? Je ne veux pas rejeter sur Sa Majestc€ le Roi, mon grâcieux Maitre, «culpam er- 

rorum> qui perdent la Patrie; car il fait ce qu'il peut : il se remue, travaille, <pericli- ”. 

tatur>, subit toute sorte de fatigues et de desagrements pendant les expeditions; mais: 

je ne sais pas qui donne au Maitre des conseils qui cetiam optimos fines frustrantur>. 

Car, y a-t-il eu quelque chose de plus absurde que de mettre son espoir dans le 

secours des Valaques, des Moldaves, des Seklers, lorsqu'on avait ă sa disposition Varmee 

pour la formation de la quelle la Patrie avait fait des efforts; de prendre sous sa pro- 

tection une rebellion ctrangere, lorsqu'on. avait ă reptimer une rebellion interieure; d'al- 

lumer le feu d'une guerre avec la Turquie, le plus terrible et le plus difficile ă cteindre, 
lorsqu'on avait non seulement ă ctouffer un incendie interieur, mais encore ă se pre- 

server des ctincelles menagantes du cât€ des Sucdois et des Moscovites? Car, le paien 
a-t-il pu avoir un motif plus plausible pour nous denoncer notre alliance et notre amiti€? 

Nous avons cu l'audace d'entrer «armata manu» dans ses Etats; nous avons eu l'audace 

«clientem eius bello expugnare>, sans d'abord chercher chez lui la justice. Je ne men- 

tionne pas ses torts cet quod tam subita metamorphosi factum» que cex sotio et amico 

et benemerito principe» il s'est changc si vite en ennemi. «Sepeliantur> ses anciens 

et connus services, publics et prives. Qwa-tiil fait maintenant pour qu'il soit condamne 

et considere «pro hoste patriae?> Est-ce parce qu'en cherchant un protecteur, il s'est 
adress€ ă l'ennemi de la Republique? Mais, son premier refuge avait €t€ chez nous, ă 

Kamieniec. Mais, dira-t-on, il est alle ensuite chez Timosz. C'est vrai; mais il est all€ 

en Moldavie, et non en Ukraine; puis, de retour, il est all chez lui, dans sa propre 

terre et non contre nous. Le lui reprocher, c'est reprocher ă quelqu'un d'avoir 
„permis ă lennemi de le sauver brilant dans le feu ou se noyant dans une rivitre. Mais 

il a emporte de Kamieniec des tresors! «Hinc illae lacrimael» Mais il les a emportes ă 

Sotchava et non ă Czehryn. Peut-on, avec justice, reprocher ă quelqu'un lorsqu'il pre. 

fere de placer son depât chez lui, dans sa maison, que dans celle dun autre? [| ne 

vaut mâme pas d'en parler: il ne le discutera pas avec nous ct il ne se soumettra pas 

ă notre jugement; je crains plus le sabre turc quw'un proces de sa part. Le paien n'a pas 

Ihabitude de laisser €chapper de telles occasions. Il en avait une bien moins impor- 

tante, lorsque Monsieur le. Castellan de Cracovie, lance ă la poursuite d'Orak-Murza, 

chercha lennemi au delă de la frontitre moldave; cependant, cet incident a eu pour 
consequence l'arrivee d'Abaza sous Kamieniec et une effusion de sang. Mais, me dira-t-on, 

„ce n'est pas pour la premicre fois depuis longtemps que nos hommes privâs chassent 

et ctablissent des Hospodars, sans que les Turcs aient jamais reclame. Oui! Mais qu'on 

ne tienne pas les membres du Divan pour aussi barbares qui'ils ne puissent pas distin- 

guer ce qui a 6t€ fait par des particuliers de ce qui a Gt6 fait «pubiico consilio»,: Ils 

n'ont pas reclame contre les faits des Potocki et des Korecki, parce que ceux-ci se sont 

punis eux-mâmes et puis ils savaient que cela se passait' contrairement ă la volontc du 
Roi et de la Republique. Mais lorsque les Hetmans de la Couronne, appelâs par Gratien, 

furent entres en Moldavie, les 'Turcs ne se sont pas contentes de notre defaite de Ce. 

gora, Osman lui-mâme a amenc contre nous :vires imperii sui». Et cependant la Porte 
w'avait pas alors chez nous de si forts cincensores et sollicitatores belli>, comme elle a 

maintenant Chmielnicki «cum rebellibus> ; et nos forces n'ctaient pas alors si faibles 
pour que les avides paiens pussent esperer de trouver en nous une proie et un butin
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comme c'est le cas aujourd'hui. Et qu'est-ce qui a pouss le Pacha de Silistrie cad belli 

apparatus> contre cette nouvelle ligue, si ce n'est que Sa Majeste le Roi en personne 
s'est approch€ des frontitres moldaves et y envoie ses troupes au vassal de i'Empire 

turc, qu'il chasse du trâne ceux qui jusqu'ă present jouissaient du credit aupres de la 
Porte et y ctablit d'autres, des inconnus, qu'il conclue avec d'autres des ligues ct des 
alliances? [ls savent tout cela et Vobservent et, meme s'ils ne lobservaient pas, ceux 

qui y ont leur intâret tâcheraient de le Icur apprendre et d'exagerer. Ainsi la Râpubli- 

que cinscia et insens» est tombee cin periculum inevitabile» d'une guerre avec presque 
tous les voisins, car, si ă loccasion de la guerre avec les Cosaques, les Sucdois et les 

Moscovites nous montraient dejă les dents, qu'est ce qui arrivera lorsque nous aurons 

encore les Turcs contre nous? Il faut encore prendre en consideration ce que nous avons 
gagn€ pour avoir cherch€ la dangereuse querelle avec: les Turcs; car,. jusqu'ă present, 
nous n'avons ct€ que de veritables mercenaires, au' service des autres, . comme si nous 

m'avions rien ă faire chez nous. Nous nous approchions subrepticement des fronticres des 

autres et, au prix du sang de nos troupes, nous rendions des services au Logothâte, 
dans l'espoir, dit-on, des trâsors de Soczawa, tandis qu'il les a offerts au Khan, — 

«vere aut falso», il est difficile de le deviner; il est cependant âvideut quvi'il n'a pas l'en- 

vie de nous les donner. Nous avons voulu nous adjoindre lcurs troupes; ct ils nous 

envoient quelques milliers de degucnilles et nous ofirent. esordidum et vile auxilium», 

certainement <intempestivum». Cela ne valait pas la peine de se casser la tâte, de rompre 
d'anciens pactes avec les Monarques, pour en conclure de nouveaux avec leurs esclaves; 
cela ne valait pas la peine de nous aliener «benemeritum et spectatae fidei principem», 

un adversaire scrieux, pour mettre ă sa place quelquun sur le quel on ne peut pas 

compter,- un inconnu «malefidem», qui ne peut ni ne veut nous serviră rien. Enfin, cela 

ne valait pas la peine de sacrifier tant d'hommes et de gaspiller largent que la Patrie 

a eu de la peine ă dâpenser pour.constituer une arme. Car, qu'allons-nous faire main; 

tenant, si Dieu lui-meme ne nous donne pas des moyens pour nous assurer la tran- 

quillit€? Les troupes de la Couronne ne sont pas payes depuis longtemps; elles sont 

€puisces; leur grand nombre a ct6 reduit ă quinze mille hommes; on ne peut avoir 
beaucoup d'espoir dans les soldats fournis par charrue (lanowy zolnierz); jusqwă present 
ils n'ont meme pas &t€ r&unis, sembie-tiil; le Maitre lui-meme s'est avance dans le fond 

d'Ukraine. Dieu nous preserve d'une invasion des Tartares ou des Cosaques; les vivres 

ctant coupes, cela en serait bientât fini. Mais le bon Dieu peut nous en preserver. Mais 

qwarrivera-t-il si cette guerre se prolonge jusqu'en .hiver, et peut-âtre, Dieu en garde, 

jusqwau printemps prochain? Que ne feront contre nous les ctrangers? Que fera la 

Republique -elle-mâme en presence des frais pour entretenir les troupes, des rapines des 

soldats, de leur inconduite, puisque le soldat, tant dans la Couronne qu'en Lithuanie, 

degout€ pour plusieurs motifs, n'est imaintenu en discipline, depuis quelques semaines, 

"qwau moyen des cajoleries. Quant ă la troupe du Grand Duch€ de Lithuanie, je dc- 

clare que, comme, malgre lintercession de ”Hetman, <nulla benemeritorum ratio habe- 

tur», elle est tellement degoutee du service de la Republique que les soldats ne veulent 

pas rester au service au delă du mois de Novembre, car, en servant dans des pays 

atteints de famine, ils sont tombes dans unc grande mistre; d'autre part, il n'y a pas 

de moyens de les retenir, parce qu'on ne leur doit qu'un trimestre dont ils preferent 

faire cadeau ă la Republique que de servir plus longtemps; si encore Sa Majeste le Roi 

reste trop severe et sil defend aux soldats de prendre du pain des domaines royaux qui, 

seuls, peuvent aider cad egestatem» de notre troupe, je prâviens que je ne trouve aucun 

moyen de retenir les soldats. Au nom de notre commune patrie qui ne peut se passer 

de soldats, je price Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Seigneur, de daigner <autorita- 

tem interponere> aupres de Sa Majeste le Roi. Je me suis €tendu au sujet des affaires 

que j'ai cru devoir exposer ă Votre Grâce Princitre, mon prâcieux Seigncur, comme 

«principi ordinis nostri, <eo fine> que nous puissions ă temps «communicatis consiliis
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et communitate operis> trouver des moyens afin que lannce prochaine ne trouve plus 
notre patrie dans un tel desordre et qu'on puisse remedier ă tout le mal. Sur ce, je me 

recommande ă la bienveillance fraternelle de Votre Grâce Princitre, mon grâcieux Seigneur. 

XXĂVII. 

1654, 1654, lulie. Noemvrie. Fragmente din memoriul lui Albert Stanislau Radziwilt 

Iul.-Noemv.despre tratările dintre Poloni şi Unguri, despre cererea de indigenat polon a fiului lui 

Racoți şi a principelui Moldovei, și despre maltratarea delegaților lui Chmielnicki decătră 

hanul tătăresc, 
Biblioteca Ossolinski din Lemberg, cod. No, 117, 

pag. 205 şi 209 v. . 

3 lulii- 1654. . : 

A iara relationem fecit idem (cancellarius regni) cum Hungaris de 
tractatu, qui în tantum conjunctionem spondent armorum, quantum ratio status 
eorum admittet. Et cum cancellarius dixisset, nullum fore fundamentum ami- 

citiae, dederunt ipsi medium, ut ad 'Turcam mitterent de ulteriori conjunctione 

tractando ipsos auxilio futuros, et si sequetur consensus, notabili equitatu ade- 

runt reipublicae contra hostes. De indigenatu rogant pro aliquibus et pro 

filio Rakocii, “Lransylvaniae principis, et palatinus Valachiae idem desiderat. 

November 1 65. 

Palatinus Valachiae -scripserat ad aulam, quod Tartarus legatis Chmiel- 
nicii aures ct nares abscindi curaret, 

XXĂVIII. 

1655, 1655, Martie 26. Scrisoarea lui. Gheorghe Ştefan, domnul Moldovei, cătră | 
26 Martie. Gheorghe Tyniecki, notarul cancelariei polone, prin care îi mulţămeşte pentru serviciile 

făcute şi-i anunţă trimeterea unui cal de luptă. 

Muzeul Czartoryski, vol. 396; vrigina!; 

List oryeinaluy Jerzepo Stefana, îvojeivody moldaiskiego, 
do Jerzego Tyuieckiego,. sekrelarza î pisarza kancelaryi tvtelhiej or. 

Mci panie secretarzu I. K. Mci, moy Aici panie y przyiacielu, 

V V ielce mie W. Mc obowiazat sobie napisawszy mi z znacznym 

 ukontentowaniem moim diploma nomine |. K. M. p. mego mciwego y Rzeczy-



pospolitey, osobie moiey na swiezo przeszlem seymie cum assensu ordinum 

regni et magni ducatus Lithuaniae nadane, za ktore ia iako wielce z mieysca 

mego dziekuie tak dobra wola W. Mci ku sobie y ozdobom moim winienem 

wszelaka nagradzac przychylnoscia. Nalezato y teras stuszna W. Mci przez 
sekretarza mego przystac consolationem, ale kiedy arma na ten czas strepunt, 

pewien iestem ze sie y tym ktory teraz posylam contentowac zechcesz wo- 

iennem rumakiem, bendac oraz moim stowem assecurowany, ze officium mihi 

od W. Mci praestitum w catley zawsze przy kazdey okazyey zostawac u mnie 

bendzie pamieci. Oddawam sie na ten czas przyiazni W. M. mego mciwego 

| pana. W  Jassiech die 26 Marty 1655. 

W. Mci zyezliwy przyiaciel, 

Georgi Stephan, zvoicivoda y hospodar 

zic AMoblazoshich. 

(Isciilitura. cirilică) 

Lettre originale «de Georges Llieune, WVoivede de Aohdazie, d Georges Iynicefi, 
Sceretaire ct Wotaire de la grande Chancellerie de la Couronuc. 

Grâcieux Monsicur le Secrâtaire de Sa Majest€ Royale, uiun grâcicux Scipncur ct arui, 

V otre Grâce m'a beaucoup oblig€.en m'ecrivant a ma grande satisfaction le 
diplome qui a €t€ octroy6 ă ma personne pendant la recente Diete au nom de Sa Ma- 

jest€ Royale, mon grâcicux Scigncur, et de la Râpublique «cum assensu ordinum regni 

ct magni ducatus Lithuaniac>; je remercie beaucoup Votre Grâce pour sa bonne volonte 

ă mon €gard cet ă celui de mon honncur et je me sens en: devoir de la recompenser de 

tout mon devouement. Il faudrait meme maintenant envoyer ă Votre Grâce, par mon 

secrâtaire, une juste <consolationeme>, mais, puisque, pour le moment, carma strepunt», 

je suis certain que Votre Grâce sc contentera du cheval de bataille que je lui envoie 

3 present, avec l'assurance sur ma parole quă toute occasion je me rappelerai toujours 

<officium mihi praestitum> par Votre Grâce. In attendant, je me recommande ă ! amiti€ 

de Votre Grâce, mon grâcieux Scigneur. A Iassy, le 26 Mars 1655. 

De Votre Grâce le devouc ami, 

Georges Etienne, Votvode et EHospodar 

des Pays dloldaves. 
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1655. 

XĂXIĂ. 

1655. Viaţa lui Gașpar Graţiani, voevodul Moldovei între 1619 —1620, scrisă de 
Ioan Iancovici, prieten și tovarăş al lut Graţiani, la 1655. 

Biblioteca principilor Raudziwill, Manuskripta, Miscel.. 

lancea, vol, 4 

Serenissime a Potentissine ret, 

Oa humillime V. S. Maiestati narratiunculam . de Gasparo Gra- 

tiano, opusculum V. Mttis lectione indignum, sed quod tamen contineat în se 
nonnulla ad historiae veritatem elucidandam idonea. Simul V. S. regiae ma- 

iestati longaevam precor salutem. 

V. S. regiae maiestatis precator indignissimus, 
C I/. A. 

Navratio de Gasparo Graliano, Îloldaviae principe. 

Castrum exiguum nomine Gradac, situm secus ripam . fluminis Kupae 
(seu Colapis), haud procul distat a Carolostadio, oppido quod (posteaquam 

vicinum Bihatium a 'Turcis subactum est) a Carolo Austriae archiduce in prae- . 

sidium finium est erectum. Huc Gasparum Gratianum parentes profugi ex ora 

Bihatiensi in cunabulis detulere. At loannes Orsitius, equitum tribunus, cum 

pro suo munere loca hostibus finitima lustraret et in dicta villa Gradac sub. 
stitisset, puerum Gasparum a patre comendatum domum secum abduxit. Ha- 

bebat eum in ephebis atque erudiebat aliquatenus in arce sua Orszicza: grad 
dicta; tum vero iam adolescentem atque exercitatum concessit Margaritae de 

Tabis, Christophori Orsitij filiae viduae, in arce Sussed habitanti. | 
Gasparus tum apud Orsitium, tum apud Tabianam cum adolesceret, 

a Gradatio natali solo cognominabatur patrio cognomento Gradczanin; quod 
deinceps, transformata voce ad normam italicam in Gratianum,. în reliqua vita 

ei perpetuo adhaesit. Porro Margarita erat severa mulier; Gratianus autem iam 

aetate adultus ac mulierum irarum pertaesus, spiritus generosiores in dies con- 
cipiebat, nec contentus femineo dominio, crebrius animo revolvebat, quonam 
modo fortunam suam in melius commutaret. Îgitur quodam die, cum ad au- 

cupium equo conscenso prodiisset în campum, milvum biennio nutritum (qua- 

lem mitar appelant) ideoque domine pretiosum per aera avolantem amisit. 

- Quamobrem ad dominam iracundam amplius haud regredi decernens ac pro- 
ximam versus Zagrabiam abiens in viatores quosdam incidit, quibus: sese ad- 

jungens comitem, profectus est Venetias. Illinc pari modo (post aliquam apud 
Anglum oratorem exactam moram) cum eodem oratore in Angliam navigavit. 
Demum cum alio oratore, Anglicano pervenit Byzantium. Byzantij adhibito ei 
per oratorem praeceptore sermonis et literarum turcicarum, literas et idioma 

turcicum  addidicit, ut ex obsonatore factus fuerit praememorati oratoris in- 

terpres. Quo in munere versatus, cum et turcici et harvatici sermonis bene 

“peritus, italici etiam et germanici haud expers esset, cumque corporis statura 

eximia, eloquentia naturali fluida, dotibus denique animi ac dexteritate agendi



cunctis esset conspicuus, rex Turcorum sultan Achmet Chan in abscessu ora- 

toris anglici voluit eum fieri suum interpretem et in sua curia diversari. Sus- 

„cepit ille conditionem, eo tamen facto fidem catholicam nunquam negavit, sed 

semper inviolatam conservavit. Labente post haec tempore adiungitur Gratia- 

nus pro interprete cuidam czaussio, oratori solemni amandato ab Achmete 

Lintium ad Matthiam imperatorem Romanorum ; Lintij contigit oratorem illum 

mortem oppetere. Atque hinc casus tulit, ut Gasparus (cognominatus iam tum 

voce italica Gratianus) totam legationis 'seriem atque expeditionem a Mathia 
imperatore obtentam ipse detulerit Byzantium, tamquam si ipse fuisset orator. 

Ex hoc facto Achmetes eum ad sublimiora evehere constituit. ltaque cum 

rursus ad cundem imperatorem Mathiam in munere orateris ablegasset Alim 

Bassam Budensem, Gratianum ei adiunxit kihajam, hoc est familiae praefectum. 

Qui non secus quam antea hac etiam vice eximia prudentiae ac dexteritatis 

specimina dedit. Tertio demum idem 'Turcorum rex amandavit Gratianum in 

munere oratoris solemnis,..collato ei antea dominio ac titulo. ducis Naxiae ac 

domini Pariae insularum, Paronaxiam (nomine composito) Graeci dicunt. Quam- 
obrem . Gratianus ingressus iter cum ducentorum hominum comitatu, cum 

muneribus pretiosis cumque tubis, tympanis ac vexillis, ut consuetum est, 

pervenit Pragam. Prohibebatur porro ei ingressus in urbem, cum tubis dan- 

gentibus vexillisque expansis. Tum vero ipse significat caesari, quod quamvis 

ipse esset orator turcici imperatoris, non tamen mahmetariae religioni, sed 

christianae fidei addictus esset, insuperque dux Naxiae ac' dominus Pariae, 

idcirco se petere ut caesarea maiestas sibi annueret hanc gratiam, si non ut 

legato otomanico, at saltem ut principi christiano, advenienti ab orientali 

imperio, ut videlicet liceret sibi ingredi solemniter et cum pompa. His ac- 

quiescente imperatore, cum universa solemnitate “Gratianus urbem tubis dan- 

gentibus invehitur. Commoratus deinde est apud imperatorem in legatione, 

partim Pragae, partim Viennae, integro biennio. Ac tandem confecto negotio, 

quod ei ab Achmete fuerat creditum, ac pace. conclusa, cum legato caesareo, 

comite Molardo (anno 1616) Constantinopolim remeavit 1. Hac fidelitate atque 

prudentia Gratiani perpensa, Achmet chan contulit ei principatum Moldaviae. 

In quo cum exegisset biennium, accidit rebellio Bohemorum et bellum Tran- 

silvanicum adversus Augustam domum Austriacam. Qui rebelles instanter sti- 

mulabant ac evocabant Osmanum, Achmetis successorem, adversus impera- 

torem Ferdinandum Il, suadentes ei, posse cum totam Ungariam cogere sub . 

tributum, Viennam terrere et Austriam depopulari aut certe etiam cogere 

sub tributum. Interea vero cum princeps Gratianus auctoritate polleret apud 

imperatorem “Turcorum, nullam industriam negligebat, qua posset imperatorem 

ab illo proposito divertere, allegans ei inter alia similitudinem canum rixan- 

tium, qui conspecto lupo soleant redire in concordiam, quibus industriis eum 

uno ac dimidio anno a dicta întentione cohibuit ac retardavit, adeo ut rex 

“Furcorum de exercitu (quem iam fere coactum habebat pene innumerabilem) 

dimittendo cogitaret. Sciendum porro, regibus, Turcorum in more esse po- 

  

1) Iaec legatio exstat typis excusa (zz0ţĂ în marzine). 
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situm, ut novusquisque rex aut novam fortunam experiatur, personaliter. sus- 
cepta .atque inita aliqua expeditione, aut certe insigne aliquod templum seu 
basilicam construat. Osmanus igitur, recens imperator, tum ne exercitum 
frustra vexasse videretur, tum ut consuetudini antiquae ac vulgi expectationi 
de se conceptae satisfaceret (consiliis ultro citroque agitatis) Polonis, nullo ab 
illis iniuriae genere lacessitus, bellum iniquissimum (multis _licet necquicquam 
improbantibus) inferre decrevit. Qua re intellecta Gratianus,. cum nihil iam 
suasionibus suis efficere potuisset, ad potentiam turcicam illinc 5. quoque aver- 
tendam, cumque bellum in ipsa sua ditione gerendum praevideret, protinus 
„Polonos de mature paranda defensione deque viribus utrinque conjungendis 
monere ac solicitare est adorsus. Ceterum prius contigit Gratianum mortem 
oppetere, quam expeditio illa generalis Osmani in Poloniam contigisset, quam 
ne omnino intactam praetereamus, paucis indicasse iuvabit. E 

Poloni ergo ad flumen Nestrum, sub arce Hotimio, Osmanum expecta- 
bant, lectissimum ac numerosum exercitum habentes. Centum quippe et decem 
millenariarum gentium hominum erant în castris Polonicis, quibus honoris gratia 
praeerat Sigismundi regis filius Vladislaus, imperium autem et supremi ducis munus 
penes Carolum Hodcovitium erat. Turcorum cum eorum rege aderant quadringenta 
millia virorum, exceptis “Tartaris. Dux Iodcovitius strenuissime munus suum 
obibat, qui etiam, nisi morte praereptus fuisset, facturus erat Turcis in aperto 
pugnae copiam. At ipso vita defuncto ducem elegere Poloni Lubormirscum. 
Igitur per quadraginta dies Osmanus tenuit Polonos in castris obsessos, nul- 
lam concedens eis requiem ac nullum diem omittens ab insultu vacuum, qui- 
bus in. pugnis Karakas visirius et bassa Budensis cum plurimis Turcis occubuit. 
Interea expirante autumno et hieme ingruente, facta quadam factione inter 
partes, Osmanus revertitur Constantinopolim, magna sui exercitus parte desi- 
derata. Et domus Austriaca, castigatis suis rebellibus, triimphavit. Princeps 
autem Gratianus, ut praedictum est, ante expeditionem hanc Hotimiensem, 
quando primum consilia cum Polonis de bello turcico miscere inchoarat,. mi- 
serat trecenta millia aureorum nummum ad illius temporis ducem exercitus 
Polonici, ut ei- pro dicta pecunia Cosacicum Polonorum exercitum conscriberet 

utque una cum conducto exercitu et cum Polonico iam antea. sub signis 
conscripto ad ipsum Gratianum in Moldaviam properasset. Ipse quoque Gra- 
tianus habebat sub signis viginti millia militum, quibus conjungendum expec- 
tabat robur Polonorum. Hac igitur industria et hisce consiliis, et sub condi- 

tionibus ac  pactionibus mox memorandis, “pepigerat Gratianus cum Polonis 
belli consortium. Promittebat nempe Polonis (si contra Turcos victoria poti- 
retur) „tres illos principatus, Moldaviam, Valachiam et Transilvaniam în per- 
petuum regno Polonico addicendos et incorporandos esse ad liberam Reipu- 
blicae Polonae dispositionem, hoc tantum cauto, ut ipse, vita durante, solus 
omnibus tribus imperaret; în publicam suspicionem ac difidentiam iam deductus, 
bellum “Turcis coactus intulit, quorum. quotquot in Moldavia reperti sunt, 
omnes trucidari mandavit. Hoc facto et Poloni adsunt, ut dictum est, cum 

.1) Scilicet a Polonia (nolă în margine). 
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12 millibus equitum simul ac peditum. Quibus visis, exercitus Gratiani, qui ex 

20 millibus constabat, totus fere dilapsus est, non confidens eum 'adeo parva 

manu - turcicas vires experiri. Nos tantum modo qui eramus legio praeto- 

riana cum Gratiano permansimus. Hisce sic constitutis, ecce adest Skinder-bassa 

silistriensis cum 30 millibus “Turcorum, adest et tartarici regis frater Sultan 
Galga cum So millibus Tartarorum. Primo igitur die velitati sumus multosque 
Turcorum et Tartarorum prostravimus. Quippe qui in nos turmatim ac fere 

confusis ordinibus ferebantur.; nos vero eos in acie bene ordinata excipieba- 

mus. At ubi posterus dies illuxit et Turci simul Tartarique uniti atque in 
acie late dispositi comparuere, noster exercitus ita nimia formidine perculsus 

exhorruit, .ut protinus de conventione paciscenda inter partes agi ceptum fuerit. 

Turci porro ac Tartari, inter alia pacta hoc potissimum urgebant,. ut Poloni 

Gasparum Gratianum ipsis “Turcis vivum in. manus tradere debuissent, tanquam 
illum, 'cuius consiliis illius belli primae scintillae exarserint. Et hoc quidem inter 
Turcos ac Polonos de ipso Gratiano tractabantur et ad effectum prope- 

modum perventura erant, nisi duo” primi ordinis equites Polonici (quorum no- 

mina Kalinovius et Potocius) clanculo Gratianum de extremo ac pene inevi- 

tabili vitae discrimine monuissent. Igitur altero die post pugnam iam praedic: 

tam, sub primum noctis crepusculum, Gratianus surrexit cum suis praetorianis 

et relicto ad flumen Prutum in castris toto suo thesauro, curribus et impedi- 

mentis .tentavit superare dictum flumen Prutum. Quod quidem nec admodum 
latum, nec adeo profundum est, quin vadari valeat, sed hoc tamen habet in- 

commodi, quod ob eminentiores ac praeruptas ripas difficilem praebeat aditum 
et egressum. Interea vero ex utraque fluminis parte undequaque Turci et 

Tartari nos obsidebant, ut de transitu desperaremus. Quippe et duo illi ba- 

rones Poloni, qui Gratiano periculum indicarant simulque cum eo fugam arri- 
puerant, ingressi flumen aquis absorpti periere; et alii de nostro comitatu 

plerique aut submersi sunt, aut siqui evaserunt aquas, Tartarorum manus non 

effugerunt. Nam. flumen quidem in pluribus locis poterat vadari, verum noc- 
turno tempore, qui a vadis aberrabant, cogebantur aut natare, aut mergi, alij 

vero, qui emergebant, in Tartarorum turmas incurrebant. Gratianus igitur, 

postquam transvadasset, perpenso undique periculo, iterum per flumen re- 

gressus est cum paucissimis. Tantum quippe triginta quinque equites su- 

pereramus ex omni numero, qui cum ipso partim revadavimus, partii rena- 

tavimus. Ac ita demum, cum iam nullum amplius superesset consilium, coacti 

sumus capita nostra non tam mortis periculo, quam morti ipsi praesentissimae 

exponere. Mandaverat nobis ipse Gratianus, ut sudariis capita religaremus, ad 

similitudinem turcicorum operimentorum ; plerique autem collebamus sermo- 

nem . turcicum atque hoc modo per tota Turcorum et Tartarorum castra, 

turcice loquentes, transivimus. Dicebamus Gratianum fuga elapsum esse, nos 

vero mox îpsa nocte emissos ad eum quam velocissime persequendum. Verum 

fraude .paulo post innotescente, Tartari nos insequuntur et assequuntur. Nos 

autem aliquoties conversi cum persequentibus confliximus, exiguo adhuc nu- 

mero nos assequente, cumque eatenus equis, qui nobis praestantes erant, con- 

fideremus. ltaque adhuc ante lucis exortum ter cum 'Lurcis Tartarisque con- 

45,179. Documente, Suplementul II, Vul. Lil. 9
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fliximus. Demum porro multitudine praevalente et equis nostris deficientibus, 
ex nobis 35 equitibus in tribus illis conflictibus alios Turci trucidarunt, alios 

vivos ceperunt. Ipse Gratianus solum cum quatuor comitibus elapsus est ad 
limites 'Transilvaniae in locum tutum, ubi iam nihil amplius a Turcis Tartarisque 
metuebat. Ibi igitur in quodam monte, qui oppido Totrusz imminet, in con- 
densa silva, nimio labore fatigatus, ex equo descendii sedensque se inclinavit 
ad quemdam truncum et obdormivit. Qui autem cum Gratiano periculum eva- 

serant vivi erant principes et ejus curiae primates: Septelitius quidam nomine, 

dux copiarum, Goja curiae prefectus et Nicolitza dvornicus sive regni guber- 
nator, quartus erat quidam miles gregarius. Înterea ergo dum Gratianus 

somno consopitus quiesceret, dimemorati proceres consilium ineunt, quidnam 

foret.............. ac sciscitantes, cur ipsi deberent ob causa hominis alie- 
nigenae propriam patriam, domos, uxores liberosque deserere. Quibus ultro 
citroque agitatis, Septelitij ducis et Goiae curiae prefecti sententia fuit: Gra- 
tianum esse obtruncandum et caput illius ad futurum eius successorem adfe- 
rendum, qui successor et adfuit post ista  protinus in Moldavia, nomine Ale- 
xander. His perceptis Nicolitza dwornicus respondit: quisquis fuerit Gratianus, ' 

sive alienigena, sive indigena, sane tamen fuit noster dominus et princeps; 

vos 'scitis quid agatis, ego immunes facio manus meas a sanguine illius, nec 
commitam hoc nefas, ut extendam manum in dominum meum. Quibus dictis 

continuo relictis illis discessit. IIli autem spiritu maligno iam inflati, quod con-. 
sultaverant perpetrarunt et infelicem Gratianum dormientem percusserunt et 

caput amputatum ad successorem eius Alexandrum attulerunt. Alexander prin- 

ceps laeta tunc fronte animoque benevolo percussores illos suscepit et post 
paucos dies publica optimatum Moldaviae comitia indixit Iassij. Ibi post alia 
reipublicae negotia cepit princeps coram regni ordinibus totam Gaspari Gra- 

tiani (sui et praedecessoris et patrini) causam perorare ac commemorare, qua: * 

liter posteaquam eum divina providentia ex Tartarorum Turcorumque manibus 
eripuisset, manus tamen suorum intimorum familiarium evadere ille nequiverit, 
et illorum quidem, quos ipse illis beneficijs auxerat illisque opibus ac hono- 
ribus sublimarat, ut maiora în suo principatu praestare non potuerit. ]dcirco 

igitur, quando quidem praememorati parricidae ausi sunt suum beneficentissimum 

dominum, optime de ipsis meritum, dormientem impie ac latrocinaliter trucidare, 
quamnam  (inquiebat princeps Alexander) et qualem fidem ego expectavero ab 

ipsis, qui in eos nulla adhuc contuli beneficia? His sic peroratis, dixit in illos sen- 

tentiam, ut exquisitis supplicijs enecarentur. Praefatis igitur Septelitio et Gojae 
percussoribus Gratiani primum manus a cubitis et pedes a genibus praecisi, deinde 
corpora ita truncata et adhuc spirantia in flumen sub concretam glaciem de- 
trusa sunt. Caput autem Gratiani et corpus în iam dicta silva repertum adhibita 
pompa funebri solemni in ecclesia oppidi Totrussiensis honorifice conditum est. 

Hic fuit exitus vitae Gaspari Gratiani, viri magnanimi optimique et 
melioris fortunae digni principis. Quem natura ad regnandum ediderat, for- 

tuna instabilitatis humanae exemplar esse voluit, providentia vero om- 
nium moderatrix opera. sua mentibus humanis esse impervia memorabile ar- 

gumentum' statuit. Causa porro tam infausti exitus praecipue fuisse videtur



vehemens nimium Gratiani studium, quo is anxie satagebat toti Christia- 

nitati contestari ardorem sui animi ad tyrranidem Mahometanam aut repri- 

mendăm, aut humiliandam, ut propterea ipse non dubitaverit insignem the- 

saurum expendere et literas continuas ad imperatorem Ferdinandum II (tum 

Byzantio, tum ex Moldavia) missitando odium Turcorum incurrere ac po- 

stremo  principatum ipsum et vitam propriam praesentissimo interitus pe- 

riculo offerre. Neque tamen Gratianus ita patenter ac .propere odium 'Turcorum 

incurrisset, nisi alicubi quidam regiae curiae minister turcico cuidam legato 

nimis incaute literas Bohemorum rebellium, Turcos solicitantium, a Gratiano 

interceptas et ad imperatorem missas fuisse edixisset. Quod quidem iam et 

ab alijs scriptoribus est memoriae proditum. Ego vero qui haec adnotavi, indi- 

viduus semper fui fortunae Gratiani comes, ex illo tempore, quo ille Vienna 

Byzantium iter ingressus est, usque ad postremam illam noctem, in qua ter 

cum Tartaris fugientes pugnavimus, quando et ego in tertio proelio captus fui. 

Eram quippe Gratiani et conterraneus proximus et cubicularius et cui pluri- 

mum ipse confidebat. Me quippe, cum in ultima sua legatione Viennae adoles- 

centem conspexisset ac Margaritae Tabianae (apud quam olim ipse servierat) 

nepotem esse intellexisset, secum Byzantium abduxit. Me deinde et Byzantio 

et ex Moldavia (ut praetactum est) iteratis vicibus expediverat cum epistolis 

ad sacram Ferdinandi IL imperatoris Romanorum maiestatem, quibus indicabat 

ac perscribebat omne Turcorum ac Tartarorum consilium et apparatum, ad- 

ditis in specie ipsis literis, quas rebelles caesarei Byzantium mittebant, quarum 

ille alias (dum Byzantij esset) interpretabat, alias, iam in Moldavia regnans, 

interceperat. Et haec quidem, quamquam admodum parce, ab aliis quoque 

memoriae prodita esse dignoscuntur ; hic porro, praeter pleraque alia, quae circa 

Gratianum tragice contigere, hoc etiam innotescit, me scilicet illum fuisse, qui 

epistolas illas perferebam. Qui etiam post biennium în tartarica captivitate 

exactum (in qua citra panem vixi, cum Tartari panis usum non habeant) ope 

divina liberatus primo Byzantium, deinde Cairum ac Damascum sursumque 

delatus Byzantium ac varijs fortunae casibus actus, peragrata Valachia, Podolia 

ac Litvania, in Moscoviam penetravi, unde demum per Gedanum et .per Ger- 

maniam in patriam, divina aspirante clementia, remeavi. Quod si vero nosse 

iuvat, quis fuerit exitus exercitus illius Polonici, cuius supra meminibus, et hoc 

brevibus adnotetur. Post effugium igitur et obitum principis Gratiani, Poloni 

per 8 dies înstructis ordinibus patriam versus recedebant, ita ut Turci ac 

Tartari non possent cis insigne aliquod damnum inferre, quin vicissim et ipsi 

damno afficerentur. At ubi perventum erat ad Nestrum fluvium în finibus 

Poloniae, tunc fama în exercitu percrebuit, duces praecipuos decrevisse, deserto 

exercitu, fuga sibi consulere. Quo rumore invalescente, totus exercitus noctu, 

castris direptis ac desertis, quaquaversum dilapsus est, ut eos exinde Turci 

ac Tartari instar pullorum corriperent. Ibi capite amputato perijt dux ipse 76l- 

kicvius, in praedam vero cesserunt reliqui duces ac primates: Corecius, Ko- 

niespolscius, Z6lkevius iunior, praedicti ducis filius, Strussius, Ballabanus, Tisco- 

vitius et reliqua copiosa nobilitas Polonica, adeo ut ex i2 millibus vix quin- 

genti evaserint. Hoc facto Turci ac Tartari, qui quidem praeda sese onera- 
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rant, domos suos repetierunt, alij autem adhuc vacui in Poloniăe oras popula- 

bundi excurrerunt, unde ad viginti millia mancipiorum abegerunt. - Corecius 

supradictus cum quatuor aliis magnatibus Byzantium perductus et regi Tur- 

corum oblatus in castro dicto lenesaray custodiae committitur. Ibi detentus quo- 
dam tempore, sive vino incalescens, ut fertur, sive alia quadam occasione com: 

motus “Turcis minas intentasse narratur ac dixisse : iam semel. alias fui vester 
captivus et evasi, et adhuc evadam, sed polliceor vobis, quod cum Cosacis 

hic Byzantii vos visitabo. His ad regem delatis, iussit rex Corecium ligatis 
manibus pedibusque in mare deijci. Reliquos autem ejus socios per legatos 
Polonicos, qui postea advenerant, dona misit ad regem Poloniae. 

Hisce supramemoratis gestis testimonium perhibeo, illis'praesertim qui- 
bus praesens interfui, ego loannes lankowicz, eques auratus ac sacrae caesareae 

regiaeque majestatis praesidiorum Nemptij ac inferioris Lendavie capitaneus. 

Exarabam vero raptim anno.1655. Quodsi porro ex supra narratis quaedam 

aliter ab aliis tradi constiterit, prudens lector haud aegre discernet quae a nobis 
ut visa, quae ut audita referantur; de visis fidem postulamus, audita ita damus, 

quemadmodum accepimus. Nos neque ab aliis exscribere voluimus, neque 

hac atque hac ipsi conscripsimus, sed quantum viri militaris memoria seu capere 

seu retinere valuit, amico fido postulante, bona fide notavimus. Hactenus lan- 
kovitius. | 

“ Adnotatio interpretis.. 

Porro vivit etiamnum illius principis commemorati Ioannis Orsitij fi- 
lius capitaneus Matthias, meus (qui haec ex harvatico idiomate transtuli in la- 
tinum) avunculus, qui, cum Turci anno 1646 per Croatiam in Forum lulium 

penetrare niterentur, ab ordinibus Croatiae ad finitimas Carnioliae Carinthiaeque 
provincias, auxiliorum gratia, oratoris munus obivit. Vivit et huius Matthiae fi- 

lius Franciscus, caesaris Ferdinandi III -nuper ephebus et paulo post eadem, 
qua antea pater, causa et legatione perfunctus. 

His duobus et aliis compluribus agnatis, vicinis et familiaribus Orsi- 
tiorum Gratiani patria et vita, senioribus etiam ipsa persona notissima sunt. 
Addo insuper, matrem meam (quae una tantum levea (?) a domo Orsitiorum 
habitabat) saepe saepius, cum fratrem Mathiam visitaret, me quoque puerum 

secum advexisse, et optime recordor, me saepissime commemorationem Gra- 

tiani audivisse, praesertim cum et ipse Mathias et mea mater et alij de illa 
familia recitarent: qualiter Gratianus in postremo suo Viennam adventu, me- 
mor positi apud Orsitios tirocinij, totam illam (satis tune numerosam) familiam 
muneribus insignibus excoluerit, nemine relicto indonato, missis ad singulos 
et singulas qua damascenis holosericisque pannis, qua alijs honorificis mu- 
neribus. Haec idcirco nobis addidisse licuerit, ne quis existimet a nobis quid- 

quam a veritate alienum circa Gratiani originem tradi. Nam .cum anno 1644, 
studiis literarijs absolutis, ab urbe redijssem et dictum avunculum Matthiam 

"visitassem, narravi tum'illi, me unum alterumque ex Polonicis historicis legisse, 

qui Gratianum assererent genere non Harvatum sed Teutonem fuisse, oriundum



ex civitate Gratz, Stiriae metropoli, quorum historicorum alter hoc quoque ad- 
didit: quamquam, inquit, non me lateat, Gratiani originem ac patriam aliter ab 

alijs tradi. Ad haec Orsitius excanduit mihique officium refutandi imposuit dicens: 

tuum igitur munus erit, domine sororie (cum sis vir literatus), hanc communen 

iniuriam a nobis omnibus amoliri et Gratianum optime de nobis meritum 
principem suo generi patriaeque restituere, consulatis fabulis, que ex syllabo- 

rum similitudine de illo confictae sunt ab hominibus, quibus primordia Gra- 
tiani prorsus ignota luere. 

Haec ad me Orsitius. Ego vero his permotus a capitaneo lancovitio, 

fidissimo - Gratiani familiari, hanc, qualiscunque est, naratiunculam precibus 

extorsi et fideliter retuli. 4 

XL. 

1656, Martie 30. Registrul lucrurilor lăsate de Moise Movilă, domnul Moldovei, 

spre păstrare în institutul stavropighian din Lemberg. 

Jubilejnue izdanic, No. LNXVI. 

Ya Aloysesz Ilohila, hospodar tvoboski. 

V V iadomo czynig tem pisaniem moiem, izem dat do schowania 

"rzeczy moiech, to iest w sklepie cerkwi lwowskiey brackiem, mianowicie skrzy- 

neczke mata z prawami, ktore naleza do moiey maictnosci wielkoockiey, 

y szkatulke, w ktorey tez takze prawa sa muchoiedzkiey maietnosci, zas tade 

iedne w ktorey cokolwiek iest drobiazkow. Tamze w tey skrzyni y rzeie: 

strzyk na nich iest, ale zadnech pieniedzy, ani tez kleynotow w tech skrzy- 

niach, ani w schowaniu u Ichmosciow panow brackich nie mam w chowaniu, 

ani tez srebra zadnego, tylko zas kobiercow kilka adziamskich snac pice y 

to ponoszone; te zwiazane sa w kupie; y 3 tarcze y imatarac axamitny bru- 

natny stary; wiencey nic u panow brackich nie mam. Y nie mam sie wiencey 

upominac ani ia ani tez zaden, zachoway boze smierci po mnie, oproc tylko 

com naznaczyl wyszey, gdez ia sam dla pewnieyszey rzeczy tg pisanie swoie (sc) 

daie z podpisem reki moiey y z pieczencia, aby na kazdem miescu, gdzieby 

tego potrzeba, wiara Ichmosciom dana bela zupelna bez zadnech turbatiy 

y ktopotow prawnech. 
Data we Lwowie, 1656, Marta 3o. 

Mo yzesz Johata, 

hospodar woloski. 

(Iscălitura) 

69 
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30 Martie.
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1655, 

Afoi, Aloise Mohila, Flospodar de Hloldavic. . 

Je fais savoir pur mon present €crit que jai remis mes suivants objets pour 

&tre deposes dans la cave de l'eglise de la confrdrie de Lemberg, savoir: une petite 

cassette contenant des papiers relatifs ă la propricte de ma terre de Wielkie-Oczy et 
une autre cassette contenant des papiers relatifs ă la propriâte de ma terre de Mucho- 
yedy, ainsi qu'un cofire contenant de menus objets. Il y a dans le mâme cofire un 

registre de ces objets, mais il n'y a ni d'argent, ni de bijoux dans ces coffres, ni en 
depât chez Leurs Grâces Messieurs les membres de la confrcrie; il n'y a pas, non plus, 

d'argenterie, seulement quelques tapis de Perse, cinq, sembletiil, et encore sont:ils 

usâs; ils sont mis en paquet; de mâme, trois boucliers et un vieux matelas de velours 
brun; je n'ai rien de plus chez Messieurs les fr&res de la confrrie. Je ne reclamerai 

rien de plus, ni moi, ni personne apr&s ma mort, ce dont que Dieu me garde, que ce 

qui est indiqu€ plus haut, car, pour plus grande sâret€, je donne moi-mâme cet €crit 
avec ma signature et mon sceau, pour que foi complete soit donnte ă Leurs Grâces, 

en tout lieu ou il y en aura besoin, sans aucune contestation et sans aucun embarras 

judiciaire. 

Donn€ â Lemberg, le 3o Mars 1656. 

Moise Mohila, Flospodar de Moldavie, 

XII. 
165$, Ianuarie. Aprilic. Extrase dintr'un codex miscellancus „asupra evenimentelor 

Ian.-Apr. din Moldova şi Transilvania. 

Biblioteca Ossoliriski, cod. No. 3023, pag. 2, 8; 

copiate de D-l 1. Bianu. 

6 Janvier 1658, z Poznania. 

Le Ture a encore donn€ ordre au Kam de. chasser le hospodar 

Etienne de Walachie et d'y ctablir un autre qui soit agrcable au roi de Po- 
logne, et le roi a dejă fait office pour Basile qui ctait auparavant celui-ci, et 
qui, je crois, y sera retabli. Etienne est chass€ pour avoir assist€ Rakoczy 
contre la Pologne, parce que le Turc est perşuad€ que le dit Rakoczy est de 

la conjuration contre son empire. 

-15 Avril 1658, z Poznania. 

Rakocy s'est ctabli ă main arme et s'est de nouveau fait preter le 

serment; il s'est confeder€ avec les deux Princes de Valachie et Moldavie 

“qui refusent: d'obâir ă la Porte. Le Grand Seigneur les a depossed€ tous trois; 
il a envoy€: aux ctats de- Transilvanie la confirmation de l'election de Reday. 

je



Il a envoyE un gentilhomme grec eleve ă Constantinople pour Prince en Molda- 

vie avec un diplome, et ordonne en Valachie le retablissement de vieux Basilie. 

28 Avril 1658, z Poznania. 

Le “Turc est retourne ă Constantinople, mais il a chass€ et deposscde€ 

les voivodes de Moldavie et de Valachie. Celui qui a ete ctabli de l'Ottoman 

en Moldavie, qui est un jeune Grec, a dâjă €crit ă-cette cour, pour assurer 

le roi qu'il vivra en bonne întelligence avec la Pologne. | | 

XLII. 

1058, Aprilie 1ş. Decretul lui Gheorghe Ghica cătră negustorii din Galiţia, prin 1658, 

” 1 

care-I asigură că, ţara fiind în pace, pot nesupăraţi să-şi vadă de negoaţele lor în Moldova. 15 Aprilie. 

Archiva orașului l.emberg, fasc. 519; copiat de D-l 

B. P, 'llasdeu. 

Giorgi Giha, z lasi bozay îvozeivoda 3! hosfodar 

ziem Moldawshich. 

V V szem w obec y kazdemu z ossobna komu o tym wiedziec na- 

lezy a mianowicie' kupcom obywatelom panstw koronnych, takze tesz cudzo- 

_ ziemcom we Lwowie, w lazloweu y innych miastach y miasteczkach z towa- 

rami roznymi residuiacym, po zaleceniu powolnych stuzb moich przyiacielskich 

y sasiedzkich wiadomo czynie, isz w panstwach moich wolne passy otworzyly 

sie a gleboki pokoy nastapil. Przeto aby W. Mc bezpiecznie nieobawiaiac 

sie zadnych zaborow y inquietacyi do panstw moich z towarami swymi pus- 

czali sie y swoie iake z dawnych dawien bywalo odprawowali handle; zycze 

y oraz assecuruig, isz tak przyiezdzaiacym, iako y odiezdzaiacym kupcom 

zadnego bezprawia dziac sie nie bedzie, gdysz panstwa wszytkie prawem y 

sprawiedliwoscia, stoia, ktora kazdemu czynic obowiazuie sig. Na co dla lepszey 

wiary ten patent reka swa podpisuie przy pieczeci. W  Jassiech die 15 April. 

1658 roku. : 

(L. S.) 
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1659, 

Georges Ghika, par la grâce de Dieu, Voivode et Zlospodar 
des Pays Moldaves. 

7 

A tous en general et ă chacun en particulier, ă qui il convient de le savoir, 
ct en particulier aux marchands, citoyens des Etats de la Couronne, ainsi qu'aux ctran- 
gers residant avec difierentes marchandises ă Lemberg, ă Iazlowiec et 'dans d'autres 
villes et bourgs, apres avoir recommand€ me: obeissants et amicaux services de voisin, 
je fais savoir que dans mes Etats les libres passages sont ouverts et qu'il y regne une 
paix profonde et que, par consequent, Vos Grâces peuvent, en toute securit€ et sans 
craindre aucune violence ni trouble, se diriger, avec leurs marchandises, sur mes Etats 
et y exercer leur commerce, ainsi que cela avait lieu auparavant depuis des temps an- 
ciens. Je le souhaite et jassure que, tant ă l'arrivee qwau depart, les marchands ne 
seront exposâs ă aucune injustice, car mes Etats se basent sur la loi et Ja justice, 
laqueile je m'engage ă accorder ă chacun. En foi de quoi, pour meilleure garantie, je 
signe de ma propre main la presente patente, avec apposition du sceau. A Iassy, le 1ş 
Avril Van 1658. 

(La signature) 

XLIII. 
1659, Februarie 1. Insemnare de lucrurile lui Moise Movilă, domnul Moldovei, 

1 Februa- lăsate spre păstrare în institutul stavropighian din Lemberg. 
rie. 

Jubilejnoe izdanie, No. LXXVII. 

Afoyzesz Mohita, hospodar tvoloshi.: 

/eznawam tem pisaniem moiem, izem dat do schowania rzeczy mo- 

iech w sklepie u Ichmosci panow bractwa lwowskiego, to iest w cerkiewnem 

w miescie, mianowicie iedne skrzynie, w ktorey skrzyni maia byc rzedzikow 

z turecka zrobionech 10, fancuszkow 2 srebrnech do koni, bifanow 2, pala- 

szow iuz ponoszonech 2, bulawy 2; w teyze skrzyni zegar pozlocisty; takze 
szkatula, w ktorey -nic inszego nie masz ien prawa nalezace maigtnosci mu- 
choiedskiey, w Podlesiu nayduiacey sie; zas skrzyneczka, w ktorey tez takze 
prawa sa nalezace maietnosci wielkoockiey, ktore ia teraz rezyduie; y tarcze 

dwoie mosiadzowe pozlociste. Te tylko rzeczy sie tam dalo do schowania, 

ani srebra, ani od zlota, ani zadnech inszech rzeczy, ani kleynotow, ani pie- 

niedzy nie masz. Y nie mam sie wiencey u Ichmosciow upominac tak ia iako 

y to inszy, zachoway boze przypadku iakiego albo smierci. Zaczem, ze po 

mnie Ichmosc tego potrzebowali y ia sam widzac, ze to stuszna rzecz, daie te 

atestatiia moie y z podpisem reki moiey y z pieczencia. Ale y to wszystko



co sie pisalo od konca do konca iam sam swa wlasna reka pisat y nizey 

podpisuie sie dlia lepszey wiary. 
Dziato sie we Lwovwie, roku pariskiego 1659, Februaria 1. 

_ Aoyzesz Aohita, 
hospodar woloski. 

(Iscălitura) 

Moise Mohila, Hospodar de Moldavie. 

Je declare par mon prâsent €crit que j'ai laiss€ mes eflets pour âtre depos€s 

chez Leurs Grâces Messieurs les membres de la confrerie, c'est ă dire dans la cave de 

Peglise de la ville, savoir : un cofire dans lequel il doit se trouver: dix harnais 
fabriquâs. ă la fagon turque, deux petites chaînes en argent pour chevaux, deux 

sabres uses, deux massues d'armes; dans le meme coffre: une horloge dore et 

une cassette dans laquelle il n'y a que des papiers relatifs ă la terre de Muchoyedy, 

situce dans la province de Podlachie, puis, une cassette contenant des papiers relatifs 

ă la terre de Wielkie-Oczy, ob je reside maintenant et deux boucliers en bronze dor€. 

Je n'ai donne en depât que les objets ci-dessus et il n'y a lă ni argenterie, ni or, ni 

aucune autre chose, ni bijoux, ni argent. Et ni moi, ni personne autre, en cas de ma 

mort, ce dont que Dieu me garde, ne devrons r€clamer de Leurs Grâces rien de plus. 

Par consequent, sur la demande de Leurs Grăces et le reconnaissant moi-mâme pour 

juste, je donne ma prâsente attestation, avec ma signature et mon sceau. De meme, tout 

le present €crit, d'un bout ă Pautre, est €crit de ma propre main et, pour meilleure foi, 

je le signe ci-dessous. 
Fait ă Lemberg, le 1-er Fevrier, lan de grâce 1659. 

Moise Alohila, Voivode de Moldavie. 

Notă. — Pe dosul chitanţel se află însemnat de o mină contimporană: TO KapTa 313H4HA, WI9 Adi 

A9 EXOEaHA Ure MHAGETA FOCNOAAPh AMOPHAa AO CKArn$ spaTekoro, a Hkue oa scrisoare de recunoaștere, ce a 

dat spre păstrare în bolta bisericet stavropighiane Măria Sa domnul Moghilă, Yar mat mult nu se afiă. 

43,179. Documente, Suplementul ÎI, Vol. III. lv 
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XLIV. 

1639, 1659, Dechemvrie 9. Scrisoarea lui Ștefan, domnul Moldovei, cătră consilierii 

_9 Dechem- municipali din I.emberg, rugăndu-i să înlesnească trimesului său Condrea cumpărarea şi 

vrie. transportarea unor stofe pentru curtea domnească, - 
„ 

Archiva orașului Lemberg, fasc. 509; copiat de D-l 

„B, P. Hasdeu, 

Mnie cwielc2 mscui pp. vayce miasta ILawowa, 

moi msciwi panoiie y przyjaciele, 

ÎNie tayno W. M. moim mciwym panom isz antecessorowie moi ta 

sie zawsze sczycili wolnoscia, ze na potrzebe dworu swoiego potrzebne ma- 

terie wolno skupowali y bezmytnie wywozili. Wziawszy y ia tedy z laski 
naywysszego panstwa moldawskiego regimen, Kondie mytnika Czernioskiego 
posylam do Lwowa, aby mi cokolwiek materyi na te przyszle uroczyste swieta 
przysposobil. Przeto upraszam W. M. moich mciwych panow abyscie sie w 
to dla sasiedzkiey ' przyiazni (ktora excolere obiecuie) wlozyli, zeby pomieniony 
wzwyz sluga moy bezpiecznie, wolno y sine ulla telonii solutione te ma- 
terie wywiozt. Cokolwiek W. M. moie panstwo eo in passu mnie oswiadezycie 

ludzkosci, wszytko to ia wzaiemna moia in similibus nagrodze powolnoscia. 
Oddaie sie zatym lasce y przyiazni W. M. moich mciwych panow. W  Jas- 
siech, die 9 Decembris 1659. ” 

W. M. moich mciwych panow zyezliwy przyiaciel y. stuga, 

Stephan, wotewoda y hospoaar 
zen Moidawskich. 

  

Adresa: 

Moim msciwym panom y przyjaciotom Ich Msciom panom!: raycom 
miasta Livowa nalezy. 

Mes trăs-grâcieuz Seigneurs Messteurs les Consetilers de la ville de Lemberg, 

es gr âcieux Seigneurs cl amis, 

Îi est ă la: connaissance de Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, que mes pre: 
decesseurs ont toujours joui de cette libert€ qu'ils achetaient des ctoffes pour les besoins 

de leur Cour et les exportaient librement sans payer aucuns droits. Par consequent,



ayant obtenu, par la grâce du Trâs-Haut, le gouvernement de lEtat Moldave, j'envoie 

aussi ă Lemberg un douanier de Czerniowce, Kondra, en le chargeant de m'acheter 

un peu d'ctofies pour les prochaines fâtes solennelles. Je prie donc Vos Grâces, mes 

grâcieux Seigneurs, en consideration de notre amiti€ de voisins (que je promets cexcol- 

lere>) de prendre soin que mon serviteur precit€ puisse en sâcurit, librement et «sine 

ulla telonii solutione» exporter les ctoffes mentionnces. Je reconnaitrai, par ma bienveil- 

lance r&ciproque cin similibvs> toute politesse que Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, 

auront faite pour moi eo in passu», Je me recommande ensuite ă la bienveillance et ă 

Pamiti€ de Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs. 
A Iassy, le g Decembre 1659. 

De Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, le devou€ ami et serviteur, 

Etienne, Voivode et Flospodar des Pays Holdaves. 

A mes grâcieux Seigneurs et amis, Leurs Grâces Messieurs les Conseillers de la 

ville de Lemberg. 

XLV. 

1659. Scrisoarea lui Moise Movilă, domnul Moldovei, cătră - membrii Stavro- 

pighiei din Lemberg, prin care îi roagă să primească niște lucruri de ale lui în păstrare 

şi să dea omului săii o chitanță despre primirea lor. | 

Jubilejnoe izdanie, No. LXXV, 

Mie wielce 'mitosciwi panowie bractwa Wniebowzigcia nayswiet- 

szey panny. 
Wielce upraszam waszmosciow moiech mitosciwvych panow, abyscie 

waszmoscie taka, przyiazn raczyli pokazac przeciwko nas, iakasmy doznali 

„y pierwey po waszmosciach, to iest abyscie waszmosc te rzeczy przyieli do 

schowania ile pod taki czas niebespieczny; te uczynnosc y przyiazn waszmos- 

_ciow moich mitosciwych panow gotow bedg odstuzyc. Prosze y powtore abym 

to otrzymal od waszmosciow, gdez nazad niebespieczno z nimi, iako waszmos€ 

sami tacno wiedziec moga pod taki czas. Ale o kwit prosze, poniewaz ze 

waszmos€ przyma te rzeczy, tedy zeby byl oddany nazad sludze memu ten, 

"ktory waszmosciom moim: mitosciwym panom dany byl, zem byl odebrat 

rzeczy; a potem dali pan bog zdrowie inszy sie da. Proszg barzo uczyncie 

tak dobrze. Nie watpiac w tey mierze oddawam sie lasce waszmosciow moich 

mitosciwych panow. 

Data z Wielkich-Oczy. 

Waszmosciow moich mitosciwych panow zyczliwy przyiaciel y sluga 

iMoyzesz dlohata, 

hospodar wotoski. 

(Iscălitura) 

Adresa: 

| Ichmosciom panom braciey panny nayswietszey Wniebowziecia greckiey 

religiy ma byc ten list oddany. 

1659. 

75
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1660. 

Mes tres-grâcieux Messieurs les membres de la confrerie de I' Assomption de 

la Tres-Sainte Vierge. 

Je prie beaucoup Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, de me donner la mâme 

marque d'amiti€ que celle que nous avons eue dejă auparavant, savoir d'accepter en 

depât les objets ci-joints, pendant ces temps si troublâs, et je serai dispos€ ă reconnaitre 

ce service et l'amitic de Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs. Je prie encore une fois 

Vos Grâces de me l'accorder, car il serait dangereux de retourner uvec ces objets, ce 

que Vos Grâces comprendront facilement. Je prie de d€livrer une quittance, de la donner 

ă mon domestique et de lui remettre aussi celle que j'ai donnce lorsque je reprenai les 

eflets ; ensuite, si Dieu nous prâte vie, on en dflivrera une autre. Je prie beaucoup de 

faire ainsi. Sans avoir aucun doute ă cet Egard, je + me recommande ă la bienveillance 

de Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs,. 

Donne€ ă Wielkie Oczy (1659). | 
De Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, le d&vout ami et serviteur, 

Moise Mohila, WVoivode de Moldavie. 

A Leurs Grâces Messieurs les membres de la confrerie de I' Assomption de la 
Tras-Sainte Vierge, du culte grec. 

* Vot. — Data 1659 este pusă de primul editor al scrisorii, 1. c. No. LXXV, nota |, 

XLVI. 

1660. Declaraţiunea lui Moise Movilă, fostul voevod al Moldovei, că a primit 

toate lucrurile ce le încredinţase spre păstrare institutului stavropighian din Lemberg. 

Jubilejnoe izdanie, No. LXXVIII. 

J a Moyzesz Mohila, ktorem by! hospodarem ziemi wotoskiey, wia- 

domo czynig tem pisaniem moiem, izem odebrat moie rzeczy wszystkie wcale 
od Ichmosciow panow braciy religi greckiy  Wniebowziecia nayswigtszey 

panny, ktore byly ww schowaniu.. Dlatego 'daiemy ten nasz kwit reka wtasna 

pisany y podpisany, aby nigdy od: zadnego trudnosci zadney w tem nie 

mieli, gdyzem content z Ichmosciow wcale odebrawszy wszystko. Co dla 
lepszey wiary y pewnosci podpisem y pieczencia swoia podtwierdzamy. 

Data w Wielkich-Oczach, anno 1660. 

Moyzesz Mohita, 
"“hospodar woloski. 

(Iscălitura) 

Moi, Moise Mobila, ancien Hospodar du pays Moldave, je certifie par mon 
present 6crit que jai recu intâgralement, de L.eurs Grâces Messieurs les frăres du culte



grec de l'Assomption de la Trâs-Sainte Vierge, tous mes :objets qui se trouvaient en 
depât. Par consequent, nous donnons notre presente quittance, 6crite et signce de notre 
propre main, afin que Leurs Grâces n'aient jamais ă ce sujet aucune difficulte, car, ayant 
tout regu, je ne garde aucune prâtention ă Leurs Grâces. Ce que, pour meilleure foi 

et sirete, je confirme par ma signature et mon sceau. 
Donn€ ă Wielkie Oczy, anno 1660. 

Aoisc Mohila, WVoivode de Moldavie. 

XLVII. 

1664, Martie 18. Declaraţiunea Anei Potoţea, născută Movilă, soția voevodulut 1664, 

de Cracovia, că a primit dela institutul stavropighian din Lemberg 3 lăzi pecetluite, cu 18 Martie. 
lucrurile lui Moise Movilă, răposatul domn al Moldovei. 

Jubilujnoe izdanie, No. LXXIX. 

Anna Mohilanka Potocka, xigena moldaska, 1woie- 

avodzina frafowska, hetmanowa twielta koronna, dolinska, grodecha, moscica, 

medycha elc. staroscina. ” 

V V iadomo ezynie tym pisaniem moiem, iz po zesciu z tego swiata 

s. pamigci niebosczyka iasnie wielmoznego jegomosci pana Moyzesza Mohity, 

woiewody y hospodara ziemi moldawskich, pana brata mego, troje skrzynek: 

-iedne wieksze, dwie mnieysze zarczyste, z rzeczami w nich znayduiacemi sie 

podlug regestru — z mego roskazania odpieczetowane y otwarte — wyictego, 

przez pomienionego jegomosci brata mego spisanego, w schowaniu u panow 
bracstwa religiiey greckiey przy cerkwi zatozenia Whniebowzigcia przenay- 
swietszey panny w miescie Lwowie bedace, cale y zupelnie od tych panow 

bracstwa odebralam. Z ktorego deposita odebrania y zwyszpomienionych 

skrzynek y rzeczy zupelnego a rzetelnego odebrania toz bractwo quituie 

y uwalniam, zadnego prawa y pretensiey do pomienionego bracstwa przerze- 

czoney cerkwi do dobr y ossob ich o pomieniony depozyt y rzeczy wspo- 

mienione odebrane iako mnie 'tak y komu inszemu, teraz y w potomne czasy, 

nie zostawuiac, ale owszem toz bracstwo ossoby y dobra ich, gdzieby kto 

w tym onych trudnil, ewinkowac u wszelkiego sadu declaruie y obiecuig. Co 

dla lepszey wiary przy pieczeci moiey wtasna podpisuie reka. 
Dziato sie we Lwowie, dnia osmnastego Marca, roku 1664. 

Auna Potocka, 

zvoiewodzina krakowsta, helmanoiva. 

(Iscălitura)



78 

1664, 

2 Aprilie. 

Anna Potocka, nce Mohila, princesse de Aloldavie, 

femme du Voivode de Cracovie, grand FHetman de la Couronne, Staroste de Dolno, 

Grodek, Mosciska, Medyka ete. 

Je certifie par mon present €crit qu'apres le deces de Sa Grâce le trăs-puissant 

Seigneur feu Moise Mohila, de sainte memoire, Voivode et Hospodar des Pays Molda- 
ves, Monsieur mon frere, trois coffres, un plus grand, deux plus petits, fermâs ă clef, 

avec les objets qui s'y trouvaierit d'apres le registre — descelles et ouverts par mon 

ordre,—lequel registre a €t€ €crit par Sa Grâce le dit mon frere, coffres qui se trou- 

vaient en depât chez Messieurs les membres de la confrerie du culte grec pres Leglise 

dedice ă l'Assomption de la Tres-Sainte Vierge dans la ville de Lemberg, ont €t€ regus 

par moi en totalit€ et integrit€ de Messieurs les membres de la confrcrie. Je donne donc 

quittance ă la dite confrcrie de la reception de ce depât, des coffres sus-mentionnâs et 

de tous les objets; ă cause de ce deâpât et des objets mentionnâs et regus, je ne garde 
aucun droit ni aucune prâtention ă la dite confrârie de Peglise sus-nommee, ni ă leurs 

biens ni ă leurs personnes, tant pour moi que pour d'autres personnes, tant pour le 

present que pour Lavenir; au contraire je declare eţ promets de garantir cette confrerie, 

ses membres et ses biens contre tout proces, si quelquun voulait lintenter. Ce que, 
pour meilleure foi, je signe de ma propre main, ă câte de mon sceau. 

Fait ă Lemberg, le dix-huit Mars, lan 1664. 

Anna Potocka, 

femime du Voivode de Cracovie, Hetman,. 

XLVIII. 
1664, Aprilie 2. Declaraţiunea Anei Potoţca, născută Movilă, soţia voevodului 

de Cracovia, prin care dărueşte bisericei stavropighiane din Lemberg niște evanghelii 

legate în aur, moștenite dela părinţii săi. 

Jubilejnoe izdanie, No. LXĂX. 

Auna Mohilanka Potocka, xiezna mobdatuska, wotewvodzina 

Rrakotwsta, hetnanowa wielka koronna, grodecka, mosciska, dolinska, adrahimsia, 

medycka ele. staroscina. 

V V iadomo czynie wszystkim a mianowicie bractwu cerkwi Îwow- 

skiei pod tytulem Wniebowziecia panny przenaswietszey teraz y na potem 
bedacemu, iz ia chcac aby pan bog by! milosciw duszom przodkow moich 

y siostry moiey zmartey, ktorych tu fundacia przy. tey zostaie cerkwi, takze 

„tesz y duszy moiey, a przytem zeby y pamiatka wiecznemi zostawata czasy, 

daie, daruie evangelie. iescze od rodzicow moich, u ktorych oprawa szcze- 

roziota . wszystka. Ktore to evangelie aby przy tey pomienioney cerkwi
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wiecznemi zostawaly czasy, miec chce y declaruie pod klatwa cerkiewna 
oycow swietych. Na co sie dla wiary reka wlasna przy zwykley pieczeci 

moiey przycisnieniu podpisuie. 
Data we Lwowie, die 2 Aprilis 1664. 

Anna Potocka, 

zvozezodzina frakowska, helmanowa. 

(Iscălitura) 

Anna Potocka, nte Mohila, princesse de dloldavie. 

femme du Voivode de Cracovie, grand Hetman de la Couronne, Sraroste de Grodek, 

Afoscista, Dolno, Drahim, Meadyta etc. 

Je fais savoir ă tous et notamment aux confrâres de l'eglise de Lemberg dedice 

a PAssomption de la Trăs-Sainte Vierge, presents et ă venir, que, voulant que Dieu 

soit miscricordieux pour les âmes de mes ancâtres et de feue ma soeur, fondateurs de 

cette €glise, ainsi qu'ă mon âme, et qu'en outre, il reste un souvenir &ternel, je donne 

les cvangiles que j'ai regus de mes parents et qui sont complitement enchassâs d'or 

pur. Je veux que ces &vangiles restent ă perpâtuit€ dans la dite €glise et je le declare 

sous P'anathtme conformement aux Saints-Păres. Ce que, pour meilleure foi, je signe de 

ma propre main, avec l'apposition de mon sceau habituel. 

Donnc€ ă Lemberg, le 2 Avril, 1664. 

Auna Potocka, 

femme de bHetmau, Voivode de Cracotte. 

XLIX. 

1667, Februarie 18. Scrisoarea regelui polon loan Cazimir cătră vizirul turcesc, 1667, 

în care se plinge de purtarea celor doi vasali turci: a principelui moldovenesc şi a ha- 18 Februa- 

nului tătăresc. rie. 

- 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 408, fol. 159. 

Literae ad vesirun burcicunit. : 

UI cannes Casimirus, Dei gratia rex Poloniae, magnus dux etc. 

Illustrissime princeps, domine amice noster charissime. Qua animi con- 

tentione ad servandum cum serenissima Portha. othomanica amicitiam pacto- 

rumque integram manutentionem feramur, et anteacta et recentia bonae vo- 

luntatis sinceritatisque nostrae edocere possunt [llustritatem vestram argumenta. 

Ad incolumitatem namque .populorum regimini nostro subiectorum procurandum, 

nihil aeque iuvare arbitramur quam religiosam federum cum vicinis observa- 

tionem; non alia sane intentione nostra ad serenissimum Turcarum imperatorem 

misimus magnum legatum nostrum, illustrem Hieronymum Radzieiowski, Lom-
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1670, 
26 Ianua- 

rie. 

zensem, Solecensem, Varecensem nostrum gubernatorem, quam ut antiquissima 

federa cum eadem serenissima Porta nomine nostro renovet confirmetque; 

idem illustris magnus legatus noster deferret querellam iustam contra vasallos 
serenissimi imperatoris palatinum Moldaviae et modernum chanum Crimensem, 
qui utrique laesionem pactorum non levem admiserunt et praecipue idem magnus 

Tartarorum chanus per incursionem hostilem ditionum nostrarum, cognatis du- 
cibus suis cum numeris Tartarorum legionibus demandatam, qua incursione 
et hostilitate ex inopinato contra. curatam amicitiam et armorum societatem 
recenti juramento comprobatam illata ingentia damna causavit et innocentum 
hominum maximum numerum in servitutem tauricanam abigi. dissimulavit. Haec 
itaque ct alia desideria nostra et Illustritas vestra apud serenissimum impe- 
ratorem promovere velit, retinendaeque et novis obligationibus augendae inter 
nos ac. serenissimam Portam amicitiae et paccatae vicinitatis sincero suo studio 
ac opera allaborare cupiat, quam diligenter Illustritatem vestram interpellamus. 
Quantum prosperitatis in votis nostris, prout bonae spei ac fiduciae sumus, 

quorum summa est renovatio ad stabilimentum mutuae inter nos utrosque 
principes concordiae ac bonae correspondentiae e benevolo conatu Îllustritatis 
vestrae percipiemus, tantum gratitudinis devincti animi regij vicissim polli- 
cemur Illustritati vestrae, cui felices rerum successus et longaevam valetudinem 

a Deo optamus. Datae urbe nostra Varsaviae die 18 mensis Februarij, anno 
a nativitate salvatoris mundi domini nostri Jesu Christi millesimo sexcentesimo 

sexagesimo septimo, regnorum nostrorum Poloniae et Sueciae decimo nono. — 

Ex commissione sacrae regiae majestatis propria. 

L. 

1670, Ianuarie 26. Tratatul incheiat între Turci şi regele polon Mihail, prin care 
se prevede, între altele, ca Tătarii să nu locuească în Moldova, ca principii acestei ţări 

să trăească, ca şi pănă acum, în bună pace cu regii Poloni, iar în cazul cînd ei sar 

răscula contra sultanului și s'ar refugia în Polonia, să fie extradați; ţara lor să fie des- 

chisă negustorilor Armeni şi de altă naţionalitate din Polonia. 

+ 

. Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 408, fol. 188. 

Approbatia fact furechkich przez p. Radztierowskiego auno 1067 

Brzytvtezionych, od rola 1. A. Îlichala ex consilto senatus anno 1070 przez 
p. Wysockiego do Turek postana, na pargaminte. 

ÎN cae, Dei gratia' rex Poloniarum, magnus dux Lithuaniae, Russiae, 
Prussiae, Masoviae, Samogitiae, Kiioviae, Volhyniae, Podlachiae, Podoliae, Livo- 

niae, Smolensciae, Severiae Czerniechoviaeque. Significamus praesentibus literis



'nostris quorum interest universis et singulis: Quod'cum nos, post serenissimum 
ac' potentissimum Joannem Casimirum regem antecessorem nostrum: gloriosis- 

„sima regni huius insignia ultro ac libere abdicantem, liberrimae gentis suf- 
fragiis avitam maiorum nostrorum Jagelloniorum, unde ortum et sanguinem 
“duximus, coronam asstimpserimus, ideo exemplo serenissimorum aântecessorum 

nostrorum, qui semper cum serenissima Porta ottomanica amicitiam et bonam 

'vicinitatem coluerunt, ad eandem mittere decrevimus, prout et ablegari man- 
davimus' generosum Franciscum Casimirum Wysocki, pincernam terrae Socha- 

'czoviensis, secretarium et aulicum nostrum, et simul expediri descripta foedera, 

“quae inter serenissimum ac potentissimum principem Joannem Casimirum regem 

antecessorem nostrum ex altera parte juramentis ab utrinque firmata înter- 

cesserunt, quae nos uti in 'omnibus punctis, conditionibus, articulis appro- 

“bamus et recipimus. ta vicissim eundem serenissimum ac potentissimum  prin- 

cipem, sultan Mehmet Han, maximum 'imperatorem . Constantinopolitanum 

atque in Asia, Africa et: “Europa, Persarum, Arabum, Syriae, Cypri, * Aegip- 

tique dominum, amicum et vicinum nostrum carissimum approbaturum et _re- 

'cepturum servaturumque confidimus. Ac in primis serenissimus imperator, 

bassae, officiales exercitus, Valachi, Bialogrodenses, Budziacenses et vulgo 

Dobruczanie, Benderczykowie Tartari aliique omnes illius. subditi terris, 

castris, civitatibus, oppidis, villis ditionis nostrae “ nullum incommodum vel 

“damnum inferre debebunt. Cui rei ut quam optime ad Tyram in traiectibus 

“Tartaricis eorundem locorum tenutarij sub poena et privatione officiorum suorum 

attendarit, serenissimus imperator serio demandabit. Quemadmodum. neque nos 

“ullum damnum aut detrimentuni civitatibus, villis, _ditionibus maiestatis suae 

illaturi sumus subditisque nostris cuiuscurique gradus et conditionis  existant 

“mandaturi, ne quod detrimentum vel incommodum ditionibus serenissimi im- 

“peratoris: inferant, et praesertim Cosacos, 'tanquam subditos nostros, sub dis- 

'ciplinam bonam accepturi, tum neque eis coniunctionem cum : Cosacis Dunen- 

'sibus 'permissuri licentiososque ac 'inobedientes punituri sumus. Carus Pere- 

“copensis et -Sultan Galga, tum Murzae observando hoc foedus in toto, quoad 

duraverit, nulla damna ditionibus nostris inferent, immo cum exercitu suo ad 

-auxiliună. nostrum, si a nobis requisiti fuerint, contra: quemvis hostem venire 

et nobis adesse tenebuntur. Nos vero stipendium solitum militare eis dabimus. 

Quod si quispiam ex Tartaris, Valachis - seu aliis quibuscunque” a die reno- 

“vationis horum pactorum causa praedarum abducendorumque - hominum per 

irruptionem et invasionem subditis “et ditionibus nostris damna et iniurias in- 

'tulerint, idque a nobis serenissimae Portae nuntiatum fuerit, eiusmodi captivi 

libere 'dimitti debent, neque in ditionibus illius vendi poterunt. Similiter nos, 

“si Cosaci licentiosi subditique nostri caeteri, facta incursione in ditiones suas, 

-aliquid: praedati fuerint, animadversionem in eos faciemus captivique abducti 

ad serenissimum imperatorem spectantes (quorum nullus in ditionibus nostris 

'etiam vendi debet) cum rebus restituantur. Carus Perecopensis et "Sultan 

iGalga cum -Murzis exercituque Tartarico, 'si eis cum maiestate illius ad bellum 

“aliquod ire contigerit, antiquis itinerum tractibus, non tangendo fines; ditionum 

-nostrarum,: transire debebunt. Vetabit serenissimus imperator, :n€ gens: Tarta- 

45,179. Documente, Suplemeatul II, Vol. IL. 11 

SI



sa 
rorum Valachiam incolat. (Quodsi nobis ad bellura contra aliquem hostem ire 

€ontigerit,. nemini talium ob sinceram inter nos et illum amicitiam viribus seu 
opibus serenisșimus imperator auziliabitur militemque . contra nos colligi non 

permittet, neque ; oficialibus exercituum suorum, neque aliis, am seu palam, 

renissimo imperatori ad bellum contra aliquem regum |. Christianorum seu “alio- 
rum ire contigerit, nemini i talium ob sinceram inter nos et illana amicitiam - vI- 

non . permittemus, -neque. officialibus! exercituum nostroruim, neque aliis, clam 

seu palam, contra eum in subsidium eundi potestatem dabimus. Pari ratione, 
si quis hostium, serenissimum . imperatorem a partibus Transylvaniae arma 
sumpserit, nullam ei i opem et auxilium feremus. Nullis subditis nostris ex regno 

tionibus suis serenissimus imperator non dabit, sed eos vinctos ad nos remitti 

curabit. Similiter et nos palatinis ex Ungaria, Valachia aut Moldavia propter 

 malefacța profugientibuş receptum in regno et dominiiș nostris non dabimus, - 
sed eos vinctos ad maiestatem suam remitti curabimus, Serenissimus imperator 
amicus amicis, inimicus vero inimicis nostris erit, quemadmodum et nos 
amici amicis, inimici vero inimicis eius futuri sumus. Efficiet serenissimus 

antiquam consuetudinem. sinceroș sese  exhibeant. Captivi nostri, si qui in di- 
tionibus serenissimi imperatoris reperti | faerint in christiana religione perse- 

quo empti sunt pretio; e si “de pretio aligua differentia exorta “fuerit, nempe 

și maius, quam quo empti sunt, eorum domini extorquere voluerint, tune 

vero ex : subditis nostris, a, die inchoatorum ad tempus! usque terminandorum 
foederum capti, in ditiones serenissimi imperatoris abducti fuerint, i] absque 

omni pretio libere dimitti debebunt. Similiter quicunque illius subditi capti in 
ditiones nostras abducti fuerint, ij libere absque quovis pretio dimittantur, 

Oratores seu legati, internuncij et șervitoreș nostri liberum transitum, 

accessum et receșsum, ad șerenissimum împeratorem, nullis literis liberi tran- 
şitus ad id reguisitis, habere debent, personis et rebus eotum salvis. Eodem 
pacto nos et subditi nostri erga suae maiestatis oratores seu legatos, inter- 
nuncios et servitores geremus et conservabimus. Mercatoribus utriusque gentis 

liber țam țerra quam mari perque 'Tyram ad dominium Bialogrodenșe transitus 
in terris et ditionibus per civitates, oppida et loca omnia, theloneo pro more 
soluto, esse debent, personis et rebus eorum Omnibuş salvis. Armeni aliique 

mercatores ex ditionibus nostris in Valachiam et alia dominia serenissimi im- 

peratoris, merceș coemendi gratia, per deserta abditaque loca non eant, sed 
qua via antiquitus mercatores proficisci solebant, et illi. debent, salvis personis 

et rebus ipsorum; quod si per aliquos latrones licentiosos damnum ipsiș illatum 
“fuerit, extunc serenissimus imperator ex eiușmodi captis sumere poenam te- 
nebițur. Item mercatoribus nostris, qui vere mercatores sunt, nulla debet fiţi



molestia, duiimrnodo' vectigal iuxta' motem' antiquurm, vulgă w Stambule, Butsic 

et Edrionopoli persolvant; ad particularia: vero et Gppidanea thelonea' non te: 

nebuntur. Quod si vero aliquem mercatorem nostrum in ditionibus' serenissimi 

iniperatoris mori contigerit, eius' res et merces pro sua maiestate confiscari 

fiori" debent, sed 6mnes ad karawan' deportari eiusque loci prăefecto ad in- 

tegre asservandum dari, et cum per hominem nostrum literas nostrâs haberiteni 

requisita fuerint, extradi debebunt. Eodem modo nos subditique nostri erga 

mercatores serenissimi imperatoris geremus. Deinde si mercatores utriusque 

gentis invicem aliquod debitum în pecunia sive mercibus contraxerint, nec in 

tempore. sibi satisfecerint, debitores ubicunque locorum deprehenderentur, res- 

pondere coram iudicio debebunt, ubi secundum iustitiam debitum creditoribus 

adiudicetur sine omni dilatione; innocentes vero propter aliena debita non 

turbentur. Vadimoniorum causa debitorum oppignorationum, si aliqua contentio 

inter subditos utriusque gentis exorta fuerit, diligenter scrutandae ac revidendae 

sunt recognitiones, non fidendo falsis testimoniis, ac proinde judices sedulo 

incumbant, ne hac in parte falsis delationibus facile detur fides, Fures et la- 

trones cum alicui ex subditis utriusque gentis res et merces vi aut dolo ab- 

stulerint;- per officium aut judicium vicinum' inquirantur et sine mora puniantur, 

resque ablatae domino praevio testimonio integre restituantur, salvo * iure le- 

gatorum utriusque: gentis,' quibus liber ut supra transitus esse debet. Quare 

Silistriensis et Bialogrodensis praefecti, custodes portuum, diligenter curabunt, 

ne quempiam per Tyram aliosque fluvios in ditiones nostras transire permit- 

tant;: solummodo' legatos;. internuntios” et' mercatores; quod ex parte nostra 

idem observăbitur, ut nemo alius praeter' legatos; internuntios et mercatores in 

ditiones serenissimi imperatoris ingrediatur. Quod si aliquos captivos ex regno 

et dominiis nostris in ditiones serenissimi imperatoris abduci per quem- 

piam contigerit, ij: recipi et libere” dimitti” per” maiestatis suae portuum custo- 

des debent.: 

Pastores; cum greges; et: armenta ultra Tyram et Borysthenem in parte 

nostra 'seu  fundo: pascere voluerint, sine diffugiis' gregem hunc: notificare tri- 

butumque a” pascuis conductis huic'qui ad id: designatus” fuerit persolvere te- 

neantur: Si: vero iisdem pastoribus,:" postquam in toto "persolverint a pascuis, 

oves” perierint;: officium seu judicium vicinum "eas' inquirere et reddere sit 

astrictum. Equi 'subditis et” mercatoribus nostris per subditos' serenissimi impera- 

toris* pro vecturis seu per Janczaros' belli tempore ne accipiantur. 

Quae' quidem omnia: în 'literis hisce expressa' si 'serenissimus imperator 

plene; integre, inviolate' religioseque 'tenebit et servabit ad extrema vitae suae 

tempora' et 'juramento deo omnipotenti et prophetae' suo Machometo caeterisque 

prophetis praestito confirmabit, nos etiam similiter! ea omnia in literis hisce ex- 

pressă: plene, integre, inviolate ! religioseque' tenere! et servare ad! extrema 

vitae” nostrae 'tempora spondemus, pollicemur et ivramento per nomen dei 

_omnipotentis ' confirmamus, dummodo' ex parte serenissimi imperatoris occasio 

aliqua: rumpendi huiusce foederis non detur, quam nos 'nullam deo duce daturi 

suinus et certo''pollicemur. In' cuius rei fidem” praesentes sigillo regni com-
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muniri iussimus, Dabantur Varsaviae die XXVI mensis Januarij, anno.a nati- 
vitate. dei et: salvatoris nostri. Jesu Christi millesimo sexcentesimo septuagesimo, 

regnorum vero nostrorum anno primo. . 

„Ad _mandatum sacrae regiae maiestatis proprium Boguslăus Comes 
a Leszno, praepositus plocensis; canonicus cracoviensis, regens regiae cancel- 
lariae maioris, | 

9 

1671, Ianuarie: 26. Scrisoarea lui Duca, voevodul Moldovei, cătră membrii 3 stavro: 

26 lanua- pighiei din Lemberg, prin: care îi roagă” să tipărească în tipografia: lor o -psaltire:' romi: 
nească în 400 exemplare și nişte cazanii cu întrebări şi răspunsuri în 200 exemplare. 

Jubilejnoe izdanie, No. LXAXI... . 

Munte wielce milosciawi panowie bractavo' mtasta Livoiwva cerute. mmteshiey 
Naswigiszey Danny, moz milosczavi panoivie y. przpiaciele, -.. 

Pra powinszowaniu zdrowia dobrego z sasiedzka ozywarh sie przy- 
iaznia waszmosciom moim mitosciwvym panom y pomyslaych ony.mze -zycze 
sczesliwosci, A isz. xiegami:-swietemi prawoslawna wiara propagatur y z onych 
dla nauki y .instituciey.-cerkew boza bierze ozdobe, tedy zadam -waszmosciow 

moich mitosciwych panow, abyscie mi podtug tey xiegi, slowienskiemi literami 

a 'iezykem woto$kim pisaney,..cztery sta. psalterzow we Lwowie wydrukowac 

rozkazali, dla predszego poigcia pospolstwu, 'ktore stowienskiego iezyka. nie 
rozumi: Takze iedne ksiaszke kazania pytania y.  odpowiadania, . po. wotosku 

pisana, waszmosciom moim ;mitosciwym : panom  posytam, _abyscie. takowych 

xiag dwiescie. wydrukowac rozkazali. A. co: sig przyidzie od' drukowania od 

ksiggi. psalterza. y .kazania, zeby. dobrego papieru. byly y ze "wszystkimi gotowe; 

y co iedna. xiega bedzie kosztowala prosze rzetelnie o tym. ws7ystkim.. iako 

naypredzey raczcie mi waszmos€ moi mitosciwi panowie . oznaymic, y. iak 
predko te xiegi moga. sie- wygotowac, aia. podiug declaraciey waszmosciow 

moich . mitosciwych.. panow' iaka _bedzie ugoda. pieniadze do Lwowa .posle. 
Podieta w tey mierze praca waszmosciow. moich. mitosciwych. panow: nie 

tylko po. mnie winney bedzie wyciagala. wdziecznosci, ale y u pana boga be 

"dzie miata . meritum, dy - do tey nauki chrzescian y-pomnozenia chwaly bozey



tym samym powodem bedziecie. Fasce sie zatym y przyiazni waszmosciow 

moich mitosciwych panow zalecam. | 
“Z Jass, die 26 lanuarii, 1671. 
Xiege kazania iescze zatrzymalem dla poprawy. 

Waszmosciow moich mitosciwych panow zyezliwy przyiaciel y stuzyc gotow 

Duta, 

zvoievoda 2 hospodar zient mokdazoshich. 

o Sta RSEBOAA. 
E a „a (scălitura) 

Adresa: | o 

Moim wielce mitosciwym panom y przyiaciotom, ichmosciom panom 

bractwu miasta Lwowa cerkwie mieskiey naswietszey panny oddac nalezy. 

- Aes tres-grâcieuz Messicurs. les membres de la confrărie de Lemberg pres Pâglise | 

PE de la ville de la Tros-Sainte Vierge, mes gr âcieuz Seigneurs et amis, 

| En vous souhaitant bonne santâ, j'assure Vos Grâces, mes grâcieux Seigneurs, 

de mon amiti€ de voisin et je vous souhaite toute prosperite. La religion orthodoxe se 

propage par les livres saints et L'eglise de Dieu y puise la science et ses. institutions; je 

demande donc que Vos Grâces me fassent imprimer. ă Lemberg 400 psautiers d'aprts 

le livre ci-joint, €erit en caractăres slaves et en langue moldave, afin que le peuple qui 

ne connait pas la langue slave, puisse plus facilement comprendre. J'envoie aussi ă Vos 

Grâces un livre, ccrit en moldave et contenant les sermons, les demandes et les r&ponses, 

en:priant Vos Grâces d'en faire imprimer deux cents exemplaires. Que les livres soient 

en bon papier et . complttement prepares, Je prie Vos Grâces de vouloir bien m'an- 

noncer le “plus promptement . possible et d'une fagon exacte, quels seront les frais de 

" limpression des psautiers et des sermons, combien coâtera un livre et pour quand ils 

peuvent” &tre- prâts; conformement ă-la declaration de Vos Grâces, mes grâcieux Sei- 

gneurs, jenverrai” a Lemberg de largent d'apres le march€ conclu. Le travail que Vos 

Grâces, mes! grâcieux Scigneurs, entreprendront dans ce but, non seulement exigera de 

na part la 'reconnaissânce "convenable, mais -encore constituera un mârite devant Dieu, 

car Vos Grâces': cooptreront ainsi .ă Vinstruction des chrâtiens et ă la propagation de 

la gloire de Dieu. Sur ce, je me recomande ă la bienveillance et ă Pamitic de. Vos 

Grâces, mes grâcieux Seigneură. PE E | 

ÎN De Iassy, le 26 Janvier 1671. DP i 

J'ai retenu encore le livre des sermons, pour faire des corrections. 

Ia De Vos Grâces, mes grâcieux- Scigneurs, le devou€ ami, pret ă servir, 

| Duta, 

Voivode et Hospodar des Pays Moldaes. 

A ines trăs- grâcieux Seigneurs et amis, Leurs Grâces Messieurs les membres 

de la. confrerie de la ville de Lemberg, „prâs Peglise de la Sainte Vierge.
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1672, 

LII: 

1672, Iunie 21. Scrisoarea vizirului Achmaet „cătră. sub:cancelarul' Poloniei, cu 

21 lunie, privire la amestecul Polonilor. în treburile căzăceşti.. 

Archivul Radziivili din” Nieswiez; Akta historyezne etc,, 

Manuskrypta, tom. XXII, pag. 819—821. 

Copia bestu od Achmet-baszy, îvezyra cesarza lurechkiego, do Yasnte 

zviebnoznego Î. Msci. xigadza- podkanclerzego koronnego, przez pana Farlako- 

wicza Poattumaczonegă, oddany 21 Funtj 1672. Wyiechai q Jun] 2 + Adryanapola, 
E stanoi zv War szatyie 27 Jun]. 

Z, wybornych panow narodu messiaszowego, z przednich. urzedaikow 
ludu Jezusowego panstwa polskiego kanclerzu Andrzeju Olszowskiemu, niech 
sprawy. twoie: na dobry koniec. przychodza,. przyiazni: godne- pozdrowienia 
przeslawszy wiadomosc do wyrozumienia. iaka: iest: przeszlych* czasow od 
naywyzszych drzwi' z przeswietnym listem postany Achmet-czausz .oddat z 
rak' swoich teraz nayiasnieyszemu y naypotenznieyszemu. y. strasznemu swiata 
cesarzowi panu: naszemu — choway Boze panoivanie: jego” do dni: ostatriich — 
zastony piersiâmi krolow y progow' nayivyzszych Swiati' dzierzaveyj,- od 'nây: 
chwalebnieyszego y nayslawnieyszego patistwa polskiego' krola' i rZădzey 
uszanowanego y. przyiaznego. wielkiego naszego list oddat, y mnie tâki drugi 
to.iest: od 'krola! ]. Msci y od. was: takze. list: drugi,:a. potym-z rak: cztowielta 
waszego'takze: listy dosziy. nas;: wszystkiesmy. kăzali przettumaczyc; y: prze- 
ttumaczone w 'strzemien' cesarskich' y: list” wâsz czytane“byly a wszystko! sie 

doskonale z nich dorozumiato: Jakoby Ukraina” paristwvem “wtashijiii dziedziczayiii 
a obywatele Ukrainy. poddanemi waszemi byli piszecie.  Zaprâwdg y2" dzier: 

zawca,. &wiata -y wyzywicielem sam tylko iest naystawnieyszy. Bog, a zwyczay 

panowania .wedlug. patistwa iego. plynie;. okazatosc kazdego. paristwva- iest- od- 

poczynek . bez;: utrapienia :poddanych :y monarchow,; . albowiem.: .bywaja,'zakrzyci 
od înnych' monarchâw szabla; sprawiedliwosci.  Jako' uwalniat wielki:Aleksander: 
wedtug tego' kozackie pafstwo y obywatele” wolny sobie' narod bedăc, „przez 
zgode y ruzne przysiegi y wedle sumienia oboiiazkow pod” posuszeiistiiră 

wasze przyszli y. przez dlugi. czas - iakiemkolwiek sposobem przy. was zosta- 
wali. Na: ostatek. kiedyscie. postanowioney. zgody. y traktatow'nieotrzymawszy 

miedzy soba przez zdzierstwo y tyraiistwo postepowali, ktorego niemogac 
narod kozacki znies€, oni' dobra chcac y zdrowie swoie zachowa€, z poslu- 
szelistwa waszego wyszli y ujawszy sie szabel swych, na was woyne pod- 
niesli, y z tego. fundamentu wolnemi sobie zostawszy, szczesliwiey oycowskiey 

Porcie otomafiskiey dobrze zyczacemu y jasnie oswieconemu zolnierzowi cha- 
nowi krymskiemu podawszy sie pod obrone iego zostali; y kiedy strony wa- 
szey chciano ych drzec y lupic, iuz wiecey niz od dwudziestu lat woyna Y 

bitwami dostatki y insze swoie od was bronili, y dla tego z serc swych wy- 
rzuciliscie poddastwo ich. A gdy narod kozacki pod zastona zostawat chanow,



przeczescie tego.nie upatrowali, ze ieszeze gotemi stowami kontentuja[c sig] z cha- 

nami krymskiemi traktowali, to iest z wami pokoi zerwawszy, narod kozacki 

z roskazania wodzow krymskich przestawnym chanom do obozu z woyskiem 

y z chanami na ustudze zostajac. Chan naystawnieyszy wdal sie w to. do 

naynizszych progow cessarskich, proszac za” niemi o protekcyg, o bonczuk y o 

choragiew swoie, co zrozumiawszy naywyzszy y naywspanialszy cesarz pan 

nasz ucieczka swiata, yz sie uciekaja pod obrone, ktora otwarta kazdemu studze 

usluge' oSwiadezajacemu, y prozb ich wdziecznie przyiot y mitosciwie dal 

tym bonczuk y choragiew swoie. Potym w krotkim czasie obmysliwszy sobie, 

postanowiliscie paiistwu tamtemu inszego wodza. A ze Ukraina dziedziczne 

paiistwo pasze ze iest, iako mozecie mowi€, poniewaz przez tak diugi czas 

wybiwszy. sig woyne tocza z xvami, Yy iesli mozna zwa€ ich poddanemi swemi, 

ktorych panstwa widziec y ludzie uparte.. pafistw tamtych bijac sie z wami 

bronia y tak wielkiego cesarza otrzymali protekcje, iakim rozumem y spo- 

sobem przyznawa€ mozecie tedy po tak wielkich dokumentach tak niestuszna 

pozadliwos€ wasze? Co moze do nayiasnieyszego y naymocnieyszego y nay- 

poteznieyszego pana naszego cesarza ]. Mci, ktoremu niech Bog dopomaga 

y dodaje mocy, ktory sie kolwiek narod do mitosiernego cienia udat a mia- 

nowicie utrapiony sposobami od nieprzyiacielskich, obroniony y zastoniony 

bywa. Zlamanie tedy przysiegi z ktorey strony iest, kazdemu sumnieniu ocze- 

wista rzecz iest; tedy w tey sprawie ostatniego dobrego y uwaznego rozsadtku 

potrzeba (to iest ostatniey rezoluciey), albowiem gdy sie niezwyciezone woyska 

do granic zkupia, z obudwoch przyezyn bedzie rozerwanie pokoju; lepiey tedy 

niz sie co 'ziawi abo ukaze, bydz gotowem Y posta posia€ y ten zapalony 

ogien ugasic;. iesli mozna, dobrze, a ynaczey rozsadek sporok naszych sendzia 

sprawiedliwy iesli kaze rozdzieli€ szablami w tych tam dniach rozkazanie y 

„rzadzenie stworzyciela nieba y ziemie, ktore z niczego stworzyl y od ty- 

siaca lat wiecej wspaniatosci musulmaiskiey nad nieprzyiaciotami iey zwycieristwa 

dodawat. Boga naywyzszego y nayslawnieyszego w rekach cuda sa. ] teraz 

sie okaze y tego miesiaca Sefera osmego dnia, to iest 4 Junij, nayiasnieyszy 

naypoteznieyszy cesarz nasz wspanialoscia oswiecona szczesliwie z woyskiem 

iako gwiazdy niezliczonym s pod Adryanopolskich ruszy sie z mieysca na 

mieysce, a na 2adnym mieyscu niebaczac sie do waszych granic zblizyc chce; 

wediug tego na list nasz iako naypredzey respons przysytaycie, albowiem zbli- 

zywszy şie blisko do granic na. kazdym mieyscu rzadzenie y 'odpowiedz insza 

musi by€; w ostatku modlitwy nasze na prawdziwey drodze bedacym. 

Copie de la lettre d Achmet- Pacha, Vizir de VEmpereur de Turquie, 

ă Sa Grâce le. Tros-Puissant abbe Sous-Chancelier de la Couronne, remise, de 21 Fuiu 1072, 

par le sous-interprete Hartakotwics, gui, parti d Audrinople le 4 Juin, est arrive 

ă& Varsovie le 21 Fuin. 

A Pexcellent parmi les excellents Scigneurs de la nation du Messie et parmi 

les grands fonctionnaires du peuple de Jesus, Chancelier de lEtat Polonais, Andre Ol- 

szowski — puissent tes affaires avoir une fin heureuse — aprts avoir transmis des salu- 
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“tations amicaleș,. jannonce ce qui suit: Le: «tchaouche»: Achmet -dui: avait €t€ envoye 
“avec illustre lettre de la Sublime Porte, vient de remettre, en ses: mains propres, au 

Screnissime, Tres- Puissant et. terrible . Empereur, notre Maite. (puisse, Dieu .prolonger sa 

dominătion jusqu' A la fin des. jours), protecteur des” Rois et Maitre de la Sublime Porte, 
une lettre de la part. du trâs- louable et _tres- celtbre Roi et Maitre de VEtat Polonais, 

“notre honorable et: grand ami; il: 'm'en a remis aussi une de Sa "Majeste le Roi et une 
autre de Vous. Ensuite, nous avoriă reţu €galement: des .lettres par votre envoye, Nous 

'avons fait -trâduire toutes ces lettres et elles ont &€ lues ă la Porte:Imperiale; :on-a 
bien compris tout-ce. qui y €tait €crit, Vous €crivez que lUkraine serait votre propre 

Etat hercditaire et que les citoyens ukrainiens seraient vos sujets. En verite, Dieu est 
le seul proprictaire et nourrisseur de univers et les droits de- domination ont en “lui 

leur source; la splendeur de tout Etat, c'est la tranquillite sans que ni les sujets, ni "les 
“Monarques aient ă soufirir, car ils 'sont  proteges contre *d'autres Monarques par le sabre” 

“de la justice. Le grand Alexandte a Emancip€ PEtat-Cosaque; les:citoyens de cet Etat, 

constituant une 'nation libre, ă la suite de dificrents arrangements: et serments, se sont 

-soumis ă vous sincărement et consciencieusement et sont rest€s pendant longtemps; "d'une 

manitre ou d'une: autre, dans cette soumission. Enfin, lorsque vous n 'observiez pas.. les 

arrangements et les trait€s convenus, lorsque vous procediez, ă son €gard, par des spo- 

liations et “par la tyrannie, lă nation. Cosaque n'a pu le souffrir; elle voulait defendre 
son bien et sa vie, vous a denonce son 'obeissance et, ayânt! saisi les armes, vous a d€- 

clare la guerre. Sur cette base, ils sont devenus libres et 'se sont places sous la protec- 

“țion de la bienheureuse et paternelle Porte Ottomane, en se soumettant ă.son ami, le 
trăs-illustre guerrier le Khân de Crime. De votre part, on a voulu les: spolier | et, piller; 

ils ont donc di, depuis plus de 'vingt ans, soutenir. contre vous "des guerres et. des ba- 2 

tailles, pour defendre leurs richesses et. leur autre avoir;,. c'est par cela que vous avez 

“tu€ dans leurs cceurs la sujâtion envers vous. Et lorsque la nation Cosaque se trouvait 

„dă sous la protection des Khans, "vous n'avez proteste” "que par des paroles; au con- 

traire,. vous avez traite avec: les Khans de Crimce alors 'que les Cosaques, aprâs:avoir 
rompu avec vous, obeissaient aux Khans et, sous la :conduite: des ilhuistres : Khâns de 
Crimee, allaient dans; leurs camps et restaient ă leur: service. Le, Khan s'est donc: adresst 

„ăla Sublime . Porte Imperiale pour solliciter 'une . protection pour les Cosaques, de leur 

accorder. un toug et-un drapeau. Notre trăs-haut et magnifique Empereur, refuge du 

"monde, ayant appris. qu'ils “sollicitent la protection qui est accessible - ă tout serviteur 

'dispos€ ă servir, a accucilli grâcieusement leur priăre et leur: a donne avec bienveillance 

son.toug et son: drapeau. Peu apr&s, vous avez decide de donver ă cet Etat la un autre 
“chef. Et comment pouvez-vous dire: que l'Ukraine est votre Etat hâreditaire, Jorsque les 

-Cosaques se sont afiranchis et. vous font la guerre depuis si: longtemps? . Pouvez-vous 
„conşiderer comme vos sujets les gens qui ne veulent pas: connajtre votre Etat, qui se 

"battent avec vous, qui. se, defendent et, qui jouissent de! la. „protection . d'un „si _puissant 

"Empereur? Comment. pouvez- vous affirmer votre injuste convoitise, en presence des do- 
cuments si &vidents? “Lorsque quelqu' un: s'est adress€. ă la protection du Screnissime.. et 

du plus puissant Empereur,: notre Maitre — puisse Dieu l'aider et augmenter sa puis- 

sance —, lorsqu'une nation s'est abritce sous cette ombre miscricordieuse, lorsque surtout 

elle est persecutce, elle est toujours defendue et protgâe contre son ennemi. Il est €vi- 

dent pour tout le monde de quel-'câtE est le.tort .d'ayoir' bris€ le serment. II. faut donc 

„prendre dans cette affaire une resolution. definitive et bien srefiechie, parce -que, si nos 

armees invincibles s'approchent de vos fronticres, la paix sera.rompue. Il vaut donc mieux 

prevenir la chose avant qu'elle p'arrive, prendre des dispositions pour envoyer un am- 

bassadeur et cteindre le feu qui commence, sil est possible de le faire d'une fagon pa- 

„cifique, S'il doit en ctre autrement, c'est notre sabre qui sera bientât juge de nos dif- 
„ferends, ainsi 'que la justice du. Createur. „qui “fait de rien le Ciel et la terre et qui, depuis 

mille, ans, donne ă Villustre Islamisme. a, victoire sur ses eninemis. „Les, miracles sont entre 

les mâins du “Tis: Haut et Trâs-Illustre Dicu. Nous en atirons une nouvelle: preuve. Au



cours de ce mois Sefer, le huititme jour, c'est-ă-dire le 4 Juin, le Serenissime et le Trâs- 

Puissant Empereur notre Maitre, en sa magnifique personne, partira d'Andrinople avec 
ses troupes innombrables comme les ctoiles et, sans s'arrcter nulle part, il s'approchera 

de vos frontitres. Par constquent, envoyez sans retard une râponse ă notre lettre, car 

lorsque l'Empereur se sera approche, la decision et la r€ponse devront âtre dificrentes. 
Enfin, nous envoyons nos „prieres ă ceux qui se trouvent sur le chemin de la verite. 

LIII. 

1672, Octomvrie 20. Pacea încheiată între Poloni şi Turci la Camenița în 20 Oc- 
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tomvrie 1672, prin care se repetă, cu privire la Moldova și Muntenia, stipulaţiunile din 20 Octom. 
tratatul dela 1670, 26 Ianuarie (No. L). 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 405, fol, 153 sq. 

Pacta z cesarzem luvechim przez commissarzoaw hzeczypospolilej 
o Kamieniec zamwarle. Anno Domini 1672. 

O ottan.Mechmet han, syn Soltan-lbrahima, naiasnieyszy szlachetny 
znak y imie mieysc soltanow, ktore po swiecie naystawniey, prawdziwie y 

nicomylnie stynie, nimze roskazuiemy y rzad odprawuiemy z woli stworzy- 

ciela nieskofczonego y moca nigdy nieustaiaca, kt6rego moc i panowanie 

na wieki siyna€ bedzie, takze pomoca wesola prorokw Mechmet-Mustafy, nad 

kt6rym pok6j i mitosierdzie boskie zawsze niech zostaje, albowiem obfitemi 

cudami wstawiony jest. Ja ktâry iestem stuga obu przybytkâw boskich y za- 

borcow bladzacych fundamenta wykorzeniajacy, cesarz nad cesarzami prawde 

ukazuiacy, cieâ boski na ziemi Y roskazuiacy roskazuiacym  monarchom 

Graeciey, Arabiey y Persiey, y nad panstwy gdzie roskazanie moie slynie, 

co w Araku y Damaszku, w Turczech, w Deylemie, korony daruiacy y na 

kr6lestwa woyska posytajacy, pan Mekki, Medyny, Jerozolimy, Constantinopola, 

czarnego y biatego morza, Y graeckich stron, Anatoliey, Karamany y ziemie 

greckiey, Dyarbekru, ISurdystanu, Giurdzistanu, Arabow czarnych y Zotkadrow, 

Misyru, Aegiptu, Damaszku, Saidu, Beirytu, Tarabulisu damasczynskiego, Ki- 

lisu arabskiego, Babilonu, Basry, ziemie Barbaryskiey, lInsuly na zachodzie 

y Insuly Kandiey, Tatarow y Deszty-Kapciakow, Multanâw, Wotoszy, We- 

gierskiego krolestwa y do niego nalezacych miejsc, y prâcz pomienionych 

przez szable zawoiowanych panstw y kr6lestw cesarzem y soltanem, ktory 

iestem oycem zwyciezcow, Sottan-Mechmet hana, Mechmet han, syn Sottan- 

Ibrahim hana, syn Sottan-Achmet hana iestem, pomoca boska powiazane rzeczy 

panstw, dostatki y hoynosci w rece muie potezne sultariskie dostaly sie. 

Potym powsciagnelismy cuglow koniowi naszemu, chcac poprawi€ rzeczy y 

zostaiacych w nieszezesciu laskawoscia, swoiq, ktora faskawosc z przyrodzenia 

“ 45,179. Documente, Suplementul II, Vol. IIl. 19
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mego do tego powod dala, y wedtug tego, naiasnieyszy z wspanialych panow 
Jezusowych, naystawnieyszy z monarchow ludzi Messiaszowych, sprawco 
spraw Rzeczypospolitey narodu Nazaranskiego tona, wszelkiey czci wyniostoscia 
ozdobiony. Michale krolu polski y dzierzawco, niech sprawy twoje na dobry 
koniec przychodza. A iz na miejsce ucieczki monarchow do cesarskich prog6w, 

ktore otwarte sa, kazdemu do pocatowania reki, zeby zostawali na panstwach 

swoich, zestaliscie tedy wybornych y poufatych namiesnikow swoich, proszac 

aby woyna y bitwa ustala, a dawny pokoy znowu mogi bydz stwierdzony, 

ktora -proîbe Iaskawie przyiawszy, do wszytkiego milosiernie cesarska osoba 

sktonilem sie. Com iasnie y oczywiscie ukazal, azeby poddani y obywatele 
pokoy y odpoczynek mieli. Dla tego cztery puncta nowe do dawnych pact 
przydalismy od ucieczki wielkiego proroka Mechmet-Mustafy roku 1083, mie- 
siaca 25 Dziumazil-Ahyra, to iest dnia 15 Octobris anno 1672. Azeby z 
woli Boga naywyszszego te umowione stwierdzone pacta: nowe. dotrzymane 

byly, kazalem wspaniatoscia wydac ie, przy ktorych roskazuie, azeby kazdy 

punct uczciwie uszanowany byl. 
Pierwszy punct: azeby Tatarom litewskim Lipkom, ktorzy przybyli do -. 

naywspanialszego obozu naszego, - zonom, krewnym, dziatkom, dostatkom.-: 

wniczym nie szkodzono, y innym w tych tam kraiach zostaiacym, y ktoryby- 

kolwiek z nich chcial wyiecha€ do wiary muslimanskiey, aby nikt nie prze- 

szkadzal do wychodzenia tak samym iako i dostatkom ich. 
Drugi punct: azeby do naywspanialszych strzemion naszych cesarskich 

po dwudziestu y dwu tysiecy czerwonych ztotych upominkow odsylali. Po- 
czyna sie-rok od machometowey ucieczki w roku 1083, a konczy sie roku 1084 

tegosz pomienionego miesiaca daty, to iest. od narodzenia pana Chrystusa 
roku 1672, a konczyc sie bedzie roku 1673 miesiaca 15 Octobris; pomie- 

nionego dnia powinni oddawac zupelna do skarbu naszego cesarskiego, taka 
conditia ze z woysk muslimanskich y tatarskich, ani narodu kozackiego zaden 

pulk niema szkodzic Polseze. A iezeliby .uszkodzili, maia sie uzalic przed pasza, . 
Kamienieckim ; iesliby on temu dosyc nic uczynit, maia do sczesliwego - ma- 
iestatu naszego doniesc, y gdyby temu z strony naszey predko dosyc sie nie 
stato, tego roku nie maia dac upominkow. 

“Trzeci punct: Podole ze wszystkiemi dawnemi granicami do wspania- 
losci naszey nalezy, y w ktorymby zamku woysko polskie byto, maia z Zo- 
nami, dziatkami y dostatkami, takze y z orezem swoim wynisc, nieruchaiac 

dziat, ani im nalezacych rzeczy, to iest municyi; y przeciw Podole pobrane 
w woiewodztwie ruskim fortece zameczki w nich z zostaiacemi ludzmi y dzia- 

lami znowu oddac obiecuiemy; y iesliby na granicach podolskich uporczywosc 
iaka byla, z obu stron rzadecy tamtych kraiow mediatorow wysadza, y co 
uznaia, tamecznych kraiow starsi y powazni obywatele y iakie swe swiadectwo 

dadza, tym sie obie strony contentowac maia; y podolskie granice opisane 
y okryslone z dawnych czasow; nalezace imiasteczka szlachcie, ktoryby z nich 
chciat zostawac w granicach naszych, z miasteczek y wsi postanowiony charadz 
y dziesiecine takze inne podatki naznaczone z ich rak odbierac ie beda, y 

u nich w reku pomieriione dobra zostawac maia, samym y dziatkom wyzy-



wienie naznaczone bedzie, poko sie po nich iaka zdrada nie pokaze; to od 

tych ustug odrzuceni beda, to jest dâbr swoich administratorami beda. A ie- 

zelibysmy ludzi mlodych na stuzbe kazali wybiera€, tedy od szlachty y pod- 
danych ich, ktorzy im na wyzywienie naznaczeni beda, nie beda wybiera€, 

oprocz tam gdzie sa meczety y dziamy, to iest moschy. W reku pomienioney 
szlachty potwierdzonym kosciotom nie ma nikt przeszkadza€ zwyczaiom y 

btednemu nabozenstwu ich, iako sie dzieie po granicach panstw innych na- 

szych; z Kamierca y zameczkow podolskich ktoby chciat z szlachty wyiechac 

do Polskiey z dziatkami y 2onami, we dwuch miesiacach spokoynego wyiazdu 

nikt zabraniac nie bedzie, ale za ta okazya z poddanych zaden niema 

wyiezdzac. | 
Czwarty punct: Ukrainskie panstwo z dawnemi granicami kozakom 

oddac; a iezeliby o granicg ukrainskiego panstwa iaka sporka byla, to wediug 

punctu podolskich granic rosprawic sie maia. A z Biatey-cerkwie y innych 

fortec ukrainskich woyska polskie z orezem swym Yy rzeczami y przyiacio- 

lami do dwoch miesiecy nikt nie zostaiac wynida; po zamkach zostaiace dziata 

y municya pozostawia, tylko z Biatey-cerkwie matych, wielkich y srzednich 

dzial pietnascie wyprowadza; nowego fortyfikowania y budynkow psowac nie 

maia; przy Chanenku kozaku ukrainskim kozakom, kterzy zechca powracac 

:do domow swoich, zabraniac wyiazdu nikt niema, y poki cisz statecznie po- 

stepowac sobie beda, turbowani nie beda, tylko Chanenko w Ukraine niema 

wchodzic. 

Przedtym uproszone poprzysiegle pacta, do konca opisane puncta y 

postanowienia, wyrzuciwszy niepotrzebne, iako y pierwsze tak stwierdzamy : 

A iezeliby iaki nieprzyiaciel na pomienionego krola wyiawit sie, tedy 

han z woyskiem tatarskim ma go posilkowac, poki od krola polskiego y pa- 

now iego y pulkownikow y iemu nalezacych ludzi y innego lotrostwa po- 

granicznym ufortyfikowanym dzierzawom y zamkom, miastom y inszym do 

wladzy moiey nalezacym miasteczkom, wsiom- y. ziemi moiey Zadnym spo- 

sobem nie daiac okazyey do szkod czynienia; wzaiemnie z strony naszey krola 

polskiego miastom, panstwom y zamkom y inszym miasteczkom i wsiom od 

przezacney strony naszey naywyszsi wezyrowie, paszowie, zacni panowie y 

woyska niezwyciezone y Wotosza y Dobroianie, Biatogrodzanie y Bender- 

czykowie y na Budziakach Tatarowie y od inszych panstwom polskim szkody 

nie bedzie. | | 

U Dniestru y Prutu na przeprawach tatarskich tameczni dzierzawey 

pilnowa€ tego maia, a iesliby w pilnosciach niedbatemi byli, odmienni beda 

y karani. 

A przezacnym krymskim hanom postanowione podarki co rok czasu 

swego ludziom iego oddawszy, krymski han takze wedtug dawnego kanonu, 

iako nam przyzwoita w -przyiazni y mitosci postanowione conditie szanowac 

maia, zadna miara z strony hanskiey, ani od Soltan-Galgi y innych Murzow 

patistwom polskim naymnieyszym sposobem szkoda sie dziac nie ma. A ies- 

liby na pomienionego krola nieprzyiaciel iaki byt cieszki, han z woyskiem 

tatarskim positki ma czynic. 

- 
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A gdyby z naywyszey strony naszey gdzie na woyng posc przydato 

a hanowi abo Soltan-Galdze z Murzami woysku tatarskiemu takze isc potrzeba 
bylo, Polski niezarywaiac, zdawna ktoredy chodzili 'tamtedy niech chodza. 

| A po przysiezonym liscie naszym w panstwach polskich z Tatarow, 
z Wotoszy cho€ kto inszy dla: rabowania, esyru brania (sc) wpadszy szkodg 
uczynit, od krola wiadomosc przyszedszy takich niewolnikow po dacie tych 
pact wypusci€ maia y w pânstwie. naszym przedawac ich nie moga, a nie- 

wolnikow nam nalezacych w panstwach polskich zadnego przedac nie maja. 
A iesliby z krolow chrzescianskich y z inszych na iednego z nich 

przeswietna moca osoby moiey bydz na woynie przypadto, albo tez namie- 

stnika y z wegierskiemi, multanskiemi, wotoskiemi woiewodami na tegosz nie- 

przyiaciela postat z iakieykolwiek miary, zeby mi by! nieprzyiacielem, a przy- 
slat kogo na. posilki o pomoc proszac, dla zyezliwey -prawdziwey przyiazni 
krol polski woyskiem y skarbami nieprzyiaciela naszego ratowa€ niema, y z 
nieprzyiaciotow mych kto poszedszy w panstwach polskich, zeby. woysko, 

zbierac chciat, niedopusczaiac zabronia, skrycie y iawnie nie pozwalac maia: 

A siedmiogrodzkie panstwo nasze 'z naiasnieyszych przodkow naszych 

iest wlasnym dziedzictwem y panstwem naszym, dla zyczliwey : przyiazni z 
nami y z krolami wegierskiemi, od siedmiogrodzkiey ziemie iesliby sie zkad 

nieprzyiaciel ziawil, w tenze sposob positkow. nie dac. 
Takze z Wegier, z Wotoszy, z Multan woiewodowie, lub insi niektorzy 

zrobiwszy co do panstw polskich, iesliby uciekli, takich nie przyimuiac, zobo- 
p6lna przyiazii y znaiomose w poszanowaniu trzymaiac, osadziwszy w. kay- 

dany zwiazanego do sczesliwosci naszey odestac maia; tym sposobem przyiacio- 
lom naszym przyiacielami a nieprzyiaciotom nieprzyiacielami zostawac€ bedzie. 

A teraz dla pomnozenia przyiazni wiekszey obywatele polscy IDniestrem 

do Bialogrodzkiego portu towary wiozac, aby przedawali, kupowali, ktorzy 

ieno dla kupiectwa rzeczy swych kupieckich pilnuiac, tacy w panstwie naszym 

dla szkodzenia y 'zdradliwey intentiey nie bedac, niema im nikt przeszkadzac. 

A krol polski iak diugo z nami w sczyrey przyiazni poteznie trwa€ 

bedzie, to hospodarowie wolosey, wedlug dawnego zwyczaiu, iako zwykli z 

kr6lami polskimi sczerze y powolnie_ sie obchodzic, tesz zyczliwosc y sczyrosc 

niech oswiadczaia. 

] podczas przeszlego zamieszania co Polakow w niewola wpadio a w 

swey wierze niewierney zostawali, ludzie polscy wynalazszy ich gdziekolwiek 

zacoby kupieni byli wypytawszy y przysiege onemu dac, co ich pokupili, 

zeby wiecey ieno co sami dali nie wyciagali, takowym wyscia bronic nie 

maja; z tychze niewolnikow iesliby ktorzy wiarg machmetanska iama, n na 

mieyscui zostawac maia bez turbowania. 

Od daty napisania tego przymiernego 'listu z obu stron ktoby byt por- 

wany, bez okupu pusczony ma bydz. | 

Z obu stron postowie y ludzie insi bez paszportu wolno maia przeysc, 

samym y rzeczom ich-nie ma nikt szkodzic. 

Z obu stron kupcy morzem y ladem u ktoregokolwiek portu zeby



swe kupie odprawowali wediug dawnych zwyczaiow, co na nich przenalezy 

dawszy, nikt samym ani towarom szkodzic nie ma. 

A iesliby pomienionego krola z kupcow kto w panstwach naszych 

_umâri, po nim towary y rzeczy na nas nie maia bydz zatrzymane, ale w.ka- 

rawanie starszemu: oddane bydz maia dla successorow; y z tamtey strony 

takze po zmariym kupcu naszym wzaiemnie dziac sie ma. 

Z obu stron miedzy kupcami, iesliby ieden u drugiego dlug iaki w 

pieniadzach albo towarach zaciagniony mial, gdziekolwiek znayda w naszey 

stronie albo w tamtey, przed przetozonemi sedziami sprawic sie maia, y we: 

dlug sprawiedliwosci dlug stronom przysadzic powinni bez zadney odwloki; 

a niewinnych dla diugow inszych turbowac nie maia, iako w rekoiemstwach, 

diugach, abo w pozyczeniu pieniedzy ; iesliby sporka albo sady sie jakie tra- 

fily, na zapisy i recognitie z wielka pilnoscia weyrzec potrzeba, zeby sie nie 

zdawac na swiadki falszywe, y doskonale z obu stron przelozeni sedziovwie, 

z pilnym staraniem w takich rzeczach, napasciow stuchac nie maia, z obu 

stron zupelney pilnosci sedziowie przylozyc maia, y poko podlug opisanego 

punktu 'pomienione kupieckie napasci od sedziow na ten czas bedacych iezeli 

prawdziwie uznane nie beda, to ich nigdzie tylko na mieyscu swym sluchac maia. 

" Takze zlodzieie y rozboynicy, iesliby szkode w dobrach albo na duszy 

iaka komu uczynili, onego mieysca urzednicy przetozeni maia takiego wy- 

nalesc y bez odwloki skarac, a pobrane rzeczy, pod stusznym swiadectwem, 

komuby nalezaly wydac maia. 
Dla przyiazni przychodzacych postow y innych ludzi nie zatrzymuiac 

ich, bespiecznie z zdrowiem przysc'y odeyse maia, kiedy przyida na granice 

przydawszy im ludzi, dla lepszego bespieczenstwa przeiada ; y z tamtey strony 

wzaiemnie toz sie dziac ma. 
Sylistryski y Biatogrodzki przetozeni na granicach y strozowie brzegow 

takze w miescie rzadu przestrzegaiacy, krom stug moich y z obu stron 

kupcow, nikogo inszego przez Dniestr puszezac nie maia. A iesliby z tamtey 

strony u przechodzacych niewolnicy sie znalezli, powinni wziac y nazad odestac. 

Owezarze gdy do Polskiey przechodzic maia, przelozonym tamtych 

mieysc samych siebie y owce opowiedziec maia, potaiemnie nie wchodzic, Y 

od paszy zaplacic; pomienioni opowiedziawszy sig, iesliby im owce poginciy, 

przelozeni tamtych mieyse wynalesc y oddac maia. Od podroznych ludzi 

Polskich na poszig koni nie maia brac, y podezas woyny ianczarowie y inni 

koni brac nie powinni. 

Z obu stron kupey myta y cla zwyczayne odprawiwszy, nad to po 

nich nie wyciagac, tylko iak dawno tak y teraz dawac maia. 

Pod wladza bedacy Ormianie y insi ludzie kupieccy krola polskiego 

do Wotoch y înnych panstw naszych dla kupi idacy dzikimi polami y kry- 

tymi mieyscami chodzic nie maia, ale starodawna droge, ktoredy kupcy cho- 

dzic zwykli, y oni chodzic maia; takim ani samym, ani towarom szkoda bydz 

niema, a iezeliby sie szkoda stata, zloczyncow zlapawszy, karac powinnismy. 

Kupcom, ktorzy wtasnie kupcami sa, zadna sie przykrosc dziac nie ma, 

myto wediug dawnych zwyczaiow oddawszy, w Stambule, Bursie y Edryo- 
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nopolu, przychodnich y miasteczkowych cel dawac nie maia, y od: przywie- 
zionych talerow twardych lewkowych y polskich cta sie upominac nie powinni. 

A w tych pactach przezacnych poprzysiezonych napisanym conditiom 
y artykutom od teraznieyszych postow abo commissarzow zawiezionym przy- 
siega, mocna, poteznie stwierdzamy, chcac aby studzy bozy w pokoiu y od- 

poczynku a ubodzy poddani w. cichosci zostawali. W ten sposob pomieniony 

krol polski z nayswietnieysza, szezeşliwoscia, nasza, zgode y przyiazn wdziecznie 
przyiawszy dotrzymac ma, a dla tego te nowe poprzysiezone .datem, aby 

potym za dni przeswietnego panowania naszego y po nas nigdy nie usta- 

iacego wzwysz opisane rzetelnie conditie y postanowione puncta y obowiazki 

iako przyhalezy trzymac, pokoy y zgode nieodmienna zupelna ' doskonale 
uszanuiemy, poki z strony krolewskiey od senatorow, urzednikow y innych 
przyczyny do rozerwania przysiegi y pact y do uspokoionego pokoiu od- 

„miany y iakiego wystepku nie bedzie, ale prawdziwy pokoy y -przyiazn sza- 
nowac starania przyloza. Z strony tez wysokiey wielmoznosci moiey cieszka 

przysiega poprzysiegam na prawdziwego naywyszszego Boga, ktory niebo 

y ziemie z niczego stworzyl y wszystkiego swiata iest wyzywicielem, y na 

prawdziwe cuda wielkiego znacznego proroka naszego, niech pokoy 'bozy nad 
nim przebywa, iz wedlug opisanych y podigtych sie condiciy w naymniey- 
szey rzeczy zadnego przystepku.y usczerbku, do ostatnich wiekow z: daru 

bozego danych,. y poko szezesliwego panowania naszego stanie ten pokoy 
y przymierze y wszytko postanowienie mocno y stale trzymac bede, aby 

wszyscy tamtych panstw poddani w cieniu y w chtodzie wielmoznosci naszey 
odpoczywaiac ucieche swa, mieli; o tym aby wiedziano y znakowi temu' ce- 

sarskiemu aby .wierzono trzeba. | 
Ten list przymierny pisany iest na poczatku miesiaca Redzieba, roku 1083, 

"miesiaca naszego 20 Octobris roku 1672, w polu pod zamkiem Zwanieckim. 

„Paix conclue avec V'Empereur de Turquie par les Conmissaires de la Republigue,,. . 

ă Kamieniec, Van de grâce 1072. aa 

„- Le Sultan Mechmet. Khan, fils du Sultan Ibrahim, tres-illustre, gencreux, em- 

blăme et nom representant les Sultans, nom rânomme trâs-glorieusement, veritablement 

et infailliblement dans univers, nom par lequel nous ordonnons et gouvernons au nom 

du Createur Infini et avec. une puissance qui ne cesse jamais, dont la puissance et le 

râgne seront cel&bres pendant des si&eles, ainsi qu'avec Vaide du Prophâte Mechmet Mus- 
tafa, sur lequel-puissent la paix cet la miscricorde divine s'6tendre toujours, puisqu'il est 

celebre par ses nombreux miracles. Moi qui suis serviteur des deux Tabernacles divins 

et qui extirpe radicalement les brigands errants, Empereur des Empereurs, indicateur 

de la verit€, ombre de Dieu sur la terre, donnant des ordres aux Monarques râgnants de 

Grece, d'Arabie et de Perse, Souverain des Etats oh mes ordres sont €coutes, d'Arac, 

de Damas, de Turquie, de Deylem, distributeur des couronnes, envoyant des troupes 

contre les Royaumes, Souverain de Mecque, de Medine, de Jerusalem, de Constantinople,. 

des mers Noire et Blanche, des pays Grecs, d'Anatolie, de Karaman, de la Terre de 

Grece, de. Dyarbekir, de Kurdistan, de Giurdzistan, d'Arabie Noire, de Zolkadir, de 

Misyr, . d'Egypte, de Damas, de Said, de Beyrouth, du Tarabulis de Damas, de Kilis 

Arabique, de Babilon, de Basra, du Pays de Berberie, de Ile d'Occident et de Ille de



Candie, des Tartares, de Deszta-Kapciak, de Valachie, de Moldavie, du Royaume 

de Hongrie et de localites qui y appartiennent, Empereur et Sultan des autres Etats 

conquis par le sabre, en dehors des sus-enoncâs, moi qui suis pâre des vainqueurs, Sultan 

Mechmet Khan, fils du Sultan Ibrahim Khan, fils du Sultan Achmet Khan, — avec Vaide 

de Dieu, les affaires compliquces des Etats, les richesses et les largesses sont tombces 

entre mes puissantes mains de Sultan. Ensuite nous avons serre€ les brides de notre 

cheval, voulant ameliorer les choses et donner une preuve de ma faveur ă ceux qui se 

trouvent dans le malheur, mu en cela par ma bienveillance naturelle, et par consequent: 

ol trăs-illustre parmi les magnifiques Seigneurs de Jâsus, le plus câltbre de tous les 

Monarques' des sujets de Messie, directeur des affaires de la Republique du peuple Na- 

“zarcen, source de tout honneur, orn€ de magnificence, Michel Roi et autocrate de Po- 

logne, puissent tes affaires avoir une fin heureuse. Et comme ă lendroit du refuge des 

Monarques, ă notre Porte Imperiale, ouverte ă tout le monde pour me baiser la main 

afin de les laisser sur leurs trânes, vous avez envoy€ vos excellents ct intimes deleguss, 

avec la pritre que la guerre et le combat cessent et que lancicnne paix puisse €tre de 

nouveau confirmee, j'ai accueilli avec ma bienveillance imperiale cette pricre et je suis 

enclin & la miscricorde, ce dont j'ai donne une preuve claire ct €vidente afin que les. 

sujets et les citoyens jouissent de la paix et du repos. Dans ce but nous avons ajoute 

3 Vancien traite les quatre points suivants, lan 1083 depuis la fuite du grand Prophăte' 

Mechmet Mustafa, la 25 du mois Dziumazil-Ahyr, c'est-ă-dire le 15 Octobre lan de 

grâce 1672. Pour que ces nouveaux articles convenus et confirmâs soient tenus, jai 

ordonn€ de les delivrer solennellement et j'ordonne que chaque point. soit loyalement 

respecte, - 

Premier point: Qu'on ne fasse aucun mal aux femmes, aux parents, aux enfants, 

3 Vavoir des Tartares Lithuaniens appeles Lipki, venus dans notre magnifique camp, et 

qw'on ne mette aucun obstacle, dans aucun pays, au d€part avec tout leur avoir de ceux 

qui voudraient partir pour embrasser la foi Musulmane. 

Deuxitme point: Qw'on envoie constamment ă nos tr&s-magnifiques 6triers impc- 

riaux, comme cadeaux, vingt deux mille ducats. L'annce commence en 1083. depuis la 

fuite de Mahomet et finit en 1084,ă la mâme date du dit mois, c'est-ă-dire commence en 

1672 depuis la naissance de Jesus Christ, pour se terminer en 1673 ă la dite date du 15 

„Octobre; ă cette date la dite somme doit ctre enticrement versce ă notre Trâsor Im- 

p&rial, avec cette condition que ni les troupes Musulmanes, ni les Tartares, ni aucun 

regiment -des Cosaques ne doit faire aucun dommage ă la Pologne; s'ils faisaient des 

'dommages, la plainte sera portce au Pacha de Kamieniec; si celui-ci n'y satisfaisait pas, 

on en refererait ă notre bienheureuse Majeste, et si nous ne donnions pas une prompte 

satisfaction, on ne donnerait pas de cadeaux cette annce, | 

Troisitme point: La Podolie avec toutes ses anciennes frontitres appartient ă 

Notre Majest€; s'il se trouve dans un château des soldats polonais, ils pourront en 

sortir avec leurs femmes, leurs enfants et leur avoir, ainsi qu'avec leurs armes, sans 

toucher aux canons et ă ce qui s'y rapporte, c'est-ă-dire aux munitions. En &change de 

la Podolie, nous promettons de rendre les forteresses et les châteaux pris par nous dans 

le Palatinat Russe, avec tous les hommes et tous les canons qui sy trouvent; sil sur- 

vient des litiges au sujet des frontieres de Podolie, les gouverneurs respectifs des pro- 

vinces des deux câtâs delegueront des mâdiateurs et les deux parties doivent se con- 

tenter de ce que les citoyens ages et autorises de ces pays decideront; dans les limites 

de la Podolie, anciennement decrites et demarqutes, les gentilshommes proprictaires des 

villes, s'ils veulent rester sur notre territoire, paieront le «haratch», la dime et autres 

impâts; ils resteront en possession de ces biens et on leur laissera, ainsi qu'ă leurs en- 

fants, de quoi vivre, tant qu'ls ne seront pas convaincus d'une trahison; dans le cas 

contraire, ils n'en bencficieront pas et seront seulement administrateurs de lcurs biens. 

Si nous ordonnons de prendre des jeunes gens pour le service militaire, on n'en prendra 

pas parmi les gentilshommes et ceux de leurs serfs qui leur seront donnâs pour les
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faire nourrir, ă Vexception des localites ou se trouvent des «metchets> et des <dziamy>, 

c'est-ă-dire des mosqutes. D'apres lusage admis dans nos autres Etats, personne n'em- 
pâchera les gentilshommes de frequenter leurs €glises et d'exercer leur culte erron€; les 

gentilshommes de Kamieniec et des autres châteaux de Podolie qui voudront partir 

pour la Pologne, pourront le faire avec leurs femmes et leurs enfants dans le delai 

de deux mois; cependant, ă cette occasion aucun serf ne doit partir, , 

Quatrieme point: La province d'Ukraine, avec ses anciennes frontiăres, sera 
rendue aux Cosaques. Si une contestation surgit au sujet des frontitres de cette province, 
elle sera decidce de la fagon indiquce plus haut dans le point concernant les frontiăres 
podoliennes. Les soldats polonais, avec leurs armes, leurs effets et leurs amis, sortiront 

de Biala-Cerkiew et des autres forteresses d'Ukraine, dans le delai de deux mois, de sorte 

que personne n'y reste plus; ils laisseront dans les châteaux les canons et les munitions; 

de Biala-Cerkiew seulement ils emmeneront quinze canons, grands, petits et moyens; ils 
ne doivent demolir ni les nouvelles fortifications, ni les bâtiments; personne n'empâchera 
le depart des Cosaques qui se trouvent sous le commandement de Chanenko, Cosaque . 
d'Ukraine, s'ils veulent retourner chez eux; tant que ces Cosaques se conduiront bien, 
on ne les attaquera pas; Chanenko seul ne pourra rentrer en Ukraine. 

“Nous confirmons de la fagon suivante les articles anterieurement octroyâs et jures, 
apres en avoir €lagu€ ceux qui ne sont plus n€cessaires: „Să 

Si un ennemi se declare contre le dit Roi, le Khan, avec ses troupes Tartares, 
doit venir au secours de celui-ci, tant que de la part du Roi de Pologne, de ses Seigneurs, 
de ses Colonels, de ses sujets et des autres. brigands aucun dommage ne sera fait ă nos 
forteresses et châteaux des confins, aux villes et bourgs soumis ă notre pouvoir, ă nos 
villages et ă nos pays; en revanche, de notre part, nos Grands-Vizirs, nos honorables 

Pachas, nos Seigneurs, nos invincibles troupes, ainsi que les Moldaves, les Dobrogiens, 
les Bialogrodiens, les Bendcriens, les Tartares de Budziak et autres ne feront aucun 
dommage aux Etats „olonais, aux villes du Roi de Pologne, ă ses Etats, ă ses châteaux 
et ă ses bourgs: i 

„Les fermiers des passages sur le Dhniester et sur le Pruth, par oi passent les 
Tartares, doivent y veiller; s'ils se montrent negligents, ils seront remplaces et punis. 

Les cadeaux convenus doivent &tre remis aux tr&s-honorables Khans de Crime, entre 

les mains de leurs gens, chaque anne au terme fix€; en revanche, le Khan de Crimee, 

d'apres les anciens usages, ainsi qu'il convient ă nos rapports amicaux, respectera les 

conditions convenues; aucun dommage et d'aucune fagon ne sera fait aux Etats Polo- 

nais de la part du Khan, ni de celle du Sultan Galga, ni de celle des autres Murzas. 

Si un puissant ennemi surgissait contre le dit Roi, le Khan avec ses troupes Tartares 
devrait aller au secours, 

Si Notre Hautesse avait quelque part une guerre et -si le Khan, ou le Sultan 
“Galga, les Murzas et les troupes Tartares devaient y aller aussi, ils passeraient par les 
routes qu'ils ont antcrieurement suivies, sans toucher ă la Pologne. 

Des que la presente lettre aura ct€ jurce, si quelqgwun des Tartares, des Mol- 

daves ou autres envahit les Etats Polonais, pour piller, prendre des captifs ou faire des 

'dommages, sur la plainte du Roi, ces captifs devront âtre remis en libert€ aprâs la date 

du present traite et ne pourront âtre vendus dans nos Etats; aucun des captifs qui nous 
appartiennent ne devra ctre vendu dans les Etats Polonais. 

Si une guerre €clatait entre un des Rois chretiens ou autres et mon illustre per- 

sonne,. ou si j'envoyais contre un ennemi mes Lieutenants avec les Voivodes de Hongrie, 

de Valachie et de Moldavie, pour n'importe quelle cause fât-il mon ennemi, et s'il envoyait 

demander des secours, le Rois de Pologne, en signe de sa veritable amiti€ pour nous, 
ne pourrait secourir notre ennemi ni de ses tresors ni de ses troupes; si mon ennemi 
venait en Pologne pour y recruter des soldats, le Roi devrait le defendre, et ne le permettre 
ni secretement ni ouvertement, | 

La Transylvanie constitue notre propri&t€ dont nous avons herit€ de nos trâs- 
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illutres predecesseurs; ă la suite de lamiti€ envers nous et envers les Rois de Hongrie, 

on ne donnera pâs non plus de secours si l'ennemi apparaissait de la Transylvanie. 
Si un Voivode de Hongrie,: de Moldavie ou de Valachie, apres avoir commis 

quelque mefait, se refugiait en Pologne, il ne devrait pas y tre accueilli; au con- 
traire, conformement ă Ll'amiti€ reciproque, il devrait €tre arret€, charge de fers et 
livre ă Notre Majeste; de la sorte, le Roi restera ami de nos amis et ennemi de 

nos ennemis. 
Pour augmenter encore notre amitit, les citoyens Polonais pourront sans aucune 

obstacle transporter des marchandises par le Dniester jusqu'au port de Bialogrod, vendre 
et acheter, pourvu quwi'ils ne s'occupent que de leurs affaires commerciales et qu'ils se 

gardent de toute intention nuisible et perfide. 
Tant que le Roi de Pologne maintiendra strictement les rapports d'amiti€ avec 

nous, les Hospodars de Moldavie, ainsi qu'ils sont depuis longtemps habitu€s ă tenir ă 

leEgard des Rois: de Pologne une conduite franche et amicale, devront maintenir cette 

franchise et cette amiti€. 
Les Polonais qui, pendant les râcents troubles, sont tombâs en captivit€ et qui 

se sont maintenus dans leur foi infidele, pourront âtre recherchâs par des Polonais par- 

tout ou ils seraient vendus; on fera une enqutte sur le prix de la vente, lequel sera 

jur€ par Lacheteur, afin qu'il ne demande plus qu'il n'a pay6; ces captifs pourront partir 

sans entraves; si quelqu'un de ces captifs a embrassc la foi Mahometane, il doit rester 

en place sans âtre inquicte. 
A partir de la date de la prâsente lettre de paix, tous ceux qui seraient pris 

de part et d'autre seront mis en libert€ sans rangon. 

Les envoyâs et autres sujets des deux partics auront libre passage sans passe- 

port; personne ne fera aucun dommage ni ă eux ni ă leur avoir. 

' Les commergants de Lune et de lautre partie pourront transporter leurs mar- 

chandises par terre et par mer ă n'importe quel port, en payant d'apr&s les anciens 

usages; personne ne doit faire du mal ni ă eux-mâmes, ni ă leurs marchandiseş. 

Si un commergant du dit Roi meurt dans nos Etats, les marchandises ou les 

effets qu'il laisse ne doivent pas âtre retenus chez nous, mais ils seront remis au pr€- 

pos€ de la caravane pour les hfritiers; il en sera &galement pour nos commergants qui 

îmeurent en Pologne. 

__.. Si un de nos commergants respectifs posstde sur un autre une , creance en argent 

ou en marchandises, partout oi les parties se rencontrent, dans notre pays ou dans 

Pautre, le cr&ancier. peut s'adresser au juge institu€ dans la localit€ qui lui adjugera sans 

retard et d'aprăs la justice sa creance; ceux qui ne doivent rien, ne seront pas attaques 

pour des dettes contractees par d'autres; sil y a une contestation ou un proces au sujet 

d'une garantie, d'une dette, d'un. prât d'argent, il faut examiner avec grand soin les 

contrats et les reconnaissances, sans se fier aux faux temoins; les juges des deux cotes 

doivent veiller scrupuleusement ă ce qu'il ne se produise pas d'injustes attaques; si une ) 
pretention est reconnue injuste, conformement au present point, elle ne pourra âtre repro- 

duite dans une autre localit€. 

Les voleurs et les brigands qui feront ă quelqu'un un dommage corporal ou 

dans son avoir, devront âtre recherches par les fonctionnaires de la localit€ et punis 

sans retard; les choses seront remises au proprittaire sur une attestation suffisante. 

De past et d'autre, les envoyâs ou autres gens venant avec des intentions ami- 

cales, ne seront pas arrâtes; ils povrront en scurit€ venir et partir sains et saufs; arrives 

ă la frontiere ils recevront une escorte pour plus de stcurite. 

Les gouverneurs de Silistrie et de Bialogrod, les gardes-cotes et les preposes 

aux administrations des villes, ne doivent laisser personne passer le Dniester, sauf mes 

serviteurs et les marchands des deux parties; si on trouve des captifs chez ceux qui 

viennent de Vautre câte, ces captifs devront âtre arretes et renvoy6s. 

Les pâtres des moutons, en venant en Pologne, doivent declarer aux preposes 
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de la localit€ leur arrive et le nombre de leurs moutons, sans pouvoir venir secrâte: 

ment; ils doivent payer pour le pâturage; lorsqu'ils auront fait cette declaration et si 

des moutons leur disparaissent, les preposes de la localite doivent les rechercher et les 

Jeur rendre. On ne prendra pas pour busage de la poste des chevaux appartenant 

ă des voyageurs; pendant la guerre, les Janissaires et autres ne prendront pas, non 

plus, de chevaux. 
Les commergants de part et d'autre ne paieront que les contributions et les 

droits habituels; on ne leur demandera rien de plus et ils doivent payer- dorenavant 

seulement ce qu'ils payaient jusqu'ă present. : E 
Les Armâniens et autres commergants sujets du Roi de Pologne, se rendant en 

Moldavie ou dans nos autres Etats pour. faire 'du-commerce, ne doivent passer ni par 

des champs deserts ni par des voies secrătes, mais ils doivent prendre l'ancienne route 
que prennent d'habitude les commergants; ceux qui s'y conformeront ne subiront aucun 

dommage ni quant ă leurs personnes ni quant ă leurs marchandises; si un dommage 

leur est fait, nous devrons arrâter et punir les malfaiteurs. 
Les 'commergants qui sont vraiment des commergants ne subiront aucun desagre- 

ment; aprâs avoir pay€ les droits conformement aux anciens usages, ils ne: paieront 
plus aucune contribution ni ă Stambul, ni ă Brousse, ni ă Andrinople, ni dans aucune 

des villes qu'ils passeront;:on ne leur reclamera aucun droit pour les thalers (Ecus) d'ar:- . 

'gent polonais ou ă L'effigie de lion. 
Nous confirmons par notre serment les conditions et les articles contenus dans 

le present et trăs-honorable - trait€, emporte par les Envoyes ou Commissaires, voulant 

que les serviteurs de Dieu restent en paix et en repos et que les pauvres sujets jouis- 

sent de la tranquillit€. De cette manitre, le susnomme Roi de Pologne, accueillant 
avec reconnaissance notre accord et notre amiti€, doit executer le prâsent traite que 

nous avons de nouveau octroy€ et jură, afin que, tant pendant notre illustre regne 

-qwaprăs nous dans notre Empire qui ne cesse jamais, toutes les conditions, tous les 

articles, points: et devoirs, exactement decrits plus haut, soient observes comme il con- 

vient et que la paix et l'harmonie immuables soient strictement maintenues, tant que 

de la part du Roi, des Senateurs, des fonctionnaires ou autres aucune occasion ne sera 

donnce- pour rompre le serment et le trait€, tant que rien ne sera commis pour justifier 

la rupture de la paix conclue et tant qu'ils s'appliqueront ă respecter la veritable paix 

et l'amiti€. De la păit de Ma Haute Majest, je jure par un serment solennel, sur Dieu 

Supreme qui de rien a crâ€ le Ciel et la terre, qui nourrit lunivers entier, sur les. veri- 

tables miracles de notre Grand et Honorable Prophâte —puisse la paix divine s'ctendre 
“sur lui— que conformement aux conditions ci-dessus €tablies et €crites, je ne contre- 

viendrai en rien et ne commettrai aucune infrăction ă cette paix et alliance, jusqwau 

dernier jour que Dieu m'accordera et pendant tout mon r&gne bienheureux et que tout 

ce qui a 6t€ decide ici, je lobserverai: fermement et constamment, afin que tous les 

sujets de ces Etats lă se reposant ă l'ombre et dans la fraicheur de Notre Puissance, 

s'en rejouissent. Il faut qu'on en ait connaissance et qwon se fie ă notre present signe 

La presente lettre de traite a 6t€ &crite au commencement du moi de Redzieb, 

lan 1083, d'aprăs notre calendrier le -20 Octobre 1672, sur le champ sous le château 

de Ziwaniec. 

* Aotă, — Publicăm aci şi scrisorile sultanuluY Şi vizirulul cătră regele. Poloniei, prin care se. confirmă 

tratatul din 1672; ibid. f. 186 şi 187 v. | 

List od cesarsa tureckiego do Frola . Alei, anno Domini 1072. 

Sultan-Mechmet han, syn. Soltan-Ibrahima. Naywspanialszy z wielkich panow Je- 

zusowych, nayslawnieyszy z monarchow ludzi Messiaszowych, sprawco. spraw Rzeczy-



pospolitey narodu. Nazaranskiego lona, wszelkiey czci wyniostoscia ozdobiony, krolestwa 

polskiego y w- pomienionym krolestwie narodow teraznieyszego czasu dzierzawco, Hi: 

chale krolu - polski, niech. twoie “sprawy na dobry koniec przychodza. Przez list nasz 

przezacny swiatu obfitosc przynoszacy wiadomo niech bedzie, iz za pomoca y laska wy- . 

zywiciela y sila iednostayna bostwa iego do ucieczki y obrony monarchow y do zasta- 

nowienia wynioslych : fundamentow y wysokich progow naywspanialszych naszych, dla 

ponowienia . obowiazania pokoiu y zgody y potwierdzenia punktow oswobodzacych wy- 

stani od was poufali senatorowie y namiestnicy wasi przyiechali do nas, oddany nam 

list wasz: przetlumaczono, y w nim prawdziwie opisane rzeczy wielcy wezyrowie y nay- 

„ uczciwszy namiestnicy nasi iako. mediatorowie do cienia y ucieczki swiata podali, y 

przeczytawszy wyrozumielismy potrzeby wasze, zawzicta woync, bitwe y utarczke 

y wszelkie naiazdy : uskromilismy, gdyz y samego' naywspanialszego hana krymskiego 

Selim-Gierey . hana slugi - naszego, ktorego Bog niech podwyszsza, medyacya nie- 

mnieysza iest przyczyna do pokoiu y odpoczynku poddanych, zesmy na îego prozbe 

ponowili przyiazn y zgode, naywspanialsza cesarska osoba, bo zawsze uciekaiacym sie 

na swiecie do drzwi naszych, wedlug dawnego zwyczaiu otwarte kazdemu sa. A ze z 

laski swey panowanie dalismy mu, y oprocz tego pomieniony han ze iest wyniesiony 

od nas y w osobliwym respekcie u nas zostaie, dla tego prozbe iego wdziccznie y mi- 

losciwie przyiclismy, y z przybytymi namiestnikami waszymi umowione puncta,y posta- 

nowienie y obowiazki znowu przysiega mocno twierdzilismy laska y sczodrobliwoscia 

swoia, y kiedy namiestnicy wasi u ottomanskich Strzemion naywspanialszych twarz swoic 

potarli, y z wielmoznoscia cesarska nasza obaczywszy sie wola nasze opowiedzielismy 

im, zeby rzetelnie opisane y wybrane punkta y poprzysiezone w pactach conditie tak 

iako nalezy we wszytkim uszanowane byly, dla uczezenia dawney prawdziwey sczerey 

przyiazni, poteznie y nicodmiennie zostawaliscie, y inne dobre sprawy, waszey stronie 

pozyteczne, wedlug ktorych potrzeba, abyscie sobie postepowali y statecznie mocno 

trwali, poko tedy z waszey strony przeciw poprzysiezonym pactom co: zlego nie ziawi 

sic, to wzaiem z przeswictney strony naszey cesarskiey przyiazn y sasiedzkie powinnosci 

dotrzymane beda, y na niezwyciezonych granicach naszych zostaiacy wielcy wezyrowie 

y wspaniali urzednicy sludzy nasi, aby sic wedlug tego sprawowali, od nas mocny zakaz 

beda mieli; z woli Boga naywyszszego, codzien lepsza przyiazn y nalezyte sasiedztwo 

-z obu stron poddanym y obywatelom y panstwom wiele dobrego y pozytecznego ukaze 

sie. Pisany na poczatku miesiaca Redzieba roku 1083 (miesiaca naszego 20 Octobra 

roku :1672)1) w polu pod zamkiem Zwanieckim. 

Lettre de Empercur de Turquie ă Sa Dlajeste le Roi. Auno Domini 1072. 

Le Sultan Mechmet Khan, fils du Sultan Ibrahim.—Le plus magnifique des 

grands Seigneurs de Jesus, le plus ilustre des Monarques des sujets du Messie, Direc- 

teur des affaires de la Republique du' peuple Nazarcen, orn€ de tout honneur, Auto- 

crate du Royaume de Pologne et des peuples qui s'y trouvent maintenant, Roi de 

Pologne, puissent tes affaires avoir une bonne fin. Par notre tr&s-honorable lettre, ap- 

portant de l'abondance ă V'univers, qu'il soit connu que, avec Paide et par la grâce 

du Createur et par la puissance de Sa Divinite sans fin, vos Senateurs et Delegucs, en- 

voyes par vous ă notre Sublime et tres-illustre Porte, refuge et protectrice des Mo- 

narques, pour renouveler le traite de paix et d'amiti€ et pour confirmer les points |i- 

b&ratoires, sont arrives chez nous; la lettre qu'ils nous ont remise a ct€ traduite et son 

contenu a 6t€ exactement transmis ă l'ombre et au refuge de lunivers par nos grands 

Vizirs et par nos tr&s-honorables Lieutenants, comme mediateurs ; ayant lu la lettre, nous 

“ avons compris vos besoins; nous avons donc mis fin ă la guerre acharnee, ă la lutte, au combat 

et ă toutes les invasions; le trăs-illustre Khan de Crimce, Selim-Gherei-Khan, lui-meme, notre * 

  

1) Adaos al traducătorulut, 
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serviteur— dont puisse Dieu augmenter la mediation—est instamment intervenu en faveur 
de la paix et du repos des sujets et, sur sa pritre, nous avons renouvel€, par notre Imperiale 
Personne, lamiti€ et la concorde, parce que, d' aprăs lancien usage, notre Porte est 

„toujours ouverte â tous ceux qui y cherchent un refuge, Et comme, par notre grâce, 
nous lui avons donne le trone auquel le susnomme Khan a ct€ €leve par nous et comme 
il jouit aupres de nous d'un respect particulier, nous avons accueilli sa pritre avec bien- 
veillance et miscricorde et nous avons grâcieusement et bienveillamment conclu. avec 
vos delegues et jure les points et le trait€ convenus; vos deleguts ayant frotte€ leurs 
visages ă nos trâs-magnifiques ctriers ottomans et ayant paru devant Notre Puissance 
Imperiale, nous leur avons declare notre volont€, en ordonnant que les conditions et 
points exactement decrits, convenus et jures soient integralement et convenablement 
executes, pour faire honneur ă Pancienne, veritable et sincâre amiti€, dans laquelle vous 
devez fortement et immuablement vous maintenir; nous leur avons declare encore dif- 
ferentes autres choses, n€cessaires pour vous auxquelles vous devez constamment vous 
conformer. Par consequent, tant que, de votre part, il ne se manifestera rien de contraire 
aux pactes jur6s, les rapports d'amiti€ et de bon voisinage seront maintenus de notre 
ilustre part imperiale et nos grands Vizirs, nos magnifiques fonctionnaires, nos serviteurs, qui 
se trouvent sur les fronticres, recevront des ordres sevăres de s'y conformer; ainsi, avec la 
volonte€ de Dieu Supreme, notre amiti€ et nos rapports de voisinage s'amelioreront de 
jour en jour, ce qui sera tres-bon et trâs-utile ă nos sujets, citoyens et Etats respectifs. 
Ecrit au commencement du mois de Redzieb lan 1083 (d'apres notre calendrier le: 20 
Octobre 1672) sur le champ sous le château de Zwaniec. 

List do Erola Î. Mei od wezyra tureckiego, anno 1072 oddany. 

Narodu Jezusowego z monarchow nayznacznieyszy, ludu Messiaszowego z ros- 
kazuiacych naywybornieyszy, chrzescianska wiare trzymaiacych dygnitarzow nayslaw- 
nieyszy, krolow nazaranskich chwat naychwalebnieyszy, paistwa polskiego krolu y tam- 
tych panstw rza izicielu,' nayuczciwszy y naywyniosleyszy y przyiazny przyiacielu nasz 
Michale, niech sprawy wasze na dobry koniec was prowadza. Utwierdzona przyiazn y 
pokoy y umowiona sczerosc y iednosc przyiazni nalezace z chetney milosci pozdro- 
vwienie slowem prawdziwym znaczne wysokiey wspaniatosci waszey z powinna uczciwoscia 
y uszanowaniem zaleciwszy, wiadomosc nasza przyiacielska ta iest, ze naiasnieyszego 
y naywspanialszego y nadobrotliwszego pana naszego cesarza, ucieczki swiata y cesarza 
cesarzow na mieyscu Alexandra panuiacego, iako ucieczki na ziemi, ktory iest sczesli- 
wosci wszelkich zrzodlem, przez przyslanych dla umowienia pokoiu y zgody commis- 
sarzow, list wasz przy ktorym y mnie przyiaciela drugi takze doszedl, ktorego listu 
przetlumaczenie wediug zwyczaiu do nog maiestatu swiat naprawuiacego z supplika 
wnjesli; wszystko madrze wyrozumial, iz dla postanowienia pokoiu y zgody y ugaszenia 
nieprzyiaznego ognia przyslaliscie y do przyiazni przyiacielskiey wediug dobrego po: 
stepku skloniliscie sie do mieysca przeszlych greckich monarchow y ucieczki dawnych 
krolow y drzwi wysokich cesarskich, ktore zawsze otwarte sa y w kazda strone znaczne 
dobrodzieystwa y laskawosci gotowe zostaia ucieczka wasza wysokich laskawych ce- 
sarskich uszu doszla, gdyz wspanialoscia wysoka, ktorego roskazanie stynie w panstwach 
tatarskich, sczesliwego y wynioslego mestwem .hana I. Mci przyczyna za wami y prozba 
z wiadomoscia u wielmoznosci cesarskiey. mieysce otrzymala. Teraz z commissarzami 
waszymi poprzysiegle obowiazki postanawiaiac,' pokoy y przymierze na punkta posta: 
nowiwszy, naywspanialsze pacta poprzysigzone sczodrobliwie wydane sa, y postanowiwszy 
miedzy soba zwyczayna przyiazn commissarze wasi u naywyszszey wspanialosci nog 
maiestatu wysokiego twarz swoie potarli y. kaftanami cesarskiemi udarowanymi zostali, 
A nalezace pokoiowi sczyremu stronie waszey naywspanialsze pacta przyiazn znaczace 
wydane sa, fundament pokoiu y zgody mocno ztwierdziwszy z zupelnym pokoiem com- 
missarzow waszych teraz w strong 'wasze odeslato sie; postanowiony pokoy y przymierze



z strony naszey tak iako przynalezy statecznie umowiony zostanie, poko z strony wa: 

szey przeciw poprzysiczonych tractatow (în copie Tatarow) co przeciwnego nie ukaze sic; 
zadnym sposobem naymnieyszey szkody nie doznacie, tylko aby tez od waszey strony 
punktom pokoiowi potrzebnym w naymnieyszey rzeczy zadna rzecz sie szkodliwa nie 

ukazala, tak iako przynalezy uszanowac y zachowac, starania y pilnosci przylozyc, zy- 

czac granicom swoim y panstwu y ludziom dobrego umieiacym uszanowac pokoy; urzed- 
nikow na usludze mieycie, we wszytkim z poprzysiezonymi pactami postanowione 
obowiazki y opisane puncta dla ustawicznego panstwom y poddanym odpoczynku, po- 
koiu y zgody przestrzegaycie y wszelkiego starania przylozcie. W ostatku modlitwy 

na prawdziwey drodze bedacym. W polu pod zamkiem Zwanieckim. 

Zettre du Vizir Turc ă Sa Alajeste le Roi, remise en 1072. 

Le plus considerable des Monarques du peuple de Jesus, le meilleur de tous 
ceux qui commandent aux nations du Messie, Dignitaire parmi ceux qui professent la 
foi chretienne, le plus glorieux parmi les Rois Nazarcens, le plus louable parmi les glo- 
rieux, Roi et gouverneur du Royaume de Pologne et des autres Etats, le plus loyal et 

le plus. €leve, notre cher ami Michel, puissent vos affaires avoir une bonne fin. 

Aprăs avoir recommand€ ă Votre Magnificence lamiti€ et la paix conclues, la fran- 

chise et Pharmonie, plein d'amiti€, je vous envoie mes sincâres saluts et mon respect 
et vous transmets la nouvelle amicale suivante: La lettre apportee par les Commis- 

saires envoyes pour traiter au sujet de la paix a &t€ remise au trâsillustre, trâs- 
magnifique et trăs-grâcieux Empereur, notre Maitre, refuge de Lunivers, Empereur des 

Empereurs, heritier du trâne d'Alexandre, asile sur cette terre, source de toute felicit€; 

une seconde lettre m'a â€ remise ă moi, votre ami; d'aprăs les usages, vos envoyes 

ont dâpos€ la lettre aux pieds de la Majest€ qui gouverne univers et y ont joint leur 
supplique; cette lettre a €t€ bien comprise, que pour rctablir la paix et la concorde et 

pour cteindre lincendie d'hostilite€, vouz avez envoy€ vos dâlegus et que vous vous 

âtes inclines devant la trâne des anciens Monarques Grecs, devant lancien refuge des 
Rois, devant la Sublime Porte Imp&riale qui reste toujours ouverte pour râpandre des 

faveurs et des bienfaits considerables; votre recours est parvenu aux hautes et bienveillantes 
oreilles imperiales, parce que les instances du tres-grâcieux gouverneur des Etats Tar- 
tares, Sa Grâce la bienheureux et distinguc par sa vaillance Khan ont ct6 admises par 

Sa Majest€ Imperiale, Maintenant, les conditions du traite ont ct6 ctablis et jures avec 

vos Commissaires, le traite et l'alliance ont €t€ contenus dans des articles et les illustres 

pactes bienveillamment jur€s ont ct€ remis ă vos Commissaires; ceux-ci, apres avoir 

râtabli l'ancienne amiti€, ont frotte leurs visages aux pieds de Sa Sublime Majeste€ et 
ont ct€ gratifics de «caphtans> imperiaux. Les illustres pactes concernant la paix et la 

sincăre amiti vous ont ât€ livres; on a pos€ ainsi les bases solides de la paix et de la 
concorde et on a renvoy€ chez vous avec pleine sâcurite€ vos Commissaires. La paix et 

Valliance conclues seront observees ă votre Egard comme il convient; tant que, de votre 
part, îl ne sera rien fait contre les pactes jurâs, il ne vous sera fait d'aucune facon 

aucun dommage, pourvu seulement que vous aussi ne fassiez absolument rien qui soit 
contraire aux articles compris dans le traite de paix et que vous mettiez, au con- 

traire, tous vos soins pour les respecter et observer; dâsirant le bien de vos frontiăres, 

de vos Etats et de vos sujets, ayez ă votre service des fonctionnaires qui sachent 

respecter la paix; remplissez strictement tous les devoirs qui vous sont imposâs par le 
trait, pour gagner un repos constant, la paix et la concorde pour vos Etats et pour 

vos sujets. Observez-le strictement et appliquez-y tous vos soins. Enfin nous envoyons 
nos pritres ă tous ceux qui se trouvent sur le droit chemin. Ecrit sur le champ sous le 

châteaux de Zwaniec. 
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LIV. 
1672, 1672, Octomvrie 23. Declaraţia dată de hanul Selim-Gherei “delegaților poloni, 

__23 Octom-pe cîmpul dela Zwaniec, că nu va face nici un răii Poloniei, dacă i se vor da în fie-< care 

vrie, an darurile făgăduite și un plus. de 1000 galbeni. : 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 408, fol. -191. 

Assecuratia kana krymskiago pod Zivancen cominissarzon 1672, 

Ha Seyinte 168 oddana. 

O atim.Giierey, z bozey laski han krymski, oczakowski, perekopski, 

biatogrodzki, budziacki, czerkieski, kipezacki, tumienski, baszkurtski, wielkiego 

y matego Nokaiu dziedziczny han. Daie te assecuratia naszg krolowi Î. Mci 

Michatowi z bozey aski polskiemu bratu naszemu y Rzeczypospolitey, w rece 

commissarzom do pact z cessarzem Î. Mcia tureckim naznaczonych dana, ze 

maiac sobie pactami dawnymi upominki od Korony polskiey pozwolone, a teraz 

do dawnych przydatku tysiac czerwonych zlotych przez tychze commissarzow 

assecurowany, ordy trzymac bedziemy, y zadney incursiey w panstwa kro- 

lestwa polskiego nie uczynia, a iesliby przez incursie swawolne tatarskie szkody 

mialo poniesc krolestwo polskie, tedy za ten rok ani upominkow ani przy- - 

datku upominac sie nie powinni bedziemy; na co sie reka, nasza podpisuiemy, 

y pieczec nasza przycisnac roskazalismy. Dziato sie pod Zwancem, w obozie 

naszym, . dnia dwudziestego trzeciego Octobra 1672. 

Selim-Gzerey, Ilan. 

aL 

Garantie donnte auz Commissaires, en 1072 sous Zivanitcy par le Kan de Crime, 
3 Lă 

prâsente ă la Didte en 1073. 

„ Selim-G Ghierey, par la grâce de Dieu, Khan de Crimee, d' Otchakov, de Perecop,; de 

Bialogrod, de Budziak, de Circassie, de Kiptchak, de Tiumen, de Baszkurt, du Grand et du 

Petit Nogay, Khan hereditaire. Nous donnons notre prâsente garantie ă Sa Majest€ Michel, 

Roi de Pologne, notre frăre, et ă la Republique, entre les mains des Commissaires d€- 

legu€s pour la conclusion du traite avec Sa Majest€ l'Empereur de Turquie, qu'ayant, 

par des anciens pactes, des cadeaux stipules de- la part de la Couronne de Pologne, 

ainsi qu'un supplement de mille ducats assur€ par les susnommes Commissaires, nous 

veillerons ă. ce que ies Hordes ne fassent aucune incursion dans les Etats du Royaume 

de Pologne; si, ă la suite des incursions arbitraires des Tartares, le Royaume de Po- 

logne subissait un dommage, nous nous engageons ă ne reclamer cette annce-lă ni les 

cadeaux ni le supplement; en foi de quoi, nous avons sign€ de notre propre main et 

avons ordonn€ d'apposer notre, sceau. Fait dans notre camp sous Zwaniec, le 'vingt trois 

Octobre 1672. E 

S clima Gh ieroy, K ha n.
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1673, Octomvrie 9. Scrisoarea împăratului turcesc cătră subcancelarul Poloniet . 1673, 

Andrei Olszowski, prin care cere darurile făgăduite şi evacuarea fortăreţelor, căci în 9 Octom. 

casul contrar, va fi silit să plece cu răsboiii contra Poloniei. 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 408, fol. 191 v. 

_ Last od cesarza lureckiego anno 1673, przez umyslnego gg posta 

oddany I. M. X. Andrzetoni Olszosushiemu, podhkanclerzemu koronnemnut, po smierci 

zrola Î. Mei Michata te Lowowie, die 13 PNovembris. 

OO cttan.Mechmet han, syn Soltan-lbrahima. .Naiasnieyszy z wspania- 

iych panow  Jezusowych, nastawnieyszy z monarchow ludzi  messiaszowych, 

sprawco spraw Rzeczypospolitey narodu nazaranskiego tona, wszelkiey czci 

wyniostoscia ozdobiony, krolestwa polskiego y w pomienionym  krolestwie 

narodow teraznieyszego czasu dzierzawco, Michale krolu polski, niech twoie 

sprawy na dobry koniec przychodza y na prawdziwa droge. Wyniostym y 

wspanialym listem wiadomo ma bydz, iz wspanialosci naywyzszey  naszey 

namiesnik, z wezyrow naystawnieyszy, w radach naygodnieyszy, ludu rzadca 

y porzadek nad narodami czyniacy, we wszytkich sprawach . rozsadku wys0- 

kiego, o wspanialosci y wszelkim porzadku ustawicznie dbalego, naywyszszego 

wezyra sluge naszego Achmet-Pasze, ktoremu wspaniatosci y godnosci Bog 

naywyszszy niech dodaie, przesztych czasow od z slawnieyszych urzednikow 

ludu Messiaszowego Andrzeia Olszowskiego list doszedt, w ktorym napisano 

ze postanowionego upominku przez tractaty y ugode (ktoryscie mieli oddawac 

_do nayasnieyszych progow naszych co rokj nie damy, co iest przeciw trac- 

tatom y poprzysiezonym pactom, druga zescie miasteczek y zameczkow nie 

poddawali; to iest postepek nieuwazny do pokoiu y zgody rozerwania oczy- 

wisty y iasny, gdyz w tak krotkim czasie poprzysiezony pokoy, ktory czcic 

potrzeba byto, odrzuciliscie y do rozerwania tegoz pokoiu przyczyna, iestescie. 

Po tych tedy przyezynach zadnym sposobem nie moglismy wam Wiary po- 

ufac y wierzyc. Kazalismy naypoteznieyszym znakiem naszym woyskom nie- 

zwyciezonym w strong wasze poisc, y sam naiasnieysza, wspaniatoscia, kiedy 

dnia przybedzie, rusze sie, y teraz pomknelismy sie ku wam na granice swoie, 

ktore pod cieniem y obrona nasza” cesarska wspaniatoscia zostaia. YWoyskom 

zas panstw naszych blisko bedacym przykazalismy, azeby do bitwy y woyny 

zadney okazyey, ktoraby byla do zepsowania poprzysiczonego pokoiu, nie 

dawali y spokoynie na mieyscach swych zostawali y stali, chyba zeby z was 

przyezyna byta. Prawda zem mial w kraiach waszych zimowac z niezliczonym 

woyskiem, dla rozerwania poprzysiezonego pokoiu y zgody, ale iednak wedtug 

poprzysiezonego tractatu y zgody, iako stanat przez posta doskonatego, iezeli 

wedlug czasu naznaczonego upominek przyslecie y postanowiony pokoy Yy 

tractat y wszytkie obowiazki szunowac ' bedziecie, mianowicie o miastach y 

zameczkach artykut y ten o podarunku, do naywyszszych progow przyslecie, 

vrie.
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bo iezeli sobie inaczey postapicie, poprzysiezonych pact y tractatow nie usza- 
nuiecie y w nich opisanych punctow, za pomoca Boga naywyszszego w panstwa 

wasze z woyskami wniydziemy 'y pomoca Boga naywyszszego z -niezwycie- 

zonymi woyskami, ktore ziemia zniesc ledwo bedzie mogta, na wiosne scze- 
sliwie na was poydziemy; zebyscie byli gotowi czasu swego, teraz posylamy 
z listem naszym napisanym ode drzwi naywyszszych z Muteferikow wybor- 

nego y ucciwego w stawie uszanowanego Huseyma, niech mu stawy przybywa, 
tedy ialko was doydzie, wyrozumiecie z nayslawnieyszego listu naszego wszytko, 

pomienionego niebawiac, napisawszy respons, iak naypredzey do naiasnosci 
naszey dosylaycie. Pisany na ostatku miesiaca Dziumazyl-Ahyra roku od 
ucieczki Machometowey z Mekki do Medyny 1084, to iest 9 Octobris 1673 (în 

Lettre de b'Empereur de Turguie, envoyte par un Aga special, remise ă Sa Grâce 

Pad Andre Olszowski, sous-chancelier de la Couronne, apres da înort de Sa Majeste 
le Roi Michel, le 13 Wovembre 1073, ă Lemberg, 

Le Sultan Mechmet Khan, fils du Sultan Ibrahim, au plus ilustre parmi les 

magnifiques Seigneurs de J6sus, au plus. glorieux parmi les Monarques des peuples du 
Messie, au Directeur des affaires de la Republique de la nation Nazartenne, orn€ de 

tout honneur, Autocrate du Royaume de Pologne et des peuples qui appartiennent 

maintenant au dit Royaume, Michel, Roi de Pologne, puissent tes affaires avoir une . 

bonne fin et avancer sur la bonne voie. Qui'il soit connu par la presente magnifique 

lettre ce qui suit: Une lettre vient d'arriver de la part d'Andr€ Olszowski, un des 
fonctionnaires les plus considerables de la nation du Messie, ă ladresse du Lieu- 

tenant de notre Sublime Hautesse, le plus illustre des vizirs, le plus prudent dans 'ses 

conseils, maintenant lordre parmi les nations, dou€ d'une haute sagesse dans toutes les 

affaires, prenant constamment soin de. lordre et''de notre magnificence, notre grand 

Vizir et serviteur Achmet-Pacha, dont: puisse Dieu Supreme 'augmenter leclat et la 
dignit€; dans cette lettre est ccrit que vous ne donnerez pas de cadeaux îndiques dans 

les traites et dans lacte de paix et que vous devez remettre annuellement ă notre Su- 

blime Porte, ce qui est contraire aux traites et aux pactes jures; en second lieu, vous 

n'avez pas remis les bourgs et châteaux, ce qui est un proced€ inconsidere et tend 
clairement: et €videmment ă la 'rupture de la paix et de la concorde; en si peu de 

temps vous avez lEs€ le traite jure qu'il fallait respecter et vous Etes les fauteurs de la 

rupture de la paix. Par ces motifs, nous n'avons nullement pu nous fier ă votre fidâlite, 

Nous avons donc ordonn€, par notre trâs-puissant signe, ă nos troupes. invincibles de 

marcher contre vos Etats; . notre -illustre personne elle-meme se mettra aussi en route 

des que le jour aura augment€; maintenant dej, nous nous sommes approchâs de nos 
frontires qui restent sous l'ombre et sous la protection de Notre Majest€ Imperiale.: 

Nous avons ordonn€ aux troupes de nos Etats-qui se trouvent ă proximite, de ne 

donner aucune occasion de guerre ou de lutte qui puisse rompre la paix jurce, mais de 
se tenir tranquillement en place, si ce n'est dans le cas: d'une provocation: de votre part. 
Il est.vrai que je devais venir passer Lhiver dans vos' pays, accompagne d'une armee 

innombrable, pour rompre la paix et la concorde jures; cependant, si vous envoyez au 

terme fix€, par un deleguc notable, les cadeaux conformes au traite jur€ et si vous 

observez tous les devoirs qui vous sont impos6s par ce traite, notamment en 'ce qui 
concerne Larticle au „sujet de la remise des villes et des châteaux, la paix sera main- 

tenue; si vous agissez autrement, si vous ne respectez pas les pactes et traites jures, 

ainsi que tous les points qui y sont compris, nous nous mettrons, avec l'aide de Dieu,



en marche avec nos troupes contre vos Etats et au printemps nous entrerons heureu- 

sement dans vos Pays, avec nos troupes invincibles, dont le nombre pourra ă peine ctre 

supporte par la terre; pour que vous soyez prâparâs ă temps, nous vous envoyons, avec 

la lettre de notre Sublime Porte, un des <Muteferiks», Pexcellent, honnâte et renomme 

Husscym — puisse son honneur se multiplier. A son arrivee, comprenez bien toute notre 

ilustre lettre, donnez une râponse et renvoyezile le plus tât possible ă Notre Majeste. 

Ecrit ă la fin du mois Dziumazyl:-Ahyr, lan depuis la fuite de Mahomet de Mecque ă 

Medine 1084, c'est-ă-dire le 9 Octobre 1673. 
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„1674, August 9. Convenţiunea încheiată. între delegaţii domnului moldovenesc 1674, 

şi hanului tătăresc de o parte şi delegaţii regelui polon de altă parte, cu privire la 9 August. 

- evacuarea Sucevei de trupele polone. 

Archivul Zamoyski, Varşovia, 

 Pumela traciatu ww zamku Soczawstin postanomwionego, 

die 9 Augusti anno 1074. 

“ÎL nactat zgodnie postanowionych punktâw. w praesidium zamku So- 

czawskiego miedzy Ich “Mosciami panami kommissarzami z wladzy najjasniej- 

szego i najzacniejszego. cara Jego Mosci i woli hospodara Jego Mosci wysa- 

dzonemi, pierwszym cara Jego Mosci kommissarzem Juzuf-aga Wezyr Gazem 

. Kabdzi-paszem Fubfikaragai Serden Keszym, wielmoznym Jego Moscia  p; 

Alexandrem Sandulem Bohusem, hetmanem wielkim ziemie Motdawskiej, Jego 

Motcia, p. Panaiotym, pustelnikiem drugim hospodara Jego Mosci ziemie Mot- 

dawskiej, Jego Moscia panem Petrem, kapitanem wojska hospodara Jego Mosci 

z jednej strony, a Ich Mosciami panami panem komendantem Teodorem Fran- 

kiem îi calym praesidium zamku Soczawskiego a zwlaszeza na to wysadzo-. 

nemi Ich Mosciami p. p. kommissarzami Jego Moscia panem Janem Naysztatem, 

Gbersterleitnantem Jego krâl. Mosci, IL. Mcia p. Franciszkiem Pawtem Kono- 

jackim, wojska koronnego. kapteinleitnantem Jego kr6l. Mosci, 1. Mcia p. Mi- 

chatem Kicerem, kapitanem wojska wielkiego xiecia Litewskiego z drugiej 

strony, staly sie nizej opisane puncta:. 

1. Assekurujemy sie Ich Mosciom, p. p. Zolnierzom, od starszego az 

do: najmniejszego, w praesidivm Soczawskim zostajacych w catosci we wszy- 

stkim tak na zdrowiu jako i wszystkich dobrach jakokolwiek nazwanych przy 

sobie majacych bez zadnej szkody i turbatiej wszelkich ludzi tak cara Jego 

Mosci, Ordy, Turkâw i hospodara Jego Mosci (przydawszy konwuja koni 

piecdziesiat, osobliwie zastawe znacznych ludzi dwâch, jednego od cara Jego 

Mosci a drugiego od hospodara Jego Mosci, wzajem od Ich Mosc panâw 

zolnierzâw dwâch ludzi w zastawie przy konwuju z Ich Mosciami idacemi my 

45,179. Documente, Suplementul ÎI, Yol. îl. 14 -
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mie chcemy) odprowadzili ich na granice pâty, p6ki wojsko cara Jego Mosci 
nie wyminie. | | | 

2. Pozwalamy Ich Mosc pomienionym panom zolnierzom z rynsztun- 
kiem nalezytym do obrony podnoszenie choragwie z. bebnami i muzyka, pro- 
chem i kulami tak wiele jak: kazdy zolnierz u siebie mie€ mo:e z nabita, 
strzelba, excepto jednak beczkami prochu nie beda powinni bra€. 

Ludzi w cerkwi w stary metropolity nazwany przez akkord wzietych 

obiecujemy u hospodara Jego Motci o to sie usilnie starac i inquirowa€, aby 
ktokolwiek z onych zechce sie dobrowolnie do Polski _powrâci€, do granicy 
powinni onych bedziem odesia€. | 

Wotosza kt6ra podezas oblezenia w zamku byla, assekurujemy onych 
ze nie maja popadat w zadne winy, i owszem we wszystkim na zdrowiu i na 
dobrach ich bezpieczne zostawac beda. . 

W tym tez assekurujemy Ich Mosc, iz jezeliby ktokolwiek wazyl sie 
z naszych ludzi odmâwi€ zotnierzow z zamku, az do wynijscia naznaczonego 

terminu z Soczawy Ich Mosciom, abo zeby sam zolnierz dobrowolnie “mia! 
uciec, a ktoby sie wazyl takowego tai€ i przy sobie trzyma€, takowy w 

najdziony kare wielka ma otrzyma€. 

Ciala zmarle przez r6ne okazye w zamiku. na swych miejscach z p. 
Bogiem odpoczywajace nie ruszac submitujemy sie. 

Podw6d do wozâw pieciudziesiat obiecujem Ich Mos p. p. zolnierzom 

czes€ koni czes€ wolmi dac i odwies€ na „miejsce pomienione, pOki konwuj 

bedzie Ich Mose prowadzil. 

- Pozwalamy Ich Mosciom od dnia dzisiejszego do przyszlego wtorku 

w zamku zostawac dla przygotowania sie w droge, we wtorek. zas rano we- 

dlug naszej assekuracyi podwod i oddawszy Ich Mosciom do rak, beda sie 
powinni tegoz dnia ruszy€ prosta droga, ktâra wola Ich Mosciâw bedzie. 

Jako zas z zamku wyjda Ich. Moscie, âssekurujem Ich Mosciom, iz 
zaden z naszych ludzi tak cara .Jego Mosci jako i hospodara, podiug jura- 

mentâw. naszych, nie ma sig wazy€ nikogo z Ich Mosciâw abo ludzi Ich Mosci 
turbowa€, szarpac, zawojowanych rzeczy nie odbiera€ i najmniejszej krzywdy 

" czyni€,. gdzie jezeliby sie takowy znalazi, pozwalamy nie dawa€ sie szarpat, 
i owszem sig bronic. „toby za$ do nas takowy oskarzony byl, gardiem ka- 
rany bye 'ma. A | 

Turezyna zostawajacego w zamku odebralismy zdrowego. 

Zywnosci rozne, frukty, leguminy i jako sie inne nazwa€ moga, miedz, 

cyng, ol6w, zelazo, ptlâtno, skâry i inne rzeczy, cokolwiek wzigto na potrzebe 
praesidium, nie mamy sie upomina€. : 

Prowiant na droge obiecujemy Ich Mosciom da€ przed wynijSciem 

maki' miar szestdziesiat, bydia sziuk pigtnascie. 

Pretensyj 2adnych miec po -wykonaniu przysiegi i podpisaniu punktâw 
my wszyscy mie€ nie mamy i one cale umarzamy. | 

Na co sie dla lepszej Wiary i: pewnosci po wykonaniu przysiegi rekami 
przy pieczeci podpisujemy. - - 

(Îscăhiturile nu sunt reproduse în copie)



Points du trait convenus au château de Sotchava I2 9 Aoiit 1074. 

Trait€ conclu conformement aux points convenus ă la commendanture du châ- 

teau de Sotchava, entre Leurs Grâces Messieurs les Commissaires deleguts par Sa 

Grâce le trăs-illustre et trâs-honorable Tsar et par Sa Grâce le Hospodar, savoir : le 

premier Commissaire” de Sa Grâce le Tsar Juzuf-Aga Vezyr Gazi Kabdzi-Pacha Fubfika- 

ragai Serden Keszym; Sa Grâce le puissant Monsieur Alexandre Sandul Bohus, Grand 

Hetman du Pays Moldave, Sa Grâce Monsieur Panaioti, postelnik, second: Commissaire 

de Sa Grâce le Hospodar du Pays Moldave et Sa Grâce Monsieur Petre, Capitaine des 

troupes de Sa Grâce le Hospodar, d'une part, et Leurs Grâces Monsieur le Comman- 

dant Thodore Frank et tout PEtat-major du château de' Sotchava et particulizrement 

Messieurs les Comunissaires deleguts Sa Grâce Monsieur Jean Naysztat, lieutenant su- 

perieur de Sa Majest€ Royale, Sa Grâce Monsieur Frangois Paul Konojacki, Capitaine- 

lieutenant des troupes de la Couronne de Sa Majest€ Royale, Sa Grâce Monsieur Michel 

Kicer, Capitaine des troupes du Grand-Duche de Lithuanie, d'autre part, ont €t6 con- 

venus les points ci-dessous: - | 

7. Nous nous obligeons envers Leurs Grâces Messieurs les soldats, du plus haut 

en grade jusqu'au plus humble, qui se trouvent au château de Sotchava, que, avant le 

depart des troupes de Sa Grâce ie Tsar, nous les reconduirons ă la frontitre, en s€cu- 

rit& pour leurs personnes et pour leur avoir de n'importe quelle nature qu'ils .ont avec 

eux, sans qui'ils subissent aucun prâjudice ou attaque de la part des hommes de Sa 

Grâce le Tsar, de la Horde, des Turcs ou de Sa Grâce le Hospodar; nous leur donne- 

ront une escorte de cinquante chevaux et deux personnes considerables comme Gtages, 

une de la part de Sa Grâce le Tsar et autre de celle de Sa Grâce le Hospodar; 

reciproquement, Leurs Grâces Messieurs les soldats donneront 4 Vescorte deux de lcurs 

hommes, comme. Gtages. a 

2. Nous permettons ă Leurs Grâces Messieurs les soldats sus-mentionnes de 

partir avec armes et bagages, avec tout ce qui sert ă leur defense, avec les drapeaux, 

les tambours, la musique, la poudre, les balles, tant que les soldats pourront en em- 

porter, avec les fusils chargâs; ils ne doivent cependant pas enlever les tonneaux 

„de poudre. 
Quant aux hommes pris ăla suite d'un accord dans l'€glise appelce Vieille M6- 

tropolie, nous nous engageons.ă insister aupres de Sa Grâce le Hospodar pour que ceux 

qui voudront 'revenir en Pologne soient mis en liberte et nous les reconduirons ă la 

frontitre. aa 

Nous garantissons que les Moldaves qui se trouvaient au château pendant le 

siâge ne seront pas poursuivis; au contraire, nous leur assurons une s€curit€ complete 

pour leurs personnes et pour leurs fortunes. 

Nous assurons aussi Leurs Grâces que si quelqw'un de nos hommes, jusqu'au 

„terme fix€ pour lEvacuation de Sotchava, osait inciter les soldats qui se trouvent dans 

le château ă abandonner leur poste ou si un soldat, de son propre' mouvement, s'en- 

fuyait et &tait recueilli et cache par quelqu'un, nous ferions rechercher de tels hommes 

et nous les punirions sâv&rement. Les corps de ceux qui, ă diverses occasions, sont 

morts dans le château et reposent en Dieu, seront laiss6s ă leurs places et nous. nous 

engageons ă ne pas y toucher.  : | RE | 

Nous promettons ă Leurs Grâces Messieurs les soldats de leur fournir cinquante 

chariots de transport, attel6s en partie de chevaux et en partie de bceufs; ils feront le 

transport jusqu'au point oi l'escorte quittera Leurs Grâces. . 

Nous permettons ă Leurs Grâces de rester au château depuis aujourd'hui jusqu'ă 

mardi prochain pour faire des preparati[s de route; mardi matin, apres avoir regu des 

charriots de transport, conformement ă notre 'engagement, Leurs Grâces devront partir 

par le chemin droit quiils auront choisi. 
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1676, 

Nous assurons Leuirs Grâces du'aprâs leur depart du château, aucun de nos 
hommes, tant de ceux de Sa Grâce le Tsar que de ceux du Hospodar, conformâment 
ă notre serment, ne les attaquera, ni eux ni leurs hommes, ne leur reprendra le butin et 

ne leur fera aucune injustice; si quelqwun les attaquait, nous permettons ă Leurs Grâces 
de. ne pas se laisser faire du tort et de -se defendre; tous ceux qui nous seront de- 

noncâs comme ayant os€ le faire, :seront punis de mort. , 

Nous avons regu sain et sauf un Turc qui se trouvâit au château.! 
Nous ne reclamerons rien pour differentes provisions de bouche, fruits, legumes 

ou autres de toute nature, ni pour le cuivre, I'€tain, le plomb, la toile, les cuirs et autres 

objets pris pour les besoins de la garnison. 
Nous promettons a 'Leurs “Grâces de leur donier, avant leur depart, des provi- 

sions pour la route, savoir : soixante mesures de farine et quinze pieces de b&tail, * 

„Apres  avoir pret€ serment et sign€ les points ci-dessus, 1ious declarons tous 

n'avoir plus aucune pretention; nous les. annulons toutes absolument. 

Pour meilleure foi et sfiret€ de tout cela, aprăs avoir pret€. serment, „nous sig- 

nons le present de nos propres mains et y apposons nos sceaux, 

IVI. 
1676, Februarie 4. Diploma de indigenat în Polonia a lui Ştefan Petru voevodul 

4 Februa- Moldovei și urmaşilor săi. . 

“Biblioteca Acadeiniet Romine; copie. 

Regestraim. expeditiei si cillatarun în cancelaria natore Yegni a die 

coronationis sevenissimi Yoannis III, regis Polonzarun, anio domini mazllestmo 

sexcenlesimo sepluagesimo sexto, die 'secunda . Februarij. 

| scigenaeis « et aobilitas mnagnifico “Suphano Petru palatino Moldaviae 
„cum successoribuis suis, nepotibus ex sorore, generosi scilicet Nicolao Fantul 

 Zlyzdef. fratribus germanis eorumque legitimis utriusque sexus posteris ex 

lumbis descendentibus, his conditionibus: primo, ut possessionem realem în 
'regno quantocius acquirat, emptis terrestribus bonis, secundo, ne legationes 
ab exteris principibus suscipiat vel ad eos, mittat sine scitu serenissimi . regis 

et reipublicae, tertio, ut quidquid nocivum esse sciverit reipublicae, candide 

aperiat. 

-Datum Cracoviae. in  comitijs generalibus coronationis . „regiae quarta 

înensis Februarij. . . : m 

 Subscripsit generosus Pinocci, expedivit et recepit : generosus : : Andreas" 

je



Wolff, s&cretarius “llustrissi iprincipis terrarum ) Moldaviae, ex mandato sacrae 

'regiae niajestatis. ” 

Zgodnos€ powyzszego' odpisu z iego oryginalem, 

-na papierze bez stempla pisanym, 'w archiwum 
og6lnem kr6lestwa polskiego' a 'mianowicie w 

“ aktach metryki koronnty, w protokole akt -zwa-. 

_nych metriculae sigillatarum, pod liczba 13 na 
stronicy 68 „znayduigcym sic, po sprawdzeniu za- 

Swiadczam. 

W Warszawie 'dnia Sh s miesiaca Lipca 1835 roku. 

Archiwista gl6wny kr6lestwa polskiego. 
LV zastepstwie 

IPal. Elubert, adj. arch. 

Notă. — Copia mat are, pe lîngă autentificarea et de archivarul Hubert, încă două sigile, unul al archi- 

velor statului, altul al comisiunel afacerilor judiciare ; iscilitura lu Iubert « este legalisată de un membru al senatului, 

LVIIL. 
1676, Iunie 21. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră Duca, voevodul Mun- 

teniel, despre tratările de pace cu Turcii, făcute prin mijlocirea lui. 

„2 Muzeul Czartoryski, vol, 423, pag..531. 

Copia vespousu do hospodara multanskiego Duki z Jazvoroiwa, 
de data die 21 Junii roku 1676, 3. K. Mai. 

e an Trzeci etc. Jasnie, ivielmozny uprzeymie nam mily! Wdziecnismy 

„bardzo pracy y staraniă uprzeymosci waszey o pokoiu, ktory z listu tego 

25 Maia z Bukaresztu' pisanego a w tych dniach nam przyniesionego .czy- 

'tamy, y od posia uprzeymosci waszey styszemy.: Dzieto to wlasnie chrzescianskiey 

powinnosci, a zatym nie moze bydz tylko wielka uprizeymosci waszey u'pana 

Boga zastuga, u swiata pochwata. Ani watpie ze Bog dobrotliwy pomnozeniem 

uprzeymosci waszey y btogostawienstwem Sw. nagrodzi te.poboznosc, gdy dusz 

chrzescianskich- zguby zaluiesz y zaszezytu im przez .srodki do pokoiu Sw. 

zyczysz. Zawdzieczat y my przychylnos€ te uprzeymosci waszey zawsze obie- 

cuiemy, y ze sie cieszysz z szezesliwey koronatiey naszey, powodzenia,:rzadu 

y sprawy dobrey, dziekuiemy. lakosz nie godzito sie nam inaczey, zwlaszeza 

po tak rocznym traktamencie, tylko lepiey sie przygotowa€ w roku teraz- 

nieyszym, gdysmy sie w roku przesziym na traktatach zawiedli. Ale y teraz 

poczatki nam sie tych traktatow iakos nie udaia y mieszkaia, kiedy wiado- 

mos€ bierzemy, ze woyska tureckie w panstwa nasze ciagna y hostilitas przez 

Tatarow "'zaczeta, nawet sig sam wasza uprzeymosc przeciw nam ruszawszy 
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z tym responsem iuz si na Cecorze albo w. lasiech potykac y znaydowac 

_naznaczasz, o.czym urodzony Karwowski poset nasz pisze. Coz tedy dobrego 
o takich. traktatach rozumiec, ktorychesmy sie przy Dunaiu spodziewali, y w 

te nadzieie commissarzow' do "Dunaiu wyprawilismy, ktorym  teraz zatrzyma€ 

sie przyidzie, poki doskonalszey y rzetelnieyszey od uprzeymosci waszey miec 

nie bedziem wiadomosci, -czy wlasnie prawdziwie y istotnie traktowac z nami 

chce y czy do stusznych 'sktoni sie kondycey, y iaka pewnos€ y plenipotentia 

do nich Ibraim-pasza pokaze, y iakie bespieczenstwo commissarzom naszym 

drogi do siebie y powrotu assecuruie, zeby w takiey lekkosci y nieuszano- 

waniu nie byli, iako w roku przesziym. Ponoby lepiey gdyby nam zastawa 

osob tak godnych przystana' byla, wedtug ktorych proportiey y my swoich | 

na traktaty wyprawibysmy mogli. Przytym czas y mieisce mianowa€ trzeba, 

a te zastawg urodzony Karwowski czesnik podolski poset nasz mogiby do 

nas przyprowadzic, ktorym. wszelki wezas y poszanowanie stowem krolewskim 

assecuruiemy. Na co od uprzeymosci waszey doskonatego, rzetelnego y iako 

naypredszego responsu czekac bedziemy, upewniaiac z strony naszey ze wszelka, 

w tym dziele szezeroscia, prawda idziemy, ani za nie Bogu y swiatu 'odpo- 

wiedac zasluzemy, dobrego uprzeymosci waszey od pana Boga zyezac zdrowia. 

Datum ut supra. 
S 

C Cape « de la reponse de Sa Majesti Royale ă Duca, „rospodar de Valachie, 

“ datte de Yaworow le 27 Fuiu 1676. . o 

J ean Illetc. Tres-illustre et notre râs prăcieus! Nous sommes tres reconnaissant 

a Votre Grâce pour son travail et ses efforts en vu du maintien de la paix, ce que 

nous lisons dans la lettre €crite de Bucarest le 25 Mai qui vient de nous âtre apportâe 

et que nous apprenons. par Lenvoy€ de Votre Grâce. C'est prâcisement lă. une affaire 

de devoir chretien,. ce qui, par. consequent,. ne. saurait. tre pour Votre Grâce qu'un 

merite devant Dieu et une action louable devant le monde. Je ne doute pas que le bon 

Dieu ne daigne recompenser de sa sainte benediction la picte€ de Votre Grâce qui re- 

„grette la perte, des âmes chretiennes et voudrait leur fournir les moyens de la sainte 

"paix. Nous serons 'Egalement toujours reconnaissant ă Votre Grâce 'et nous la remer- 

'cions de'ce qu'elle se : râjouisse de notre heurcux couronnement, des succăs de notre 

'gouvernement et de notre bonne cause;. En effet, il: n'&tait .pas digne de nous: de 

"faire. autrement, surtout: apres 'ce: qui nous est-arrive il y a un an, que de nous. mieux 

„ prEparer cette anne-ci, puisque: Vannde derniăre les negociations ont trompe nos es- 

„perances. Mais, maintenant aussi, les commencements de ces negociations ne parais- 

„sent pas aller trop “bien et se font €tendre, puisque nous sommes renseign€ que les 

” troupes turques avancent vers nos Etats et que les hostilites ont €t€ commencees par 

- les Tartares; Votre Grâce elle-m&me commence ă se 'mettre en marche contre nous et 

“a declare qu'elle rencontrerait la presente reponse sous Cegora ou ă Iassy, ce qui nous 

"a 6t€ rapport€ par notre envoy€ l'honorable Karwowski. Qu'est-ce donc: qu'on. peut 

esperer de bon de pareilles- n€gociations? Nous les avons attendues au Danube et dans 

„cet espoir nous avons envoy€ au - Danube des Commissaires; maintenant, ls, doivent 

| attendre jusqu'ă ce que nous ayons des nouvelles plus exactes et plus franches de la 

part de Votre Grâce, afin de savoir si Votre Grâce veut reellement: et loyalement traiter 
+ “avec nous, si elle est disposce â-accepter de justes ' conditions, si elle prâsente de ga- 

'“ranties et des pleins-pouvoirs d'Ibrahim-pacha pour .accepter. ces conditions, et quelles 

--assurances elle : donne .ă - nos. Commissaires, pour: qu'ils puissent: aller: et. retourner en



„ s&curite et qu'ils n'€prouvent pas un manque de respect, comme cela a eu lieu lannce 
passce. II semble qu'il serait mieux si on nous envoyait de personnes notables comme 

“Gtages, en proportion de la valeur desquelles nous enverrions les nâtres pour ngocier. 
En outre, il faut fixer le jour et le lieu; les Gtages pourraient ctre amenes chez nous 
par notre envoy€ l'honorable Karwowski, sous-chanson de Podolie; nous assurons par 

notre parole royale qu'ils seraient bien traites et respectes. Nous attendrons ă ce sujet, 
de -Votre Grâce, une reponse exacte, loyale et la.plus prompte possible, en assurant de 

notre part que nous agissons dans cette afiaire avec franchise et loyaute et que nous 

pourrons toujours en repondre devant Dieu. Nous souhaitons que le bon Dieu donne ă 

Votre Grâce bonne sante. <Datum ut supra». 

IX 
- 1676, lunie 21. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră solul săi Karwowski 

asupra tratărilor cu Turcii, purtate prin mijlocirea domnului muntenesc. 

Muzeul Czartoryski, vol. 423, pag. 531. 

-- Copia bistu do uvodzonego Karmwowshiego, sub data 21 Junii 1076. 

TU scăzony wiernie nam milyl List wiernosci twoiey 15 Maia z Buka- 

resztu pisany, w tych dniach nam oddany, ukontentowat. oczekiwanie nasze, 

gdy lubo po dlugim milezeniu wyrozumiata we wszytkim czynisz relatia. Wdziecz- 

nismy hospodara I. Mci multanskiego. szezerey do pokoiu Sw. applikacyey. Za- 

wdzieczac ustug (în copie ust) iego szczerze bedziemy, y upewnic go w tym 

szezera uprzeymosc twoia mozesz, y sam nagrody. za prace y starania swoiey badz 

pewien. Ale coz o tych traktatach rozumiec, kiedy Imbraim-pasza z woiskami 

nastepuie, Tatarowie hostilitatem zaczeli y kraie poblissze traktatami ubes- 

pieczone spustoszyli, lud niewinny zabrali, bespieczenstwo y powage traktatow 

przez xiazecia |. Mci Siedmigrodzkiego y wdwoie zaczetych zgwatcili? Nawet 

sam hospodar I. Me multanski, ktory mial bydz mediatorem? Przeciwko nam 

sie rusza, przy ktorym y uprzeymosc twoia... sie na Cecorze albo w Jasiech 

potykac naznaczasz. Coz tedy o takich rozumie€ traktatach? Przyidzie zatym 

nam tylko brac sie do gotowosci, niewinna sprawe nasze sprawiedliwosci 

bozey oddaiac. Z iaka bowiem szezeroscia mielismy sie do tych traktatow, 

z taka ochota y commissarzow wyprawilismy. Ale do Dunaiu, gdzie traktaty 

miec chcielismy y nalezato, gdy iednak nieprzyiaciel postepuiac, y commis- 

sarze zatrzymac sie musza, az nieprzyiaciel stanie na pewnym mieyscu. Moc 

y pozwolenie traktatow sobie dana Imbraim-basza rzetelnie pokaze y bes- 

pieczenstwo commissarzow drogi do siebie y ich traktamentu a potym y 

powrotu assecuruie. Zeby w taka lekkose ludzie wieley gdy ich potrzebuia 

nie wpadli, iako w roku przesziym, dlaczego zdatoby sie nailepiey gdyby Im- 

ul 

21 lunie.
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braim-pasza przystal nam zastawg tak godnych osob, iak godnych chce miec 

z strony naszey, a tg zastawe mogibys uprzeymosc'twoia przyprowadzic, abys 

nas o wszytkim doskonale informowat, ktorey wszelka wygode, wezas y po- 

szanowanie stowem krolewskim assecuruiemy. Przytym czas predki mianowac 

trzeba. niepusczaiac w dtuga, zeby sie &w. pokoiu dzietem, iesli go Bog przeirzat, 

na obie stronie iak naypredzey wygodzito. Niechze koto. tego hospodar |. Mc 

iak naiskuteczniey zachodzi, a Imbraim-pasza niech Tatarom zakaze, aby woisk 

naszych “drapieznemi czambulami nie draznili, aby sie krew nie lata. Na dowod 

zas szezerosci naszey y obiawienie ze zwtoki nie chcemy, posylam  czterech 

do boku uprzeymosci twoiey, przez ktorych mogibys nam dawac znac co. 

_sprawisz, iaki skutek bedzie înterposiciey hospodara IL. Mei, y bedzieli przy- 

stana do boku naszego zastawa, y co za conditiey ludzie przystani na zastawe 

beda, abysmy wiedziec mogli, iakieybysmy condiciey ludzi do ich proportiey ; 

wzaiem postac mieli, y na ktory czas y na ktore mieysce sciagac bedzie 

nalezato. Bo w tych traktatach z wszelka szezeroscia, prawda y statecznoscia ' 

postapie chcemy, aby trwate y wieczne na obiedwie 'stronie stateczne y ue 

ciwe bylo postanowienie. W czym praca y staranie uprzeymosci tivoiey înie 

bedzie bez nagrody, -zachowai: sie tylko podlug wyrazonych w tym liscie 

punktow y okolicznosci, zeby y godnosc maiestatu naszego w slusznym byla: 

respekcie y proznosc traktatow y bespieczenstwo commissarzow y czas y 

mieisca. wiadomosc. Co gdy iako -nailepiey, uprzeymosci. twoiey. zalecamy y 

przykazuiemy, tak oraz dobrego od pana Boga zyczemy zdrowia. Datum ut supra. 

Copie de a. Jeltre ă bhonorable, Karivoiski, datie du 21 Juin 1076. 

H onorable, notre fidăle et grâcieux! La. lettre. de Votre Fidelite, ccrite de Bu- 

carest le :15 Mai, et „qui nous a t€ remise ces jours-ci, a satisfait notre attente, puisque 

vous; donnez un, rapport clair. sur. tous les points, bien qu'il arrive apres un long silence. 

Nous. sommes reconnaissant ă. Sa Grâce le Hospodar de Valachie de ce qu'il s'applique 

sincărement. ă amener la sainte paix. Nous lui seront sincărement reconnaissant pour 

ses services et Votre  Grâce peut len assurer; vous pouvez âtre aussi certain que vous 

recevrez vous-mâme une recompense pour votre travail et vos efforts. Mais que fautiil 

penser de ces n€gociations, lorsque Ibrahim- -pacha avance avec ses troupes, lorsque les 

Tartares: ont commence les hostilits, devast€ les pays des confins, garantis par. les 

trait€s, emmenc des gens innocents et viol€ la s6curite et lautorit€ des n6gociations, 

commences ă deux reprises par. Sa Grâce le Prince de Transylvanie? Sa Grâce le Hos: 

podar. de .Valachie lui-meme, qui devait &tre mediateur, se met en marche contre nous : 

et, comme Votre Grâce nous signale, a lintention de nous rencontrer ă Cegora ou ă 

lassy. Que. doit-on donc penser de ces negociations? ÎI ne nous reste qu'ă faire nos pre- 

" paratifs, en recommandant notre juste cause ă la justice divine. Avec quelle sinccrit€ 

nous abordions les n&gociations, cela est prouve par I'empressement que nous avons 

mis ă expedier les Commissaires. Mais nous. voulions et il convenait qu'ils traitassent 

sur: le. Danube; cependant, puisque ennemi avance, les Commissaires ont „di s'arrcter, 

jusqu'ă! ce que Vennemi S'arrâte dans une certaine localite. Il faut que Ibrahim-pacha 

presente ses pouvoirs pour, traiter et qu'il assure aux Commissaires qu'ils pourront aller 

et retourner en securit€ et qwi'ils seront bien traites, chez lui, afin que des hommes con- 

siderables et dont on a besoin ne soient. .exposes ă un manque de respect, comme cela



â cu lieu lannce passce. II parait donc qu'il serait le mieux si Ibrahim-pacha envoyait 
chez nous, comme Gtages, des personnes aussi notables qu'il en veut avoir de notre 

part; Votre Grâce pourrait amener ces Gtages et nous donner sur toute l'affaire des 
renseignements exacts; nous assurons par notre parole Royale qu'ils seraient bien traites 
et respectes. En outre, il faut fixer un terme rapproche, sans trainer en longueur, afin 
que les deux parties, si Dieu le veut, puissent jouir de la sainte paix le plus tât pos- 
sible. Que Sa Grâce le Hospodar y mette tous ses efforts et que Ibrahim-pacha defende 
aux Tartares d'inquicter nos troupes par des colonnes qui ne vivent que des rapines, 
afin qu'il n'y ait pas d'effusion de sang. Comme preuve que nous sommes sinceres et 
que nous ne voulons aucun retard, jenvoie ă Votre disposition quatre hommes, par les- 
quels vous pourrez nous faire savoir ce que vous aurez fait, quel sera l'efiet de la me- 

diation de Sa Grâce le Hospodar, si on va nous envoyer des Gtages et quelle est 
la condition des personnes qui seront envoyces, pour que nous puissions' envoyer 
de notre part des' personnes de la condition proportionce et, enfin, ă quelle €poque 

-et. dans quelle localit€ on doit se rcunir. Parce que, dans ces negociations, nous 
voulons agir avec entidre sinccrit€, honnttet€ et: loyaut€, pour 'que ce qui sera decide 
soit lermement et cternellement observe par les deux parties. Votre travail et vos efforts 
dans cette affaire ne resteront pas sans recompense; mais conduisez vous conformement 
aux instructions contenues dans cette lettre, afin que la dignit€ de Notre .Majeste soit 
respectee comme il convient, et que nous soyons averti de linanit€ des negociations ou 
bien des garanties pour les Commissaires et du lieu et du terme de la râunion. Nous 
le recommandons et ordonnons instamment ă Votre Grâce et nous souhaitons que Dieu 
lui donne bonne sant. <Datum ut supraz. 

LX. 
1676, Iulie 20. Răspunsul dat de cancelaria regelui polon lui Andrei Kossa- 

kowski, delegat dietal al palatinatului de Vilno, cu privire la întrebările sale asupra tra- 

-tărilor de pace cu Turcii prin mijlocirea principilor Transilvaniei, Moldovet şi Munteniei. 

Muzeul Czartoryski, vol. 423, pag. 535. 

Resfous urodzonemu Andrzeioivi hossaloiusktemu, 
stolnzhoivi minskiemu, do natasnieyszego brola Î. ci od toieivoadzliva tvilen- 
skiego 2 seymilu velationis postowi, z cancellariey Î. K. Îl. dany, îv Jazvorotuie 

. die 20 Lipca 167 

CO okotusiet: do dobra pospolitego y oyczyzny conservatiey nalezy, pa- 
terno consilio (î copze smelio) krulewskim staraniem w tym wszytkim adlaborare 

[. K. M. pan nasz mitosciwy raczy, iakoby ad supremum felicitatis gradum narody 

od pana Boga sobie poiwierzone evehere y one pomyslnemi szezesliwosciami 

solari mogt, dla czego zadnego momentu po szezesliwey swoiey inauguratiey 
[. K. M. upusci€ nie raczyl, ktoregoby nie miat zaszczytowi y obradzie o tey 

oyezyzny impetitiey, y teraz luboby sie godzilo po dwuletnich tak cieszkich 

ukrainskich i podolskich campaniach y po tak pracowitym . seymie krulew- 
skiemu darowac iakiekolwiek respirium zdrowiu, immemor sui primo hosti 
occurere 'animo et pectore regio, oyczyzne zaszezycac y przyktadem swoim 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. Il. 15 
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"cives rycerstwo do obrony oyczyzny animare raczy. Nie tak 1. K. Mc affigit 
ostabiale choroba po ten czas zdrowie, iako potrzebne servandae patriae in- 
teressa, . czule krul ]. Mc in bonum oyczyznie augurat, nie pomalu serca 

przydaie oraz multum solicitudinis' pozadanego pokoiu dilatia, dla ktorego po- 
zyskania cokolwiek byc mogto sposobow wszytkiemi temi zaraz a puncto 
szezesliwey swey inauguratiey IL. K. M. raczyl: wprzod w tym zazywszy hana, 
ktory sam sie byl na to ofiarowal, przez kturego gdy ten-pokoy nalezytego 
nie mial progressu, zazyl w tym I. K. Mc xiecia Siedmigrodzkiego y hospo- 
darow multanskiego i woloskiego, a chcac do tego rzezwiey per se przy- 

wiesc, uzyl w teyze materiey krula Î. Mci' francuskiego u Porty residuiacego 
przez |. M. xiedza biskupa tutecznego posta krula I..M. francuskiego, ktury 
efficaciter barzo w tey mierze sluzyi et ad honestam pacem na strone naszg 
Porte byl naklonil; ale teraz nie tylko ostatnia. poczta od xiecia Siedmi- 

- grodzkiego y hospodara multaiskiego, ale umyslny cursor I. M. pana posta 
francuskiego z Konstantynopola z responsem wyprawiony donosi, ze Turcy 
nie tylko sie do pokoiu sklaniac nie chca, ale lubo to az do Bursy miasta 
stolicy za morzem lezacego cesarz. turecki ruszy€ sie mial, dla domowych 

mieszanin ieszeze hardziey kazac poczeli y wiecey o pokoiu w Polszeze mowi€ 

zadna, miara, nie chca, allegando te informatia, od niechetnych nam sobie dana, 

2e w Polszeze ani ludzi, ani pieniedzy ad deffensam by€ nie moze, y to co- 

kolwiek na seymie uchwalonego îiest, tylko ad iecturam non ad possibilitatem 

stanelo. Przydaia, y to, ze od tychze maia przestroge, ze z Polakami pokoy 

y niepewny y niepodobny, luby go y sam krul |. Mc y senat y commis- 

sarze poprzysiegli, ze go ieden rozerwa€ y pacta annihilare moze. Dla « czego 

iuz y urodzony Giza, ktory dotad w residentiey u xiecia Siedmigrodzkiego 

zostawal, powraca, poniewasz tamten dwâr w dalsze tractatow pacis wdawa€ 

sie nie chce media. Nie raczy iednak krul I. Me y dalszych tractowania pokoiu 

opusci€ sposobow, y teraz za zblizeniem sie urodzonego Karwowskiego 

wyprawi€ raczyl commissarzow ku Imbraim-baszy, aby ieszeze woyskom tu- 

reckim occurrere mogii, byle iedno kturzy z wielmoznych y urodzonych re- 

sidentow do boku krula I. Mci y. zawarcia pokoiu constitutia naznaczonych 

nadiechali. A iako we wszytkim cokolwiek ad conservationem legum nalezy, 

oycowska I. K.;Mci nieustawa providentia, tak na dobrey pamieci miec raczy 

wszytko I. K. Mc. Ale y seym exorbitantiarum, ktury miare biorac z teraz- 

nieyszey campaniey y dalszych wzgledem uspokoienia oyczyzny progressow, 

bedzie raczyt |. K. ME tempore oyczyznie pro commodo ztozy€, 

Na wlasne I. K. Mci rozkazanie 

Xiqdz Jan Stanistaw z Sbanczyna 

Zbaski, mp. Przemyski. 

Reponse donne par la Chancellerie de Sa Majestă Royale ă P'honorable Andre 

Kossakomwski, Stolnik de Minsk, delgue aupres de Sa blajeste le Roi par la Dittine 

<relationis> du palatinat de Vilno, repouse donnee ă Faiworotv de 20 Xuillet 1076. 

A tout ce qui concerne. le bien public et la conservation de la Patrie, Sa Ma- 

jest€ le Roi, „notre: grâcieux Maitre, daigne collaborer «paterno consilio> par ses royaux



soins, afin d'Elever cad supremum felicitatis gradum»> les peuples que Dieu lui a confi€s 
et de les doter. de toutes les prosptrites; pour cela, Sa Majest€ Royale, depuis le 

commencement de son heureux râgne, n'a pas laiss6 un seul moment sans le consacrer 

ă Thonneur et au bien de la Patrie, maintenant aussi, quoique, apres deux ans desi 

dures campagnes en Ukraine et en Podolie et aprâs la Ditte si laborieuse, il edit ct€.. 

juste de donner ă la sant Royale un certain repos; cimmemor sui, primo hosti occurere 

animo et pectore regio> Sa Majest€ daigne defendre la Patrie et, par son exemple, 
encourager les citoyens gentilshommes ă la defense du Pays. Sa Majeste€ Royale ne se 

soucie pas autant de sa sant€ affaiblie pour le moment par la maladie, que des interâts 
zservandae patriae». Sa Majes*€ le Roi agit avec sollicitude pour le bien de la patrie et 

y met tout son coeur; son grand souci c'est le retard apport€ ă la conclusion de la 

paix tant desirce; il a employ€ dans ce but tous les moyens possibles, d&s le moment 
de /'heureuse inauguration de son rtgne; il a d'abord accepte les bons offices du Khan 
qui s'y €tait ofiert; lorsque la conclusion de la paix ne faisait pas de progres par cette 

mediation, Sa Majest€ le Roi a eu recours au Princes de Transylvanie et aux Hospodars 

de Valachie et de Moldavie; puis, voulant que les n€gociations aboutissent plus prompte: 

ment, Sa Majest€ a profite de la mediation de lambassadeur de S. M. le Roi de 

France, residant auprăs de la Porte, par l'entremise de S. G. PEveque Ambassadeur de 

S. M. le Roi de France chez nous; le dit ambassadeur nous a trâs efficacement servi 

et avait 'dejă amen€ la Porte ă vouloir conclure avec nous un traite; cependant, non 

seulement les dernitres nouvelles du Prince de Transylvanie et du Hospodar de Valachie, 

mais aussi un courrier expedi€ exprăs de Constantinople par Sa Grâce Monsieur l'Am- 

bassadeur. de France, annoncent. que les Turcs, loin d'âtre disposes ă la paix et quoique 

VEmpereur, ă cause de troubles intârieurs, et di se transporter 3 Brousse, ville situce 

de Vautre câte de la mer, se montrent de plus en plus insolents et ne permettent nul- 
lement de parler d'une paix avec la Pologne, en alleguant que, d'aprâs les informations 
quw'ils ont regues de la part de ceux qui nous sont hostiles, il ne peut y avoir en 

Pologne ni hommes ni argent pour la defense et que tout ce qui a €t€ decide par la 

Diâte, Pa ct€ cad iecturam, non ad possibilitatem>. Ils ajoutent encore qu'ils sont avertis 

que la paix avec les Polonais est incertaine et impossible, mâme si elle est jure par Sa 

Majest€ le Roi, par le Senat et par les Commissaires, parce qu'une seule personne peut 

„la rompre et «pacta annihilare>. Aussi, l'honorable Giza qui jusqu'ă present residait chez 

le prince de Transylvanie, revient-il dâjă, parce que cette Cour ne veut plus se mâler 

dans la mediation pour les negociations de paix. Cependant Sa Majeste le Roi daignera 

ne pas negliger d'autres moyens pour n€gocier la paix et maintenant, ă Larrivce de iho- 

norable Karwowski, Sa Majest€ a daign€ expedier chez Ibrahim-pacha des Commissaires, 

afin qu'ils puissent arreter encore les troupes turques, jusquă ce que les puissants et 

honorables r&sidents charges de rester aupres de Sa Majeste le Roi et indiques par la 

Constitution pour la conclusion de la paix, arrivent. La prevoyance paternelle de Sa 

Majest€ le Roi reste toujours cveill6e dans tout ce qui se rapporte <ad conservationem 

legum»; Sa Majest€ prend tout en bonne consideration, et elle convoquera en son 

temps «pro commodo> de la Patrie une Diete cexorbitantiarum> qui, prenant la mesure 

de la campagne actuelle, decidera des moyens propres ă rendre la tranquillite a la Patrie. 

Par ordre personnel de Sa Majeste€ Royale 

Labe Yean Stanislas de Sbqcsyn Sbasti, 

mp., de Przemysi.
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1676, 

“LX. 
1676, August 15. Scrisoarea lui Ioan II],. regele Poloniei, cătră Mihail Pac, voe- 

15 August. vodul de Vilna, despre tratările cu Turcii şi pregătirile lor de răsboiă. 
, 

Muzeul Czartoryski, vol. 421, f. 124. 

List Yana ŢII rola do Dliehala Paca, îvojemwvoay toileiiskiego. 

Jan III, z bozey faski krol polski, W. X. Lit., ruski, pruski, zmudzki, 
mazowiecki etc. - 

Jasnie wielmozny u uprzeymie nam mily! Odebralismy pisanie de datta 
14 Augusta z Brzezna uprzeymosci waszey, ktorym zaraz pisaniem iadacych nas 
w drodze pogonil postaniec w IKozinicach, ktoremu corresponduiac zaraz s po- 

pasu w Sieciechowi odprawic postanego do uprzeymosci waszey rozkazalismy, 

wdziecznie y mile trzymaiac te ochote y zarliwa ku dobru pospolitemu dis- 

positia, zes widat ordynans urodzonemu Wolowiczowi, aby sie kupit z uro- 
dzonym starosta helmskim naszym ad reprimendos însultus ostiles ; ale nie mniey 
y to w sercu naszym tym wieksza znayduie wdziecznosc, kiedy co odbieramy 

te wiadomosc od uprzeymosci waszey, iz on parcendo stabemu zdrowiu swemu 

spieszysz do ustugi Rzeczypospolitey, gromadzac in uno woyska, lubo nie iest 

uprzeymosc wasza de plano content z teraznieyszego commissiey Wo X= Lee, 

y przez to samo woysku profuisti exemplo, ktore nie ozieraiac sie na do- 

skonale ucontentowanie w zastugach swoich, przykladem wodza swoiego biezy 
na ratunek oyczyzny miley. Jakowe zas mamy o tym nieprzyiacielu wiado- 
mosci, doniesiemy waszey wiernosci. Urodzony. Karwowski przystat do nas 
w tych dniach dwuch Wotochow swoich z Jas, ktory przy hospodaru. mul- 

tanskim, a pomieniony hospodar znayduie sie na ten czas pod Jassami, ktory 

za emirem cesarza tureckiego iuz od kilku niedziel tam zaszedi w droge z 
woyskami swemi woyskom tureckim, czekaiac na zblizenia sie onych; z kto- 

remi Îmbraim-pasza przeszediszy Dunay pit dni kilka na tryumph, z czego 

wpadszy w goraczke y puchline 10. Julij zdechi. Ta tedy przyczyna zatrzy- 

mala byla na tamtymze mieyscu woyska tureckie, ktore czekaly na ordynans 

y na innego hetmana, co moment iednak expedicyey od Porty oczekiwali. 

Han takze .wyszedszy z Perekopu, niebespiecznie zachorowal y w tamtaz sie 

za Imbraim basza gotowal droge. P. IKarwowskiego zatrzymal iescze przy 

sobie hospodar multanski, czyniac mu iakas nadzieie. Toz wszytko stwierdzili 

iezycy tatarscy, ktorych dziesiatek wziat pod Kolaczkowicami podiazd z pod 
Halicza wyprawiony. Most na Dniestrze skonczony, cwierc mile wyzey od 
takrocznego zbudowany, ktorego hetman wotoski z pultora tysiecy ludzi pil- 
nuie z tamtey strony' Dniestru. Forta ani szancu zadnego nie masz przy 

zadney  stronie. Tatarow zas zooo miedzy IKamiericem y tym mostem koczuie, 
a to dla bespiecznego przeyscia prowiantow do Kamieica, ktora czesto przez 

cala zime y wiosng kozacy Barabaszowi y Semenowie w woloskiey hataso-



wali ziemi; przyiezdzaiacych ludzi od p. Karwowskiego, to iest dwoch tych 
Wolochow do nas swiezo przyjechali. Pytat y hetman wotoski, rychlo go 
ztamtad nasi spedza ludzie, daiac sam ad intende (sic) ze most spalic trzeba, przez 

ktory prowadzic maia prowianty do Kamienca; dosc wielkie na to w lasach 

przygotowanie. Zdalo sie tedy nam napisac o tym do wielmoznego xiecia wo- 

iewody belskiego, hetmana naszego koronnego, aby te obiedwie tak urodzo- 

nych starosty Chelmskiego y straznika woyskowego skupiwszy parte Draganii 

y dzialek letkich y amuniciey wyprawil wielmoznego woiewodg ruskiego, het- 

mana naszego polnego koronnego, aby tych Tatarow koczuiacych miedzy mostem 

a Kamiencem spedzic, tudziesz y Wotochow przy moscie bedacych, most zas 

spalic,. Kamieniec opedzic, okoto ktorego bydio bespieczniey y daleko pasa, 
iako tez y ludzie praesidiam s pol zbieraia, ubespieczeni. Zadamy tedy y uprzey- 

mosci waszey, abys do urodzonego Wolowicza swoy ordynans dac raczyl, 

o czym my' daiemy znac wielmoznemu xieciu woiewodzie beiskiemu, hetmanowi 
naszemu wielkiemu koronnemu, aza pan Bog zdarzy, ze sig ten obext uprzatnie 

nim wieksza poganskich woysk nastapi potega. Nam zas iuz podobno w Pie- 

' laszkowiczach zabawic nie przydzie, poniewaz miasto Kazimierza zawlokta 
krolowa ]. ME malzonka nasza az do Wraclawka pod Torun, ktora' ze sie 
y sam.czas do brania wod w takiey odlegtosci spoznit, z gniewu nazad po- 

wroci pretko tam kedy residencia nasza in securo zostac bedzie mogia. Juz 

tedy w Zolkwi albo we Lwowie bytnosci uprzeymosci waszey czekac bedziemy, 

gdzie aby y wielmozny xiaze podkanclerzy W. X. Lit. y hetman polny przy- 
bywal, mowilismy o tym spomienionym, widziawszy sie pomiiaiac Warszawe, 

tam tedy da pan Bog uczyniemy formalne consilium bellicum, gdzie o dal- 

szym procederze swieze zostac spodziewamy sie wiadomosci ; a iesliby sie nam. 

zdarzyly y w drodze z iakiemi potkac, nieomieszkamy doniesc teyze godziny 

uprzeymosci waszey, ktoremu na ten czas od pana Boga zyczemy zdrowia 

dobrego. Datt. za Koszzenicami 15 Aug. 1676, panowania naszego III roku. 

Jan frol. 

Leitre du hoi Yeau ŢII ă Alichel Pac, Voivode de Vilna. 

Jean III, par la grâce de Dieu, Roi de Pologne, Grand-Duc de Lithuanie, de 

Russie, de Prusse, de Samogitie, de Mazovie etc. 

Tres-puissant et notre tr&s cher! Nous avons regu la lettre du 14 Aoit de 
Brzezno et nous vous en remârcions beaucoup; le porteur dela dite lettre nousa rencontre 

en route ă Kozinice; nous avons repondu ă Varret suivant ă Sieciechuw, en ordonnant 

de congedier le messager de Votre Grâce. Nous sommes reconnaissant pour votre ardeur 

envers le bien public qui vous a fait ordonner ă l'honorable Wolowicz de se joindre ă 
notre honorable Staroste de Chelm <ad reprimendos insultus ostiles>; notre coeur est 

d'autant plus reconnaissant ă Votre Grâce que nous avons appris que, sans mânager 

votre faible sant€, vous vous empressez de servir la Republique, en rcunissant les 
troupes, quoique vous ne soyez pas content de l'actuelle Commission du Grand-Duche 
de Lithuanie; vous donnez par lă un bon exemple âă vos troupes qui, sans regarder 
ă &tre parfaitement satisfaites, suivent les traces de.leur chef et courent au secours de la 

chtre patrie, Nous communiquons ă Votre Fidelit€ les nouvelles que nous avons regues 
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au.sujet de l'ennemi. IL/honorable Karwowski nous a envoye€ ces jours-ci de Iassy deux 

Moldaves de sa suite; il est venu avec le Hospodar de Valachie qui se trouve sous Iassy; ă la 

suite d'un ordre de lEmpereur de Turquie, ily est arrive il y a quelques semaines avec ses 

troupes, attendant les troupes avec lesquelles Ibrahim-pacha est arriv€; ce dernier, aprăs 

avoir passc le Danube, a bu pendant plusieurs jours, pour feter sa victoire; il en a 
attrap€ une fitvre et I'hydropisie; et est creve le ro Juillet. Cest lă la cause qui a fait 

arrâter les troupes turques qui attendaient des ordres et l'arrivee d'un autre Hetman; 

cependant d'un momentă Vautre, on attendait larrivee des ordres de la Porte. Le Khan 

aussi, parti de Perecop, est tombe malade et se preparait ă suivre Ibrahim. Le Hos- 

podar de Valachie a encore retenu chez lui Monsieur Karwowski, en. lui faisant certain 

espoir. Tout cela a €t€ confirme par les prisonniers Tartares pris sous Kolaczkowice par 

une colonne volante expedite de Halicz. Le pont sur le Dniester est termin€; il est 

construit ă un quart de mille au dessus de l'endroit ou se trouvait le pont de l'annce 
pass; l'Hetman de Moldavie avec quinze cents hommes le garde de autre câte du . 

Dniester; il n'y a, ni d'un cât€ ni de Lautre, aucun fort ni retranchement. Entre ce pont 
et Kamieniec campent 3,000 Tartares pour assurer le passage des provisions de Kamie- 
niec, car les Cosaques de Barabasz et les <Semens» attaquaient souvent au cours de lhiver 

et du printemps les transports de provisions. Les deux Moldaves de Monsieur Karwowski 
viennent d'arriver. Monsieur |'Hetman de Moldavie demandait si nos hommes allaient en 
chasser bientât, en faisant comprendre par lă qu'il faut brâler le pont par lequel on 
fait venir de Kamieniec des provisions; dans les forâts, on fait dans ce but de grands 

preparatifs. Il nous a paru necessaire d'en informer le puissant prince Voivode de Belz, 

notre Hetman de la Couronne, afin qu'il rcunisse les hommes de l'honorable Staroste 

de Chelm, ceux du gencral de L'avant-garde et le detachement de Dragan ainsi que 
quelques canons legers et des munitions et qu'il les expedie, sous le commande- 

ment du puissant Voivode de Russie, notre Hetman de camp de la Couronne, pour 

chasser les Tartares qui campent entre le pont et Kamieniec, parce que, dans un rayon 

assez grand, les gens y paissent du bâtail en toute securit€ et les hommes de l'admi- 

nistration font des recoltes. Nous demandons donc ă Votre Grâce de vouloir bien donner 
des ordres dans ce sens ă l'honorable Wolowicz, ce que nous portons ă la connaissance 
du puissant prince Voivode de Belz notre Grand Hetman de la Couronne; puisse Dieu 
permettre que ce but soit atteint avant larrivce d'un plus grand nombre de troupes 

paiennes. Probablement nous ne resteront plus longtemps ă Pielaszkowice; parce que Sa. 
Majeste la Reine, notre Epouse, au lieu de rester ă Kazimierz, est all€ jusquă Wra- 

clawek, sous Thorn; comme, ă cause de ce long voyage, la saison est dâjă trop avancee 
pour prendre des eaux, elle en sera fâchee et retournera bientât dans une localit€ ou 

nous pourrons tablir en securit€ notre râsidence. Nous attendrons donc larrivee de 
Votre Grâce ă Zolkiew ou ă Lemberg; en passant par Varsovie nous avons parle au 

puissant prince Sous-Chancelier du Grand-Duche€ de Lithuanie et Hetman de camp qu'il 

y vienne; c'est donc lă, si Dieu le permet, que nous ferons un formel conseil de guerre 
et nous esptrons y trouver des nouvelles sur les derniers €venements; si nous en. rece- 

vions en route, nous ne manquerions pas de les communiquer ă instant mâme ă Votre 

Grâce. En attendant, nous souhaitons que le bon Dieu lui accorde bonne sante. Donne€ 
sous 'Kozienice, le 15 Aoât, lan 1676, de notre rgne troisieme. 

„Yeau, Roi.
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1677, lunie 29. Scrisoarea lui Zamoyski, ambasador polon la Poarta otomană, 1677, 

cătră domnul Moldovei, prin. care îi cere, între altele, să proteagă religia catolică şi pe 29 Iunie. 

iezuiţi în Moldova, să facă dreptate la nişte Ovrei supuşi poloni şi să hotărască ca comisia 

pentru judecarea procesului dintre Balaban şi Ursaki să se adune în Stanislawow. 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Copia listu do hospodara Jego Îlosci îvolosf-iego, 2 fod Grozeszty, 

die 29 Funy 1677. 

Jasnie wielmozny milosciwy panie wojewodo ziem moldawskich, 

m6j wielce milosciwy panie i bracie, 

Se Cay ludzkos€ waszej hospodarskiej Mosci i 'hojnos€ mnie i moim 

o&wiadezona donoszg Jego kr6l. Mosci panu memu mitoscivemu i depraedico 

calej ojezyznie mojej, oraz list ten od uprzejmego zaczynam podzigkowania 

waszej hospodarskiej Mosci za ten afekt, ktOrys mi w domu swoim i'paistwie 

wy&wiadcza€ raczysz. Upewniam wasze hospodarska Mosc, ze cokolwiek hu- 

manitus moznosci we mnie bedzie, szezerem braterskim sercem na kazdym 

miejscu i w kazdym terminie abym to odstuzyl, starac sie bede. W nadzieje 

zatem przyobiecanej braterskiej waszej hospodarskiej Mosci mitosci przypo- 

minam: Naprz6d dom bozy obrzedow rzymskich aby pod panowaniem waszej 

hospodarskiej Mosci kwitna€ mâgt i byl oraz znakiem i dowodem, jako wszy- 

stkich nas kochac raczysz. Niemniej zalecam waszej hospodarskiej Mosci fun- 

dusze ojcâw Jezuitâw, zakonu bardzo poboznego i w pozyciu przykladnego; 

_nie nasycisz sie wasza hospodarska Mosc dosy€ konwersacya z nimi, gdy 

ich pozna€ raczysz. Przypominam waszej hospodarskiej Mosci i konw6j do 

Sniatynia niewolnikow polskich, ktârych Szyrym-Bej do Jas stawil, i tymze 

pobo:ne za jalmuzng pozywienie. Przypominam i przyobiecane trzema pusz- 

karzom uwolnienie, Prozewskiego, Gadomskiego i Eukasza Przybyszewskiego. 

Niemniej prosze, aby ta komissya miedzy 1. ME panem Ursakiem i I. ME p. 

“ Balabanem w Stanistawowie odprawowat sig mogta przez laskawa waszej hospo- 

darskiej Mosci decyzya, nie na pustym samym pograniczu, gdzie od lewens6w 

pericula. Przypominam i sprawe [. ME pana Hadziewicza ustnie odemnie waszej 

hospodarskiej Mosci zalecona. Prosze i za poddannym . ME pana wojewody 

russkiego z Strzelcy Zydem o rozb6j sie skarzacym, takze za poddanym syna 

mego |. Me pana Zamoyskiegv, kasztelana lhiowskiego, Zydem z Belza, aby 

dekreto waszej hospodarskiej Mosci w dolegliwosciach swoich solentur. Prosze 

takze usilnie aby konie z dworu mego na ostatniem przed Jassami noclegu, 

a na dzisiejszym jeden swywolnie i nocnym sposobem od karalaszow wzigte 

„za surowym rozkazaniem waszej hospodarskiej Mosci byty przywrâcone, gdyz 

te ktâre na miejsce za szkodzonych dane, zadnej do nich nie maja proporcyi. 

Ze za w tem wszystkiem turbuje, racz wasza hospodarska Mos€ wyrozumie€ 

funkeyej mojej, ze sie do niej ukrzywdzeni garna, niemniej jako podr6znemu,
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wszakze cokolwiek w tym wszystkim uznam laski, bedzie to ku stawie wiel- 
kiego imienia waszej hospodarskiej Mosci, na ktâre i te listy posylam i bez- 
pieczna z Stambulu korespondencya in virtute stowa waszej hospodarskiej 
Mosci Jego kr6lewskiej Mosci panu memu mitosciwemu upewniam i w tez 
nadzieje, aby je odbierat I.. Mc pan Bymiderkin, pulkownikiem i komendantem 
na Sniatynie ordynowany. 

Iihaja z Agardzi-paszy, czlowiek dosy€ poczeiwy, na pierwszym od Jas 
uszkodzony noclegu zaleca sie przez mie protekcyi waszej hospodarskiej Mosci, 
jesliby sie zguba jego jawic w Jasiech mogia, obligujesz wasza hospodarska 
Mosc i samego i pana jego. 

Z uprzejmemi przytem uslugami memi, oddawan sie przyobiecanej 
i nieodmiennej lasce waszej hospodarskiej Mosci, ktâry zostawam etc, 

Copie de la lettre ă Sa Grâce le Hospodav de Moldavie, de Gros seshii, 
le 27 Fun 76077. ! 

Tres-puissant et grâcieux Monsieur le Voivode des Pays Moldaves, mon tr&s-grâcieux Seigneur et fcăre, 

Je porte ă la connaissance de Sa Majest€ le Roi, mon grâcieux Maitre et «de- 
praedico> ă ma patrie tout entitre la politesse et la gencrosit€ dont Votre Grâce Hos- 
podarale a donnc des preuves ă moi et aux miens; en mâme temps, je commence cette 
lettre par remercier Votre Grâce Hospodarale de l'affection qu'elle m'a montree dans 
sa maison et dans ses Etats. Jassure Votre Grâce Hospodarale que je ferai tout ce qui 
est humainement possible pour lui donner toujours et dans toute occasion des preuves 
de mes 'sentiments fraternels et cordiaux. Me fiant ă Pamour fraternel promis: par Votre 
Grâce Hospodarale, je lui rappelle d'abord le temple de Dieu du culte romain, afin que 
celui-ci puisse prosperer sous le răgne de Votre Grâce Hospodarale et constituer une 
preuve que Votre Grâce daigne nous aimer tous. Je recommande aussi ă Votre Grâce 
Hospodarale les fonds des Peres Jesuites, ordre tr&s-pieux et d'une vie exemplaire; Votre 
Grâce Hospodarale ne se regalera jamais assez de leur conversation, lorsqu'elle daignera 
faire leur connaissance. Je rappelie aussi ă Votre Grâce Hospodarale le convoi des pri- 
sonniers polonais que Szyrym- -bey a amenes ă Jassy et qui doivent âtre transportes ă 
Sniatyn; je les recommande aux pieuses aumânes de Votre Grâce. Je rappelle cgalement 
le cong€ promis ă trois canonniers: Prozewski, Gadowski et Lucas Przybyszewski. Je 
prie aussi que Votre Grâce Hospodarale veuille grăcieusement decider que la commission 
dans laffaire entre Sa Grâce Monsieur Ursaki et Sa Grâce Monsieur Balaban puisse 
avoir lieu ă Stanislawow et non sur les confins dâserts oh il y a des dangers de la 
part des slevents>. "Non moins, je rappelle l'affaire de Sa Grâce Monsieur Hadziewicz 
que j'ai verbalement exposce ă Votre Grâce' Hospodarale. Jintercăde aussi en faveur 
du Juif de Strzelce, sujet de Sa Grâce Monsieur le Voivode de Russie qui se plaint 
d'un brigandage, et en faveur d'un Juif de Belz, sujet de mon fils, Sa Grâce Monsieur 
Zamoyski, Castellan de Lemberg, afin qwun decret de Votre Grâce Hospodarale donne 
satisfaction ă leurs doldances. Je prie aussi instamment que mes chevaux qui m'ont €t€ 
voles ă la dernitre couchee avant Jassy, ainsi que celui que des e<calarashi> m'ont en- 
lev€ arbitrairement cette nuit, me soient rendus ă la suite d'un ordre s&văre de Votre 
Grâce Hospodarale, parce que la valeur de ceux qu'on ma donnss ă leur place n'est 
en aucun rapport avec la valeur des chevaux enleves, Si j'importune Votre Grâce Hos- 
podarale par .toutes ces affaires, que Votre Grâce veuille me le pardonner, parce que 
jy suis force par mes fonctions auxquelles ont recours tous ceux qui ont €t€ lâses et 
parce que je suis en voyage; tout ce que Votre Grâce Hospodarale voudra bien faire 
pour moi dans ces affaires, tournera ă la plus grande gloire du nom de Votre Grâce. 

7»



J'envoie ă Votre Grâce Hospodarale des lettres et des correspondances de Stamboul 
et, cin virtute» de la parole de Votre Grâce, jassure Sa Majeste le Roi, mon grâcieux 
Maitre, quw'elles seront remises sans faute ă Sa Grâce Monsieur Bymiderkin, nomme co- 
lonel et commandant de Sniatyn. Le Kehaia d'Agardzi-Pacha, homme assez honntte, 

qu'on a vol€ ă la premitre couchee apres Jassy, se recomande; par mon entremise, ă 
la protection de Votre Grâce Hospodarale. Si les objets qu'il a perdus pouvaient €tre 
retrouvâs ă Jassy, Votre Grâce Hospodarale obligerait le Kehaia et son Maitre. Sur ce, 

je recommande mes services empressâs ă la bienveillance promise et inaltcrable de Votre 

Grăce Hospodaraie. 
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1679, -Noemvrie 21. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră principele Radzi- 1679, 

will, trimesul săii extraordinar la Roma, despre ordinele. monachale din Polonia şi Mol- 21 Noem 

dova, despre intenţiunile Turcilor şi despre alte amănunte, 

Archivul Radziwil! din Nieswiez, Reskrypta; copie 

după original. ” 

Jan Tzeci, z bozep daski brol posi, W. X. bitemwshi, vusti, 
Prushi, mazoiwiechi, zmudeki, fitocwstki, tvodyushi. 

y V 'ielmozny: uprzeymie nam mity. Pociesznieysza tandem z listu 
„uprzeymosci waszey de data 22 Octobr. odbieramy wiadomosc, kiedy p. p. 

* Wenetowie wieksza juz ludzkosc y facilitatem uprzeymosci waszey pokazywa€ 

poczeli; byle zas w powtorna nie wciagneli quarantanc, ktora iuzes uprzey- 

'mosc wasza y nadto “odprawit, tak dlugo subsistendo w drodze. A za nam 
iutrzeysza poszta cokolwiek rzetelnieyszego- do ukontentowania naszego przy- 
niesie, interea czegosmy w dawnieyszych naszych nie dotozyli listach, teraz 

zlecamy y zalecamy, abys sie uprzeymosc wasza oycu swigtemu y cardina- 

lowi I. M. patronowi ostatniey upomniat declaratiey, ratione religiosorum Ca- 

pucinorum, o ktorych ztamtad 'przystanie prosilismy, abysmy ich w panstwach 

naszych fundowac. W ktorey to intentiey naszey lubo sie nam Rzym przy- 

trudnieyszym pokazal, obtentui maiac, iakoby sie w tym zakonie iakies tam 

pokazac mialy scandala, nie jest to przecig sufficiens ratio, bo lubo kilka osob 
weczym tam wykroczylo, nie dla tego iednak caly ma denigrari. zakon, y 
owszem mamy te przyklady eximii 'tegosz zakonu sw. Franciszka zeli, ktory 
przez gorliwe kazania y napominanie swoie w chrzescianskich pobudzali ser- 

cach, excitando et animando przeciwko nieprzyiaciolom krzyza: sw., moglby 

ktory z nich emulari Capistrana sw. w podobnych okazyiach gloriam et fe- 

licitatem. Ufamy ze dexteritas uprzeymosci waszey ad votum nostrum hoc 
in passu stanie. Wieksze tu czynia scandala Franciszkani, ktorzy tymi czasy 

bez zadnego do nas listu, nawet bez slusznego paszportu do Wegier y Wo: 

43,179. Documente, Suplementul II, Vol. Il. | 16
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foch na missyie z Rzymu posylaia ludzi mtodych, lekkich, rudes lingua, miedzy 

soba, sie wadzacych y wodzacych za Iby, z czego sie wielce schizmatici y tu 

w Rusi przeiezdzaiacy y w samych Woloszech scandalizuja. Dia Boga, 

niech ostrozniey w tym komu to tam nalezy ida, et obvient skandalis inter 

haereticos, a do nas takich ludzi adressuia, zebysmy securitati drogi przyna- 

mniey providere mogli od opryszkow, co teraz ultro” uczynilismy. Nie zdato 

sie nam y tego praeterire uprzeymosci waszey, ze niektorzy proceres panstw 

naszych  mianowicie wielmozny kanclerz W. X. Lite bardzo iest poturbo- 

wany rozsiana tu wiescia, iakoby Rzym pobozaych Cameldulow recentes w 

'Polseze plantationes chcial extinguere y dobra na nich fundowane in subsi- 

dium tureckiey obrocic woyny. Co iezeliby snadnie do skutku przyisc moglo, 

chciey uprzeymosc wasza z przydaney listu tegosz wielmoznego kanclerza 

W. X. Lite do nas pisanego copiey wyrozumiec. My zadney o tym nie mie- 

lismy ani od uprzeymosci waszey ani od correspondentow naszych wiadomosci. 

lezeliby iednak iakie bylo do tego podobienstwo, chciei uprzeymosc wasza 

z tego wywiesc listu, iakiby tego byl pozytek. 

- Gdy ten list konczemy dochodza nas przez umyslnego z Wotoch vwia- 

domosci, ktorych tu copia uprzeymosci waszey posylamy. Czlowiek ten ktory 

nam to pisze jest pierwszy po samym hospodaru, ktoremu taka miec trzeba 

wiare, jako najpewnieyszemu kattolikowi; jest indigena w panstwach naszych, 

nam bardzo zyczliwy a rzeczy tureckie sagacissime penetrujacy. 

Lubo cesarz I. M. stara sie u Porty o pokoy, o czym residenci wo 

„toscy, multanscy y siedmiogrodzey ustawicznie do swych pisza panow, kiedy 

jednak in consilio conclusum, ze wezyr in persona do Belligradu Serviae, 

mieysce to iest inter Serviam et Rasciam, iako mappy pokazuja, blisko “le- 

miswaru, rusza€ ma z woyskami primo vere; nie jest to droga do nas. Pisza 

W prawdzie ex consilio soltana iescze kiedy Amuratha przez gory do nas ku 

Stryiowi isc umyslili; ale dalby to pan Bog, zeby nas ztamtad tentare chcieli, 

boby to na wielka ich confusia y zgubg byto. Lubosmy bowiem passu tam- 

tego dobrze przedtym wiadomi byli, dla lepszego iednak przypomnienia y 

recognoscentiey ziezdzalismy tam in Septembri, iakosmy to uprzeymosci wa- 

szey oznaimili, bo od czasu niemalego iuzesmy tez te miewali przesirogi. 

Rozumielibysmy raczey,  zeby ich intentia ku Krakowu nie byla, ktorych 

mieysc notitiam nie mamy, y tak podobno bgdzie, iezeli doidzie z Moskwa 

traktat. Ta droga Wegrami ku Krakowu moga, lubo cesarza |. Mci, lubo nas 

aggredi 'Turcy; ale wieksza iest coniectura, ile gdy rebelles ustawicznie o po- 

silki u Porty pulsant et instant, ze si$ ta moles na cesarza |. Mci  obali€ 

zechce; a kto wie, iezeli oraz nie na obudwu? Dobrzeby tedy aby cesarz 

Il, Me poprzedzil, a tym exulantom czyli rebellibus laskawy dal pokoy. 

Wezym chciei uprzeymosc wasza ministros cesarskich i xiedza Bonwizego prze- 

sivam z nami cesarza |. Mei colligationem in reditu suo nie concludowal, 

otkiadaiac to blisko nadchodzacego consilium, na ktore niechay swego przy- 

syiaia posța. In casum, strzez boze, zeby albo morzem - trudây by uprzey- 

mosci waszey przeiazd, albo powtorna zabawic miata quarantalnaj, piszemy do 
-



'cârdinata Widoniego, . îebj; oyca swigiego o categoricâri solicitowat declă- 

rationem, czego sie ztamtad spodziewac mozemy, abysmy, na consilium miec 

mogli pro. octawa lanuarii certitudinem. Cokolwiek od postannika naszego . 

Spendowskiego miec bedziemy,. o ktorym iuz z Jas mielismy wiadomosc, 'y 

iutro poiutrze  onego sie spodziewamy, oznaymic uprzeymosci waszey nie 

omieszkamy. 

Notandum y to ze z tego traktu, ktorym isc Turey na przyszia wiosne 

maia, nie tylko w panstwa cesarskie, ale y weneckie obrocic mogâ; y lubo 

z nimi pokoy maia Wenetowie, ktosz jednak pro fluxa ich fide spondere 

moze, ktorym in summa quod validius id aequius. Chciey to caute przecie 

uprzeymosc wasza p. p. Wenetom innuere, ktoremu dobrego od pana Boga 

zyczemy zdrowia: a 

W Zolkwi 21 Novembris anno 1679, panowania naszego szostego. 

Jan rol. 

P. S. Juz tez tu u nas Syn' Sierka adoptivus y postoiwie od woyska 

zaporoiwskiego dosy€ gromadno u nas 'staneli, profitentur bydz Rzetey wier- 

nymi i zyezliwymi, ktorym do tychczas Samuitowicz serce do nas psowal. 

Skarza, sie zalosnie, ze im ignawissima gens Moskwa nie dodali posilkow na 

przeszkodzenie Turkom budowania zamkow. 

P. S. Otto pilnie uprzeymosc wasze rogamus, iak predko u oyca sw. 

staniesz, abys nam przez umyslnego staffete o pierwszey swoiey audientiey 

dawal wiadomosc. Radzibysmy tesz mieli dobrego z. tamtych kraiow kamien- 

nika; ktoryby oraz y z drzewa statuas robic umial. Prosiemy tedy, abys 

“ uprzeymosc wasza o takiego dla nas postarat sie czlowieka. Ostow : takze 

dwoch wielkich miec zyezylibysmy, ktore moglbys uprzeymosc wasza przy 

swoich wiec przed soba wyprawic y przyslac nam wozach. | 

O woiewodztwo Polockie na xiecia I. Mci pana podskarbiego mego 

msciwego pana ieszeze kontrakt nie skonczony migdzy Ich Mciami,  kiedy y 

palac W. Msci warszawski tylko we dwudziestu tysiecy chce I. Mosc pan 

woiewoda przyiac Polocki; trzeba W. X. Msci declaratiey listowney y pred- 

kiey, iesli na tym przestac zechce W. Mc; dla oswobodzenia folwarku swoiego 

1. M. paniey Trockiey irzeba bedzie ieszeze dwudziestu tysiecy obmyslic. 

. Yran III, par la grâce de Dieu, Roi de Pologne, 

Grand Duc de Lithuanie, de Russie, de Prusse, de dlasovie, de Samogitie, 

de Kiev, de Volhpnie. 

Puuissant et notre bien-aime. Nous recevons donc, par la lettre de Votre Grâce 

du 22 Octobre; de meilleures nouvelles, puisque Messieurs les Venitiens comimencent ă 

montrer ă Votre: Grâce plus de politesse et de facilites; puissent-ils sculement ne pas 

avoir recours ă une nouvelle quarantaine que Votre Grâce n'a d€jă que trop subi pen: 

dant son long voyage. En attendant que la poste de demain nous apporte des details 
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plus complets et plus râjouissants, nous exposons ici ce que nous n'avons pas mis dans 
nos lettres precedentes. Nous recommandons ă Votre Grâce d'insister auprăs du Saint-Păre 
et de Sa Grâce le Cardinal Patron pour avoir .une declaration definitive «ratione _re- 
<ligiosorum Capucinorum» dont nous avons demande lenvoi pour les ctablir dans nos 
Etats, Nous persistons dans notre intention ă ce sujet, bien que Rome nous ait fait des 
difficultes lă-dessus, pretendant que certains scandales auraient eu lieu dans cet ordre 
monastique; ce n'est pas cependant une raison suffisante, car, si quelques personnes se sont 
mal conduites, on ne peut pas pour cela denigrer un ordre tout entier. Au contraire, 
nous avons des preuves du zele ardent de cet ordre de Saint Francois qui, par leurs 
sermons et leurs conseils excitent les coeurs chretiens ă la lutte contre les ennemis de 
la Saint-Croix. Certains d'entre eux pourraient, dans ces occasions lă, cemulari gloriam 
et felicitatem» de Saint-Capistran. Nous esperons que Padresse de Votre Grâce obtiendra 
une decision <ad votum nostrum hoc în passu>. L.es Franciscains causent ici beaucoun 
plus de scandales, en envoyant de Rome, sans aucune permission de notre part et mâme 
sans aucun passeport valable, en mission en Hongrie 'et en Moldavie, des jeunes genc 
lEgers, <rudes lingua» qui se querellent entre eux et se prennent aux cheveux. ce qui 
scandalise beaucovp les schismatiques tant ceux de Moldavie que ceux qui traversent 
la Russie. Au nom du Ciel! Que ceux desquels cela depend y agissent avec plus de 
prudence cet obvient scandalis inter haereticns>; qw'ils ne nous adressent que des hom- 
mes auxquels nous puissions assurer au moins un libre passage contre les brigands, 
ainsi que nous lavons toujours fait. Nous ne croyons pas, non plus, devoir taire ă Votre 
Grâce que certains hommes considerables de nos Etats, notamment le puissant Chance- 
lier du Grand Duch€ de Lithuanie sont trăs affliges par la nouvelle d'aprăs laquelle le 
Saint-Sitpe voudrait «extinguere» les pieux Ptres Camaldules, «recentis> en Pologne 
«plantationis>, et attribuer aux subsides pour la guerre contre les Turces les fondations 
instituces en leur faveur. Par la copie ci-jointe de la lettre du puissant Chancelier du 
„Grand Duche de Lithuanie, Votre Grâce pourra se convaincre quw'une pareille decision 
ne saurait &tre facilement executce. Nous n'avons eu, â ce sujet, aucune nouvelle: ni de 
Votre Grâce, ni de nos correspondants. Cependant, sil y. en avait une probabilite, 
Votre Grâce verra, par la dite lettre, quelle en serait Putilit€. 

"En finissant cette lettre, nous recevons de Moldavie, par courrier special, des 
nowvelles dont nous envoyons copie ă Votre Grâce. L'homme qui nous les €crit est 
le premier apr&s le Hospodar; :on peut lui prâter foi comme au plus sâr des catholiques; 
il a VindigEnat dans nos Etats, nous est trâs devou€ et connait parfaitement les affaires 
turques. 

Bien que Sa Majest€ !'FEmpereur fasse auprts de la Porte des demarches en vne 
d'obtenir la paix, ce que les Râsidents de Moldavie, de Valachie, de Transylvanie rap- 
portent sans cesse ă leurs Maitres. ila ct€ cependant conclu dans le Conseil que le 
Vizir en personne doit se mettre en marche vers Belgrade en Serbie; cet endroit se 
trouve cinter Serviam et Rasciam», pres de Themeszvar, ainsi que les cartes l'indiquent; 
il doit y aller au printemps avec des troupes; ce n'est pas la route qui conduit chez 

"nous. On €crit, il est vrai, que conformement au: Conseil donne par le Sultan Amurat 
encore, ils doivent venir chez nous en passant par les montagnes; mais, Dieu fasse qu'ils 
veulent tenter de ce câte une attaque contre nous, car ce serait pour eux une confu- 
sion et un grand dâsastre. Auparavant dâjă, nous connaissions bien ce passage; mais, 
pour nous le rappeler mieux encore, nous y sommes all€ au mois de Septembre, ainsi 
que lavons annonce ă Votre Grâce, car depuis longtemps nous recevons des avis dans 
ce sens. Nous croyons plutât qui'ils ont lintention de se diriger sur Cracovie, dont les - 
environs ne nous sont pas si bien connus; probablement il en sera ainsi, si le trait€ 
avec les Moscovites aboutit. Par cette route, c'est:ă-dire par la Hongrie vers Cracovie, 

"les Turcs peuvent attaquer tant Sa Majest€ l'Empereur que nous; mais, comme les re- 
belles sans cesse <pulsant et instant> auprăs de la Porte pour avoir des renforts, il est 
plus probable que cette canaille se jettera sur Sa Majeste I'Empereur et peut-âtre sur



nous deux; Îl serait donc ă dâsirer que Sa Majeste llimpereur les prâvint et accordât 

gracieusecment la paix aux rebelles. Que Votre Grâce veuille bien en avertir les Minis- 

tres Impâriaux et labbc Bonvizi. De notre part, nous pr&venons Votre Grâce de ne 

conclure sin reditu suo». aucune «defensivam colligationem> entre nous et Sa Majeste€ 

!Empereur, en remettant cette affaire au prochain «Consilium», pour lequel ils peuvent 
envoyer leur ambassadeur. Pour le cas ot—Dieu en preserve—le passage de Votre Grâce 

par mer subirait des difficultes ou si Votre Grâce devait âtre retenue par une nouvelle 
quarantaine, nous crivons au cardinal Vidoni pour qu'il sollicite le Saint-Păre de nous 

donner ecategoricam declarationem> pour que nous sachions ă quoi nous attendre et 
que, au <Consilium> qui aura lieu le 8 Janvier, nous puissions avoir une certitude, 

Nous ne manquerons pas de communiquer ă Votre Grâce toutes les nouvelles que nous! 

aurons regu de notre envoy€ Spendowski dont on nous a dâjă signal€ larrivee ă Jassy 
et que nous attendons ici apres-demain. 

I! est ă noter que, de la route par laquelle ils doivent venir au printemps, les 
Tures peuvent se diriper non seulement sur les Etats imperiaux, mais aussi dans les. 
Etats Vânitiens; quoique les Venitiens aient avec cux un trait, qui peut «pro fluxa fide 
spondere> de ceux pour qui cin summa quod validius id aequius>? Que Votre Grâce veuille 

bien «caute innuere»> cette consideration aux Venitiens. Je souhaite ă Votre Grâce que 
le bon Dieu lui accorde bonne sante. 

A Zolkiev, le”21 Novembre anno 1679, sixicme de notre r&gne. 

Sean, Roi. 

P. S. Le fils adoptif de Sierko et de nombreux deleguts des traupes de Zapo- 
rog€ sont venus chez nous; «profitentur> qwils sont fideles et devouts ă la Republique, 
mais que, jusqu'ă prâsent, Samuilowicz leur donnait de mauvais conseils. Ils se plaignent 

amtrement de ce que les Moscovites, cignavissima gens», ne leur aicnt pas fourni des 

secours pour empâcher les Turcs de reconstruire les châteaux. 

P. S. Nous prions instamment que Votre.Grâce, aussitât arrivee chez le Saint- 
Pere, nous donne, par une -estafette speciale, des nouvelles de sa premitre audience. 

- Nous voudrions aussi avoir de ces pays lă un bon sculpteur qui sache €galement faire des 
statues en bois. Nous prions donc Votre Grâce de nous chercher un tel homme. Nous 

desirerions aussi avoir deux ânes que Votre Grâce pourrait expedier devant lui avec ses 

chariots. 
Le contrat au sujet du Palatinat de Polock n'est pas encore termine par Sa 

Grâce le Prince Trâsorier; Sa Grâce Monsieur le Voivode de Polock ne veut accepter 
le palais de Votre Grâce ă Varsovie que dans la somme de vingt mille; il faut, de la 
part de Votre Grâce Princitre, une prompte declaration par ccrit si Votre Grâce veut y 

consentir, pour libtrer sa ferme, il faudra encore trouver vingt mille pour Sa Grâce 

Madame l'6pouse du Castellan de Troki.



126 

LĂIV. 

1679, | | 1679, Noemvrie 24. Scrisoarea lui Ioan Constantin, voevodul Moldovei, cătră 

24 Noem- regele polon Ioan III, prin 'care îi comunică o scrisoare din Muntenia, îi trimete feli- 

vrie.: citări şi un dar. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Scrisori de ale mo- 

„narchilor, teca VI a domnilor moldovenț; copie după 

original, | , 

Nayiasnieyszy krolu a muze twielce mitoscituy panze, 

ÎN emogtăr przysc do tego przez moie starosc y slabosc, abym 
byi personaliter magestatu W, K. M. czolobitnose moie oddal, iednak teraz 

przez pode pisanie moie wpadszy do nog W. K. M. szczesliwego panowania 
przy catosci zdrowia od pana Boga W. K. M. miec zycze; iakom przedtyin 
nad soba, na starosc moie doznawal milosciwey laski W. K. M., tak y teraz 
upraszam, abym nie byt z oney oddalony; wysylam tez sluge mego do W. 
K. M., ktory niedawnemi czasy z Multan od siestrzenca mego wyiechawszy, 

„list pod pieczecia wyniost, ktory do W. K. M. nalezy, na ktory iezeli po- 

irzeba bedzie responsu do Multan, przez tegoz oddawac listu mego moze 
wasză K. M. expediowac, bo onego tymi czasy do 'Multan wysylac mam; 
upraszam tedy W. K. M. pana mego mitosciviego o list dla przeiazdu wolnegs, 
zeby na drodze gdzie onemu zatrudnienia iakiego nie bylo; podarunek lubo 
ubogi W. K. M. posylam, prosze aby w laske W. K. M. byt przyiety, do 

ktorey na ten czas samego siebie z powolnoscia moia oddaie. 
Dat w Wulce die 24 Nowembra anno Domini 1679. 
W. K. M. panu memu meiwemu cale zyczliwy y stugă unizony, 

3o Kostantyu, îvoietvoda 

y hosfodar zen: Motdaiostich. 

  

Nayiasnieyszemu y naypotezneyszemu Janowi Trzeciemu, z bozey taski 
krâlowi polskiemu, wielkiemu xiazeciu litewskiemu, russkiemu, prusskiemu, 

“ mazowieckiemu, zmudzkiemu, inflantskiemu, kiowskiemu, wolyrskiemu, podol- 

skiemu, podlaskiemu, smolenskiemu, siewierskiemu y czernichowskiemu, mnie 

wielce mitosciwemu panu,



Tros-illustre Roi et mon grâcicuz Seigneur, 

A cause de ma vieillesse et de ma maladie, je n'ai pas pu rendre personnel: 

lement mes hommages ă Votre Majest€ Royale; toutefois, maintenant, par ma presente 

miserable lettre, me prosternant aux pieds de Votre Majeste€ Royale, je souhaite ă Votre 

Majest€ que le bon Dieu lui accorde bonne sant€ et un heureux regne. Jusqu'ă present, 

dans ma vieillesse, j'ai regu des preuves de la grâcieuse bienveillance de Votre Majeste 

Royale; de meme, maintenant, je prie que je n'en sois pas prive Jenvoie aussi ă 

Votre Majest& Royale mon serviteur qui, revenu recemment de Valachie de chez mon 

neveu, a apport€ une lettre scellce appartenant ă Votre Majeste Royale. Si cette lcttre 

demande une r&ponse, Votre Majeste Royale peut lenvoyer en Valachie par le por- 

teur de ma lettre susmentionnce, car je do:s l'expedier ces jours-ci en Valachie, Je prie 

donc Votre Majeste€ Royale, mon grâcieux Seigneur, d'accorder ă mon serviteur une 

lettre de libre passage, afin qu'il 'ait quelque part pendant son voyage des difficultes. 

Jenvoic ă Votre Majest& Royale un cadeau, tout pauvre qu'il soit, et je prie qu'il soit 

grâcieusement accepte par Votre Majest€ Royale, ă laquelle je recommande mon obfis- 

sance. Donn€ ă Wulka, le 24 Novembre, anno Domini 1679. | 

De Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Seigneur, le tout devou€ et humble 

serviteur 

Yean Constantin, Voivode et Flospodar 
des Pays Moldaves. 

Au Trăsiillustre et “'Tr&s-puissant Jean III, par la grăce de Dieu, Roi de Po- 

„logne, Grand Duc de Lithuanie, de Russie, de Prusse, de Masovie, de Samogitie, de 

Livonie, de Kiev, de Volhynie, de Podolie, de Podlachie, de Smolensk, de Siewiersk, 

de Czernichow, mon tres-grâcieux Seigneur. 

LXV. 

1680, Iunie 13. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră ambasadorul săi din 

Roma despre ştirile ce are asupra intenţiunilor turceşti. 

Archivul Radziwil! din Nieswiez, Akta historyczne etc., 

Reskrypta ; copie după original. 

Yan Tyzeci, z bozey daski brol polski, 2utelki x1qzg /itesoski, 

pusi, pruski, mazotuiechi, zmudzhi, kitozski, îvobyiiski, porolstt, fodlashi, în- 

fandski, smolenski, sietyterski, ccerniechotosii. 

V V ielmozny uprzeymie nam mity. Zes uprzeymosc wasza jeszcze 

mie z samego de nas pisat Rzymu, dia czego steriles byly literae, tedy 

y my nie mamy sie na co naszym rozwodzic responsem, zaczym to tylko 

co od wielmoznego woiewody ruskiego mamy uprzeymosci waszey paucis 

donosimy. Wszystkie sig z Wotoch na te zgadzaia wiadomosci, ze sig woyska 

12? 

1680, 

13 lunie.
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tureckie dosyc gromadne przez Dunay przeprawiwszy pod Kamieniec sciagaia; u 
„dokadby zas ich miata collimare na te campania impreza, tak to inter arcana 
tenetur u Turkow, ze hospodarom wotoskiemu y multanskiemu dotad constare 
nie moze. W naszym z postami carskimi traktacie- te obserwowalismy faci- 
litatem, ze czego tylko po nas potrzebowali, we wszystkim ich condescen- 
dimus postulatis, chcac swiatu pokazac, iz nihil reliquum facimus, coby tylko 
do pozyskania sczerey ich nalezato confidentiey ;.z czym iednak od nas ex- 
pediuntur y po co nasz na stolice iedzie poset, ex adiunctis uprzeymosc wasza 
wyrozumiesz, ktoremu dobrego od pana Boga zyczemy zdrowia. Dan w War- 
szawie dnia XIII miesiaca lunii, roku panskiego MDCLXXX, panowania na- 
szego VI roku. 

| Fan frol. 

Jean III, par la grâce de Dieu, Roi de Pologne, Grand Duc de Lithuanie, 
de Russie, de Prusse, de Masovie, de Kiev, de Volhynie, de Podlachie, de Livonie, 

de Smoleusk, de Siewiersk, de Czernichow. 

Puissant et notre bien-aime. Comme la lettre de Votre Grâce n'est pas encore 
date de Rome mâme, nos lettres ont ct€ donc inutiles et nous n'avons pas ă nous 
Gtendre dans notre r€ponse. Nous faisons donc seulement savoir ă Votre “Grâce, en quel- 
ques mots, les nouvelles qui nous ont &t€ communiquces par Monsieur le Voivode de 
Russie. Tous les renseignements arrives de Moldavie concordent sur ce point que des 
troupes turques assez nombreuses ont pass€ le Danube et se dirigent vers Kamieniec. 
Mais quant ă savoir quelle campagne ils ont l'intention d'entreprendre, cela est tenu 
par les Turcs dans un tel secret que ni le Hospodar de Moldavie, ni celui de Valachie 
n'en peuvent savoir rien. Dans notre traite avec les envoyes du Tsar, nous avons 
observe cette «facilitatem» que tout ce dont ils avaient besoin de nous, <condescen- 
dimus> ă leurs demandes, pour donner au monde la preuve que «nihil reliquum facimus» 
qui puisse nous concilier leur sincere confiance ; cependant, Votre Grâce apprendra par 
les pi€ces ci-jointes avec quoi nous les avons expedi€s et pourquoi notre envoy€ se .rend 
dans leur capitale. Nous souhaitons que le bon Dieu accorde ă Votre Grâce bonne sant€, 

S Donn€ ă Varsovie, le 13 Juin Van de grâce 1680, sixitme de notre regne. 

Țean, Roi.



LXVI. 

"1680, Iunie: 19. Scrisoarea regelui polon Ioan IIL cătră ambasadorul săii din Roma, 
în carei trimete mai multe veşti dela Turci, Tătari şi Moscoviţt. 

al 
Archivul Radziwill din Nieswiez, Reskrypta; copie , 

după original. . 

SI Jan 7 zeci, £ bozey daski rol Bolstki ele. 

: V V ielmozny uprzeymie nam mily. Wielka list teraznieyszy uprzey- 
mosci waszey odebralismy consolatia z samego iuz pisany Rzymu, gdzie : ze 
tandem - uprzeymosc wasza szczesliwie - stanales winszuiemy. To ' nas iednak 
acerbe tangit, 'ze sie tak zfosliwe znaiduia piora, ktore zelum. y szezere. in- 

tentie nasze iniquissime Rzymowi donosza Yy. ttomacza. Bog nam zas. iest 

swiadkiem, ale.y ta. (iakasmy. postom moskiewskim .dali) expeditia. pokaze 
swiatu, zesmy . sczerze y woyny przeciwko nieprzyiacielowi -krzyza swigtego 
y-coniunctiey z Moskwa, zyczyli, -na. dlugie nie biorac deliberatie; 'ale owszem 

przynaglaiac c o commissiă, z _mediatorami luboby tez y3 z avantagiemn Moskviy, 

t6 uprzeymosc” wasza iuz z tych wyrozumial relatiy, iakiesmyy. przed tyga- 
dniem. postali. A to .iuz pan. Bog oczywiscie -ten narod .karze tak nikciemny, 

swieza bowiem. od urodzonego commendanta naszego biatocerkiewskiego mamy 

wiadomosc,. ze: 29 Maiu:pod woyska: moskiewskie, z ktorych Nasczokin dwiemaă 
stronami pod Kiiowem stanal, „miedzy Lebedem' a Dniepreni, pultorastă 

“Tătarow podpadli, stâda w polu zostaiace'zabrali, a z tych pultoraset, iednego 

tylko Moskwa wzielă, ktory sie az pod; manaster niikulski przez” oboz ich 
_wegnat, kilku, sciaj, kilku poranil. Sierka zeby zlapac wyprawiono bylo szescset 

ludzi,. ale. praemonitus nie .dat .sie.: Woyska tureckie stoia,. insigni numero :na 
Cecorze. -Prowianty, iako nam wielmozny: woiewoda ruski pisze, -w Kamiencu. 
wielkie gotuia, dokad ich collimat impreza momenta pokaza. My: -lbo' “iliil 

incepimus: na. rzymskie y francuskie czekaiac rezolutie y do Moskwy po tosz 

samo naibardziey posta wyprawiwszy, ale iakobysmy tez iuz zaczeli, bo nie- 

przyiaciel, O, tractatach y legatiach naszych. wiedzac,. zeby. na nas „astrzy, y 

wielka apparenţia, ze tey, campaniey ..iescze. na nas dotonabit,.. niechbysmy 

przynamniey vwiedzieli, gdzie sie o tych piecukroc sto tysiecy-'ex beneficentia 

oyca. swietego pytac' mieli. Kto do Rzymu nasze traduxit intentie, -informari 

pragniemy. Dobrego uprzeymosci waszey od pana Boga zyczac zdrowia- Dan 
w Warszawie dnia XIX miesiaca lunii roku panskiego MDCLXXX, pano- 

wania naszego VII roku. 
Jan krol, 

P. S. Bylo przy Chmielniczenku dwie choragwie Multanow, ktorzy 

pertaesi okrucienstwa iego na stawe sie nasze udali, y naznaczylismy im con- 

sistentia w zolkiewskiey wlosci naszey. 

Urodzonego Plattera iakie powietrza morowego inwoluit discrimen nie- 

watpiemy ze uprzeymosci waszey constat. 

45,179. Documente, Suplemeatul II, Voi. Il, 17 
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Jean III, par la grâce de Dieu, Roi de Pologne etc. 

Puissant et notre bien-aime. Nous avons: regu avec une. grande consolation la 

'derniăre lettre de Votre Grâce, €crite dâjă de Rome mâme et nous felicitons Votre Grâce 

d'y tre. heureusement arrivE. Cependant, ce qui nous cacerbe tangit>, c'est qu'il y a 
des plumes assez mechantes pour dânigrer ă Rome notre zâle et pour interpreter de 
la fagon la plus injuste nos intentions. Dieu nous est temoin et la reponse que nous 

avons donnce aux ambassadeurs moscovites demontrera au.monde que nous dâsirions 

sincărement tant la guerre contre l'ennemi de la Sainte-Croix que l'alliance avec les 
Moscovites, sans trainer les choses en longueur, mais en insistant, au contraire, sur la 

reunion d'une Commission avec les mediateurs, mâme a Vavantage des Moscovites. En 

Ieur. cedant des millions, 'nous avons.. fait preuve. de moderation” sur d'autres points, 
ainsi que Votre. Grâce a pu le voir par la relation que nouă lui avons envoy6e il y a huit 

jours. Mais il est evident que, le bon Dieu „punit cette 'vilaine nation, puisque, nous ve- 
'nons de: recevoir de: notre! honorable' commandant de “Bialocerkiew. une 'nouvelle disant 

que cent cinquante Tartares ont'surpris, entre le Lebed et'le Dniepr, les troupes Mos- 

covites, conduites sous Kiev, en deux parties, par: Nasezokin et leur ont enleve les trou- 
peaux qui se trouvaient sur leș pâturages; les : Moscovites n'ont pris qu'un seul de ces 

cent cinquante Tartares, car il s'Etait €lance jusque dans leur camp sous le Monastere 

de St.-Nicolas, en tuant. quelques . uns. et blessant quelques autres. On. a. expâdi€ six 
'cents hommes pour capturer. Sierk, mais. <praemonitus>, il ne s'est pas laiss€ prenidre. 

Les troupes turques campent «<insigni numero» sur' le Cegora. Ainsi que me l'ecrit Sa 

Grâce Monsieur'le -Voivode” de Russie, on reunit ă Kamieniec une “grande quantite de 
provisions; le: temps" nous. dira 'quelles sont leurs intentions, "Quant: a nous, nous ne 

faisons rien -ici,- en attendant les resolutions de Rome et de France; c'est surtout. dans 

ce mâme. but. „que nous avons. expedi€ notre envoy€ chez les Moscovites;. mais la situa- . 

"tion est la mâme comme si nous avions d6jă commence la guerre, car l'ennemi, ayant 

connaissance de nos negociations et. lEgations, prepare ses dents contre nous et ily a 
'de fortes apparences que, pendant cette campagne encore, il se jetteră sur nous. Pourvu 

que nous: sachions oh nous devons chercher les cinq. cent: mille ex beneficio> du Saint- 

Pere. Nous voudrions &tre informâs qui a ct€ celui qui a'si bien interprete ă Rome nos 

intentions, Nous souhaitons que le bon Dieu accorde ă Votre Grâce bonne sant€, . 

„ Donn6 â Varsovie, le 19 du moi de Juin, lan de grâce MDCLXXX, septitme 

| de notre râgne, 

e E - Sc Jean, Roi, 

b. s. ÎI y- avait auprăă* de Chmielniczenko deus drapeaus de “Valaques ;- de 
“bout€s par ses cruautâs, ils se sont rendus ă ă 'notre' discretion ; nous leur: avons 5 indiqu€ 

les: quartiers dans notre domaine de Zolkiew.: : 

-- Nous. .croyons “que Votre Grâce est informee du. malheur. dont. la peste a frappe 
Monsieur. Platter. A E A . E - 

+ 

 



i EXVIL 
1680, Octomvrie 2. Scrisoarea regelui polon loan III cătră ambasadorul săi 

dela Roma despre noutăţile ce le are din Moldova asupra intenţiunilor turcești. 

Archivul Radziwill din Nicswiez, Reseypta; copie ÎI 

după original. 

Jan Tyzeci, z bozey Zaski Frol polski, 70, Xiqze Zitezuski, | 

rush, prusti niazoiiecii, zmudski, kizotoski, zvoby)isfi, podolsti, podtasti, i Zu 

- Pandski, smolensfi, sictuterski, czernichoroski. 

. Ă V. “ielmozny uprzeymie nam mily. -Nie mamy-y na ten czas nic 

godnego do oznaimienia: uprzeymosci waszey, bo ieseze od Porty nie przyszia 
wiadomosc. To tylko co w cyfrach z Wotoch mamy, uprzeymosci waszey 
communikuiemy. Z odmiana hospodarow chea czekac Turcy do zawarcia po- 
koiu z Moskwa, o ktorym: nic  dotad w Constantinopol nie masz pewnego. 

Wezyr. przez | cate lato na tym usitowat, aby byl cesarza do Adrianopol. wy- 

ciagnal, o co. tak sie byli pomieszali, „ze 'wezyr de capite  periclitabatur, 

asz sie wielkimi okupil pieniedzmi. Tandem przecie za iego. staneto zdaniem, 

ze cesarz swoie' do Adrianopola ruszenie ogtosit, y rozkazano tak Wotochom, 
iako 'y Multanom po kilkuset koni podwozy y bagazie cesarskie posylac. 
X. biskup poznanski iako w ztosci y 'zawzictoscy swoiey nie ustawa, annexa 
uprzeyimosci waszey edocebit copia. Chciey zatym uprzeymosc.. wasza raz 

ieszeze y oycu swigtemu y cardynatom I.:MM. te skarge y. zal nasz opovwie- 

„dziec y wywiesc. iakie z. tego czlowieka zlosci zerwania seymu . periculum; 
gdyz on. nietylko Swiatobliwym.- oyca swietego y naszym cooperari nie- mysli 

intentiom, ale raczey nas mieszac et ancipiti involvere bello, co iezeli ka- 
plana y; biskupa. decet, vobis et orbis iudicio permittimus. Dla Boga, niech 
przyslego X. nunciusza przestrzega, aby sie temu czlowieku sua hypocrysi 
nie dat praeoccupare; owszem niechay go serio napomna y rozkaza nomine 

sanctissimi, aby ambitio iego christianitatem y oyczyzny nie mieszato. My ad 

intentionem oyca swietego stosowac sie” bedziemy, y to biskupstwo nie roz- 

dzielaiac, ani go zatrzymuiac, pod seym oddamy.. lezeli zas tey .albo owey 
osobie ma bydz oddane, nam z tego nec.seritur, nec metitur, ale iezeli oddac - 
czlowiekowi, ktory ztoscia y ambitia zmieszany communem w sobie niema 

sensum, iudicet ociec sw. y nam paternum niech da consilium, co daliey 
z tym czyni€. Orygina! tey copiey, ktora posylamy xiedzu nunciuszowi przy- 
szlemu pokazemy, ale y teraznieyszemu przy pozegnaniu secretem onego 

obowiazawszy. Dobrego zatym uprzeymosci waszey od pana Boga -zyczemy 

zdrowia. Dan w Drohobyczu die 2 Octobris roku-panskiego MDCLXXX, pa- 

nowania naszego VII roku. - 3 . 

a a | "Yan rol, 
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1681, 

9 Lunic. 

Jean ŢII, par la grâce de Dieu, Roi de Pologne, Grand Duc de Lihuante, 

de Russie, de Prusse, de Masovie, de Samogilie, de Kiev, de Volhynie, de Podolhie, 

de meet de, „Livonte, „de Smolensk, de Stewiersk,.de Csernihovw. 

Puissant et notre bien-aim, Aujourd” hui aussi nous n'avons rien qui soit digne 

d'âtre annonc€ ă Votre Grâce, car les nouvelles de la Porte ne sont pas encore arrivces, 

Nous ne communiquons ă Votre Grâce. que. ce qui nous a €t€ transmis, en chiffres, de 

Moldavie. Les “Turcs veulent attendre avec le changement des Hospodars jusqu'ă la 

conclusion de la paix avec les Moscovites; mais, ă ce sujet, il n'y a encore rien de cer- 

tain ă Constantinople. Pendant tout: l'€t6, le Vizir faisait des efforts pour entraîner 
VEmpereur ă Andrinople, ce qui a donne lieu ă une telle querelle que le Vizir «de ca: 

pite periclitabatur> ; pour s'en tirer, il a dă payer de grosses sommes. Cependant, son 

opinion a prevalu et l'Empereur a fait annoncer son depart pour Andrinople; on a ordonn€ 

tant aux Moldaves quaux Valaques de prEparer plusieurs chevaux pour l'attelage des 
chariots ransportant les pe Anii imperiaux. „L'Eveque de Posnanie ne cesse „pas ses 

Votre Grâce -veuille donc exposer encore une fois tant au Saint. Pâre qu'ă “Leurs Grâces 

les Cardinaux le danger de la dissolution de la Diete dont nous sommes menacâs-par 
suite de la mechancete de cet homme; -car, non seulement il ne. pense pas. cooperer aux 
pieuses intentions du Saint-Păre et aux notres, mais encore il a lintention de deranger 

Nos plans” et de nous engager dans une guerre, premature, Au, nom de Dieu, qu'on 

previenne. 'le futur Nonce: pour qu “il ne se laisse pas engluer par! hypocrisie de cet homme; 

qu'on 'donne, au contrâire, 'un' avertissement ă P&vâque et qu'on lui: ordonne cnomine 

sanctissimi»,: de ne pas troubler; par son ambition, la Chrctient€ et la patrie. Nous nous 
conformerons -ă Lintenţion ..du--Saint-Pere et. soumettrons.ă la' Diăte la question de. cet 
vâche, sans le. separer ni sEquestrer. Si on doit le donner:ă telle ou telle :personne; 
cela nous est indiffcrent; mais que le Saint-Păre. nous laișse le moyen de ne pas donner 

c6 pâste ă a un homme qui, “aveugl€ ] par sa mechancet€ et par son ambition, a perdu le 

sens commun; qu'il nous 'donne <paternumi consilium» sur c& que nous devons faire 
desormâis. Nâus 'montrerons au :futur : Nonce Voriginal de la copie que 'nous envoyons, 

ainsi” qu'au: Nonce_ actuel,” lors: de son depart, en 'le 'priant de garder le''secret. Nous 
souhaitons que-le- bon Dieu accorde ă Votre Grâce bonne sant€. Donn€-ă Drohobyez, 

2 Octobre lan de grâce 1680, septitme de notre râgne.. . .. .. . - 

e . . sa: 
PRIN II DRE PNI SN IE II III E N a O A a „ear; Roi: 

| 1681, Iunie g.. Scrisoarea lui Ştefan Kunickij « cătră . Senkiovicz despre | cele ce 
a aflat în Moldova asupra. trupelor. turcești. .. i 

“ Biblioteca. iacellonică, "coă. Ne. rasi; fol. 76: rii 

- ei - . . „n. Lita: - Ă bi 
ca . | i 7 i. 

Dica "Mute awielce ema panic Senhizuica,: 2i20y mubscito) : 

a „Dante 7 prayiacielu, - 
.. i | i. 

i a wywidzenie zdroiwia mego *  vvielee waszey : Mosci memu mitosci- 
wemu panu dzienkuye, zem sie nie odzywal waszey Mosci: mego  mitosciwego 

pana z:niem, uklonem o przebaczenie prosze, bom do tych czas nimiat zadnyi 

litery od waszey Mosci mego milosciwego pana. Oznaymuye teras zem sie



powrucit z Wotoch, com mogt wyrozumiec to oznaymuye: woysk tureckich 

zadnych gotowych nimasz, krum ordy kilka tisiency przyszla byla pod Chocim, 
y to s powiesci szpigow ich, a.naybarâzi sekret wielkiego udania, ze sie 

iuz woyska polskie gotuio; kturyi teraz w Babie siedzi pod warto gynych (25) 

szpieguw pokiwano, mianowicie Kulczyskiego w Kamiencu; rozumim ze to ma 

by& swiadomo waszey Mosci mospanu, iakich przy mnie murzuw kilka do paszy 

przyiachato ; .proszon6 o ordinans; gdzie pasza wyrozumiawszy Î. Mosciey, ros- 

kazal zostawic sto konyi dla strazy, a tey kupie kazat ysc do Budziaku. Z 

Niemirowa mam te wiadomos€, ze kapitan kturyi w Niemirowie zostawal z 

droga, na co miat uchodzic do Polsky, ieden zolnirz wydat go s tego sekretu, 

y tak Taraszenko, namiestnik Chmielnickiego, kazat go obiesic y ynnych ludzi 

pogubiono. Z: Ukraginy nimam nic pewnego, 'sam to sity gezdzam' do xion- 

zencia lego Mosci,.gdzie go nayde, by. y do samyi Wa[r]szawy. 

A przytym zostage waszei Mosci mego mitosciwego pana Zyczliwym 

przyiacielem y stuga. 

W Krasilowie 9 lunyi, anno Domini 1681. 

"Grrediana BSununit. 

(Iscălitura) 

on iris. -grâcicux Monsieur Senkiezvicz, mon grâcieuz 

Seizneur et ami, 

Je remercie beaucoup Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, d'avoir demande 

des nouvelles' de ma sant€; je prie humblement de me pardonner si je n'ai pas jusqu'ă 

present ccrit ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, mais je n'ai pas encore regu une 

__seule lettre de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. Maintenant, j'annonce que je .suis 

revenu de Moldavie et je fais savoir ce que j'ai pu apprendre: II n'y a absolument pas de 

troupes turques, sauf quelques milliers de Tartares arrives sous Chocim; je l'annonce 

sur les renseignements donnâs par leurs espions. On raconte dans le plus grand secret 

que les troupes polonaises se preparent. Celui qui se trouve ă Baba a pris des espions 

et nommâment Kulczycki ă Kamieniec; je crois que Votre Grâce sait 'que quelques Murzas 

sont 'arrives chez le Pacha pour demander des ordres. Le Pacha, apr&s les avoir entendus, 

a ordonn€ de laisser cent cavaliers pour faire la garde; quant au reste de la bande, il lui a 

ordonnt d'aller au Budziak. De Niemirow, on. m'annonce cette nouvelle que le Capitaine 

qui restait ă Niemirow voulait s'enfuir en Pologne; un soldat la trahi en devoilant ce 

secret et Taraszenko, Lieutenant de Chmielnicki, a fait pendre le Capitaine; on a aussi 

extcut€ beaucoup d'autres-gens. D'Ukraine, je n'ai rien de certain. Je pars moi-mâme 

pour rejoindre Sa Grâce le Prince, n'importe oi je le trowve, duss€-je meme aller jusquă 

Varsovie. 

Sur ce, je reste, de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, le devou€ ami ct 

serviteur. 

A Krasilov, le 9 Juin anno Domini 1681. 
Etienne Kounitzi.y. 

A'otă. — Textul polon al acestet scrisori prezentă nişte particularităţi în stil şi ortografie, din care se 

vede că autorul ci nu ştia bine poloneşte. Afară de aceasta, deşi copia Academie e făcută după original, pare 

să afbă totuşi cîteva greșelt; no am îndreptat pe ma &y€ din ma Îyd, pe froszano din proszene şi am pus î0yro- 

samiazossy Î. Moscicy în loc de îvyrozumiaieszy Imeiey sNosciy și restul l-am lăsat neschimbat. 
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1651, 

IX 
1681, Iunie 20. Scrisoarea .lut Alexandru - Buhuș, hatmanul Moldovei, cătră Ni: 

20 lunie. colae Iyszkowski despre o misiune trimeasă. de acesta în Muntenia. .. . 

Biblioteca jageltonică din Cracovia, cod. No. 115t, 

„fol. 75; original. ” 

- Mosei pante puikovniku Jego kroleioshiey Mosci, moy zvielce 

midoscizuy panze y bracie, i 

| P zystany Wasz. Mosci mego- mitosciwego paria z listami do Multan 
prostujacy Y do mnie nalezny W.:M. 'mego mitosciwego: pana list tu:w 
lassiech oddai, z ktorego zabieraiac vwiadomos€ o dobrem waszey' Mosci mego 

mitosciwego pana zdrowiu, : iako i nieprzemiennym. ku -mnie affectie, : bardzo 

ucieszylem sie proszac aby na. takim mi 'zawsze od -waszey Mosci :mego mi- 

tosciwego pana affectie braterskim nie schodzito, a na moiem nigdy waszei 
Mosci memu mitosciwemu panu nie zeydzie assecuruie. Sadzitem. przytym nie- 
podobna droge samym. praesentem poslanym waszey Mosci mego mitosciwego 

pana na ten czas iazdy, boby pruznie tam pracowac y pruznie powracac 

musieli, gdy pana Bryzbowana marszatka montanskiego i pana Konstantego 
stolnika w domu nie zastaliby byli. Kiedy w tych dniach z hospodarem panem 
swoim do Konstantynopola odiachali, pewnie to iuz' dogonic 'bylo trudno, a 
iachac az do Konstantynopola przez stabosc suplementu nie mogli, samiz po- 

wiedzieli przystani waszey Mosci mego mitosciwego pana. C6z ia odebratwszy 
listy waszey .Mosci mego _ mitosciwego pana, zacnemu y bardzo .wiernemu 
memu one datem do rak a temu ktory iutro: wyiezdza 'do IKonstantynopola 
przy boku pariskiem, bo i nasz pan iasnie wielmozny hospodar lego 'Mosc 
tamze do Konstantynopola jutro wyjezdza; badz tedy wasza Mos moy mi- 
losciwy pan tego pewien, ze za staniem w Stambule powierzone. listy waszey 

Mosci mego milosciwego pana wcale komu naleza „oddane . beda, na ktore 

i responsy.za powrotem ztad moich naprzod rak doyda a teyze godziny, albo 

przez umyslnego mego,albo przes stuszna mi podana occasia beda przestane | 
rekom waszey Mosci mego milosciwego pana; a na ten czas przez powro- 

conych przystanych waszey Mosci mego milosciwego pana zdrowia - dobrego 

i fortunnych pomyslnosci' zprzyiawszy, zalecam moie powolnosci braterskiey 
checi pilnie, iako waszey “Mosci mego milosciwego pana wszech dobr cale 
zyezliwym y powolnym bratem y stuga, Aa i | 

Alexander Bohusz, hetman ziem moldazusich 
„ hospodara Jego Dlosei. Reka swq. 

aia 

N 7 , /le Pas 7 e 

Zepi 
Z las 20 lunii 1681. 

În dos: Alexander Bohusz, hetman ziem moldawskich, do pana Mi- 

kolaja Iyszkowskiego, d. 20 Iuni 1681.



Grâcieuz Monsieur Ie Colonel de Sa Majeste Royale, nion irâs-grâcieux 
Seigueur e! Frăre, 

. 

L es messagers de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, envoyâs chez moi en 

Valachie avec. la lettre de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, me lont remise ă 

Jassy; j'ai €t€ bien-content d'en apprendre que Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, 

se porte bien et me garde constamment son amiti€; je prie Votre Grâce, mon grâcieux 

Seigneur, que ses sentiments fraternels ne me fassent jamais d€faut et, de ma part, 

Passure-qu'ils ne feront jamais defaut ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. Jai cru, 

en outre, qu'il ctait inutile que les messagers de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, 

continuassent leur route ; c'est en vain qu'ils s'y rendraient et 'ils reviendraient sans rien, 

parce qu'ils ne 'trouveraient chez eux ni Monsieur Bryzbovan, Marechal de Valachie, 

ni Monsieur le Stolnik Constantin, puisqu'il est certain qu'ils viennent de partir pour 

Constantinople avec le Hospodar leur Maitre, il &tait dificile de les rejoindre en route 
et les messagers de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, ont reconnu eux-mâmes qu'il 

leur &tait impossible d'aller ă Constantinople, faute d'une escorte suffisante. Jai donc 
regu les lettres de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur et je les ai confices ă un de 

nos hommes, honnâte et tr&s fidele, qui part demain pour Constantinople accompagnant .. 
le Maitre, puisque Sa Grâce notre tres-puissant Hospodar part aussi demain pour Con- 
stantinople. Que Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, soit tranquille que, des Larrivce | 
ă Stamboul, les lettres de“ Voire Grâce, mon grâcieux Seigneur, seront exactement re- 

mises ă leurs adresses; au retour, les râponses ă ces lettres seront remises entre mes 
mains et je les transmettrai ă Linstant ă Votre Grâce,- mon grâcieux Seigneur, par un 

messager special ou par une bonne occasion. En attendant, par les messagers de Votre 

Grâce, mon grâcieux Seigneur, qui retournent, je lui souhaite bonne sant€ et toute pros- 

perite et je me recommande instamment avec mes services ă la fraternelle bienveillance 

de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, comme son tr&s- devou€ et obeissant fiâre et 

serviteur. 

Alexandre bohuss, Hetman de Sa Grâce le Hospodar 

des Pays bloldaves; m. p. 

De Jassy, le 20 Juin 1681. 

Au dos; Alexandre Bohusz, Hetman des Pays Moldaves, ă Monsieur Nicolas 

Iyszkowski, le 20 Juin 1681. 

LXĂX. 

1681, lunie 26. O scrisoare din Moldova, în care se vorbește, între altele, de 

anecsarea provisorie a Ukrainei la Moldova. 

Biblioteca jagellonică, cod, No, 1451, fol. 1$. 

Z IWotoch, die 26 luny 1681. 

Poarăzo mi dziwno ze lego Mosc moy milosciwy pan w tych dniach 

ani przez umyslnego, ani przez okazya zadna do mnie nic nie pisat, lubom 
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miat obietnice od lego krolewskiey Mosci mego mitosciwego pana, ktorego 
W. M. przyobiecat zaraz dawac znac o skonezeniu seymu. Mam zkad inad 
ze sie zerwat, ale radbym autentycznie od Wasz. Mosci mego pana wiedzial. 
Proszg tedy unizenie waszei Mosci mego mitosciwego pana racz mi przez tegoz, 
ktory. ten list odemnie odda, wypisac cokolwiek maăsz o tym. Tu w tutey- 
szych obywatelach wiadomosc .o rozerwaniu seymu wielce sturbowala et 
“Turkow barzo uweselita. Tusza tuteczni ze snac Moskwa obrata pokoy z Tur- 
kami. 'Wezora potwierdzano hospodara lego Mosci na panstwie, przydano mu 
Y Ukraine, aby pod iego-rzadem byla; ma wystac hospodar do Niemierowa 
hetmana, ktorego bedzie rozumial. Sam hospodar lego Mos wyiezdza w tych 
dniach do Porty, aby twarz swoie rzucit pod nogi cesarskie. przy nowego 
panstwa odebraniu, wvedlug zwyczaiu .Porty. O wyprawie do Wepgier. ucichto ; 
to napredce a po tym. diugiemu a zawsze trwatemu .affectowi braterskiemu 
W. M. mego -mitosciwego pana oddawszy sie zostaie etc. 

De Moldavie, le 26 Yuin 1083. 

“Je m vetonne beaucoup que Votre Grâce, | mon grâcieux Scigneur, ne m'ait. rien 
€crit ces jours-ci, ni par un messager expres ni par aucune autre occasion; Sa Majeste 
Royale, mon grâcieux Seigneur, m'avait promis de me faire savoir immediatement, par 
Votre Grâce, la fin de la Ditte.. Je sais d' une autre source que la Diete s'est dissoute, 

„mais je voudrais bien en avoir une nouvelle authentique . de Votre Grâce, mon grâcieux 
Seigneur. Je prie donc humblement Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, de vouloir 
bien m'6crire par celui qui remettra ma presente lettre tout ce qu'il y aă m” annoncer, 
Ici, la nouvelle de la dissolution de la Ditte a peniblement €mu les citoyens de ce pays 
et a provoqu€ une grande joie parmi les Turcs. Les gens d'ici pensent que les Mosco- 
vites se sont decides en faveur de la paix avec les Turcs. Hier, on a confirme Sa Grâce 

le Hospodar sur son trâne, en ajoutant encore lUkraine pour quelle reste aussi sous 
son gouvernement; le Hospodar doit envoyer ă Niemirow un Hetman, choisi par lui; 
Sa Grâce le Hospodar lui-mâme part ces jours-ci pour se .rendre ă la Porte, afin de 

prosterner son visage aux pieds de l'Empereur, ă l'occasion de l'obtention d'une nou- 
velle province, comme c'est lusage ă la Porte. Quant â l'expâdition en Hongrie, on 
n'en entend plus parler. Voilă, en hâte, tout et puis, en me recommandant aux senti- 
ments constants ct fraternels de Votre.Grâce, mon grâcieux Seigneur, je reste etc.



LXXI 
„1681, August 11. Scrisoarea lui Alexandru Balaban. din. laşi cătră” un nobil 
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1681, 

polon despre mergerea lui Duca la Constantinopol, spre a fi învestit. de. guvernator 11 August. 

a Ukrainer.. 

Biblioteca jagellonică, cod. No. 1151, fol. 74: i 

Jasnie zoielmozny mctiuy pane Pontuszy foronny, may cutelce 

E măloseteay fanie z dobrodzieiu, 

| Posvziateni dzis pisanie z Stambutu od lego 'Mosci pana "residenta 

do lego krolewskiey Mosci pana mego milosciwego, ktory sine mora  expedio, 

iako, mi tenze lego Mos€ zalecil. Hospodar lego Mosc bez: mata iuz do tych 

czas -w drodze ku nam sie zbliza, gdyz 23' ulii stanawszy ww *Stambole 
a 28 eiusdem 'audyencya u wezyra i u cara otrzymawszy i na niey kaftaz, 

na potwierdzenie hospodarstwa woloskiego i przy nim Ukrainy ivielkorzady 

odebrawszy, w kilka dni. mia! sie brac z Stambotu; “spodziewaia sie go tu 
pro 25 praesentis. O Wegrach nic pewnego niemasz. Tatarowie, ktorzy mieli 

post do.'Wegier, nie. poszli. Woysko tuteczne nie moze przest€ do Wegier, 

bo ich Wegrowie . i Multani nie chca przepuscic. W IKamiencu czeste trwogi 

wszezynaia szpiegowie z Polski powracaiacy. Powrot hospodara lego. Mosci 

rozuiniem - „Ze „nam co wiecey i co pewnego przyniesie, o. czym. nicomie- 

szkam uwiadomi€. W. M. mego: milosciwego pana i dobrodzieia, albo i. sam 

pospieszg z czym nowym,. gdyz za powrotem ; hospodara - lego . Mosci spo- 

dziewam sie pretkiey expedycyey. Na ten czas lasce panskiey.W..M. nego 

pana”i “dobrodzieia z unizonymi uslugami mymi iako aypilniey și sie oddawam. 

-Z las 11 Augusti 1681. 

W aszey Mosci mego milosciwego pana i dobrodzieia nainiszszy sluga, 

"Alexander Baladan. 

Dia pretszey ztad expedycyey moicy upraszam unizenie W. M. mego 

pana i dobrodzieia o instancya do Î. krolewskiey Mosci pana mego mitosci- 

wego, aby panska swoia powaga raczyt znowu hospodara lego Mosci, gdy 

z Stambolu powroci, wzbudzic, aby koniec ostatni uczynit tey spraw ie moiey, 

zebym daley z tak znaczna szkoda moia nie bawit. Mialem posla€ rumaka., 

waszey Mosci memu mitosciwemu panu i dobrodzieiowi, ale ze w tych czasach 

zolzowal i ta expedycya pospiesza€ musi, iescze go zatrzymam a i sam siG 

z nim w krotce poktonic moge waszey Mosci memu mitoseiwemu panu i do- 

brodzieiowi. 

În dos: Balaban 11 Augusty 1681. 

45,179. Documente, Suptementul ÎL, Vol. III, 16
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Tros-puissant et grâcieux Monsieur PEcuyer de la Couronnz, 
mon tros-grâcieuz“ Stigincur ct bienfaiteur, 

erai regu aujourd” hui” tie Lettre” de Stamboui de. Sa Grâce. Monșieut le Resident 

Grâce me la recommande. Sa Grâce le Hospodar doit maintenant &tre en route: et s'ap- 
procher, puisque, arriv€ ă Stamboul le 23 Juillet et ayant eu, le 28 du mâme mois, 
une audience chez le Vizir et chez le Sultan ouă ila regu un caftan, comme confirmation 
sur son trâne avec l'adjonction de la dignite de grand gouverneur d'Ukraine, il devait 
partir de Stamboul quelques jours apres.. On lattend ici pour le:25 de; ce mois. Quant 
ă la Hongrie, il n'y a rien de certain, Les Tartares qui. devaient siy rendre, n'y sont 
pas alles. Les troupes de ce 'pays ne peuvent pas aller en Hongrie, parce que les Hongrois 
et les Valaques ne veulent pas les laisser passer. Les espions venant de Pologne pro- 
voquent ă Kamieniec de frequentes alarmes. Je pense . que, le retour de ! Sa Grâce le 
Hospodar nous apportera plus de noiivelleş! et de plus” stres et je' ne manquerai pas de 
les transmettre ă Votre Grâce, mon grăcieux Seigneur et bienfaiteur, ou 'bien je m' empres- 
„serai de venir moi-mâme avec des; nouvelles, parce que:j'espăre:que, dâs le 'retour: de -Sa 
Grâce le -Hospodar,. on m'expediera sans-trop tarder. En attendant,-je me. recommande 
tres- -instamment avec mes humbles, services .ă:la grâcieuse bienveillance de Votre Grâce, 
mon grâcicux Seigneur et bienfăiteur. a 

De Jassy, le.11 Acit 1681. _ “ a 
De Votre Grâce, mon: 1 grâcieux Seigneur et bientaiteui, le tis humble serviteur, 

pai îs dc se 

și ! maj 5 e 2î ta 

eta m a “Alexandre e Balotan. aa 
Ă 7 PE . . , pt, i. NE i 

Pour pouvoir &tre expedie: plus promptement, je prie humblement Votre. Grâce, 

grâcieux Maitre, pour qu'il întercăde de son autorite 'royale auprăs de Sa Grâce le Hos- 
podar, dăs son retour, afin qu'on donne ă mon 'ăffaire iine solution definitive et! que je 
ne sois pas force d'attendre ici plus longtemps,: ce qui me:cause : de: grands prejudices. 
Je. devais envoyer.ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur,: un cheval, 'mais il:vient d'avonr 
la gourme et, puis, cette expedition est urgente; je le. retiendrai - encore. et 'bientât, je 
pourrai venir avec lui moi-meme pour m'incliner devânt Votre, Grâce, . mon 'grâcieux 
Seigneur et bienfaiteur, E: 

e. 

A dos: Balaban, 11 Aocit 1681, 

LXXIL. 

1681, Si 1681. August. n. Scrisoarea lui Alexandru Balaban cătră regele Poloniei, prin care, 
11 August. între altele, î ir relatează despre învestirea lui Duca cu demnitatea de guvernator al Ukrainei. 

. Biblioteca jagellonică, cod, No, 1151, fol,:12; original. 

Naiasnieysey ppilosetta rod, panic a pania : moy 
paiboscituy 2 dobrodzretu, 

O abirara dnia dzisieyszego list z Stambolu od [. Mci pana resi- 

denta de data 1 Augusti, w ktorym przysyla mi list do Wasz. Krol. Mosci



pana mego mitosciwego, instanter zalgecaiac, abym go iako naipredzey et quam 
accuratissime. przesylat | do rak W. K. M. pana mego milosciwego i dobro- 
dzieia, gdyz ma bydz (iako pisze) w potrzebnych materyach. Wiec iako w 

kazdych. okazyach, wedtug powinnosci poddanstwa naszego staram sie przy- 

stuzye Wasz. Krol. Mosci panu memu mitosciwemu i dobrodzieiowi, niemie- 

szkaiac wysylam z tym listem do. Wasz. Krol. Mosci pana mego mitosciwego. 

Hospodar lego. Mose” zieni mioldawskich stanal "w Stambule 23 “ulii (iako mi 

pisza), 28 .eius " mensis -miat “audyencya u wezyra i cara i na niey odebrat 

kaftan z podwirdzeniem na hoşpodarstwie. votoskim, do ktorego mu przydano 

i Ukraine, a bez zadnego tributu, zeby tylko ludzi zgromadzat i woysko. W 

kilka dni po audiencyey miat isc. do. pocatowania poly carskiey. Za powrotem 
hospodara lego Mosci do panstwa swego, rozumiem ze i ia tu nie zabawic, 
ale prgtki koniec sprawy moiey wziawszy, pospiesze do nog W. Krol. Mosci 
pana mego mitosciwego, ktorego panskiey i oycowskiey lasce z powinnym 

poddanstwem moim oddawam sic. 
Z las 11 Augusti 1681. . zori 

lego rolewskiey Mosci pana mego milosciwego i dobrodzieia nai- 

niszszy: podnozek, :. a i ati ia 
RD  Aetsander Balaban. 

Przypadszy naynisienko do naiasnieyszych n6g Wasz. Krol. Mosci pana 

mego mitosciwego. y dobrodzieia' pokornie upraszam, abys W. K. Al. pan 

moy milosciwy iako ociec y dobrodzi dla pretszey expedycyi sprawy moiey 

raczyi panska swoia powaga za powrotem, hospodara . lego Mosci onego do 

ostatniey "decyzyi Sprai moich stimulowac, 
; a. 

e, 

“Za dos: Bataban! ar “ Augusti 1681, z las, 
aaa Piu dai 

  

III 

7, 7osillustre et grâcieuz „Roi, mon grâcieuux Seigneur, 

. Maitre i Bienfaiteur, 

"rai 'regu 'aujourd'hui de “Stamboul une'lettre de Sa Grâce Monsieur le Râsident, 

datce du r-er.Aoât, ă laquelle a ct€ jointe une lettre pour Votre Majest€ Royale, mon grâ- 

cieux: Seigneur,: avec la r€commandation instante de la transmettre le plus tât possible cet 

quam accuratissime> aux mains de: Votre Majest€ Royale, mon grăcieux Seigneur et bien- 

faiteur, parce que, (me dit-on). cette lettre est trâs importante. Par consequent, ainsi que, 

dans_toute occasion, „conformement aux devoirs de ma sujttion, je m'applique ă servir 

Votre Majeste Royale, ' mon grâcieux Seigneur et _bienfaiteur, de mâme maintenant, je 

transmets sans retard" cette lettre ă : Votre Majest€ Royale, mon grăcicux Seigneur. Sa 

Grâce .le Hospodar de. Moldavie est arriv€ ă Stamboul le 23 Juillet (ainsi qu'on me I'cerit); 

_1e 28 du mâme mois, il a: eu des-audiences chez le Vizir et chez le Sultan et y a recu 

un caftan et la confirmation surle Hospodarat.de Moldavie, auquel on a ajoute l'Ukraine, 

sans aucun. tribut, pourvu, seulement qu'il rcunisse des soldats et: des troupes. Quelques 

jours aprăs, „Vaudience, il devait aller baiser la robe imperiale. Je crois que, dts le retour 

de Sa Giâce le' Hospodat, je ne serai pas 'retenu longtemps ici, mais que jaurai un 

prompt râsultat de' mon! affaire et' je m'empresserai de venir aux pieds de Votre Ma- 
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jeste Royale, mon grâcieux Seigneur, ă a: bienveillance paterngile duquel je recomande, 

„ma, fidăle. sujâtion. De. Jassy, le. 11 "Aoât 1684. ! 

"De Votte Majeste Royale, 1 mon grâcieux Seigneure et Bienfaițeur, le tăs huinble 
serviteur,, . . aaa 
i 

. PE e atm 

je mrincline trâs ; bas aux  pieds de Votre Majeste Royale, 4 mon grâcieux "Seigncur.. 

et bienfaiteur,. et! je prie humblement que 'Votre Majeste Royale, mon grâcieux Seigneur, 

comme! ptre et bienfaiteur, daigne, aprâs le retour de Sa Grâce le  Hospodar, intervenir 
pour- que mori affaire obtienne une solution definitive, Deea | Dia 

pi 

. i. 

SI du cos: Balaban, un Aott 1684. pe Joss, 

  

LX e 
1681, 1681, Septemvrie 20. Scrisoarea lui Alexandru Balaban din. Iași. cătră-. “regele. 

20 Septem Poloniei,: prin care îi trimete_ mai multe noutăţi dela curtea Moldovei, 

vrie, - 
Biblioteca jagellonică cod, No. 151, fol. 16; original, 

aa 

zi powrotem hospodăra lego. Msci „0d : Porty. do Jas. otrzymălem m 
audyencya u niegosz y oddatem list Wasz. Krol. Msci pana  mego “mitosci- 
wego, ktorys wasza krolewska. Mosc, pan moy mitosciwy. raczyl za mna nay- 
nizszym poddanym swoim pisac, aby kiedyszkolwiek chciat koniec uczynic 
sprawie moiey. Oswiadczyt sie hospodar lego Mosc, ze sie skuteeznie ma 
przytozyc do ostatniey. execucyi tey sprawy. la: za panskga,. y. oycowska in: 
stancya, waszey' krolewskiey  Mosci pana . mego mijtosciwego y dobrodzieia 
wszelka, unizonoscia, moia, dziekuie waszey Krol. Mosci panu memu mitosci- 
wemu .Yy, dobrodzieiowi,. y .bede chciat iakonaypredzey. przypasc. do. nog wa- 
szey . krolewskiey Mosci .pana...mego. mitosciwego, y. dobrodzieia. z, powinnym. 
poddanstwem.. VViadomosci, ktore z hospodarem lego. Moscia od Porty przyszly, 
te. sa, ze :pewnie wielki. poset „moskiewski *. idzie do Porty, na ktorg, - nowine 
chrzescianstwo. stambolskie cieszko westehneto, gdyz sie czego inszego. po 
Moskwie 'spodziewato, Zycza, sobie, aby na iego mieysce z inszey . strony, 
morzem Francus chciat, co! czynic, iako zaczal, y. gdyby chciat, maiac w reku 
morze, “wielaby, mogt. dokazac. Hospodar lego Mosc gotuie wesele,! : starszey, 

corce,, swoiey,: 'ktora wydaie : za Radula syna Radula. wielkiego hospodara;. po 

tym weselu ma. iacha€ do. Niemirowa, aby. tam. namiestnika swego y. oficerow 
kozackich--postanowil: y sady. wedlug zwyezaiow. ich ustawil,: ostatnia sobie 
zostawiwszy appellacya; Wiecey' na ten czas co 'bym. W. K. Mosci. pan 

Meu, „mitoscivteinu „mogt.. godnie * y. potrzebnie do; wiadomosci. doniesc, nic



zostaie; siebie tylko samego ze wszelka: unizonoscia y poddanstwem moim 
podrzucam pod nogi waszey krolewskiey Mosci pana mego mitosciwego. 

Dat. w Iasach 20 Septemb. 1681. 
Waszey krolewskiey Mosci pana mego mitosciwego y dobrodzieia nay- 

nizszy podnozek, . 
Alehsander Daladan. 

Posylam waszey krolewskiey Mosci panu memu mitosciwemu list hos- 
podara lego Mosci z responsem y declaracya wiernosci y uprzeymosci swoiey 

przeciw waszey krolewskiey Mosci panu memu mitosciwemu. 

În dos: P. Bataban. 

_ Zrosillustre et grâcieux Roi, mon grâcicux Seigucur et dlaitre, 
ri 

: “A prâs le retour de la Porte ă Jassy de Sa Grâce le Hospodar, j'ai eu chez lui une. 
audience 'et je lui ai remis la lettre de Votre Majest€ Royale, mon grâcieux. Seigneur, 

dans iaquelle Votre. Majest€: Royale, mon. grâcieux Seigneur, a daign€ intervenir en fa-. 

veur de:son plus humble sujet, pour qu'on donne enfin une solution a mon affaire. Sa. 
Grâce le „Hospodar a declare qu'il .allait prendre des mesures  efficaces: pour, que cette 
affaire făt definitivement termince. Je remercie, tres- humblement Votre Majest€ Royale, 

mon. „grâcieux. Maitre, pour les royales et paternelles instances de Votre Majeste Royale,. 

mon grâcieux Maitre et bienfaiteur, et je voudrais pouvoir me jeter le p!us tât possible: 

aux pieds de Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre et bienfaiteur, pour lui ex- 
primer ma. sujâtion. Les' nouvelles arrivees de la Porte avec Sa Grâce le Hospodar sont 

celles-ci: qu'il est certain quun grand ambassadeur moscovite est en route pour se rendre: 
ă. la Porte; cette nouvelle a provoqu€ de pânibles soupirs des chretiens, de. Stamboul. 

„qui s'attendaient ă tout autre chose de la part des Moscovites. On souhaite qu'ă- leur 
place, les Frangais “veuillent faire quelque chose, d'une autre cote, de celui de la mer; s "ils 

le voulaient, ils pourraient faire beaucoup, €tant maitres de la mer. Sa Grâce I Hospodar” se, 
prepare: ă la-noce de sa fille aince qu'il marie avec Radou, fils du grand Hospodar Radou; 

apres cette'noce, “il doit se rendre ă Niemirow, pour y- installer son. Lieutenant et des: 

officiers cosaques et pour y instituer des tribunaux d'apres leurs usages, en se r€servant 
le droit: de juger les appels en dernitre instance. Pour le moment, je n'ai rien de plus 
qui soit digne et n€cessaire d'âtre port€ă la connaissance de Votre Majest& Royale, mon: 
grâcieux Maitre; je me borne donc ă me prosterner, avec mon humble sujction, aux 

pieds de Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre. | 
--Donn€ ă Jassy, le 20 Septembre 1681. 

sujet, 

Alezandre Dalaban, 

“J'envoie ă Votre Majest6 Royale, mon grâcicux Maitre, la lettre de Sa Grâce: 

le 'Ilospodar, contenant la reponse et la declaration de sa fiiclit6 et de son devoucment: 

pour Votre Majest€ Royale, mon grăcicux Maitre. 

Au dos: M. Balaban. 

De Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre et bienfaiteur, le plus: humble: 

IL
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1681, 

LXXIV. 
1631, Octomvrie 4. Scrisoarea lui “Toma Galczewski cătră regele Poloniei, 

4 Octom- prin care îi trimete mai multe noutăţi din Moldova şi Turcia, 
vrie, 

Biblioteca jagellonică, cod. No. 1151, fol. 15; original, 

Naiasnieyszy miloscizvy ferolu, pante moy mzlosciwy, 

ÎNie mogac sie do tych czas doczekac expedycyey od Porty na 

listy waszey krolewskiey Mosci pana mego mitosciwego, ani zleconych sobie 
rzeczy od waszey Krol. Mosci pana mego. mitosciwego sprawic, dla nierychley 

z Wotoch expedycyey pieniedzy lego Motci panu rezydentowi, musiatem sam 
iachac do las, alem iuz pieniedzy nie zastat, tygodniem ie przed moim przy- 

iazdem do Stambulu wyprawiono. Nazad: tedy listy do waszey krolewskiey. 
Mosci pana mego milosciwego wyprawiwszy, ,powracam” gdzie rozumiem. ze 
zastang :wszytko . gotowe y zaraz-ztamtad. ze wszytka, expedycya,. do -Waszey. 

krolewskiey Mosci pana' mego mitosciwego' powroce. Okrom iowin przes lego 

Mosci “pana. 'rezydenta- priestanyâh, to' co mnie w drodze doszto. , Waszey Kra. 
Mosci panu memu. mitosciwemu donosze. Naprzod, na drugim. od Stambulu 
konaku. w, Siliwrze “potkatem postanika moskiewskiego, ktorego . do. Stambutu 

wieziono bardzo chorego, nie tuszono. mu zycia, y tam sie.u czerncow.. iuz, 
prawie na smierc disponowal; powiadaia -ze . iedzie . goncem przed wielkim-, 

postem, ktory morzem do Stambulu idzie: pokoiem, y to iak iuz rzecz:  pie- 

omylna, twierdza w asiech; nad to powiadaia, ze prowadzi, z soba “wielu” nie- 
wolnikow bissurmanskich. od kozakow. ykupionych na prezent, do Stambulu. 

Drugiego dnia: potkatem Chmielniczynka, ktorego prowadzilo Turkow. piec- 
dziesiat, kozakow tylko kilku przy nim, y ten barzo chory;. powiadaia ze 
Kara Mechmet-paszy, ktory by! seraskierem w Babie, przyobiecat: bye bisur- 

maninem. Na Dunaiu woysk -zadnych niema, ieden tylko pasza z kilka, set 
ludzi w „Babie zostaie. Do Wegier cztery tysiace z Baby woyska wyprawiono, 

7 Multan 'takze cztery tysiace, z Woloch._trzy, o czym mi w  Iasiech sam 

lego Mos pan Bohusz hetman opowiedziat, ale powiada ze sie y tam na 
pokoy. zanosi. Konaki ku: Adryanopolu pogotowano y. tak: na: pewne tusza, 

ze cesarz po baieranie do Adrianopolu na zimg ruszy. Zastalem tez sam. w 
lasiech ludzi lego Mosci pana woiewody Sirackiego, ktorzy iada do Beia, 
z strony iakieys summy. lest sam nieiaki pan larzyna, miodzian ktory tu iuz 
od. miesiaca mieszka y--roku przesztego iuz byt w Stambule z panem Piotro- 

wiczem; iuz to po te summg trzy razy lego Mosc pan woiewoda wyprawuie. 

Pierwszym razem przysylal nieiakiego pana Eosia, ktory ledwo nie. uwiazt 
w Stambule; y o tym panu larzynie boia sie, zeby sie nie sktonit'do Saryka (szc), 
bo sie mu, iakom slyszat, na to y roku przesztego zanosito. Zostawam przy-
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- tym naiasnieyszego maiestatu waszey  krolewskiey Mosci pana mego mi- 
losciwego , nainizszy „poddany, 

Tomasz Gadrzeruski. 

W lasiech. 4 Octobris 1681. 

Adresa: 

Naiasnieyszemu maiestatowi polskiemu lego krolewskiey Mosci panu 
memu miiosciwemu Yy dobrodzieiowi, 

Tres-illustre et grâcieux Roi, mon grâcieuz Alaitre, 

INrayant pu obtenir jusqu'ă present aucune rponse de la Porte aux lettres de 
Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre, ni arranger aucune des affaires dont j'avais 
&t€ charge par Votre Majeste Royale, mon grâcieux Maitre, j'ai di me rendre moi-meme 
ă Jassy ă cause du retard apport€ dans l'envoi de largent ă. Sa Grâce Monsieur le 

R&sident ; mais Vargent n'y €tait plus: il avait ct expedi€ pour Stamboul, huit jours 
avant 'mon arrivee. Par cons€quent, apres avoir expedi€ 'ces lettres ă Votre Majest€ 
Royale, mon grâcieux ! Maitre, je retourne ; je crois' que j'y trouverai tout prepare et je 
reviendrai immediatement de lă, avec 'toute 'exptdition, chez Votre Majest€ Royale, mon 
grâcieux  Maitre. : En dehors des nouvelles envoyces par. Sa Grâce Monsieur le Resident, 

je communique ă Votre Majest& Royale, mon grâcieux Maitre, ce que j'ai appris en route. 
D'abord, au second konak (ă la seconde station) aprâs Stamboul, ă Silivra, j'ai rencontre Pen- 

voy€ Moscovite que Lon conduisait tres malade ă Stamboul; on n'esperait pas qu'il pât 
vivre et il s'y preparait, chez les moines, ă la mort; on dit qu'il devance, comme courricr, 
un grand ambassadeur'qui arrive par mer, apportant un trait€; on l'affirme ă Jassy comme 
une 'chose absolument certaine. On dit, en outre, que l'ambassadeur conduit avec lui un 

grand nombre de -prisonniers musulmans, rachetes chez les Cosaques, pour en faire un 

cadeau ă Stamboul. Le lendemain, j'ai rencontre le jeune Chmielnicki (Chmielniczenko), con: 
duit par cinquante Turcs; il n'y avait aupres de lui que quelques Cosaques; il est aussi 

tres malade ; on dit qu'il a promis ă Kara-Mechmet-Pacha qui tait Seraskier ă Baba, de 
devenir Musulman. Sur le Danube, il n'y a absolument pas de troupes; il n'y a qu'un seul 

pachă qui se trouve ă Baba avec quelques centaines d'hommes. On a expedi€ de Baba 

quatre mille hommes en Hongrie; de Valachie, €galement quatre mille ; de Moldavie trois 

mille ; c'est Sa Grâce Monsieur IHetman Bohusz qui me l'a raconte lui-mâme ă Jassy; îl 
dit cependant que lă aussi les choses tournent ă la paix. On a prepare des konaks jusqu'ă 
Andrinople et on considere comme certain qu'aprăs le Bairam lEmpereur se mettra en 
route-pour Andrinople, afin d'y passer Vhiver. J'ai rencontre aussi ă Jassy des gens de 

Sa Grâce Monsieur le Voivode de Sieradz qui se rendent chez le Bey dans laffaire d'une 
somme d'argent. Il y a ici un certain Monsieur larzyna, jeune homme qui se trouve ici 

depuis un mois dâjă et qui, lanne passce, a dâjă cte ă Stamboul avec Monsieur Piotrowicz; 

c'est dejă pour la troisime fois que Sa Grâce Monsieur le Voivode envoie dans Laffaire 
de cette somme. D'abord, il avait envoy€ un certain Monsieur I.os qui a failli rester ă 

Stamboul; on craint aussi que ce Monsieur Iarzyna n'embrasse l'lIslamisme, parce que, 

comme je Lai entendu dire, il en Gtait dejă question l'annce passce. Sur ce, je reste de 

Votre tres-illustre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre, 

Le tres-humble sujet, 
Thomas Galeseiusti, 

A Jassy, le 4 Octobre 1681. 

„A Sa tres-illustre Majeste Royale, le Roi de Pologne, mon grâcicux Maitre ct 
bienfaiteur, 
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1682, 

IDLE aa LXXV. 

“1682, Iunie 13. Scrisoarea lui Ioan III, regele Poloniei, cătră voevodul Moldovei, 
13 lunie. prin care făgădueşte acestuia că va regula în curind raporturile comerciale dintre Turci, 

"şi Polonia, 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Akta publiczne, 
a Tape i “teka 12, No, 1403, 

_Copia bstu 3 AK. Asce do hospodara : Zien 
“moldazushich pisânego. 

E Jan TI; z"bozey laski krsl polski; wielii xiaze litewski ete... 

"e acnie wielmozny uprzey mie nam mily. Bierzemy y to miedzy i insze 

Zyezliwych przeciwko - nam 'uprzeymosci vaszey checi | y “dobrey . przyjazni 

dowody, ze .tego wszystkiego z-przykroscia przestrzegasz y nam donosisz 

cokolwiek: by naymnieysze w..sobie do nachylenia sasiedzkiego 'z naiasnieysza 

Porta przymierza podobienstwo zawierato. Doszia nas iuz byla. przed listem 
uprzeymosci waszey nieiakas o tey materyi, w- ktorey uprzeymosc wasza do 

nas „piszesz,, wiadomosc, y' dla tego niemieszkanie urodzonego commendantă 
naszego Biatocerkiewskiego” przestrzeglismy _y napomnielismy, aby. sie. nic 
takowego nie wazyl bra€ przedsie zobopolne miedzy panstwami naszemi bez- 

pieczestwo .y.: confidencya rozrusza€.y mieszac zdato. A. niewatpiemy ze wediug 
powinnosci swoiey do naszego stosowa€ sie bedzie năpomnienia. Tym czasem 

zechcemy sie 'z wielmoznymi hetmanami naszymi y ze skarbem korânnyri. 

okoto' sposobâw znosic;, aby wszelkich miedzy naszymi a naiasnieyszey Porty 

panstwami comertij y negociatij societas tak uwolniona y postanowiona byia, 
iakobys y uprzeymose wasză zupelne swoie mial ucontentowanie, y my z 
Rzplta, zadnego: nie ponosili uszezerbku. A 'tak sie stanie, ze y ludzie ku- 

pieccy zadney miec nie beda do uskarzenia sie przyczyny, y przyiazni sa- 

siedzkiey terminy w swojey 'zachowane zostana catosci. Zyczemy zatym uprzey- 

mosci waszey y zdrowia dobrego y pomyslnego Powodzenia. Dan w Jawo: 

rowie die 13 Juny 1682 anno. . 

“capia de la Jettre' de Sa  aajeate Ie Roi au Flospodar des Pays Aoktăves, 

Jean a, par la zrâce de Dieu, Roi de Pologne, Grand Duc de Lithuanie ete. 

Tets puissant et notre: bien- aime, Nous acceptons, entre autres, comme preuve 

de Votre bonne volonte et amiti€ ă notre €gard, le fait que . vous observez strictement 

et nous rapportez tout ce qui est de nature ă faire psricliter mes rapports de, bon voi- 

sinage avec la Sublime Porte. Avant mâme la lettre de Votre Grâce, nous-avons regu 

certaines nouvelles relatives a la. matitre au sujet de laquelle Votre Grâce nous crit; 

par consâquent, "nous avons averti immediatement notre honorable Commandant de 

Bialocerkiew et l'avons prevenu de ne rien entreprendre qui puisse troubler ct compro-



mettre la s&curit€ ct la confiance reciproque entre nos Etats, et nous ne doutons pas 
que, dans l'accomplissement de son devoir, il se conformera î notre avertissement. En 

attendant, nous allons nous entendre avec nos puissants Hetmans et avec le Trâsorier 
de la Couronne pour trouver les moyens d'arranger tous les rapports commerciaux 

entre nos, Etats et ceux de la Sublime Porte de fagon que Votre Grâce en retire pleine 
satisfaction et que, d'autre part, nous et la Republique n'en souffrions aucun prejudice: 

On fera donc de la sorte que les negociations n'auront aucun motif de se plaindre et 

que les rapports de bon voisinage et d'amiti€ seront pleinement sauvegardâs. En atten- 

dant, nous souhaitons ă Votre Grâce bonne sant€ et toute prospsrite. Donn€ ă Jaworow, 

le 13 .Juin, Van miile six cent quatre vingt deux. 

LXAVI. 

"1684, Ianuarie 1. O scrisoare din Cracovia asupra mai multor evenimente contim- 

porane, între care recucerirea Ucrainei unite cu Moldova de la Turci de cătră Kunicki, 
intrarea lui Ştefan Petriceicu în Moldova, perderile 'Turcilor în Ungaria și planurile lui 

Kunicki pentru organizarea Cazacilor. | 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 430, p. 306 

şi urm. 

Cracoviae prima exorientis auni millesimi sexcentesimt 

ocluagesimz guarti die. 

“Î andem vigesima tertia Decembris, flexo ad vesperam die, in regiam 

suam redux maiestas regia, tripudiantis populi ex tam desiderato adventu 

prosperaque valetudine excipitur applausu. Princeps regni ecclesia, in gra- 

tiarum actionem, Ambrosiano resonat hymno; grandiora quaquaversus in arce 

et urbe reboant tormenta; mirus omnis status et conditionis hominum în prin- 

cipem regiamque domum elucet amor et candor; regium adventum ceu ex 

condicto laetorum per Podoliam, Valachiam, Tartariam Bialogrodensem vel 
Budziacensem successuum sequuntur nuntia. Quorum dum hodie nobis super- 
venit confirmatio et emulcatior relatio, operae pretium est, compendiosa narra- 

tione una cum debita principi nostro congratulatione ex continuata victoriarum 

et trophaeorum accessione publicam notitiam in participium eorum  vocare, 

quae consilio, auspicijs principis nostri pro gloria crucis et christianitatis secu- 
ritate auguntur in decursu veteris et exordio novi anni. Quam primum prae- 
teritis in comitijs s. caesareae maiestatis legatus extra ordinem proposuit s. 

regiae maiestati reipublicae ineundam communem contra hostem armorum 

societatem illico subiit reflexionem regiam toties repetita per Turcam, nec 

unquam desiderata satisfactione pensata partorum laesio, tam per irruptionem 

Tartaricam  abductionemque tot captivorum, quam per violentam limitum 

usurpationem ; negata respunsa requisitionibus nostris debita et interpositione 

45,179. Documente, Suplementul 1, Vel. 121 19 

1684, 
1 Ianuarie.
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ipsius “Tauricanorum principis solicitata, quorum loco internuntio nostro ore- 

tenus. iteratis vicibus dictum his verbis: a7ăz/rzo atigue destro relictum, face 

iuramento non formatani enere si vobis flacueril. His argumentis s. regia 

maiestas, respublica eiusmodi pacem deteriorem bello iudicavit voluitque uti 

hoc .arbitrio in bellum, quod penes nos fuisse, expressa superius “Turcarum 

dicta non diffitebantur. 
Hanc resolutionem suam regia maiestas Cosacis Zaporoviensibus in- 

timari fecit opinioneque celerius accepit responsum, non sine ingenti în trans- 

mittendo difficultate, eo quod non solum Tartari sedes -transboristenalis po- 
testas difficiles redderet transitus, hoc responso, paratos' se ad obsequia regis 

et reipublicae totiusque christianitatis professi sunt Zaporovienses. Expedivit 

maiestas sua etiam trans Borysthenem, quae res ut luculentior evadat, brevibus 

exponitur hic status Ukrainae et Cosacorum. 

Ukrayna ex vi aetimologiae dicitur limes aut frontiaca regio versus de- 

sertos campos: prima est ex hac parte Boristhenis, altera ex illa Transboris- 

thenalis cessit Moschis ad certos annos tenenda, Cisboristhenalis non Turcis, 

sed Cosacis concessa, vigore pactorum Buczacensium tempore regis: Michaelis 

et confirmationis * Constantinopolitanae, cuius verba sonant Vfrazna Cosaczs 

cedat. Verum et hoc punctum per Turcas non servatum, unde Cosaci, relictis 
amplissimis civitatibus et pagis, superato Boristhene eo se contulerunt, ubi 

Moschorum ad tempus durat -possessio. Solae civitates Niemirovia et Braclavia 
ad fluvium Hypanis, alias Boh dictum, cum aliquot oppidis remanserant, his 

nonnulla alia oppida super Tyram alias Danastrim, in confinijs Moldaviae sita, 

“adiuncta. În his itaque locis Turcae, inductis praesidiarijs, dominium , suum 

fundarunt. Primo Chmielnicium exmonachum ordinis Baslianorum, filium Bog- 

dani Chmielnicij protorebellis, titulo principis Russiae, ad instar Valachiae et 

Moldaviae palatini, eidem praeficerunt regioni; sed brevi post eundem propter 

insolitam tyrannidem deiectum Constantinopolim abduxerunt. Civitates autem 

illas et Ukrainam non Cosacis,: nec alicui ex gente eorum, sed palatino Mol- 

daviae - commiserant et quasi Moldaviae adiunxerant provinciam, quam ille 

palatinus absolute gubernabat, et sub tempus absentiae per sunm caimacanum 

alias locumtenentem. Hanc igitur partem Ukrainae Cisboristhenalem per trac- 

tatus suos Moschi Turcico cesserunt imperio, quamvis ad eam non modo ius a- 

liquod, sed nequidem praetensionem ullam habuerint. Hinc sumpto argumento 

maiestas regia, fecit exponi Cosacis, vel in altum excutere soporem et tandem 

sentire, quod Turcae gentem illorum Marte praeclaram perditum eant, man- 

cipando illam Moldavis principibus, auferendo illis provinciam, quae ;per trac- 

tatus Cosacis cedere debebat. His itaque perpensis repertus est quidam regionis 

praefectus, origine tamen Polonus, Kunicki dictus, qui: regium acceptavit mo- 

nitum et obsequium fidele obtulit maiestati. Ipso itaque Cracovia în discessu 

maiestas sua titulo ductoris Cosatici eundem Cunicium ornat, quam plurimis 

gratijs cumulat, pontificia liberalitate personam et exercitum eius firmat. Ille vero 

gratiae referendae et fidelitatis suae comprobandae memor, non solum caimacanum 

palatini Moldaviae e civitate Niemirovia eicit, sed etiam illa castella occupat, 

quae ad fluvium Tyram, quo facilius utramque regeret provinciam, palatinus



extruxerat; imo palatini consortem cum familia et consiliarijs locumtenentibus 

ex Moldavia trans Danubium usque proturbat. Quo viso Moldavi omnes vic: 

tori iunguntur, Tartariam versus Bialogrodensem compendioso tractu imonstrant 

iter ceu ad vicinos. Res seculo desiderata olim, quae magnos quondam reges 

et ductores Poloniae continuo cogitatu ac intentione exercebat. Sed non ve- 

nerat tum plenitudo temporis, nisi nunc cum ultimis diebus Octobris Cunicius 

viginti miliibus equestris et pedestris Cosacorum militiae stipatus, non connu: 

meratis Moldavis et cohabitantibus cum Tartaris christianis gentibus, neque 

transboristhenalibus illis Cosacis, qui indesinenter afAuunt, non obstante conatu. 

Moschorum praefecti paena capitali ausum punientis, illas invasit terras. Hinc 

videre licet generosum ad bella ardorem et fidei christianae amorem in gente 

Cosatica, quae per obstantes quae sibi a praefectis imminent mortes penetrat 

eo, quo pii contra paganos belli christiana vocant classica, in tantum ut- Tanais 

quoque accolas haec moverit aemulatio, quorum aliquot centena idem zelus Cu- 

nicio coniunxit. Qui Tanaim accolunt Cosaci Hloschovitici sunt imperi), anti- 

quitus secundo flumine per Meotides paludes usque ad Pontum Euxinum des- 

cendebant, maritimas urbes et Pagos Turcicos igne et ferro vastare solebant, 

ad instar Zaporoviensium Cosacorum, qui Boristhene ad Pontum vecti, mul- 

toties imperatoribus Turcicis ex seralijs Constantinopolitanis spectantibus flam- 

mas edaces et fumos mordaces sub oculis accendebaat. Nunc vero utrumque 

Aumen 'Tanais et Boristhenes, vel iuxta antiquos Danapris, extructis arcibus 

per Turcas fraenatur, Cosaticus cursus utrobique prohibetur. “Tanais arce Asac 

dicta eo loci ubi paludes subit, Boristhenes quatour arcibus impervius redditur: 

duae arces ante triginta annos tempore belli Cosatici, aliae duae arces ante 

triennium, post ereptum e manibus Moschoviticis Czehrinum, intra annum 

extructae. 

Supradictus itaque ductor Cunicius superato “Tyra în Tartariam ingressus, 

ceu obviam habuit antiquam et famosam civitatem Tehiniam, quam expilavit 

et igne consumpsit. Ârx sola cum mille praesidiarijs lanczeris remansit, nam 

Cosaci quo agiliores essent, tormenta nulla sumpsere. Situs “Tartariae huius 

est talis: allivitur Danastro eodemque a campis desertis dirimitur ab una, 

ab altera vero parte terminatur Istro, aeque ut Danastris in Pontum ruente. 

Notandum est, eundem fluvium iuxta antiquos authores ab ipsis fontibus ad 

Albam Graecam Danubij sub nomine „decurrere, caeterum nonnisi sub nomine 

Istri Pontum subire Euxinum. Tertia ex parte iungitur Moldaviae et Valachiae, 

a qua flumine Chyrasso, nunc Prut appellato dissociatur; exoneratur hoc flu- 

men în Istrum prope rudera Pontis olim Traiani; sunt qui hanc regionem 

Bessarabiam vocitant, derivata ut moderni asserunt a certa palatinorum Va- 

lachiae familia appellatione. Possederant antiquitus hanc regionem Tartari, 

quibus supervenerunt Nagaienses, plaustris domos de loco in locum secum fe- 

rentes cum familijs, pecudibus et pecoribus, panem caeterosque terrae fructus 

ignorabant. Hi crebris Cosacorum et Calmucensium equitum incursionibus pul- 

sati, Tauricam ingressi, sed angustia loci non capiente multitudinem effecit, ut 

una pars Bosphoro Cimerio qui distinguit Asiam ab Europa superato, versus 

Circassos et adiacentes Volgae campos, altera in haec de quibus rest est loca 

14
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penetraret. Ubi deprehensa terrae fecunditate, ferentarijs domibus . dimissis, 

fixis tugurijs, villas et pagos occuparunt, agriculturae haud paenitendam dedere 
operam, tantis rei familiaris incrementis, ut aemula ipsi Aegipto feracitate, hor- 

reum Constantinopolitanae urbis vocetur haec regio, frumento, hordeo et milio 

abundans supra modum. 

Multas tamen vicissitudines et molestias perpessi hi Tartari, quos otto- 

manica Porta, modo sub praefecturam Silistriensem, ceu ductas in fundo Turcico 

colonias, modo sub imperium 'Tauricani principis, post singulare meritum, ceu 

-in praemium concedebat; quo tempore hanus Crimensis exustis pagisillorum 

cum universis familijs, qua terra, qua mari in Crimaeam transferebat. Sed illi 

dulcedine terrae illecti, quaqua via remeabant et exusta restaurabant. 

Tales ergo sunt 'Tartarorum populi qui ex illa regione ad bellum Un- 
garicum cum Turcis profecti, reliqui ad excubias Camenecij ordinati, unde mi: 

litaribus viris vacuam pene hanc regionem invenerunt Cosaci, sed foeminis, 

_infantibus, pecoribus et pecudibus repletam, omnigenis frumentis abundantem. 

Ad primam irruptionem peditatum omnem equis quos invenerant conscendere 

fecerunt, diversarum  nationum mancipia libertati restituerunt,  multitudinen 

faeminarum et infantium abduxerunt, aetate vel infirmitate imbelles trucidarunt. 

Tehinia Bialogrodum moverunt. Est civitas et arx ad mare Nigrum prope locum 
quo Danasteris maria subit, Latinis et alijs nationibus dicitur arx Alba, alias 

Moncastro, exercitus totus progreditur super littore lacus Ovidiani, quod nomen 

remansit a famoso illo poeta romano. Ex hoc igitur littore ultimariae literae 
missae. Dictum vero lacum format distentus et effusus in latera Danastris 

"priusquam Ponti subeat undas; adsunt lacui rudera Ovidiani balnei. Ibi dic- . 

tus exercitus non:procul distantem arcem, antiquis dictam Turris Neo-Ptolomei, 

occupavit et evertit. Sperat ad Moncastrum reperturum se confluxum fugiti- 

vorum hominum, mercimonijs et mobilibus bonis onustum, quae omnia igni 

ferroque vastare intendit. Inde est in animo Cunicij ad Smailum et Kilian 
movere : civitates sunt ibi sitae ubi Ister, Nylum imitatus, se in Pontum exo- 

nerat, | 
Verum iuxta, id, quod ex Moldavia scribitur, prius Cunicio faciendum 

erit experimentum belli aleae cum principe Tauricano, ad hanc a vesirio dig- 

nitatem recenter assumpto. Hic enim post cladem ad Parcanum et deditionem 

Strigonij movit 'Pesto, et superato Budensi ponte, amplius in hanc ripam re- 

verti non est ausus; quamvis medietate minus hac sibi esset iter în Crimaeam, 

_adeo vietricia christianorum exponit arma; unde longa viarum .usus periphrasi, 
Diurdzinum alias Georgiopolitanam attigit civitatem, in adversa Moldaviae 
ripa sitam, ubi fessus lassusque superatis tot anfractibus subsistit,. sine dubio, 

si viderit intentiori ex gelu Istrum glacie concretum faciles utraque pars ad 
se, scilicet Cosaci et Tartari habebunt accessus, si autem placidior hyems gla- 
cies excluserit, dubium -non est, Tartaros tam residuitatem equorum quam 

captivorum ibi- amissuros, nec non Lurcica in circuitu latifundia devastaturos. 

- - = “Palatinus Valachiae Stephanus Petrus a s. regia maiestate ad recupe- 
randum principatum expeditus attigit meditullium Moldaviae in civitate, Botu-” 

szany dicta, ubi incessanter magnates velut suum' ad principem confluunt.



Interea Bialogrodensium 'Tartarorum pars pro custodia Camenecij relicta, quae 

ausa est 'irruptionem in palatinatum : Volhyniae facere, geminatis -cladibus a 

domino castellano Cracoviensi, qui laxiori obsidione. iussu regio premit Came- 

necium, partim profligata, partim et consumpta. His omnibus supervenere nova 

nuncia a duce Zaporoviensium Kunicki septima Decembris scriptae, quae con: 

tinent quaedam desideria ad s. regiam maiestatem, id est supolementum pe- 

cuniarum, subministrationem  tormentorum  bellicorum et quasdam immuni- 

tates Cosacis praestari a s. regia maiestate idem ductor expetit; praecipua 

autem puncta literarum haec sunt: primum, quod ad trecenta millia utriusque 
sexus hominum gladio percusserit, ex quo barbaricas intravit regiones ; secun- 

dum, quod exercitus suus coastet ex Zaporoviensibus et Tanaiensibus, ex Mol- 

davis, Valachis et Bazaniensibus, quo exercitu nullas se ferias daturum hosti 
promittit; tertium, quod Valachi Moldavique populi iuramento muiuo cum Co- 

sacis se obstrinxerint pro gloria crucis cntra barbaricas acies, pro regia ct 

reipublicae dignitate pugnaturos. Quarto victoriam quarta Decembris ad Til- 

grotinum obtentam de Turcis ac Tartaris nunciat, nimirum beios 'Tehinenses, 

caimacanum Bialogrodensem ac Budziacensem, Janizeros tum equites Turcicos 

Spahios “Tartaricis equitatibus se iunxisse et ad sternendum suum exercitum 

venisse, sed iuvante Deo barbari vim suam non sustinuere, in fuga salutem 

ponentes, adeo spe inani, ut quatour milliaria germanica, quo ad extensionem 

cadaveribus Turcarum, "Lartaroreum strata remanserint per immanes Cosacorum 

et Valachorum subsequentium ictus.: Beius Tehiniensis et Alabeius equitum 

pracfectus, qui centum millibus imperialium vitam redimebat, saevientium vic- 

torum ablatus aestu; eodem fato perijt caimacanus et: Alagasius Tartarorum 

Bialogrodensium praefectus; periere aliquot ultra decem Murzae alijque “Lar- 

taricarum cohortium praefecti. Pars victrix nec unum quidem desideravit ex 

suis, quod omnipotenti Deo et magnae eius matris intercessioni debemus. 

Victoriae nostrae nuncios ipsos volumus esse Tartaros quos mittimus, victo- 

riae enim nullum maius testimonium, quam ab hoste victo. Quinto mittit idem 

ductor legionis praefectum, qui oretenus referat magnalia Dei et . desideria 

exercitus regi. 
Post haec quis dubitat quanta sui parte mutilatur Turcicum imperium 

post inauditam Tartarorum stragem, quorum equitatus Turcace, ad belli onera 

indefesse obeunda obduratos, ceu tutelares angelos habent, et sint illorum 

adminiculo, delicatus Turcaruin equitatus nunquam formidini fuit. Tartari sunt 

qui viginti et amplius milliaribus “Turcicis praecurrunt exercitibus, die noctuque 

christiana infestant arma, non illis flumina, non saltus impervij; a tergo, a 

fronte, a lateribus impetunt et rixant inque continua christianorum exercitus 

commeatuum penuria tenent; hos frangere his Turcarum vires destituere idem 

propemodum est, quod volatilibus alas praescindere. Quanti autem commodi 

mutuum inter gentes juramentum, supervacuum recensere. Haec omnia se- 

renissimi regis consilio et indefessae activitati, pontificiae vero, si agere non 

desierit, debentur liberalitati. 

Accedit et hacc non postrema consideratio, quod Cosaci Tanaienses 

Moschorum dominio subiecti Zaporoviensibus iuncti “Turcico Moschoviticae rup- 
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turam pacis inchoarint. Sacra regia maiestas rebus instat secundis, imissis ad 

Cuniciuim octo cohortibus equestribus; mox ubi gelu practicabilia itinera fe- 

cerit, bellica tormenta cum omni apparatu missura, imo certum numerum Dy- 

machorum his. omnibus superaddet, adeo ut princeps Moldaviae per suam 

- maiestatem reinductus, integras vires suas eidem Cunicio iungat, quatenus vi- 

ribus et animis uniti, prospere ceptam Tartaricae gentis cladem serio prose- 

quantur, minime obstantibus gelidae brumae rigoribus, quos inter novae in 

dies virescent laurus. | 
NB. “recenta millia barbarorum periisse dum scribit Cunicius, utitur 

linguae suae emphasi, ad exprimendam multitudinem eorum, quos ignis et gla- 

dius consumpsit, prudenti tamen calculo bene centum millia computari possunt. 

LXAVII. 

1684, Mai 10. Scrisoarea impăratului Leopold cătră loan Sobieski, prin care îi 

comunică că nu poate da mult ajutor principelui muntenesc, în favorul căruia intervine 

dinsul, dar că va face tot ce-i stă în putință pentru dinsul. 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 425, f. 289; 

original, - , 

Î_eopoldus, divina favente clementia electus Romanorum imperator, 

semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiace, Croatiae 

-et Sclavoniae rex, archidux Austriae, dux Burgundiae, Styriae, Carinthiac, 

Carniolae et Wirttembergae, Superioris et Inferioris Silesiae, marchio Mora- 

viae, Superiorus et Inferioris Lusatiae, comes Habsburgi, Tyrolis et Goritiae. 

Serenissimo et potentissimo principi, domino Joann 'Tertio, regi Po- 

loniae, magno duci Lithuaniae ac Russiae, Prussiae, Massoviae Samogitiaeque, 

fratri ac vicino nostro charissimo, salutem ac mutuam benevolentiam. Sere- 

nissime et potentissime princeps, frater et vicine charissime. Reddidit nobis 

comes Cziaky ultima elapsi mensis Aprilis ad aulam nostram redus, quem 

cum hisce nostris remittimus, humanissimas serenitatis vestrae litteras, quibus 

desiderata a principe Transalpino auxilia nobis impense commendat:, agnoscit 

prudentissime serenitas vestra difficultates ea hinc in tempore submittendi 

promptioraque et efficaciora fore, que ex propinquo a serenitate vestra ex- 

pectat. Cum autem merito aestimemus ea quae a serenitate vestra: nobis com-. 
mendantur et ad omnia promovendae communi rei, una cum ea libenter 

concurramus, Commissimus nostro ad aulam serenitatis vestrae legato, comiti 

Carolo de Wallstein, ut quid ea in re a nobis fieri possit,. accuratius mentem 
serenitatis vestrae intelligat, et vicissim eidem nostram explicet simulque ex- 
ponat, prosperos serenitatis vestrae victoriarum successus nobis cum eadem 
communes fore, certa spe freti, ut Deus pro incremento reipublicae christianae



_et immortali porro serenitatis vestrae gloria eos continuos maioresque in dies 

esse iubeat. Ad quos pro votis consequendos, serenitati vestrae firmam vale. 

tudinem ex animo apprecantes, fratris benevoli affectum amice offerimus. Da- 

bantur Lincij 10 Maij 1684. Serenitatis vestrae bonus frater et vicinus Leopoldus. 

Wotă.—In copia Academie! ma! urmeazi după leopoldus numele: Hermannus Al, Radensy, Christa. 

phorus Dorsch, Hieronymus a Pofi, . . 

LXXVIII. 

16834, lulie 23. Dorinţele şi cererile presentate de boerii Moldovei în numele 

întregei ţări regelui Polon Ioan Sobieski, la Zolkiew 25 Iulie 1684, cu ocasia închinării 

acestei țări sub protecţiunea Poloniei. 

Archivul Zamoyski, Varşovia, 

Suplila î 2adanie pan bojarăv voloskich, îmienteni 

calej ziemi do najjasniejszego î niezauyciţionego majestalu JYego rol. Îosei 

polstiego 7 calej Rzeczypospolitej podane, ww Zoli rolu 1084, miestaca 

/pca 25 auia. 

1. O monastery i cerkwie ziemi woloskiej suplikuje do najjasnie)- 

szego majestatu Jego IKr6l. Mosci îi calej Rzeczypospolitej, aby zostawaty przy 

dawnych swych obrzedach, zwycezajach î wolnosciach duchownych i przelo- 

zeni nad duchowienstwem archiepiscop, episkopowie, archimandrytowie, îhu. 

. menowie, kalugorowie, i swieccy popi od wszelkich danin podatkâw wyswo- 

bodzeni, aby tym chwala boska sie wskrzesila na wieczna pamiatke i slawe 

Jego Krâl. Mosci, kâre duchowieiistwo wszystkie powinno bedzie pana Boga 

prosi€ publicznym glosem po katedrach, monasterach i cerkwiach za diugi 

wiek Jego IKr6l. Mosci î tortunne panowanie i dalszych panistw chrzescianiskich 

wyswobodzenie. | 

2. O wolnost stanâw i uwolnienie a tyranico et despotico regimine 

bojarw, kurtanâw, hinsar6w, baraban6w i wszystkich na ojezystosciach swoich 

osiadiych, i od wszelkich danin i podatkâw wyswobodzenie, przy takich wol- 

nosciach, jako sa szlachta polska koronna i litewska, oprâcz kiedy tego pewna 

ukaze potrzeba na ustuge jaka wojenna Jego Krâl. Mosci i Rzeczypospolitej 

zwyezajem innych patstw î prowincyj Jego Kr6l. Mosci. 

3. 1 o to suplikuja do Jego Kr6l. Mosci i calej Rzeczypospolitej, je- 

zeliby (ezego nie daj Boze) przez pakta jakie przyszlo upomina€ sie “Lurkom 

o ziemie wotoska, zeby firmiter Jego Kr6l. Mos€ i Rzeczpospolita o ziemie te 

stawali, nie wydajac ja Turkom. A jeSliby tego (czego uchowaj Boze iteratis 

vocibus) potrzeba Rzeczypospolitej jaka ukazywata inaczej, bojarowie ktârzy 

stawa€ beda zyczliwie na strong Jego Krâl. Mosci i Rzeczypospolitej i z 

inszych stan6w ktârzykolwiek tegoz narodu, aby z clemencyi Jego Krol. Mosci 
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i taski . Rzeczypospolitej byli przyjgci za szlachte, ktârzy nie sa nobilitowani, . 
i miejscami.na mieszkania obdarzeni i wediug zaslug non alieni a beneficiis 
majestatis. 

4... O ochrong w tym szezesliwym z wojskami: Jego Kr6l.: Motci w 
ziemie woloska wstapieniu, monasterâw, domâw bojarskich i obywatel6w od 

rabunk6w, o obrone ludzi, fantow i bydel, pasiek w miastach, w wsiach i za- 

biegach suplikuja powtârnie do Jego Kr6l. Mosci i potrzecie pokornie. 

5. O poddanych ziemi wotoskiej ludzi roboczych z dzierzaw chocim- 

skich, sorockich, czerniejowskich, dorohowskich, ktârych najazdy tatarskie 
w tych czasiech w Podole i w Pokucie zapedzily a sa dziedzicznemi podda- 

nemi ziemi wotoskiej do starostw wotoskich i dziedzictw bojarâw nalezacy, 
aby tym ludziom woloskim niezabronno byto, kazdemu do swoich osiedlin 
pierwszych .powrâci€ za szezeSliwym postanowieniem ziemi wotoskiej przez 

- wojenna, i :niezwyciezona prawice Jego Kr6l. Mosci, o to pokornie do najjas- 
niejszego majestatu Jego Kr6l. Mosci suplikujemy.. 

Suppligue et demandes pi -2sentecs par Aessieurs les Boya ds 
Moldaves, au nom de tout leur pays, & Sa Majeste Royale le trosillustre et învin- 

cible Roi. de Fologne ct ă la Republigue entire, ă Zobhieiu, le 23 Yuillei, 

Van 1087. 

| 1. On prie Sa Majeste Royale et la Rcpublique entitre . qu'on laisse aux mo- 

"mastăres et aux €glises de Moldavie leurs anciennes cerâmonies, leurs usages st leurs 
libertes du culte et que les preposâs du clerge€, l'Archeveque, les Evâques, les Archi- 

„mandrites, les Eghoumenes, les moines et les prâtres seculiers restent libres de tous 

impâts et redevances, pour assurer ă tout jamais la gloire, '€ternelle memoire et Phonneur 

de Sa Majeste Royale; le clerg€ sera "oblige de prier Dieu publiquement, dans les ca- 
th&drales, monasteres et €glises, pour la longue vie et heureux r&gne de Sa Majeste 
Royale et pour l'Emancipation des autres Etats chrâtiens. 

2. On demande la liberte de tous les ctats et VEmancipation «a tyranico et. 

despotico regimine» des Boyards, des Courtanes, des Hinsares, des Barabanes et de 

tous ceux qui sont 6tablis sur leur terrain hereditaire ; la liberation des tous impâts et 

redevances, avec les m&mes libertes que celles dont jouissent les gentilshommes de la 
Couronne de Pologne et de Lithuanie, sauf le cas oi il y en aurait besoin pour des 

necessites de guerre de Sa Majeste . Royale et de la Republique, ainsi que cela se > pra- 
tique dans les autres Etats et provinces de Sa Majeste Royale. 

3. Dans le cas ou (Dieu en preserve) les Turcs, lors de la conclusion d'un traite, 
reclameraient le pays Moldave, Sa Majeste le: Roi et la Republique sont supplics de 

defendre fermement la Moldavie et de ne pas la livrer aux Turcs. Dans le cas ou (Dieu 

en preserve citeratis vocibus») Linteret de la Republique lui dicterait une autre conduite, 

nous supplions que les Boyards et les gens des autres tats „de cette nation qui se mon: 
treront devouâs ă Sa Majeste Royale et ă la Republique, .puissent âtre admis, par la 

clEmence de. Sa Majest€ et par la grâce de la Republique, comme gentilshommes. ne 

possedant, pas de nobilitation, qu'on leur donne des terrains pour s'âtablir et que, sui- 
vaat leurs merites, ils soient «non alieni a beneficiis Majestatis>. Ă 

"4. A occasion de Lheureuse entree de Sa Majeste Royale. et de ses troupes 

dans le pays Moldave, on prie que les monasteres, les maisons des Boyards et des autres 
citoyens soient: proteges contre le .pillage; que la vie des hommes,” les effets,: le betail, 
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les râchers, les villes et les villages soient en sâret€; on en supplie Sa Majeste€ Royale 

pour la seconde et pour la troisime fois. 
5. Des sujets du pays Moldave, paysans des domaines de Chocim, de Soroka, 

de Czerniowce, de Dorohoi, ont ct forcâs ces temps-ci de fuir devant l'invasion 

des Tartares et de se refugier en Podolie et en Pocouti€; cependant ce sont des 

sujets Moldaves appartenant aux Starosties Moldaves et aux domaines des Boyards; 

nous prions donc humblement Sa Majeste Royale de permettre ă ces Moldaves de re- 

venir ă leurs domiciles antcrieurs, puisque le pays Moldave est maintenant sous la pro- 

tection de la main invincible de Sa Majeste. - 

LAXIX. 

1685, Noemvrie 3. Scrisoarea lui Domarad din Sniatin cătră Martin Zamoyski, 
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prin care-i spune că trimete, sub escortă moldovenească, hatmanului polon zece seimeni 3 Noem- 

prinşi sub Sniatin cu o zi mat "nainte. 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

I.M. 
Zamku Sniatyâskiego, 3 Novembris 1685. 

Fasnie zoielmony twaszmost dobrodzieju, 

Oa defectu sejmik&w na leybkompania zeby jaka ruina w ludziach 

nie byla, umyslnego furiera posylam dla pieniedzy tak na zolnierzw,. jako 

- îi na oficerw, kt6rzy sposobu nie maja o czym 2y6, a drogost wielka. Co 

sie tedy bedzie zdato waszmos€ panu, to przysta€, bo potem zia droga i Sniegi 

wielkie napadna, i nie zyezylbym co raz turbowa€ waszmos€ pana dobrodzieja. 

Do oznajmienia od granice tak dalece niemasz, tylko to iz semen6w 10 i z 

choragwia, hospodara wotoskiego do Jego Mosci pana hetmana odsylam, ktârzy 

pod Sniatynem 2 Novembris ztapani. Karol... .. chtopstwo juz kilka razâw 

pod miasto podpadli byli, jednak 2adnej niemasz szkody w Sniatynie. Co 

oznajmiwszy w laske pafiska z unizonemi uslugami samego siebie recomendo 

tym koczac, zem jest zawsze waszmosc pana dobrodzieja cale zyczliwym 

i unizonym sluga, 
PDomarad. 

Adresa: 

|. M. 1. Jasnie wielmoznemu memu wielce mitosciwemu panu i dobro- 

dziejowi Jego mitosci panu podskarbiemu wielkiemu koronnemu, belskiemu, 

bolimowskiemu, ptoskirowskiemu staroscie, obersterowi Jego Kr6|l. Mosci mi- 

losciwemu panu w oddanie pilnie do rak. 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. Il. 20 

vrie.
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Du Château de Sniatyn, le 3 Novembre 1683. 

Tros-piiissaut Seieneur et bienfatteur,! 

Pour qu'un derangement quelconque ne survienne pas parmi les soldats, par la 

faute des Dictines, jenvoie un fourrier special pour: apporter de largent tant pour 
les soldats que pour les officiers qui n'ont pas de moyens de vivre pendant cette grande 

cherete€. Que Votre Grâce envoie ce qwelle pourra, parce que plus tard les routes se 
gâteront et de grandes neiges tomberont; en outre, je ne voudrais pas importuner sans 

cesse Votre Grâce, mon Seigneur et bienfaiteur. Je n'ai pas grande chose ă annoncer de 

ces confins, si ce n'est que, sous la garde d'une compagnie du Iospodar de Moldavie, 
j'envoie â Sa Grâce Monsieur l'Iletman dix «semens=, pris sous Sniatyn le 2 Novembre. 
Karol et les paysans s'taient approches de la ville ă plusieurs reprises deja; il n'y 

a cependant aucun dommage ă Sniatyn. Apres avoir annonc€ tout cela, je reconi- 

mande mes humbles services et moi-mâme ă la bienveillance de Votre Grâce, en assu- 

rant, pour terminer, que je reste toujours de Votre Grâce, mon Seigneur et bienfaiteur, 

le tout devou€ et humble serviteur, 

Domarad. 

Au tres-puissant et mon tres-grâcieux Seigneur et bienfaiteur, Sa Grâce Mon- 

_sieur le Grand Tresorier de la Couronne, Staroste de Belz, de Bolimow, de Ploskirow, 

Colonel de S. M. Royale, :mon grâcieux Selencur, ă remettre d'urgence. 

LXXX. 
1686, "1686, Septemvrie 24. Scrisoarea castelanului de Chelm, comandantul trupelor 

24 Septem. polone de sub Iazlowiec, cătră regina Poloniei asupra întîmplărilor din Moldova și in- 

vrie.  tenţiunilor regelui. 

Biblioteca jagellonică, cod. No. 1151, fol. 4. 

Natasnteysza matoscizoa Prulozva, Panz moia nittbosctava 

y dobrodzieyo, 

U caynitem to czego mie ratia woienna uczy, abym Ham-hage (s7c) za- 
trzymal, do czego mi poganscy praezydyaryuszowie dali pochop, bo wszytkich 
tlumaczow od dwuch niedziel zatrzymali w lamiencu y wiezniow za wiezniow 

odebrawszy swoich, naszych nie wypuscili; ale iesczeby to nic, naywicksza 
u 'mnie 'ratia iest; krul I. Mosc pan moy milosciwy, ktury do generalney 
bitwy, sdy sie nieprzyiaciel mocnit, woysko swoie szykowal, tylko to nie- 

sczescie moie, ze nie, moge dosiadz pewney wiadomosci, a iuz tam do tych 

czas ma bydz po wszytkim, y dzis-podiazd moy powrucit z Pererytego.z wo- 

loskiey ziemi. lezyka .dostac nie mogli, tylko co niewolnicy z Ordy uciekaia,



a ognie co pozary pala Tatarowie. lak klade ze krul lego Mos€ nie ustapi 

zicmi woloskiey, zawoiowawszy z laski bozey, a Wotosza z drugiey cale nie- 

przyiaciolami w Bukovwinie naszych rozbiiaia, choc wigzien kto, choc nic przed 

nimi przeysc nie moze. 

“A niechay muwi kto ehce, doswiadezysz wasza mitosciwa Mos€ tego 

pewnie, iz tu Flamre-aga (sc) miasto pomoczy pamieta na Clotomonta zdrady (î 

copie zrdrazy)'y w wysoka cene wyniesie, podiy sie on ofiarowat poki zyl w Sam- 

borze, poki w nâszey ziemi zostaie; a iak pretko do swoich sie przeniesie, inaczey 

muwic bedzie; iuz to znac po nim. kiedy sig iadac dziwowat y iego assystenci, co 

to za Francuz ze sig krulowa ley Mosc o niego tak pilno stara, y kiedy 

za niego 10 tysiccy talerow bylo; wiekszey summy zechea, bo te poganstwo 

nigdy z natury stowa nie trzymaia. Wigc tylko czekam powtornego orderu 

waszey krolewskiey Mosci, iesli tak bedzie, zeby szedt Hamre-aga, i nasze 

idzie; alebym panu Kunowskiemu do Kamienca nie zyczyl y na co sie to 

przyda, pewnie on Clotomona nie wyprowadzi. | 

A gdy ten list konczye mam, przysyla do mnie comendant z Pere- 

ritego z listem, posylam Krol. Mosci sam oryginal, czemu iescze wiary nie daic, 

aby. miat krol lego Mos€ palic kazac Iasy, y pocoby do Multan chyba z woi- 

skiem cesarskim laczyc, albo tez Multanie tego potrzebowali, zgadnac nie mogş. 

Wiec iakiezkolwiek dopadne wiadomosci dniem y noco do waszey. 

krolewskiey .Mosci posle. 

Do laworowa postatlem dzis trzeci : dzieri wiezniow- Turkow. osob 10 

z Percritego, praesidium nie sprowadzg. bez wyrazszego orderu lego Krol. 

Msci. Owszem posylam zaraz do' nich koni kilkadziesiat, aby sie latwo trzy- 

mali koniecznie. A w tym caluie szate krolowei paniei moiei, bedonc wierny 

y zyczliwy | - 

Waszei krolewskiei Mosci poddany y sluga, 

Kasztelan chebuski, vegimentară pod Jazoztem 

zvotsf: Jego Krol. îlosci. 

W obozie, die 24 Septembr. 1686. 

Tros-illustre el grâcieuse Reine, ma grâcieuse Dame 

ct dienfailrice, 

Jai fait ce que les raisons militaires mvont dicte, savoir de retenir Hamre-Aga; 

les Commandants paiens m'en ont donnc le motif, parce que, depuis quinze jours, ils 

retiennent ă Kamieniec tous les traducteurs, ct, aprâs avoir regu leurs prisonniers, en 

manicre d'6change, ils n'ont pas mis en libert€ les n6tres. Mais cela n'est pas encore 

tout: jai des raisons encore plus importantes. Sa Majeste le Roi, mon grăcicux Maitre, 

voyant que lennemi augmentait en forces, preparait ses troupes ă livrer une bataille d€- 

cisive; malheureusement, je n'ai pas de nouvelles siires, mais tout doit y ctre dâjă ter- 

min€. Aujourd'hui encore, un detachement de mes coureurs est revenu de Pererite en 

Moldavie; il n'a pas pu prendre des informations ct je ne sais que ce que me disent 

les prisonniers, dâserteurs de la Ilorde ct ce que m'indiquent les incendies allumes. par 

a



156 

1687, 

les Tartares. Je suppose que Sa Majest€ le Roi ne se retirera pas de Moldavie et que, 

_grâce.ă Dieu, il la conquerra; les Moldaves nous sent hostiles;, en Bucovine on tue les 

n6tres, on les fait prisonniers et personne ne peut passer sans tomber entre leurs mains. 

Quw'on dise ce qu'on veut, mais Votre Majest€ Royale se persuadera sans aucun 

doute que Hamre-Aga, au licu de secourir Clotomon, nous apportera la trahison et les 
exigences exagerces; il faisait des offres tant qu'il ctait ă Sambor et vivait dans notre 
pays,. mais des qu'il aura rejoint les siens, il tiendra un autre langage; on le voyait 

deja lorsquul partait et lorsque lui et son assistance s'6tonnaient de ce que Sa Majeste€ 

la Reine tenait tant ă ce Frangais et qu'elle en offrait 10,000 thalers; ils demanderont 

une somme plus dlevec, parce que ces paiens ne tiennent jamais leur parole. J'attends 
donc un nouvel ordre de Votre Majeste Royale; si Hamre-Aga doit y aller, que les 

nâtres y aillent aussi, mais je ne conseillerais pas ă Monsieur Kunowski d'aller a Ka- 
mieniec; ă quoi cela servirait-il? Il n'amenerait certainement pas Clotomon. 

| Lorsque j'&tais sur le point de terminer cette lettre, le commandant de Pererite 
m'a envoy€ une lettre que je transmets en original î Votre Majest€ Royale. Je ne veux 

pas encore croire que Sa Majestc le Roi ait ordonn€ de mettre le feu ă Jassy. Et 
pourquoi irait-il en Valachie? Peut-âtre est-ce pour se joindre aux troupes impcriales; 

il se peut aussi que les Valaques ont demande. Je ne peux pas le deviner. Des que 
jaurai regu des nouvelles, je les transmettrai sans retard ă Votre Majeste Royale, sans 
regarder s'il fait jour ou nuit. 

Jai envoye â Jaworow, il y a trois jours, dix prisonniers turcs; je ne retirerai 

pas la garnison de Pererite sans un ordre formel de Sa Majest€ le Roi; au contraire, 
j'y envoie immâdiatement quelques dizaines de cavaliers, pour qu'on puisse s'y tenir plus 

facilement. Sur ce, je baise la robe de Votre Majeste Royale, comme son fidele et devou€. 

De Votre .Majeste Royale, le sujet et serviteur 

„ Castellan de Chebu, Comandant des fronpes 

de Sa Hlajeste Royale sous Jaztoiviec. . 

Au camp, le 24 Septembre 1686. 

Notă, — In copia Acădemici nu se spune precis dacă această scrisoare e copiată după original sai 

după o copie. Noi am reprodus-o întocmai, schimbind numai în două locuri Zererisago în Zereri/ego. 

LXXXI. 

1687, Martie 28. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră voevodul Rusiei, prin 

28 Martie, care î! comunică ştirile ce le are din Moldova dela Mironaşcu despre întărirea cetăților 

Suceava, Neamţ, Roman, Bacău, Iaşi și pretenţiunea Moldovenilor ca trupele polone cu 
Davidenco să părăsască Câmpulungul. : 

. 
Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 422, pag. 417. 

List krola Yaua III do zvoiezvody vuskiego, îv Zoli, 
26 Marti] (16837). 

V V ielmozny uprzeymie nam mily. Ztosliwy list y szalony prze- 
„ ezytalismy, lubo nam teraz nie do tego. 1 zarazesmy do wielmoznych woie- 
wody poznanskiego y Kanclerza W. X. L. copie onego. rozestac kazali, aby



BIBLIITECA CENTRALĂ 
CNIVLRAATARĂ 
BUOURE ŞTI a accea 

to oni od' siebie tamtemu, kto na mieyscu Galiczynowym w Moskwie zostawac 
bedzie, doniesli. Rzecz niezrozumiana y niepoieta, gdy z iedney strony tak 

wielka moskiewska y kozacka w Krym sie gotuie potencia, a z drugiey strony 

iakies o nim zaniedbanie pokazuie sie, ze nietylko Soltan-Galgi z Wegier nie 

rewocuia, ale ieszeze mlodego tam posylaia soltanika, na nas zas Naradyn 

soltana, tak iako y tak rok ze wszytkiemi Budziackiemi, Nahayskiemi ordami. 

Bog y czas dalsze te ich odkryc moze rady. Co nam w cyfrach donosi Mi- 

ronaszko, posylamy uprzeymosci waszey dwie rzeczy uwagi godne: pierwsza 

iako sobice zycza ufortyfikowa€ niektore mieysca, iako to Soczawe, Nicmiec, 

Roman, Bakowe, Jassy, ta zas intencia ze trzech naybarziey potrzebuie rzeczy: 

prowiantu, amuniciey y reparaciey zepsowanych murow. Potrzeba to repre- 

sentowac I. M. X. kardynatowi nuncyuszowi; cudendum est, dum ferrum candet, 
kiedy sig sami Wotochowie do tego ultro maia y pomodz chca. Irzeba bo- 
wiem myslic o wozach y wolach dla tych samych prowiantow na pomienione 

fortece; takze y o amuniciey osobney, zeby ordynaryiney nie ruszac y nie 

uszczerbic; nakoniec o zaciagnieniu mularzow na reparacia Soczawskiego. y 

Niemieckiego zamkow. Druga rzecz notatur z listow od uprzeymosci waszey 

przystanych o sprowadzenie Dawidenka z Dlugiego Pola, luboc my wiary 
offertom woloskim niewiele dajemy, bo nietylko antecessorowie nasi, ale y my 
nierazesmy- si sparzyli; przeciesz aby ich: doswiadezac, choc im nic wierzac, 

kazac zeyc ztamtad iest nasze zdanie Dawidenkowi, pod praetextem wczes- 

nieyszego opaszenia koni, ta iednak condicia, aby tam ieden abo dwoch ludzi 
z ramienia Dawidenkowego zostawalo na zatodze; a hospodar ani iego ludzie 
„zeby ich zadna nie aggrawowali dacza; wychodzac zas w Dlugim Polu opo- 
“xviedziec ludziom, ze sic dia tego sprowadzaia, aby konie lepiey opasli y onym 

ulzyli. Jesliby iednak iaka byla na nich cieszkosc y potrzeba, nazad gotowi 

powrocic sami y innych wiecey z soba przyprowadzic ludzi. Prowiantow y 

chleba do pomienionych fortec moglby z Siedmigroda od Totrusza y innych 
„tam mieysc podobno zasiagnac, iako siq informowac moze z tego samego 
postanca. Co maturo iudicio uprzeymosci waszey poruczywszy, przy powinszo- 
waniu wesolych swiat nastepuiacych, dobrego od pana Boga zyczemy zdrowia. 

Lettre du Roi Fean II] au Voivode de Russie, de Zotliew, 

28 Alars (1057). 

Puissant, notre grâcicux ct cher. Bien que nous ayons d'autres choses ă faire, 

nous avons lu la mâchante ct folle lettre. Nous en avons fait immcdiatement envoyer 

des copies aux puissants Voivode de Posnanie ct Chancelier du Grand-Duche de Li- 

thuanie, afin qu'ils la communiquent de leur part ă celui qui, ă Moscou, remplace main- 

tenant Galitzine. C'est une chose incomprchensible ct inconcevable; pendant quc, d'un 

câte, de si grandes forces Moscovites ct Cosaques se preparent contre la Crimce, on 

voit, de V'autre, une telle nâgligence que, non seulement on ne rappelle pas de Hongric 

le Sultan Galga, mais, encore, on y envoie le jeune Sultan et le Sultan Naradin se pre- 

pare ă marcher contre nous, comme il y a un an, avec tous les hordes de Budziak 

et de Nogay. Dieu et le temps nous cclaireront sur leurs intentions. Nous envoyonsă 

Votre Grâce ce que Mironaszko nous annonce en chifires. Il y a deux choses ă re: 
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marquer : d'abord, qu'ils ont Pintention de fortifier certaines localitâs, comme : Sotchava,: 
Niamtzo, Roman, Bakco ct Iassy. Pour executer ce plan, il faut trois choses: des pro- 

visions, des munitions et la reparation des murs ruin6s. Il faut lexposer ă S.E. le Car- 
dinal-Nonce; «<cudendum est, dum ferrum candet», surtout lorsque les Moldaves y in- 

sistent eux-mâmes et veulent y aider. II faut penser aux chariots et aux boeufs pour 
transporter des provisions dans ces forteresses; il faut aussi se procurer des munitions 

extraordinaires, pour ne pas toucher aux ordinaires, ct engager des magons pour r€- 
parer les châteaux de Sotchava et de Niamtzo. La seconde chose ă remarquer, d'apres 

les lettres de Votre Grâce, c'est qu'ils veulent que Davidenko se retire de Dlugie-Pole 

(Cimpu-lung). -Quoique nvus ne donnions pas trop de foi aux offres des Moldaves, 

parce que nos predecesseurs et nous-memes nous y sommes brilâs plus d'une fois, ce-. 

pendant, pour les mettre ă l'&preuve, sans les croire, nous. sommes d'avis quiil 
faut ordonner ă Davidenko de se retirer sous prâtexte de mettre de bonne heure les 

chevaux au pâturage, mais ă la condition quun ou deux hommes y restent en garnison 

au nom de Davidenko et que le Hospodar et ses sujets ne les chargent d'aucun impât. 
En partant de Dlugie-Pole il faut dire aux gens que l'on va chercher de meilleurs pâ- 

turages pour les chevaux, afin de les nourrir plus facilement, mais que si on leur crâait 
des difficultes, ils reviendraient et ameneraient avec eux encore plus de monde. D'apres 
ce que dit le mâme messager, on pourrait se procurer de Transylvanie, de Totrusz des 
provisions et du pain pour les forteresses. Apres avoir recommande cette affaire «ma- 

turo judicio> de Votre Grâcc, nous lui souhaitons de bonnes fâtes et desirons que Dieu 
lui accorde bonne sante. 

LXXXIL. 

1687, Aprilie 2. Fragment dintr'o scrisoare a regelui polon Ioan III cătră 

2 Aprilic. voevodul Rusiei despre dorința exprimată prin domnul Moldovei și Miron Costin să: 
retragă trupele polone dela: Cimpulung.  : .: - 

. 

- 

Muzeul Czartoryski, vol. 422, pag. SI. 

„aa ZII krol do ivoteivody ruskiego, 2 Zoli 

2 Aprilis 1687. 

Cs zas wzgledem sprowadzenia choragwi [z] Dothopola urodzonego Da- 
widenka, poniewaz sig to nie zda uprzeymosci waszey, Y my nie iestesmy od 

tego; rozumielibysmy iednak w ten sens odpisac hospodarowi y Kostynowi, 

bo y my w tenze sens respons dac kazalismy: iz gdyby byli wezesniey o to 
prosili, kazalibysmy to byli dla suspicyey tatarskiey y tureckiey uczynic, ale 
kiedy iuz czas nadszedt ruszenia sie woysku w pole, poniewasz iuz y mos-! 

kiewskie sa w marszu, tedy sie to iuz zdac nie moze ex rationibus belli; for- 
tifikowanie Soczawy, Niemca y innych mieysc mamy Yy miec bgdziemy w 

consideracyey ; poty do o bosty na.



Le Roi Jean II] au Votvode de Russie. De Zăthiciw, 2 Avril 1087. 

Ea ce qui concerne le retrait de Dolhopole (Cimpu-L.ung) du regiment de lho: 
norable Dawidenko, puisque cela ne plait pas ă Votre Grâce, nous n'y faisons pas 

d'objection. Nous croyons cependant qu'il faut repondre au Iospodar ct ă Costine dans 
le sens de la reponse que nous avons donnte, savoir que, siils lavaient demand plus 
t6t, nous aurions ordonn€ de le faire pour Gviter toute suspicion de la part des Tartares 
et des “Turcs, mais que,. maintenant, lorsqu'il est dejă temps que les troupes entrent en 

campagne, puisque les Moscovites se sont dejă mis en marche, cela ne se peut plus 
«ex rationibus belli». Nous prenons et nous prendrons en consideration les travaux de 

fortification de Sotchava, Niamtzo et autres localites. C'est ce qu'on doit repondre ă Costine. 

, 

ILXXXIIL 
16S7, Aprilie 3. Scrisoarea lui Diamant, clucer: în Moldova, cătră subtesaurarul 

Poloniei, prin care-i spune că-l aşteaptă la Lemberg spre a-i comunica noutăţi. 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

SYasnie zvielmozuny miloscizuy pante podsharbi koronny, 107 tvtelce 

iloscizuy pante îi dobrodziezu, 

- Z, wielkim niebezpieczetistwem zdrowia i nie mniejsza odwaga tu- 

dajac 'sie od mogily do mogily i po lasach r6znych przez niedziel dwie, tak 

dla Tatarâw jako i codziennych podjazdâw kt6re do nas wpadaja, ledwie 

dobralem sie dnia onegdajszego do Lwowa z laski bozej sprawe wedlug în- 

tencyi Jego Krâl. Mosci, jako i W. pana i dobrodzieja dokoiiczywszy, nie 

mogac tedy dalej, bo tak moje, jako i tego Jego mitosci pana kanclerza, 

ktrego tu hospodar Jego mitost do krâla Jego Mosci postal zemna konie 

cale poustawaly, przychodzi mi umyslnego wyprawi€ do W. pana dajac zna€ 

o sobie, oraz i dalszego od W. M. pana i dobrodzieja oczekiwajac ordynansu, 

gdyz widzi Bg chocbysmo radzi nie mozem dojachac dla nuznosci koni 

pod tak zta droge do Zamoscia; upraszamy tedy pokornie abys W. pan jako 

najpredzej przez tegoz umyslnego raczyt nas informowa€ jak predko W. M. 

pan zechcesz stana€ w ZOlkwi, za ktârej odebraniem i my natychmiast spie- 

szy€ do boku W. M. pana i dobrodzieja zechcemy, co ja krâciusieniko W. M. 

panu donoszac zwyktej W. M. pana i dobrodzieja oddaje sie lasce i zostaje 

najnizszym stuga, | 
Diamenty, bluczar ziemie tvoloskiej. 

Ze Lwowa die 3 Aprilis anno 1687. 

Adressa : 

Jasnie wielmoznemu mojemu wielce mitosciwemu panu i dobrodziejowi 

Jego mitosci panu podskarbiemu koronnemu, mojemu wielce milosciwemu panu. 

1687, 

3 Aprilie.
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Tres-puissant et grâcieux Monsieur le Tresorier de la Couronne, mon 1res-grâcieur 

Sezeneur et bienfaiteur, 

Avec un grand danger de ma vie et avec un non moins grand courage, errant 

de tombe en tombe, ă travers dificrentes forets, pendant deux semaines, ă cause: du 
danger de la part des Tartares et d'autres gens qui font chez nous d'incessantes incur- 
sions, je suis arrive ă peine avant-hier ă Lemberg, apres avoir, avec l'aide de Dieu, ar- 

range laffaire conformement aux intentions de Sa Majest€ Royale et de Votre Grâce, 

mon grâcieux Seigneur et bienfaiteur; je ne peux cependant pas continuer ma route, 
parce que les chevaux sont absolument extenues, tant les miens que ceux de Sa Grâce 

Monsieur le Chancelier que Sa Grâce le Hospodar a envoye avec moi pour se rendre 

uupres de Sa Majeste le Roi; je suis donc force d'envoyer chez Votre Grâce un mes- 

sager pour donner de mes nouvelles et pour prendre les ordres ultârieurs de Votre Grâce, 
mon grâcieux Seigneur et bienfaiteur, parce que Dieu nous est temoin que, malgre notre 

bonne volonte, nous ne pouvons pas arriver ă Zamosc ă cause de la fatigue des che- 
vaux et du mauvais €tat de la route; nous prions donc humblement que Votre Grâce 
daigne nous informer le plus promptement possible, par le meme messager, quand Votre 

Grâce voudra arriver ă Zolkiew ; aprăs avoir regu ce renseignement, nous nous empres- 

serons de rejoindre Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur et bienfaiteur; je porte tout 

cela britvement ă la connaissance de Votre Grâce et, en me recommandant, comme 
toujours, ă la bienveillance de Votre Grâce, mon grâcieus Seigneur et bienfaiteur, je reste 

le tres-humble serviteur, 

Diamenty, Cloutchar du Pays Moldave. 

De Lemberg le 3 Avril, anno 1687. 

Avi tres-puissant et' mon tres-grâcieux “Seigneur et bienfaiteur, Sa Grâce Mon- 
sieur le Tresorier de la Couronne, mon tres-grâcieux Seigneur. i 

LXĂXĂIV. 

1687, Aprilie ş. Proclamaţia Îut Ioan III, regele Poloniei, cătră locuitorii Mol- 

Ş Aprilic. dovei, prin care îi roagă să rămăe fie-care pe la casele lor şi să: primească fără frică 

garnizoana sa din Cimpulung, căci singura lui intenţie este de a scăpa ţara Moldovei 

de Turci. 

Muzeul Czartoryski, cod: No. 422, pag. 57. 

7 

Universal do ludzi zvoboshich aby po monasterach sieazieli. 
+ 

V V szem wobec y kazdemu. zosobna komu to wiedziec  nalezy, 

osobliwie iednak wielebnym naboznym ihumenom, przetozonym wszystkiemu 
duchowienstwu. po monasterach:bedacemu y wszelkiego stanu ludziom y oby- 

watelom ziemi, wotoskiey wiernie nam milym przy ofiarowaniu laski naszey 

krolewskiey do wiadomosci podaiemy: Poniewaz ta iest iedyna intencia nasza,



azebysmy kray tak zaczny, wiara prawdziwa chrzescianska oswiecony y krwia 
Chrystusa pana odkupiony, z niewoli y poddanstwa bissurmanskiego wydzwi- 
gnawszy, do chrzescianskiey przyprowadzili y przygarneli iednosci, tedy tym 
samym koncem ludzi naszych na pogranicze tameczne do Dolhopola ordy- 
nowalismy, aby wszyscy wiedzac o szezerey y zupelney protectiey naszey 
z domow sig swoich nie rozwloczyli, manasterow nie rzucali y nie odbiegal:, 
po lasach y zasieczach nie tulali sie, ale owszem zatogi nasze, ktore zadnego 
ucisku czynic nie maia, z Dothopola przyimuiac, domâw swoich, gospodarstw 
y manasterow we wszelkim bespieczenstwie i chrzescianskiey ku nam zyezli. 

wosci pilnowali, strzegli, ani ich odstepowali, pewni tego bedac, ze ich za 
pomoca naywyszego pana z niewoli poganskiey na chrzescianska podzwi- 
gniemy swobode, gwoli czemu ani prac, ani zdrowia osoby naszey, ani krwi 
wlasney narodu naszego iakosmy nie zalowali, tak y daley zatowac nie be- 
dziemy. Chcieycie tedy wszyscy ktorzykolwiek szczerze pana Boga wiare 
swieta y iednosc chrzescianska kochacie wedlug tych naszych sprawic sie 
y zachowac uniwersalow, ktore rozsylac y oglosic po monasterach rozkazu- 
iemy. A dia lepszey wiary reka wlasna podpisawszy pieczec nasza przecisnac 

zlecielismy. Dan w Zolkwi die ş miesiaca Kwietnia, roku panskiego 1687. 

Lettres circulaires auz habitau!s de Holdazvie pour Qwils se ticunent dans 

(es monnsteres. 

. Ea annongant notre grâce royale, Nous faisons savoir ă tous en gâncral et ă 

chacun en particulier ă qui il convient de le savoir, et particulitrement aux revcrends 
et pieux Egoumenes, Preposes et ă tous les membres du clerg€ des monasteres, ainsi 
qwă nos tres-chers citoyens et sujets de toute condition du Pays Moldave, ce qui suit: 
„N'ayant d'autre intention que de dâlivrer du joug turc et ramener ă l'unit€ chretienne 
cet honorable pays, €claire€ de la foi chrctienne et rachet€ par le sang de notre Sei- 
'gneur J&sus Christ, nous avons ordonn€ ă nos troupes de se rendre sur la frontitre î 
Dolhopole (Cimpu-Lung) afin que tous, voyant qu'ils sont par nous sincerement et com- 
pletement proteges, restent chez eux, sans quitter leurs maisons, sans abandonner les 

monasteres et sans errer dans les bois et les deserts; au contraire, que tous accueillent 

nos garnisons de Dolhopole, gardent leurs maisons, leurs menages et les monasteres, en 

toute securit€ et sous notre protection chrâtienne; qu'ils soient certains que, avec laide 
de Dieu, nous les debarrasserons de l'esclavage paien et les €leverons ă la liberte chre- 
tienne; dans ce but, nous n'avons 6pargne€ et nous n'Epargnerons ni notre peine ni notre 

Sante, ni le sang de notre nation. Par consequcnt, tous ceux qui chcrissent la sainte foi 
du bon Dieu et Punite chretienne, quls se conforment aux prâsentes lettres circulaires, 

que nous ordonnons de distribuer et de publier dans les monasteres. Pour meilleure foi, 
nous avons sign€ les presentes de notre propre main et ordonnc d'y apposer notre sceau. 

Donne€ ă Zolkiew, le 3 du mois d'Avril, lan de grâce 1687. 

45,179. Documente. Suplementul II, Vol, TI. 2] 

i6i



LXXXV. 

1687, 1687, Aprilie 10. Extras dintr'o scrisoare a regelui Joan III cătră voevodul de 

10 Aprilie. Posen, prin care îi comunică acestuia că Moldovenii aii devenit mai prietenoși faţă de 

Poloni şi ca speră chiar în ajutorul lor contra dujmanului comun. 

Muzeul Czartoryski, vol. 422, pag. 61; extras. 

Dan II] rol do zojetvody poznaiiskiego, 10 Aprilis (1057). 

Z, Wotoch idzie do nas posel oddaiac sie y submittuiac .ze wszelka 

swoia,' zyezliwoscia, aboc zdarzy dobrotliwy pan Bog, ze iuz nie zechca wiecey 

retrorespicere, iakoz ile sie dochodzic moze, pokazuje sie doskonalsza niz 

przedtym inclinacia, bo nie tylko przestrogi daia y radza, ale tez y pomodz 

chca na spolnego nieprzyiaciela. My tez tam w Campelonge alias w Dotho- 

polu w kraju do wygodney z nami correspondencyey sposobnym, nie daleko 

od granic Siedmigrodzkich ludzi naszych trzymamy y  zyczylibysmy mieysca 

niektore podiug rady samychze Wotochow podezas campaniey fortificowac. 

Le Roi Yean II] au Votvode de Posnanie, 10 Avril (1687). 

De Moldavie, arrive chez Nous un envoy€ avec des declarations de soumission. 

et de devouement ; si le bon Dieu le permet, je ne veux plus cretrorespicere>; en efiet, . 

4 ce qu'on peut savoir, on ya maintenant de meilleures dispositions qu 'auparavant, car. 

non seulement ils donnent des avertissements et des conseils, mais encore ils veulent 

nous aider contre l'ennemi commun. Nous tenons aussi nos troupes ă Cimpu-l.ung, alias 

Dolhopole, dans un point qui nous assure de faciles correspondances, non loin de la 

frontitre de Transylvanie; nous dâsirerions €galement fortifier pendant la campagne cer. 

taines localites, d'apres les conseils des Moldaves eux-mâmes. 

LXXĂVI. 

1687, 1687, Aprilie 14. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră tesaurariul Martin Za- 

14 Aprilie. moyski, rugîndu-l să elibereze lui Petriceicu, fostul voevod al Moldovei, pensia cuvenită 

din tesaurul public. 

Archivul Zamoyski, Varşovia, 

San Trzeci, z do2ej daski krol polski, tmielhi iq 

Zilezoski, vuski, prushi, mazoroiechi, smudeki, bijotuski, votat 7, Bodolsti, 

podlasii, inflanishi elc. 

V V ielmo?ny uprzejmie nam mity. Z ciezkim tu zalem swoim rec. 

curit do nas wielmozny Petryezenko wojewoda moldawski, ze sie mu od tak
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dlugiego czasu naznaczona od Rzeczypospolitey consolacia w skarbie prze- 

trzymuje. Odebral ci wprawdzie teraz w Radomiu assygnacia, ale ze w sobie 

niema podobieiistwa pretkiego odebrania, a tenu czlowiekowi podobno inter- 

erit by€ na tej campaniej, ale i krom tego trzeba illicia gratitudini manutenere. 

Przeto usilnie zadamy, aby o jak najskuteczniejszym pomyslit onego ukonten- 

towaniu. Co pilnie zaleciwszy dobrego onemu od pana Boga Zyczemy zdro- 

wia. Dan w Z6lkwi dnia 14 miesiaca Kwietnia 1687, panowania naszego 13. 

| Jan 4rol. 

Adresa: ! 
. 

Wielmoznemu Marcinowi Zamoyskiemu, podskarbiemu wielkiemu ko- 

ronnemu, uprzejmie nam mitemu. 

Yean III, par la şrâce de Dieu, hoi de Polagne, Grand Duc de Lithuanie, 

de Russie, de Prusse, de Wasovie, de Zamoşitie, de Krew, de Volhynte, de Podolie, 

de Podlachie, de Livonie etc. 

Puuissant et notre bien aime. Le puissant Petrytchenko, Voivode de Moldavie 

se plaint am&rement ă nous de ce que la <consolation» fixce pour lui par la Republique 

lui est arrâtce depuis si longtemps par le Tresor. Il est vrai qu'il a regu maintenant ă 

Radom une assignation, mais il est peu probable qu'il la touche de si tât, tandis qu'il 

a besoin d'assister ă cette campagne; en outre, il faut «illicia gtatitudini manutenere». 

Nous demandons donc instamment que Votre Grâce prenne des mesures efficaces pour 

le satisfaire. Apres Tavoir recommand€ avec instance, nous souhaitons que Dieu accorde 

3 Votue Grâce bonne sant€. Donnt ă Zolkiew, le 14 Avril l'an 1687, de notre regne 13". 

Frau, hot. 

Au puissant Martin Zamoyski, Grand “Tresorier de la Couronne, notre bien-aime. 

LXXXVIL. 

1687, Mai 30. Scrisoarea regelui polon Ioan III cătră Martin Zamoyski, tesau- 1687, 

rariul regatului, prin care îl roagă să plătească domnului Moldovei (Petriceicu) pensiunea 30 Mar. 

făgăduită. 
Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Jean Trzeci, z botej lasti rol polski, îvielhi 

xiqze lilezuski, ruski, Prusti, mazozvtecki, zmudeki, bijotostki, îvodinisti, fodolsft, 

| pod/asti, inflantski etc, 

V V ielmozny uprzejmie nam mily. Juz to powtorna nasza do uprzej- 

mosci waszej dajemy instancia za Jasnie wielmoznym hospodarem ziem mol:
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dawskich, azebys mu byt w wyplaceniu jego pensyi skutecznym. TTrzeba dla. 
tej osoby cokolwiek osobliwszego $wiadezyc respektu, nie tylko ze sie przyda€ 

“ moze jego doznana 2yczliwos€, ale. ze sie przez to i drudzy zachgci€ moga; 
Co bacznemu jego poruczywszy rozsadkowi, dobrego od pana Boga zyczemy 
zdrowia. Dan w Jaworowie dnia XXX Maja roku MDCLXXXVII; panowania 
naszego XII. 

Jan Prol.. 
Adresa ca la numărul precedent. - 

Jean. ŢII, par la grâce de Dieu, Roi de Pologne, Grand Duc de. Lithuanie, 
de Russie, de Prusse, de Alasovie, de Samogilie, de Kiev, de Volhynie, de Podolie, 

de Podlachie, de Livonie etc. 

Puissant et notre bien-aimâ. Nous faisons pour la seconde fois dâjă nos in- 
stances aupres “de Votre Grâce en faveur du trâs-puissant Hospodar des Pays Moldaves, 
pour que sa pension lui soit payce. II faut avoir pour ce personnage un respect plus 
particulier, non seulement parce que son devouement €prouv€ peut &tre utile, mais en- 
core pour encourager d'autres. Nous le recommandons ă /attentive consideration de 
Votre Grâce et souhaitons que Dieu lui accorde bonne sant€. Donnc î Jaworow, le 30 
Mai, lan MDCLĂXXVII, de notre regne XII, 

Feau, hot, 

ANeotă,—Despre această scrisoare pomeneşte regele polon într'o scrisoare din același zi cătră domnul 

Moldovei (Muzeul Czartoryski, vol. 422, pag, 112), din care s'a extras următârele: 

Jan 71 rol do hospodara zvoloshiego, tv Yazvorozie 30 Îlaju 1057. 

Jasnie wielmozny uprzeymie nam mily. Zebysmy pokazali w iakem u nas osoba 
uprzeymosci waszey respekcie, posylamy powtorna instantie nasze do wielmoznego pod- 
skarbiego koronnego nie watpiac ze naydzie y iakiekolwiek sposob na ukontentowanie 
uprzeymosci waszey. Co sie tchnie drogi obozowey, w tym ieszcze bedzie czas inszy, 
ze sie uprzeymosc wasza przestrzeze o wszystkiemu, ktoremu na ten czas dobrego 
zdrowia 2yczemy. 

Le Roi Fean /IÎ au Hospodar de dloldavie. De Faivorow, 30 Mai 1087. 

s 
- Tre&s-puissant, notre grâcieux et: cher. Pour.prouver ă Votre Grâce dans quelle 

estime nous tenons Sa personne, Nous envoyons notre seconde instance au puissant. 
Tresorier de la Couronne et Nous ne doutons pas qu'il ne trouve un moyen quelconque: 
de satisfaire Votre Grâce. En ce qui concerne la route ă suivre par le camp, nous au- 
rons encore le temps d'avertir Votre Grâce de tous les details. En attendant, Nous lui 
souhaitons bonne sant€.
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1687, Junie 11. Instrucţiunile regelui polon Ioan III cătră voevodul Rusiei, cum 1687, 
să supravegheze mişcările Tătarilor, ce voeaii să între în Moldova. 11 unic. 

Muzeul Czartoryski, vol, 422, pag. 137: extras, 

Dan III kr6l do twoievody rushiego, z Yaiworomwa 11 Junij 1687. 

ochoaziemy tych baiek po czesci originem, y aboc dosedszy po- 

skromiemy. Tatarowie co strasza y przegrazaia sie na Pokucie nie rozumiemy 

aby co-z tego mialo bydz. Tusze ich trzeba strzedz koto Studenice y tamby 

Wotochow y Kozakow takich sprawnych obrocic iak naypredzey, zeby z owych 
lasow boyka pod Studenice nad' Dhniestrem: ku Zwancowi pilnowali y po kilka 
koni ostroznie dla iezyka wymykali sie; sa bowiem- lasy wielkie y na gorach, 
z ktorych bardzo wczesnie moze sie lustrowac y. przegladac; gdyz nieomylnie 

Tatarowie z ta Zahara na Uscieczko, iezeli nie nizey ieszeze Dhniestr prze- 

chodzic beda. Tych Kozakow y Yotochow, ktorzy na rabunek do Wotoch miasto 

wypelnienia danego ordynansu pod Kamieniec poszli, zgadzamy sig ze trzeba 

bardzo karcic y dac na przyklad drugim, aby a similibus abstineant, bo sie 

nic dobrego spodziewac nie trzeba, iezeli tey nie zabiezy swywoli. 

Le Roi Fvan III au Voivode de Russie. De Yasvoroi, 11 Înin 1057. 

 ÎNous arrivons peu-ă-peu ă connaitre la source de ces fables et lorsque nous la 

connaitrons, nous y remedierons. Nous ne croyons pas qu'il y ait quelque chose de rel 
dans les.alarmes ct les menaces que les Tartares repandent au sujet du Pocouti€. Je 
crois qu'il faut les surveiller pres de Studenice ; il: faut y. diriger le plus tât possible des 
Moldaves et des Cosaques intelligents, pour quiils se mettent en observation dans les 

bois pres de Studenice et surveillent le Dniester jusquaă Zwaniec; qu'ils s'echappent par 
dâtachements de quelques cavaliers, pour prendre des informations ; il y a lă de grands 
bois et de montagnes du haut desquelles on peut observer et voir de loin; parce que les 

Tartares avec Zahara voudront: sans aucun doute passer le Dhniester par Usciecko, si ce 

p'est plus bas. Nous sommes d'accord qu'il faut punir scverement les Cusaques et les 
Moldaves qui, au lieu de se rendre sous Kamieniec, conformement. aux ordres qui'ils 

avaient regus, sont all&s en Moldavie pour piller ; îl faut donner un exemple pour: que 
d'autres <a similibus abstineante, car on ne peut esperer rien de bon, si on ne prâvicnt 

pas la licence.
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1687, . 

LXXXIX. 
1687, lunie 21. Decretul prin care regele Joan III numeşte pe boerul Turcul 

21 Iunie. guvernator şi judecător al districtului Cernăuți. 

Muzeul Czartoryski, vol. 422, pag. 145- 

Uniaversal do ziemie moldawshiay, tv Yatworowie 21 Yunij 1087. 

(O znaymuiemy tym listem przywilejem naszym wszem wobec y 

kazdemu zosobna, komu to wiedziec nalezy. Chcac aby sprawiedliwosci sw. 

y dobremu rzadowi ziemi moldawskiey, osobliwie -powiatu czernieiowskiego 

y wszytkich.tam obiwatelow mieszkaiacych y gromadzacych sie iak naylepiey 

y iak nayskuteczniey wygodzic, z panskiey y oycowskiey naszey ku pomie- 

nionemu narodowi laskawosci y ofiarowaney naszey protekciey, umyslilismy 

urodzonego Turkula rothmistra naszego, w kraiu tamtym dobrze osiadiego, 

nam y rzeczypospolitey w wielu okazyach wielce zastuzonego a takiem wiary 

zyezliwosci y ustugi na wszelkie nasze respekty zarabiaiacego, tudziesz instan- 

cyami y prozba, tegoz powiatu wielu obiwatelow zaleconego, za generalnego 

sedziego y rzadee pomicnionego powiatu czernieiowskiego deklarowac, po- 

stanowic y ogtosic, iakoz teraznieyszym listem naszym deklaruiemy, postana- 

wiamy y oglaszamy, miec chcac, aby do dalszey woli y disposiciey naszey 

'wszyscy tameezni obywatele onego za sedziego y rzadegş swoiego znali,, czcili 

y szanowali y iego na daney od nas zwierzchnosci we wszytkich sprawach 

swoich podlegali, w glownieyszych iednak y powaznieyszych wolny do nas 

zostawuiac recurs. Co do wiadomosci wszytkich komu nalezy, osobliwie iednak 

regimentarzow; rothmistrzow y ich namiestnikow y wszytkich ludzi przy tam- 

tym pograniczu znayduiacych sie donoszac miec chcemy, aby mianowanego 

urodzonego Turkula za wlasnego sedziego od nasz nastawionego uznawszy, 

:adnych tak zwierchnosci iego iako y ludziom do iego nalezacym urzedu nie 

czynieli przeszkody, podatkow y iakichkolwiek exactyi abo skladek iako y on 

sam nie wybierali y zadney rzeczy oprocz tego samego nie interressowali sie 

dla taski naszey; na co sie podpisawszy pieczec przycisnac rozkazalismy. 

Lettres cârculaires au Pays Mloldave. De Satorow, 27 Juin 1067.. 

Par nos prâsentes lettres-privilăge, Nous annongons ă tous en general et ă 

chacun en particulier ă qui il convient de le savoir, ce qui suit: D6sirant qu'il soit sa- 

tisfait le mieux et le plus efficacement possible aux exigences de la sainte justice et de | 

bon gouvernement dans le Pays Moldave et particulicrement dans le district de Czer- 

niowce, pour tous ses citoyens et habitants, mu par notre royale et paternelle bienveil- 

lance envers la dite nation et exergant la protection que Nous lui avons offerte, Nous 

avons dâcid€ de nommer aux fonctions de Juge general et de Gouverneur du susnomni:c 

„district de Czerniowce lhonorable Turkul, notre capitaine, bien ctabli dans ce pays, qui 

en?plusieurs occasions a tres bien merit6 de Nous et de la Republique et s'est montre
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qui nous a €t€ instamment recommande par les pritres de plusieurs citoyens de ce di- 

strict; par les presentes lettres, Nous publions donc cette nomination, ordonnant que 

jusqwă notre nouvel ordre ou disposition, tous les citoyens de ce district le reconnais- 

sent et respectent comme leur Juge et Gouverneur, lui obfissent dans toutes les aflaires 

pour lesquelles il est investi par Nous de Vautorite, tout en râservant, dans les affaires 

plus importantes, un libre recours ă Nous. En le portant ă la connaissance de tous ceux 

ă qui il convient de le savoir et particulicrement ă celle des colonels, des capitaines, 

de leurs lieutenants et de tous les soldats qui se trouvent sur ces confins, nous ordon: 

ncns de reconnaitre le dit honorable Turkul comme juge institu€ par Nous, de ne mettre 

au: un obstacle ă son autorit€ ou i Laction de ses employâs, de ne percevoir, en dehors 

de lui, aucun impât, de ne faire aucune exaction, de.ne se mâler d'aucune affaire, si 

on veut conserver ma bienveillance; en foi de quoi, Nous avons sign€ et ordonne€ d'ap- 

poser notre sceau. 

XC. 

1687, lulie 7. Scrisoarea lui loan III cătră voevodul Rusiei, prin care îi porun- 

ceşte să impedice orice devastări ale armatei polone în Moldova. 

Muzeul Czartoryski, vol. 422, pag. 160; extras. 

Yan ȚI/ brd do tioictiody ruskiego, 7 Jul 1087. 

ÎL ecayeti pulkownik ze sie tego konca doczekat satisfactum spra- 

wiedliwosci sw., ale by tez y naszych co do Wotoch ustawnie wpadaia trzeba 

barzo surowey animadwersiey; patebit z listu hospodara woloskiego co tam 

robia, do ktorego y co my w cyfrach mieli przydaiemy, kiedy nam nie tylko 

hospodara obostrzyli y z przyiaznego iuz go nieprzyiacielem uczynieli, ale tez 

ziemie wotoska tak spustoszyli, ze tam przysedzy z woyskiem, na same tylko 

pustki y wyniszezenia patrzyc trzeba bedzie. ” 

Le Roi Fean IŢI au Voivode de Russie. Le 7 Juillet 1057. 

La fin que le colonel Leczycki a trouvce est une satisfaction ă la Sainte jus- 

tice; mais il faudrait aussi agir-avec plus de scvcrite contre les nâtres qui font di'in- 

cessantes incursions en Moldavie; il ressort de la lettre du Hospodar comment ils s'y 

conduisent; nous ajoutons en chifires ce que nous avons 3 reprocher au Hospodar; ce- 

pendant, les pillards, non seulement nous ont desaffectionn€ le Hospodar, mais encore, 

d'ami qu'il &tait pour nous, ils lont fait notre ennemi; ils ont tellement devaste le Pays 

Moldave, que lorsque nous y serons arrives avec nos troupes, nous n'y verrons que des 

deserts et des ruines. 

” 
bă 

1687, 

7 Iulie.
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ACI. 

1687, 1687, lulie 12. Scrisoarea lui Constantin, voevodul Moldovei, - cătră Martin Za- 
12 lulie. moyski, tesaurariul regatului polon, prin care îl roagă să intervină pe lângă rege ca 

acesta să dea ordin trupelor de a nu mat face incursiuni în Moldova. 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Jasnte totelmoîny mitoscicoy pante podsi:vrbi îvielbi Poronny, md] îvielce 
miloscitwy panze î preyfactelu. 

Za kazda, okazya winnismy zawsze z zyczliwa propensya zasylac 
wizyte zdrowia dobrego W. Mei memu milosciwemu panu, ktârego nie raz 
wielkiej ku nam doznalismy laski i zyczliwego affektu i teraz uznawamy. 
Przytym powinszowawszy W. M. memu mitosciwemu panu wszelakich szeze- 
Sliwych progressâw, wielce prosze, abys W. M. m6j mitosciwy pan z wro- 
dzonej swej ludzkosci raczyl pafskim swym stowem przyczynic sie do naj- 
jasniejszego i niezwyciezonego majestatu Jego Kr6l. Moti pana naszego 
milosciwego, azaliby za Jego paiska klementia i powazny m roskazaniem juz 
poprzestaly ztamtad czaly w ziemie nasza chodzic i one rujnowac. Kt6ra, ja 
wyswiadezona ku mnie wysoka laske W. Mci mego milosciwego pana na. 
kazdym prawie miejsca placu gotow bede zawdziecza€ i odslugowa€, i nie- 

odmiennie winien zostaje Zyczliwoscia ustug moich, tak najjasniejszemu maje- 
statowi Jego Kr6l. Mosci panu naszemu mitosciwemu, jako tez i osobie W. 
Mci mego mitosciwego pana sluzy€. Jezeli zas Iaska W. Mci mego milosci- 
wego pana ku nam bedzie, abys W. M. mâj milosciwy pan zawsze .listownie 

chcial nam oznajmiwa€ o swoim zdrowiu, zebysmy sie z niego ustawieznie 
cieszyli. Zwyktej zatem samego siebie fasce i sasiedzkiej W. Mci . mego mi- 
losciwego pana przyjazni na ten czas pilnie oddajac, zostawam W. Mci mego 
mitosciwego pana  uprzejmie zyczliwy przyjaciel i sasiad. 

Ronstantyn, îvojeavoda îi hospodar ziem 
moldazustich. 

| A 
AR 7 , E, aa Ha?! 
        

  

Z Jas die 12 July 1687. 

Adresa: | . . 

Jasnie wielmoznemu mnie wielce mitosciwemu panu i przyjacielowi 

Jego mitosci panu Marcinowi na Zamosciu Zamoyskiemu, podskarbiemu wiel- 

kiemu koronnemu, memu milosciwemu panu. 

3 
e
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Tres-grâcieux et puissant Monsieur de Grand-Tresorier de la Couronne, 
mon tres-grâcieuz Setgneur et' anii, 

Nous devons profiter de toute occasion pour donner des preuves de nos sen” 
timents affectueux. et souhaiter bonne sant€ ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, qui 
nous a donne tant de preuves de sa: bienveillance et de son affection amicale; nous en 
profitons donc maintenant ct nous souhaitons ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, 
toutes prospcritâs; ă cette occasion, je prie Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, de 
vouloir bien interceder, par sa parole autorisce, auprăs de Son Illustre et Invincible Ma. 
jest Royale, notre grâcieux Seigneur, pour que Sa Majest€, dans sa clemence, donne 
des 'ordres que l'on cesse les incursions dans notre pays et qu'on ne le ruine plus. Je 
suis pret ă donner toujours, par mes services, dans toute occasion, des preuves de re- 
connaissance pour cette haute faveur que Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, daignera 

me faire et je serai toujours oblige de servir tant Sa Majest€ Royale, notre trâs-grâ- 
cieux Maitre, que la personne de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. Que Votre 
Grâce, mon grâcieux Seigneur, veuille avoir la bont€ de nous €crire sans cesse pour 

nous donner des nouvelles de la sant€ de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, afin que 
nous puissions nous en r€jouir toujours. En attendant, je me recommande moi-mâme 
instamment ă la bienveillance et aux sentiments affectueux de voisin de Votre Grâce, 

mon grăcieux Seigneur, et je reste E 
De Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, le trăs-dâvou€ ami et voisin, 

Constantin, Woivode ct Flospodar 
«des Pays Aloldaves. 

De Iassy, le 12 Juillet 1657. 

Au trăs-puissant et mon tres-grâcieux Seigneur cet ami, Sa Grâce Monsieur 

Martin Zamoyski, Grand Tresorier de la Couronne, mon grâcieux Seigneur. 

XCII. 

1687, August 28. Scrisoarea lui Constantin, voevodul Moldovei, cătră Martin 1687, 

Zamoyski, prin carel roagă să intervină pe lângă rege ca acesta să oprească incursiunile 28 August. 
polone în Moldova. 

Archivul Zamoyski, Varșovia. 

Fasnte zvielmozuy mitoscizuy pante podsharbi tvielhi boronny, minte îvielce 
miloscizuy pante î preyjacielu, 

P osytaiae umyslnego mego z listami do Ich Mosci6w p. panâw het- 

man6w, przychodzi mi i W. Mlci memu mitosciwemu panu z Zyczliwa moja 
propensya i z kontestacya szczerego afektu mego odezwac sic. Kt6remu po- 
winszowawszy wszelkich fortunnych succesâw, wielce upraszam, abys W. M. 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. III. 22
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m6j mitosciwy pan z urodzonej swej ludzkosci îi uczynnosci chrzescianskiej 

za ta, ziemia, nasza raczyl powazna swa instancyg wnie$€ do najjasniejszego 

i niezwyciezonego majestatu Jego Kr6l. Mosci pana naszego milosciwego, 

azaliby za parska swa klementia a interpozycya W. Mci mego milosciwego 

paria juz wiecej swawolne kupy incursyi w ziemie nasza, nie czynily i onej 

tak dalece nie rujnowaty. Ktora ja ochotg dobra W. Mci mego mitosciwego 

pana i laske w podajacych sie okazyach wzajemna zyczliwa. przyjaznia moja 

zawdzieczy€ i odstuzyt gotâw bede. A teraz zwykla moja a na zawsze .za- 

lecajac pilnie tasce W. Mci mego milosciwego pana zyczliwost i stuzbe, zo- 

stawam W. Mci mego mitosciwego pana 2yczliwy przyjaciel, 

Konstantin, wojewvoda î hospodar zen 

mobalazuskich. 

(Iscălitura) 

Z Jas die 28 Augusti 1687. 

Adresa ca la documentul precedent. 

Tros-puissant ct grâcieuz Monsieur le Grand Trisorier de la Couronne, 

mon tros-grâcieux Seigneur cl ati, 

E nvoyant un messager special avec mes lettres ă Leurs Grâces Messieurs les 

Hetmans, je saisis loccasion pour €crire aussi ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur 

et lui exprimer mes sentiments affectueux. Apr&s avoir souhait€ ă Votre Grâce tous 

les succes possibles, je prie beaucoup que Votre Grâce, mon grâcicux Seigneur, dans 

sa bont€ innte et dans sa bienveillance chrâtienne pour notre pays, daigne interceder 

auprăs de son [llustre et Invincible Majest€ Royale, notre grâcicux Maitre, pour que Sa 

Majest€, dans sa clEmence et ă la suite de Lintervention de Votre Grâce, mon grâcieux 

Seigneur, veuille ordonner que des bandes licencieuses ne fassent plus d'incursions dans 

notre pays et ne le ruinent plus. Je tâcherai de me montrer reconnaissant de cette fa- 

veur de Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur et de lui donner, dans toute occasion, 

des preuves de mon amiti€ devouce. Maintenant je recommande instamment, comme 

toujours, ă la bienveillance de : Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, mon devouement 

et mes services, 

De Votre “Grâce; mon grăcieux Seigneur, le d&vou€ ami, 

Constantin, Voivode et FHospodar 

des Pays Moldaves. 

De Jassy, le 28 Aoit 1687.
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XCIII. 

1687. Fragment din instrucţiunile pentru dietele provinciale din 1687, în care 1687. 

se pomeneşte de juriimîntul prestat lui Sobieski decătră boerii moldoveneşti în Iași. 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 422, pag. 221. 

Instrukeya na seymihi precdseymoive seynuu grodzieisiego szesentedzieluego 

ordynaryinego 1687. Z kancellaryi zuzelhiey foronney. 

p o odebranym poprzysiezonym woloskich panow w Jassiech na imie 

polskie poddanstwie, przeszedszy puste bezludne, owszem iuz i bez powietrz- 

nego ptastwa kraie, tam polskie stawil obozy, gdzie ieszcze kopytem kofiskim 

nie dotari byl zaden, tam gdzie y noclegow nawet nie bylo czym znaczyc, 

chyba mogila abo dolinami, bo nec urbs nec urbi locus aderat. 

Instruction pour les Dictines pricedaul la Didte ordinaire de six semaines de Grodno, 

en 1087. De la Grande Chancellerie de la Couronne. 

A prăs avoir requ l'acte de sujttion ă la Pologne, jur€ ă Jassy par les Seigncurs 

Moldaves, et travers€ des pays deserts, sans population et meme sans oiseaux qui vivent 

dans l'air, il a ctabli les camps polonais lă oă le pied d'un cheval n'a jamais touche le 

sol, ob il n'y avait mâme pas de quoi marquer les €tapes, si ce n'est par des tombes 

ou par des vallees, parce que «nec urbs nec urbi locus aderat». 

XCIV. - 

1687. Fragment din instrucţiunea dată lui. loan Stanislaii Sbaski, trimes al re- 1687. 

gelui polon cătră împăratul german Leopold, în care se vorbeşte, între altele, de atitu- 

dinea voevodului Moldovei faţă de Poloni în timpul incursiunci acestora în Moldova şi 

de Șerban, domnul Muntenici. 

Muzeul Czartoryski din Cracovia, vol. 422, pag. 14. 

Iistructio S. R. Mtis data Yoanni Stanislao Sbast, episcopo premislicusi, 

ad Romanoruni împeratorem Leopoldum, în cancellaria vegni, 1087. 

OO uoa si vero .rursus prout hucusque compertum est bellum hoc dis- 

paribus tractatur bobus, res non modo aegre profecturas, sed ad summa dis- 

crimina partem aliquam devenire posse, prout id recentissima în Moldaviam 

expeditione S. R. M. contigit, dum accessionem armorum et virium palatini 

Valachiae tot promissis S. R. M. stipulatam occultiores quaedam per Czakium
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sive per quasvis alias personas insinuatas exstimulationes detinuerunt ac sus- 
penderunt, imo ex amico hostem prope fecerunt. Qua super re apud serenis- 
simum imperatorem  omnimodam 'urgeri debere 'satisfactionem, licet enim 
generosus  residens excuset dictum Czakium apud Szorbanum. palatinum alio 
fine fuisse nisi ut ipsum a ,communione Transylvanorum abstraheret. Quia 
tamen de certa constat sciencia, rursus ibi quendam spiritualem nomine An- 
tidum Dunot missum fuisse, et licet illuc non penetraverit, per commissarios 
tamen suos tractasse ac id late ubique in reditu suo sparsisse, quod si Poloni 
aut Tartari in illas partes ingrediantur praesto  caesarianum contra alterutros 
ad futurum exercitium. Ideo summam hanc iniuriam ac vix superandum do- 
lorem sinceris egere lenimentis ac genuina omnium in originali remonstratione 
quaecunque cum Vallachis et Transylvanis transacta sunt. 

„Nec hunc dolorem intermitti posse, quod serenissimus imperator sup- 

pellectilem . tormentariam Viennensi expeditione “Turcis ereptam ac ex nexu 

foederis aequaliter inter partes dividendam hucusque in: suspenso. reliquerit in- 
competenti, quod dato responso, quod scilicet domino Fundi acquisita cedere 
debeant, quasi vero tum temporis et Fundus et dominus Fundi non pericli- 
taretur, antequam S. R.-M.. unita fortitudine ac viribus profligaret hostes. 

Restare praeterea alias laesiones foederis, utpote negati subsidiarum 
peditatus pro expugnatione Cameneci, cum tamen expressa verba foederis ad 
id prestandum, obligent articulo idem utraque pars. factura et quodsi eo. în 
passu opponatur propria necessitas, eam facile refutari. Nam et S. R. M. ma- 

iorem habuisset necessitatem eo tempore, quo universae Turcarum et Tarta-. 
"rorum vires ditiones caesareas. inundaverunt, sine omni negotio Molcaviam, 

Vallachiam caeterasque ad Danubium usque occupare regiones, et tamen ma- 
luisse foederi quam propriae necessitati et utilitati respondere. 

XCV. 

1688, Ianuarie 20. Scrisoarea lui Constantin, voevodul Moldovei, cătră Martin 

29 Ianua- Zamoyski, prin care-l roagă să pue un cuvint bun pe lingă rege pentru misiunea cu 
rie. care însărcinase pe părcalabul de Orheiă Sava. 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Fasnie zvieimozuy inilosciuy panie podskarbi totelhi foronny, 
72067 zvielce mrlosciwy pante îi przyjacielu, 

V V rodzona W. Mei mego mitosciwego pana dobroe i i chrzesciariska 

mitose i ludzkosc, kt6ra non capit przeswietne kr6lestwo polskie same, ale 
i na postronne narody i prowincye oswiadezone i jawne sie staly, promotia 

_W. Mei mego mitosciwegoypana. do najjasniejszego majestatu Jego Kr6l. Mosci



pana -mego milosciwego. Za wodzem tedy W. Mci mem mitosciwym panem 
do laski Jego Kr6l. Mosci i Rzeczypospolitej w przesziym roku bojarzyna 
mego wysylalem do najjasniejszego majestatu z niektâremi pokornemi pros- 
bami ode mnie i catej prowincyi, przy ktOrych i teraz z cala ta ziemia zo- 

staje nieodmiennie i na postanowionych i obiecanych laski pariskiej Jego 
Kr6l. Mosci punktach polegam i cale sie spuszezam, upraszajac W. M. mego 
milosciwego pana unizenie, aby$ dalsza chrzesciariska swoja promotia to po- 
nowi€ i potwierdzi€ chcial, i do tego, do czego sama industria W. Mci mego 

milosciwego pana i chrzescianska milos€ otworzyla laski panskiej i Rzeczy-, 
“pospolitej wrota, byl dalszym patronem, obiecujac sobie statecznie po mnie 

i catej prowincyi, ze sie nie zawiedziesz W. M. m6j milosciwy pan w tak 

Swiatobliwej pracy 'swojej. Co tedy ma in comissis bojarzyn m6j pan Sawa 
burkatab i kapitan Orhejowski, teraz wyprawiony do najjasniejszego majestatu 
Jego Kr6l. Mosci z pokornym powinszowaniem - fortunnego - panowania, prze- 

lo2y to- zupelnie W. Mci memu milosciwemu panu, z taz uprzejmego affektu 
mego ku W. Mei memu mitosciwemu panu apprecatia, aby B6g najwyzszy 

w zdrowiu dobrym, w diugi wiek i w fortunnych powodach i pomyslnych 
pociechach W. Mci mego mitosciwego pana zawsze chowa€ raczyl; przy kt6- 

rych z catego serca mego apprecatiach samego siebie pod laske sasiedzka 
i 2yczliwa przyjază W. Mci mego milosciwego pana z powolnemi ustugami 
memi przesylam pilnie W. Mci mego wielce milosciwego pana uprzejmie 2y- 
czliwy przyjaciel 

Konstantyu, tvojewoda îi hospodar 

-. | ziem mobdatusich. 

29 
  

Z Jas d. 29 January 1688. 

  

Adresa ca la No. XCI. 

„Tres-puissant et grâcicux lonsieur le Grand Tresorier de la Couronur, 

mon tres-grâcicuz Scigneur et ami, 

La bonts inne de Votre Grâce, mon grâcicux Seigneur, son amour chrctien 

et son humanit€ sont connus et apprecits non seulement dans le Royaume de Pologne, 

mais aussi chez les nations et dans les provinces voisines et ont motive la promotion 

que Sa Majeste€ le Roi, mon grâcieux Maitre, a accordee ă Votre Grâce, mon grâcieux 
Seigneur. Aussi, sous le patronage de Votre Grâce, mon grâcieux Scigneur et sous 

son autorit€ auprâs de Sa Majeste Royale et de la Republique, ai-je envoye lannce 

passce un de mes Boyards auprăs de Sa Majeste€ Royale avec certaines humbles pritres 
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de ma part et de celle de toute la province; jinsiste maintenant aussi, avec tout mon 

„pays, sur ces priăres et je m'en remets complttement aux conditions. decidces et aux 

promesses donnces grâcieusement par Sa Majeste le Roi; je prie Votre Grâce, mon 

grâcieux Seigneur, de me maintenir sa chrctienne protection pour que tout ce qui a 

&t€ promis soit confirme et de continuer ă patronner loeuvre que Votre Grâce, mon 

grâcieux Seigneur, a daign€ commencer auprâs de Sa Majeste et de la Republique; 

Votre Grâce, mon 'prâcieux Seigneur, peut &tre certain que sa bonne opinion sur mon 

compte et sur celui de toute la province ne sera pas trompce. Mon Boyard, Monsieur 

Sava, Percalabe et capitaine d'Orhei, est charge de presenter cette affaire ă Sa Ma- 

jest€ Royale avec des humbles souhaits d'un heureux răgne; il l'exposera aussi a Vap- 

preciation de -Votre Grâce, mon .grâcieux Seigneur, avec mes souhaits que le Dieu 

Suprâme. daigne accorder ă Votre Grâce longue vie et tous les „succes possibles. En 

„dehors de ces voux, cordialement sinceres, je recommande instamment mon amiti€ de- 

voute et mes services obcissants ă la bienveillance de Votre Grâce, mon grâcieux. 

Seigneur. | a 

„De Votre Grâce, mon t'ăs-grâcieux Seigneur, le tr&s-devou€ ami, 

Constantin, Voivode et Fospodar 
des Pays. Moldaves. 

___De Jassy, le 29 Janvier 1688. 

XCVI. 
1688, lunie 13. Scrisoarea lui Andrei Mohila, hatmanul Cazacilor Zaporojeni, 

13 Iunie. cătră regele Poloniei, despre trupele tătare din Moldova. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Manuskrypta, 

vol. XXV, pag. 299; copie după original. Bă 

Naiasnieyszy &rulu, Dante a panie moy 1tloscity, - 

V y tych dniach podpadia byla Orda pewny torhak pod Niemie- 

rowem za mile od miasta, ludzi niemato y bydia zagarnela, y bez zadney 

sobie praepediciey poszkodziwszy od Niemierowa odskoczyla az w polach 

dzikich, na Kodemie kozacy ia, przeiowszy napadli, iasser odgromili y bydta 

wszytkich “Tatarow rosproszyli, pozabiali, mato co z ich uszlo zywcem, dwuch 

do Niemierowa przyprowadzili, iednego tedy niemieszkanie do waszey kru- 

"lewskiey Mosci pana mego mitosciwego, zeby co o intentiach swoich. nieprzy- 

iacielskich opowiedzial, odsylam. Nie tylko tego iezyka, ale ieszeze y druga 

wiadomosc od Szarygrodu odbieram, gdzie kozak uciekt z za Dniestra, byi 

w Jassach dla swoiey zdobyczy, a powracaiac. nazad, nie mogi sie przebrac 

za ordami, ktorych wielkie mnoztwo ku gurze znac ku Kamiencowi Prutem 

rzeka, Reutem y mimo Sorokg poszlo; w tym tylko niemogt zawziac wiado- 

mosci, czy Murady-Soltan-czy kto inszy tam poszed!; posiatem tedy zaraz



kozakow ku Dniestrowi dia zawziecia pewnych wiadomosci, a pretko co pew- 

nego y slusznego przyniosa, dniem y noca bede sie starat abym oznaymil 

W. K. M. panu memu milosciwemu. Na ten czas pocieszony laska oycowska 

y respektami panskimi W. K. M. z ukontentowania catego woyska W. K. M. 

zaporowskiego przybieram sie we wszelka pogotowosc woienna y czekam na 

powazny ordinans naiasnieyszego maiestatu W. K. M. y iasnie wielmoznosci 

I. M. pana hetmana wielkiego koronnego, nazawsze bedac naiasnieyszego ma- 

iestatu W. K. M. pana mego mitosciwego wiernym poddanym y naynisz- 

szym stuga 

Andrzey Mohyta, hetman zwoysk IW. WM. 

zaporoiuskich. 

(Iscălitura) 

Z Niemierowa d. 13 Junii 1688. | 

Adresa : 

Naiasnieyszemu maiestatowi ]. K. M. panu memu mitosciwemu. 

Tros-illustre Roi, mon grâcieuz Seigneur et Maitre, 

„ Ces jours-ci, un dâtachement de Tartares s'est avanc€ subrepticement jusqu'ă 

une mille de Niemirow, ont enlev€ beaucoup d'hommes et de bctail et, apr&s avoir 

fait des dommages, se sont enfuis loin de Niemirow, sans avoir subi aucune perte; 

* est seulement. dans les Champs-Sauvages, sur le Kodem, que les Cosaques les ont 

rejoints et attaquâs; ils leur ont repris tous les prisonniers et le bctail, ont dispersc 

et tuc tous les Tartares dont trâs peu seulement se sont sauvâs; ils en ont amen€ deux 

vivants ă Niemirow, dont jenvoie sans retard un ă Votre Majest& Royale, mon grâ- 

cieux Maitre, afin qu'on puisse en tirer quelque chose au sujet des intentions de lennemi. 

En dehors des renseigrements que peut donner cet homme, je regois encore une autre 

nouvelle, venant de Szarygrod: un Cosaque qui s'ctait enfui d'au-delă du Dhniester, a 

&t€ î Jassy pour chercher son butin; en revenant, il ne pouvait pas passer ă cause des 

Tartares, dont une foule €norme se dirige vers le haut par le Pruth et Reut, en pas- 

sant ă câte de Soroka; seulement, il n'a pas pu apprendre sil y avait lă le Sultan 

Murady ou un autre; jai donc immediatement envoy€ des Cosaques vers le Dniester pour 

prendre des renseignements sârs; des qui'ils mvauront apport& quelque chose de certain 

et d'important, je tâcherai jour et nuit de le transmettre i Votre Majest€ Royale, mon 

grâcieux Maitre. En attendant, fortifi€ par la bienveillance paternelle de Votre Majeste 

et par la satisfaction de la troupe Zaporogienne de Votre Majeste€ Royale, je fais tous 

les preparatifs de guerre et jattends les ordres decisifs de Votre Majeste Royale et de 

Sa Grâce Monsieur le Grand Hetman dela Couronne, en restant pour toujours de Votre 

Majeste Royale, mon grâcieux Maitre, le fidele sujet et tr&s-humble serviteur, 

Andre Mohyta, Flebnan des Troupes Zaporogieunes 

de Votre Dlajeste Royale. 

De Niemirow, le 13 Juin 1688. " 

A Sa Majeste le Roi, mon grâcieux Seigneur et Maitre. 
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XCVII. 
1688, Iulie 25. Scrisoarea lui S. Jablonowski cătră regele Poloniei despre starea 

25 Iulie. trupelor polone şi despre știrile ce le-a primit dela domnul Moldovei şi dela Miron 
Costin; se adaugă un raport din Muntenia, din 8 Iulie acelaș an, asupra armatelor tur- 

ceşti din Turcia și asupra perderilor suferite de Turci în Ungaria. 

Archivul Radziwill din Neswiez, Manuskrypta, 

vol. XXV, pag. 159 şi urm,; copie după orig'nal. 

Nazasnieyszy mztoscicuy frolu, pante a Banie op 

ni losczav) y dobrodzteru, 

Oroiac tu nad Zbrucza, tak dawno iuz- nam paszy nie staie, przyidzie 
mi sig tedy ruszyc za Zbrucz, gdzie blizey Kamieca bedac, mozemy sie Ka- 

miecowi barziey przykrzyc; gdy pod Ozyninem staniemy, to wtyle paszy dosyc 

bedziemy mieli. Nam dzis wiadomosc od pana stolnika multanskiego, ktora 

w osobney karcie posylam. Ustnie ten czlowiek powiada, ze Tatarowie, ci co 

zahare prowadzili, sami porabowali wozy y woly zabrawszy uciekli. Pultorasta 

wozow teyze zahary Multanie uprowadzili az pod Husz y tam stoi. |. M. 

pana woiewody Wilenskiego iutro sie spodziewam. I: M. pan Krakowski na 
tym tygodniu z Stanistawowa ma wyiechac. Co pan Kostyn pisze y to na 
osobney karteczce. wypisuie. Podiazdy moie wrocily od Orhiiowa, nigdzie nie 

slychac o Ordzie. Posylam y 'to na osobney karcie, co hospodar wotoski do 

mnie. pisze. Dniestr po staremu wielki. Wiecey niemam co oznaymic. I. Me 
xiadz Brzeski obiecuie sie na tym tygodhniu. Oddaie sie zatym mitosciwey 
W. K. M. pana mego milosciwego lasce. 

Waszey Krol. Mci' pana moiego milosciwego y dobrodzieia nayniszszy 
y 'nayzyezliwszy sluga AR 

| S. „Pabfonotoski, 

z obozu pod Czarnokozincami d. 25. lulij 1 1688. 
Pap Tg 

Trsiillustre et grâcieux Roi, mon grâcieua Seieneur, . 

Maitre el , bien/aticur,. 

- Aprs notre si long arrât sur la Zbrucza, nous manquons de fourrage;, il nous 

faudra donc avancer au delă de la Zbrucza, oii, dans les environs de Kamieniec, nous 
pourrons âtre plus dâsagrcables ă cette place-forte. .L.orsque nous serons arriv€s sous 

Ozynin, nous aurons derritre nous suffisamment de fourrage. J'ai regu aujourd'hui une 

lettre de Monsieur le Stolnik de Vaiachie; je lenvoie sous un pli .particulier. Son mes- 
Sager ajouta verbalement que les Tartares qui escortaient' les biscuits ont pill€ eux- 

memes les chariots et les ont emmenâs, ainsi que les bceufs. -Cent cinquante chariots 

de ces memes biscuits ont €t& emmenes jusque sous Houche par les Valaques et s'y 
trouvent. Demain, j'attends l'arrivce de Sa Grâce Monsieur le Voivode de Vilna. Sa 

Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie doit partir de Stanislawow cette semaine. Je



transcris aussi sur une feuille ă part ce qu'cerit Monsieur Costine. Mes courreurs sont 
revenus du cât6:d'Orheiow; nulle part on n'entend parler de la IHorde. J'envoie aussi 
sur une fcuille separce ce que m'âcrit le Hospodar de Moldavie. Le Dhniester est au. 

meme niveau quw'auparavant. Je n'ai plus rien ă rapporter. Sa Grâce labbe Brzeski a 
promis de venir cette semaine. Sur ce, je me recommande ă la grâcieuse bienveillance 

de Votre Majeste Royale, mon grâcieux Maitre. 

De Votre Majeste Royale, mon grâcieux Maitre et bienfaiteur, le tres-humble 

et tres-de&vou€ serviteur, 

S. FJablonoivski. 

Du camp sous Czarnokozince, le 25 Juillet 1688. 

Ceduly do listu Jablonowskiego. 

Z Aluitau, de dala S$ Juli; 1688. 

Z Constantinapola to iest naypewnieysza iz takiey gotowosci iaka 
innych razow bywala teraz niemasz. Statum maia confusum, tam ab intra 
quam ab extra. Ab intra propter defectum ...... et dignorum procerum, 

ab extra propter ingentem metum ab inimicis suis. Od Anatoliey mala 
nadziea posilku, bo y tam znaczne y rozne tumulty y drapiestwa miedzy 

nimi dia posluszenstwa, wezyrowi nienalezacego. Stychac y to, ze armata 

wenecka ad peninsulam Cassandru ku Solono, wyzey sw. Gory, przyszia, 
ktora dokad sie obroci y co sprawi czas pokaze. Zegenbey, o ktorym 
mieliscie waszec styszec, co to za czlowiek byl y iest, gdy rozmaicie prze- 
sladâwany byl od przeszlego wezyra y z seraskierstwa ku Belgradu byt de- 
gradowany, tandem volens nolens teraznieyszy wezyr pozwolil, aby byl znowu 
seraskierem ku stronom Belgradu, gdzie swoia divisia zebranych wiencey 

„zboycow. y rebellirantow poszedi, ktory iako bedzie goscil czas pokaze. 
Woysko niemieckie, ktore bylo w siedmiogrodzkiey ziemi, wyszedszy ztamtad, 

poszto byto pod fortece Lipa, ktorey w krotki czas barzo dostali. Inna zas 

forteca Logosz nazwana dobrowolnie poddata sie. Tatarowie zahare te, z 
ktora, uszli od Dhniestru, zrabowali. 

Od pana hostyna. 

Nasz dwor tuteyszy teraz swiezo do Stambulu kursora niema; syna 

sie spodziewam powrotu, a za sie upamigta; tym czasem explicatia ]. M. pan 
stolnik M. (multaniski) rzeczy iako stoia; ale tam predko, bo zginione rzeezy. 

Od hospodara tvolbosi:ego. 

Supremus wezyrius tego roku sam nie idzie na woyne, bo sam staby 

w  pieniadzach. Jednak iednego seraskiera z malym woyskiem postali ku 
Belgradu. Seraskier tuteczny iuz iest u Sakczy z mnieyszym woyskiem nizli 

tak rok. 

451179. Documente, Suplementul II, Vol, III, 23 
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Tatarow w tych stronach wiecey iest nizli bylo tak rok, nie wiemy, 

czyli dla glodu, ktory iest okoto Krymu, bo wiele ich ztamtad przyszto do 

tyeh kraiow, ale nie wiedziec, iezeli sie wroca nazad. 

Cedules annexces ă la letire de Jablonowski. . 

De Valachie, sous la date du 8 Ynillet 1038. 

Les nouvelles, trăs-sâres, de Constantinople portent qu'ils ne sont pas maintenant 

aussi bien preparâs qu'ils l6taient dans d'autres occasions. Leur situation est confuse, 

«tam ab intra quam ab extra. Ab intra, propter defectum . . . et dignorum procerum; 

ab extra, propter ingentem metum ab inimicis suis». On a peu d'espoir d'obtenir des . 

"renforts d'Anatolie; car, lă aussi, il y a differents et graves tumultes;, ils se querellent 

entre eux, ne voulant pas obâir au Vizir. On dit aussi que la fiotte venitienne est 

“arrivee cad peninsulam Cassandru», vers Saloniki, au-delă du Mont-Sacrâ; le temps nous 

dira ou elle va se diriger et ce qu'elle va faire. Zegenbey, au sujet duquel Votre Grâce 

a dă entendre dire quel homme il €tait et est, ayant te persâcut€ par le dernier Vizir 

de diffrentes fagons, degrade du poste de Seraskier et envoy€ ă Belgrade, le Vizir ac- 

tuel, «volens nolens», a consenti ă lui rendre le scraskicrat; il a pris sa division, com- 

poste pour la plupart de brigands et de rebelles et s'est dirig€ vers Belgrade; le temps 

nous apprendra comment il s'y conduira. Les troupes allemandes qui se trouvaient en 

Transylvanie, aprăs avoir quitt€ ce pays, sont alles sous la “forteresse Lipa et l'ont 

prise en tr&s peu de temps. Une autre forteresse; appelte Logosz, s'est rendue volon- 

tairement. Les Tartares ont pille les biscuits qu'ils transportaient du Dniester. 

De Monsieur Costine. 

Notre Cour d'ici n'a pas maintenant, depuis quelque temps, de courrier pour 

Constantinople. Jattends le retour de mon fils; peut-âtre est-il devenu plus raisonnable. 

En attendant, Sa Grâce Monsieur le Stolnik de Valachie:) expliquera I'ctat des 

choses. Mais, vite, car Laffaire est perdue. 

Du Zlospodar de Moldavie. 

Cette ann€e, le grand Vizir ne va pas personnellement ă la guerre, parce qu'il 

m'a pas assez d'argent. Cependant, on a envoy€ un Seraskier, avec une troupe peu 

nombreuse, ă Belgrade. Le Seraskier di'ici est dâjă pres de Isakcza,- avec une troupe 

plus petite qu'il y a un an. 

„Dans notre pays, il y a cette-annce plus de Tartares qu'il n'y en avait il y a 

un ân; nous ne savons si c'est ă cause de la famine qui sâvit dans les environs de la 

Crimee, car il y en a plusieurs qui en sont venus ici, mais on ne sait pas sil vont 

retourner, | 

e 

1) A/. din textul polonesc însemneazi probabil palfariski. 

”
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1688, August 13. Scrisoarea regelui polon Ioan Sobieski cătră Martin Zamoyski, 1688, 

tesaurariul Coroanei, prin care cere să se dea pensiunea lui Petru, fostul voevod al Mol- 13 August. 

dovei şi amic al Poloniei. 
Archivul Zamoyski, Varşovia, 

an Tzeci, 5 tozej taski krâl polski, zvielli 

- zqze litezushi etc. 

V V ielmozny uprzejmie nam mily. A komuz lepiej nad samego 

uprzejmos€ waszg wiadomo, jakie sa wielmoznego hospodara wotoskiego Petru 

merita, nam îi Rzeczypospolitej wy$wiadezone. Exinanivit. nieborak siebie i dom 

sw6j dla nas i Rzeczypospolitej,: i niemasz tego, co by sie dla niego în 

vim gratitudinis uczynic nie powinno. Zaczym nie mozemy tylko condolere 

nieszezesliwosci jego, ze tego, co mu Rzeczpospolita justissimo naznaczyla 

respectu, compos byt nie moze, i placzliwie narzeka, ze chocby sie chcial 

fantowa€, juz mu sposobu nie staje. Zaczym usilnie uprzejmos€ wasze solli- 

citujemy, chciej afflictae misereri sortis i subvenire egestati tym, co mu od skarbu 

nalezy. Uczynisz uprzejmos€ wasza nam rzecz wielce przyjemna, kiedy mu 

rzetelne uczynisz i praestabis solatium; o co iterato instando, zyczymy uprzej- 

mosci waszej dobrego od Pana Boga zdrowia. Dan w Pilaszkiewicach, dnia XIII 

miesiaca Sierpnia roku pariskiego 1688, panowania naszego 15. | 

Fan frol, 
Adresa : | 

Wielmoznemu Marcinowi Zamoyskiemu, podskarbiemu wielkiemu koron- 

nemu, uprzejmie nam mitemu. 

Yean III, par la grâce de Dieu, Roi de Polosue, 

Grand Duc de Lithuanie etc. 

Puissant et notre bien-aime. Qui sait mieux que Votre Grâce elle-meme quels 

sont les services que le puissant Hospodar de Moldavie Petru a rendus ă nous et-ă la 

Republique. Il s'est €puis€, le pauvre, soi-mâme et sa maison pour nous cet pour la 

Republique, et il n'y a rien qu'on ne doive faire pour lui cin -vim gratitudinis>. Nous 

ne pouvons donc que compatir ă son malhcur que ce que la R&publique lui a destine 

<justissimo respectu» ne peut lui suffire ct qu'il pleure et se 'plaint que, meme sil 

mettait tout en gage, il ne pourrait plus trouver assez de moyens. Nous prions donc 

instamment Votre Grâce de vouloir bien cafflictae misereri sortis> et «subvenire cges- 

tati» par ce qui lui revient du Tresor. Votre Grâce nous fera un grand plaisir, si elle 

le fait pour lui et eprastabis solatium» ; ce dont citerato instando», nous souhaitons que 

Dieu accorde ă Votre Grâce bonne sant. Donn€ ă Pilaszkiewice, le 13 Aocit, lan de 

grâce 1688, de notre regne 15**. 
Fean, hoi. 

Au puissant Martin Zamoyski, Grand Tresorier de la Couronne, notre bien-aime.
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XCIX. 
1688 .. 1688, Octomvrie 23. Scrisoarea lui Ştefan Petriceicu, fostul domn al Moldovei, 

23 Octom- din Iaworow, cătră Martin Zamoyski, tesaurariul Poloniei, prin care se roagă de acesta 
vrie. să dea ordin perceptorului Kowalkowski să ia contribuţiunea numită «quarta» de 384 fi. 

pentru starostia din Zwolei din pensiunea sa. 

Archivul Zamoyski, Varşovia. 

Fasuie zwielmozuy miloscizoy pante podskarbi tvielti koronny, 

7107 îvielce miloscriuy pante î dobrodzieju, 

Pee u Jego Krâl. Mosci pana milosciwego w Jaworowie, za ta 

ktâra mi sie do W. Mci mego mitosciwego pana podala okazya dobra, do 

W. Mci mego mitosciwego pana kilka liter zdalo mi sie przelozye prosbe 
moja w tej mierze. Prawda ze czeste W. Mci mego milosciwego pana lubo 
nie in toto odbieram dobrodziejstwa skutki w wydawaniu assygnacyi na .na- 
lezaca, pensye. Jednak gdy nadchodzi quarta do zaplacenia z starostwa Zwo- 
liiskiego 884 flor., tedy do W. Mci mego milosciwego pana w tym reccuro, 
aby |. Mc pan Kowalkowski mâgi w pensya potracie pomieniona summe 

quarty. W czem unizenie upraszam o list do I. Mc pana Kowalkowskiego. 

Tudziez do 1. Mci pana kasztelana Zarnowskiego moze W. M. m6j mitosciwy 

pan, in quantum to mi dobrodziejstwo W. M. milosciwy pan wySwiadezy, 

_mozesz napisa, aby mie upewnil taska W. Mci mitosciwego pana. Uznana 
dobroczynnosc dozywotnia powolnoscia zastugiwa€ deklaruje, zostajac 'W. Mci 

mego wielce milosciwego pana i dobrodzieja uprzejmie zyezliwy brat i suga 

powolny, | 
Stephan Pelru, p oja z hospodar. 

re Zita 

Z Jaworowa die 23 Octobris 1688. 

P. S. Jasnie wielmoznej Jej Mosci pani podskarbinej hospodarowa Jej 
Mosc ktania. Toz czyni i Jego Mosci panu podskarbiemu. 

„Adresa: 

Jasnie wielmoznemu 1. M€ panu podskarbiemu wielkiemu koronnemu, 
memu wielce mitoscivemu panu i dobrodziejowi nalezy. 

Tres-puissant et grâcieuz Monsieur le Grand. Irisorier de la Couroune, 
mon trâs-grâcicux Seigncur et bienfaiteur, 

Me trouvant ă Jaworow chez Sa Majeste le Roi, mon grâcieux Seigneur, et 

ayant une bonne occasion d'âcrire ă Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur, j'ai cru de-



voir exposer en quelques lignes ă -Votre. Grâce, mon -grâcieux Seigneur,. ma priere 
Suivante. Il est vrai que Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur,. me donne souvent des 
preuves de ses bienfaits, quoique ce ne soit pas cin toto», en me donnant des assi- 
gnations pour ma pension. Cependant, comme le.terme s'approche de payer la «quarta» 
de la Starostie de Zwoleri, 884 florins, je prie Votre Grâce, mon grâcieux Seigncur, 
de disposer que Sa Grâce Monsieur Kowalkowski deduise la dite somme de la '«quarta» 

de ma pension et je demande une lettre ă ce sujet ă Monsieur Rowalkowski. Votre 
Grâce, mon grâcieux Seigneur, me fera peut-etre encore ce bienfait d'Ecrire une lettre 
ă Sa Grâce Monsieur le Castellan de Zarnowice, pour lui confirmer cette faveur de 
Votre Grâce, mon grâcieux Seigneur. En declarant vouloir mcriter ce bienfait par .mon 

obcissance pendant toute ma vie, je reste 
De Votre Grâce, mon tres-grâcieux Seigneur et bienfaiteur, le tres-devouc frere 

et obcissant serviteur, . 

Stephan Petru, Voivode ct Elospodar. 

De Jaworow, le 23 Octobre 1688. 

P. S: Sa Grâce mon cpouse envoie ses saluts ă Sa tres-puissante Grâce Madame 
la Tresoricre. Elle en fait de mâme pour Sa Grâce Monsicur le Tresorier. 

Au trâs-puissant Seigneur Sa Grâce Monsieur le Grand-Trâsorier de la .Cou- 
„ronne, mon tres-grâcieux Seigneur et bienfaiteur. 

C. 

1689, Ianuarie 11. Scrisoarea lui Constantin Cantacuzen din Bucureşti cătră re- 
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1689, 

gele Poloniei, prin care îi mulțămește acestuia pentru dovezile de bunăvoință ce i-a 11 Ianua- 

arătat trimiţindu-i o scrisoare prin episcopul de Bacău Dluski, 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Scrisori de ale 

N monarchilor etc., teka 31. 

Nayitasnicyszy y nayboleniejszy &rolu, pante pante ) C]S2) ) , 
munte miloscizuy, 

P rostujae drogg swoia przewielebny I. Mse€ xiadz Dluski, biskup 

woloski, do swojej diecesiej bakowskiej przez tuteczny kray, laskawe od waszej 

krolewskiej Mosci oddal mi pisanie, ktâre z wszelka uczciwoscia y unizona 

reverensia przyjawszy, pokornie majestatowi waszej kr6lewskiej Msci dziekuje, 

ze mie niegodnego y niezastuzonego sluge w panskiej swojej mie€ raczysz 
pamieci. A iako zdawna osobliwej propensiej waszej krolewskiej Msci ku 
mnie pewne odbicram dowody, tak za one znajac sie zawsze obligatissimum, 

abym w dalszej nieodmiennej waszej krolewskiej Msci zostawal laskawosci, 
unizenie prosze, | | 

In reliquo, moic submissia y stateczna Zyczliwos€ pomieniony I. Msc 

„2
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1689, 

xiadz biskup viva voce uberius waszej kr6lewskiej Msci opowie. A ia do- 
brego zatym waszej kr6lewskiej Msci od pana Boga 2ycze zdrowia y szcze- 
sliwvego w dlugi wiek panowania. Dan w Bukurestach dnia jedenastego .mie- 
siaca Stycznia, roku panskiego. 1689. . . 

Nayiasniejszego maiestatu W. K. Msci pana pana mitosciwego zyczliwy 

y najnizszy sluga 

Coustantinus Cantacuzenus. .. 

Zros-illustre et trăs-puissant Roi, mon grâcieuz Seigneur, 

Sa Grâce le Reverend abbe Dluski, âveque de Moldavie, en passant par ce pays 

pour aller dans son diocâse de Bakow, m'a remis Ja grâcieuse lettre de Votre Majeste 

Royale. Je Vai regue avec tout respect et humble reverence et je remercie humblement 

Votre Majest€ Royale d'avoir daign€ grâcieusement se souvenir de son indigne serviteur. 

Depuis longtemps, je regois des preuves certaines de la bienveillance particulitre de 

Votre Majeste Royale; je m'en sens tres oblige et je prie Votre Majeste€ Royale de 

daigner me continuer sa bienveillance Royale. 

«In reliquo>, Sa Grâce le dit abb€ &vâque declarera c<uberius, viva voce» ă 

Votre Majest€ Royale ma soumission et mon constant devouement. Quant ă moi, je - 

souhaite que le bon Dieu accorde ă Votre Majeste Royale bonne sant€ et heureux 

regne pendant de longues annces. Donnc ă Bucarest, le onze du mois de Janvier, lan 

de grâce 1689. | 

De Votre Majeste€ Royale, mon grâcieux Seigneur, le devouc et _tres-humble 

i serviteur, 

Constantin Cantacuzen. 

CI. 

1639, Fevruarie 4. Scrisoarea lui Constantin Cantemir, domnul Moldovei, cătră - 

4 Fevrua- regele Polonici, prin care îl recomandă pe episcopul de Bacău care călătoreşte la rege 

rie. pentru o afacere a sa, 

Archivul Radzivilt din Nieswiez, Scrisori de ale mo- . 

narchilor etc., teka VI; copie după original. 

Natasnteyszy milosciuy frolu, punte pante 
m0y niloscizvy, 

eset mic list waszey Krol. Mosci pana mego mitosciwego, 

ktorym wasza K. M. wyrazasz wzgledem wielmoznego oyca biskupa bakow- 

skiego, aby w kazdych potrzebach swoich od nas doznawal satisfactiey y 

wszelkiego poszanowania. Gotowem tedy tak na powazny mandat W. K. M. 

iako y' dia przyslugi moiey dalszey ku waszey K. Mci pana mego mitosciwego



-zyezliwey uczynic. A ze teraz ma pewny interes, powraca znowu do naias- 

nieyszego maiestatu W. K. M., przy ktorym y ia powolne moie waszey Krol. 

Mci oddaic ustugi. Co by zas mialo bydz godnego do oznaymienia waszey 

krolewskiey . Mosci, ustnie waszey Krol. Mosci pomieniony wielmozny biskup 

opowi. Zycze zatym waszey' krolewskiey Mosci panu memu mitosciwemu do- 

brego w diugi wiek zdrowia y fortunnego panowania. 

Nayiasnieyszego maiestatu W. K. M. pana mego mitosciwego zyczliwy 

y unizony stuga 

7o Kostantyu, tvoieivoda y hospodar 

stem mobdaushich. 

Z Jas die 4 Februarij 1689. 

__ Naiasnieyszemu y niezwyciezonemu maiestatowi krolestwa polskiego, 

panu a panu memu mitosciwemu. | 

Tros-illustre et grâcicuz Roi. mon grâcieur Setgncur, 

Jai regu la lettre de Votre Majest€ Royale dans laquelle Votre Majeste€, mon 

grâcieux Seigneur, exprime, au sujet du Reverend Ptre Evâque de Bakow, le dâsir 

qu'il obtienne de nous, dans tous ses besoins, satisfaction et respect. Sur la reconnnan- 

dation si srieuse de 'Votre Majest€ Royale et pour rendre toujours service ă Votre 

Majest€ Royale, mon grâcieux Seigneur, je suis dispos€ ă faire de mon mieux. Comme 

il a maintenant une certaine affaire, il s'adresse de nouveau ă 'Votre Majest€ Royale, 

et, moi aussi, je recommande î Votre Majest€ mes services obcissants. Le susmentionn€ 

Reverend Evâque rapportera verbalement ă Votre Majeste€ Royale tout ce qui est digne 

d'âtre port€ ă Sa connaissance, Sur ce, je souhaite î Votre Majest& Royale, mon grâ- 

cieux Seigneur, bonne sant€ pendant de longues annces et un heureux r&gne. 

| De Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Seigneur, le devou€ et humble serviteur, 

Yo Constantin, Vorvode ci Flospodar 

des Pays Moldaves. 

De Jassy, le 4 Fevrier 1689. 

A Sa tresiillustre et învincible Majeste le Roi de Pologne, mon grăcieux Seigneur. - 
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1689, 

CI. 

1689, lulie 1ş. Scrisoarea lui Andrei Potocki cătră regele Poloniei, prin care 

2 

15 Lulie. îi spune, între altele, că a primit o scrisoare dela Mironaşco (Miron Costin). - 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Manuskrypta, 

„vol. XXV, pag. 175; copie după original, 

Natasnteyszy metoscizuy frolu, panze y dobrodzieiu 
op mloscitoy, 

J ako sie wielce ciesze z praesencyi W. K. Mci pana moiego milosci- 
wego w tych kraiach, tak gdybym by! wiedziat o tak predkim wyiezdzie 
W. K. Hlci pana moiego miloscivego do Jaworowa, zatrzymatbym sie byl 
dla obecney W. K. Mci pana moiego milosciwego generacyi y stuchania roz- 
kazow .W. K. Mci pana moiego mitosciwego. 'Teraz poratowanie zdrowia mego: 
lkonczac, zeby zdolnieysze byto do ustlug W. K. Mci pana moiego mitosci- 
wego, iusz tu czekac bede woli y ordynansow W. K. Mci pana moiego 

mitosciwego y ochotnie me exequi gotowem. Do oznaymienia W. K. Mci 

pana moiego milosciwego ztad na ten czas nic niemasz po powrocie tych 

choragwi, ktore chodzity przeciwko Zahone, o czym rzetelnieysza tusze W. 

K. Me pan moy mitosciwy od I. M. pana woiewody: ruskiego masz relacia. 
Od Mironaszka miatem niedawno list, ale-y w tym niemasz nic godnego do 
oznaymienia W. K. M. panu moiemu mitosciwemu. Cokolwiek bedzie pewny 
viadomosci, niemieszkanie doniose W. K.: Mci panu moiemu mitosciwemti, kto- 
rego zatym milosciwey zaleciwszy sie lasce panska, venerabundus catuie reke. 

W. IK. Mci pana y dobrodzieia mego wierna rada y nanizszy sluga, 

a E „0 Dedlrzej Potocki. 

Z Stanistawowa die 15 Julij. 1689. 

Zyos-illustre et grâcieux Roi, mon grâcieux Alattre et bienfaiteur, 

Je me r€jouis beaucoup de la presence de Votre Majest€ Royale, mon grâcieux 

Maitre, dans ces pays-ci et, si j'avais su le depart si prompt de Votre Majeste€ Royale, 

mon grâcieux Maitre, de Jaworow, je me serais arret€, pour âtre present lors du sejour 

de Votre Majeste Royale, mon grâcieux Maitre, et pour prendre des ordres de Votre 

Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre. Maintenant, achevant de râtablir ma sant, pour 

qu'elle soit plus propre au service de Votre Majeste€ Royale, mon grâcieux Maitre, 

jattendrai deja ici les dispositions et les ordres de Votre Majeste€ Royale, mon grâcieux 

Maitre, et je me dispose ă les ex€cuter volontiers, Pour le moment, je n'ai rien ă rap- 
porter ă Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre, aprâs le retour des drapeaux qui 

avaient ct€ expedi€s contre Zahona; je crois qu'ă ce sujet, Votre Majest& Royale, mon 
grâcieux Maitre, a regu une relation. plus exacte de Sa Grâce Monsieur le Voivode 

de Russie. Il n'y a pas longtemps, jai eu une lettre de Mironaszko, mais il n'y a rien



qui soit digne d'âtre rapporte:ă Votre Majest& Royale, mon grâcieux Maitre. Si je reqois 

des nouvelles certaines, je les communiquerai sans retard ă Votre Majeste Royale, mon 
grâcieux Maitre, ă la bienveillante faveur duquel je me recommande et dont cvenera- 
bundus> je baise la main Royale. 

De Votre Majeste Royale, mon grâcieux Maitre et bienfaiteur, le fidele con- 
seiller et tr&s-humble serviteur, 

Andre Potocki. 

De Stanislawow, le 15 Juillet 1689. 

CIIL. 
1671—1689. Acte privitoare la procesul vistiernicului moldovean Ursaki cu ne- 

guţătorul polon din Lemberg Balaban pentru niște negoaţe de potasă și cenușe făcute 
la Danzig şi testamentul prin care Balaban, îşi lasă toată averea sa din Moldova regelui 
polon Ioan Sobieski. 

Archivul Radziwill din Nieswiez; copia Academie! 

nu conţine nici o indicație mat precisă asupra loculut 

în care se află manuscrisul; dintr'o altă bucată însă se 

vede că el se află în: Oddzial historyezny, Sprawa 

Batabana. | 

Pozivolente od samego pana Ursaliego 

a compromissarza. 

Ja nizey podpisany zeznaie tym pisaniem moim, iz maiac z panem 
Batabanem Alexandrem, miesczaninem lwowskim, pewne rachunki swe o lesne 

towary, wzgledem ktorych rozny miedzy nami urosiy pretensie, a to dia tego, 

ze pan Alexander Balaban, podiug contractu y pisma na sie danego, co rok 

do Jas dla oddania rachunku z kazdey towarow moich we Gdansku przedazy, 

iako sie by! obligowat, do mnie nie ziezdzat, ani tez plenipotentow moich 
Michata Maniow .y. Ginie, zupelna moc oâbierania rachunkow odemnie maia- 

cych a Ich Msciow p. p. boiarow ziemie moldawskiey attestatia approbo- 

wanych, do stusznego y skutecznego porachowania nie przypusezat. Za daniem 

sobie znac przez wzwysz pomienionych plenipotentow moich, compromissarzow 
zobopulnich, z strony moiey I. Mei pana Jana Mazarakiego y I. Mci pana 

Piotra Affendika, plenipotentom moim wysadzic pozwalam y tymze compro- 
missarzom wszelka moc y wladze w uspokoieniu wszystkich wzgledem ra- 

chunku zachodzacych miedzy nami pretensij zlecam; y aby podlug rozsadku 

y sumnienia, na zadne nie ogladaiac sie strone, w te sprawe weyrzeli, rachunkow 
wystuchali y wszelkie pretensie osadzili. y umorzyli, Ich Msciow p. p. com- 

promissarzow wielce prosze, to po sobie obiecuiac, iz cokolwiek podlug. roz- 

sadku y sumnienia swego postanowia y osadza, zupelnie trzymac, tym sie 

contentowac y we wszystkim dosc czynic mam y powinien bede, y iuz wiecey 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. III. | 24 
- 

1671 — 
1689. 

1671, 

13 lulie.
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tych rachunkow y pretensij ani sam przez sie, ani przez subordinowane _ia- 

kowe osoby, ani przez successory moie, tak w panstwie tym panowania hos- 

podara I. Msci ziem moldawskich y successorow lego hospodarskiey  Msci, 

iako y wszelkich înnych panstwach, monarchiach.y krolestwach, wznawiac 

y wzruszac nie chce y nie bede zadnym sposobem na potomne czasy. A zeby 

to wieksza wage miec mogto, posylam dwie membrany przez sie podpisane, 

gdzie takze y pan Balaban podpisac sie ma, do rak tymze panom compro- 

missarzom, na ktorych to membranach wzwysz specificowani panowie compro- 

missarze compromis y postanowienie swe opisac y podpisami rak y pieczeci 

swych utwierdzic, a z nich iedne plenipotentom moim, a drugie panu Bala- 

banowi oddac maia. Ktory compromis aby wieksze bezpiecznosc y  moznosc 

miec mogt, uprosze tem hospodara I. Msci y Ich Msciow p. p. boiarow ziemie 

moldawskiey, aby w tym attestatia y assecuratia, swoiqa (ktorey posylam) dali, 

y oney ztwierdzili y umocnili, declaruiac to swoia powaga panska y moim 

imieniem, iz postanowienie p. p. compromissarzow bedzie wazne na potomne 

czasy y naymnieysze iuz wznowienie nie bedzie. A ze y w tym ma watpliwosc 

pan Bataban, ze pan Michat Maniow, iako krewny tegoz pana Balabana, . iest 

plenipotentem tak dla odbierania rachunkow iako y towarow mnie nalezacych 

zestanym, tedy luboby to zadney warpliwosci czynic nie miato, albowiem 

zupelna, moca onego za attestatia Ich Msciow p. p. boiarow ziemie moldaw- 

skiey wyslalem, atoli ieszeze. y te onemu watpliwose umarzaiac, zsylam y 

teraz iednego na imie Dimitra lIpatiego, ktory to z panem Ginem wespol 

. bedzie odbierac nalezyte mnie towary y pana Balabana imieniem moim, îiesli 

tego potrzebowac bedzie, urzedownie qvitowal. Co wszystko dia lepszey pew- 

nosci y wiary reka wlasna przy pieczeci moiey podpisuie. Dziato sie w Jas- 

„siech die 13 Julij 1671. 

| Tewpios Spear) - 

(L. $.) 

Consentement au compromis, donnă par Monsieur Ursaki lui-meme. 

Je, soussign€, declare par mon present Ecrit ce qui suit: Il y a entre moi et 

Monsieur Alexandre Balaban, bourgeois de Lemberg, certains comptes au sujet de mes 

marchandises forestiăres; ă ce propos, des prtentions se sont soulevces entre nous, 

parce que Monsieur Alexandre Balaban, malgr€ le contrat et Lecrit qu'il avait sign, ne 

venait 'pas, ainsi qu'il s'tait oblige, chaque annce A Iassy, pour rendre compte de chaque 

vente de ma marchandise ă Dantzig et ne voulait pas donner des comptes justes et d6- 

finitifs ă mes fondes de pouvoir Michel Maniow et Gina ayant pleins pouvoirs de ma 

part pour recevoir ces comptes, ce qui a &t€ approuve par une attestation de Leurs 

Grâces Messieurs les Boyards du Pays Moldave. Sur les informations fournies par mes 

fondes de pouvoir sus-nommâs, je les autorise ă choisir pour arbitres de ma part Leurs 

Grâces Messieurs Jean Mazaraki et Pierre Affendik et je remets ă ces arbitres tout 
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mandat et pouvoir complet d'arranger toutes les prâtentions qui existent entre nous au 

sujet des dits comptes, d'examiner cette affaire d'aprăs leur raison et conscience, sans 

gard ă aucune des parties, d'ecouter les comptes, de juger et cteindre toutes les prc- 

tentions, ce dont je prie instamment Leurs Grâces Messieurs les arbitres. De ma part, 

je promets que, quoi quiils decident et jugent d'aprs leur raison et conscience, je con- 

sidererai comme mon devoir de l'observer, de m'en contenter et d'y satisfaire complete- 

ment; je promets aussi que je ne renouvellerai plus mes pretentions et n'attaquerai 

jamais les comptes €tablis par les arbitres, ni moi personnellement, ni par des personnes 
substituces, ni par mes successeurs, tant dans les Etats gouvernes par Sa Grâce le Hos- 

podar de Moldavie et par les successeurs de Sa Grâce Hospodarale, que dans tous les 

autres Etats, Monarchies ou Royaumes. Pour donuer ă ma presente declaration encore 

plus de valeur, j'envoie ă ladresse de Messicurs les arbitres susnommâs deux <mem- 

branes» signces par moi et qui doivent âtre signces aussi par Monsieur Balaban; sur 

ces membranes, Messieurs les arbitres susnommes devront inscrire lacte de com- 

promis et leur decision, les signer et les confirmer par lapposition de leurs sceaux et, 

ensuite, en remettre une ă mes fondes de pouvoir ct lautre ă Monsieur Balaban. Pour 

que ce compromis ait plus de garantie et plus de force, je prie par la prâsente Sa Grâce 

le Hospodar et Leurs Grâces Messieurs les Boyards du Pays Moldave de donner ă ce 

sujet leur attestation et leur assurance (que je joins ici), de la confirmer et consolider, 

en declarant, en vertu de leur autorit€ et en mon nom, que la decision de Messieurs 

les arbitres sera valable ă perpetuit€ et que cette affaire ne sera jamais plus renouvelce, 

Comme Monsieur Balaban a un certain doute parce que Monsieur Michel Maniow, bien 

qu'il soit cousin du dit Monsieur Balaban, est mon fond€ de pouvoir autoris€ â recevoir 

les comptes et les marchandises qui m'appartiennent, quoique cette circonstance n'eât 

dă soulever aucun doute, puisque je lui ai envoy€ mes pleins pouvoirs attest6s par Leurs 

Grâces Messieurs les Boyards du Pays Moldave, cependant, pour €carter tout doute, 

'envoie maintenant le nomm& Demâtre Ipati qui, conjointement avec Monsieur Gina, 

aura le droit de recevoir les marchandises qui me sont dues et de donner en mon nom 

une quittance officielle ă Monsieur Balaban, si celui-ci lexige. Pour meilleure garantie 

et foi, je signe tout cela de ma propre main et j'y appose mon sceau. Fait ă Iassy, 

le 13 Juillet 1671. 

Georges Ursaki. 

Assccuralia od hospodara I. dscă, ze I. dlsc pan Ursahi 

mie czekal poiorotu pana Balabana ze 'Gdanska. 

Wszem wobec y kazdemu zosobna, komu o tym wiedziec bedzie 

z pane Alexandrem Batabanem miesczaninem Iwowskim pewne rachunki swe 

o lesne towary, zaszli w niektore trudnosci w tychze rachunkach, maiac rozne 

do siebie pretensie, a to dia 'tego ze pan Balaban, podlug contractu y pisma 

na sie danego, mial byl co rok ziezdzac do Jas dla oddania rachunkow Ur- 

sakiemu boiarzyszowi memu z kazdey we Gdansku przedazy towarow lesnych, 

ktorego contractu pan Balaban nie trzymat sie, — nie mogac tedy Ursaki bo- 

iarzysz moy do Lwowa ziechac osoba swa dla odebrania tych rachunkow, 

zeslat plenipotentow przyiaciot swoich Michala Maniow y Ginie z zupelna 

moca, czynienia rachunkow z panem Balabanem, a to tak za plenipotentia 

przez siebie onym dana, iako Yy przez panow boiarow naszych ziem mol- 
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dawskich y przezemnie samego attestatia. A ze ciz plenipotentowie wyslani 

nie mogli do tego przysc, aby sie sami z panem Balabanem byli poracho- 
wali y te pretensie umorzyli, ale musieli uprosic y wysadzic compromissarzow 
zobopulnich :'z strony Ursakiego boiarzysza mego 1. Msci pana Jana Maza- 
rakiego y pana Piotra Affendika, .z strony zas pana Balabana pana Gior- 
giego Paparg y pana Giorgiego Nykolaia, ktorzyby wszelka wladza y moca 
te .rachunki y pretensie wszelkie miedzy panem Batabanem y Ursakim - bo- 
iarzyszem moim zachodzace rozsadzili y rozstrzygneli, — przeto za daniem sobie 

wiadomosci przez plenipotentow swoich Ursaki boiarzysz moy mile to accep- 
tuie y sam dobrowolnie tych p. p. compromissarzow zada y prosi, aby iako 

im rozsadek y sumnienie ich pokaze, na zadne nie ogladaiac sie strong, w te 
sprawe weyrzeli, rachunkow wystuchali y wszelkie pretensie osadzili y umorzyli, 
daiac im wszelka moc y wladze, y cale obiecuiac, iz cokolwiek podlug roz: 

sadku y sumnienia swego postanowia y osadza, zupelnie trzymac y tym sie 

contentowac y we wszystkim dosc czynic ma y powinien bedzie, y'iuz wiecey 

tych rachunkow y pretensij ani sam przez sie, ani przez subordinowane. ia- 
kowe osoby, ani przez successory swoie tak w panstwach tych za panowania 
naszego Yy successorow naszych, iako y wszelkich innych panstwach, monar- 
chiach y krolestwach uznawiac y wzruszac nie chce y nice moze zadnym spo- 

sobem na potomne czasy. A zeby to wieksza wage miec mogto, posyla dwie 

"membrany przez sie podpisane, gdzie takze y pan Balaban podpisac sie ma, 
do rak temze.p. p. compromissarzom, na ktorych to membranach wzwysz 

specificowani p. p. compromissarze compromis y postanowienie swe .opisac 
'y podpisami rak y pieczeci swych utwierdzic, a z nich iedng Ursakiego bo- 
iarzysza mego plenipotentom, a drugie panu Balabanowi oddac maia. Ktory 
compromis aby wieksze bezpiecznosc y moznosc miec mogi, uprosit y mnie. 
Ursaki boiarzysz moy, abym w tym attestatia y assecuratia moia dal y oney 

ztwierdzil y umocnil, declaruiac to odemnie y od iego p. p. compromissarzow, 
iz postanowienie onych ma bydz wazne na potomne czasy, y naymnieysze 

iuz wznowienie byc nie moze. A ze y w tym ma watpliwosc pan Balaban, 

ze pan Michal Maniow iako krewny tegoz pana Balabana iest plenipotentem 
tak dla odebrania rachunkow iako y towarow Ursakiemu boiarzyszowi memu 

nalezacych zestanem, tedy luboby to zadney watpliwosci czynic nie miato, 
albowiem z pelna moca onego Ursaki boiarzysz moy wyslal z attestatia- tak 
moia, iako boiarow moich ziem moldawskich, atoli iescze y te onemu wat- 

pliwosc. umarzaiac, zsyla y teraz iednego „na imie Dymitra lIpatiego, ktory 
to z panem Ginem wespol bedzie odbierac nalezyte onemu towary y pana 

Balabana imieniem Ursakiego boiarzysza mego, iesli tego potrzebowac bedzie, 

urzedownie qvitowal. Co wszystko dla lepszey wiary y pewnosci reka wlasna 

podpisuie y pieczec zwyczayna przycisnac rozkazatem. Dzialo sie w Jassiech 

die 13 Julij anno 1671. 
- 

lw A Ska BoeBopa. 

(L S.)



Assurance de Sa Grâce le FHospodar guc Sa Grâce Alousieur Ursaki wa pas 

attendu de rctour de Dantsig de Alousicur Balaban. 

Je fais savoir ă tous en gencral et ă chacun en particulier a qui il convient de 
le savoir que: Mon Boyard le Visternik Georges Ursaki a cu avec Monsicur Alexandre 

Balaban, bourgeois de Lemberg, certains comptes au sujet des marchandises forestitres; 

des difficultes ctant survenues dans ces comptes, ils ont cu reciproquement difierentes 

pretentions, parce que Monsicur Balaban, conformement au contrat et ă l'ccrit qu'il avait 

sign€, devait venir chaque annce ă Jassy pour rendre compte â mon Boyard Ursaki 

de chaque vente des marchandises forestitres ă Dantzig, en quoi Monsieur Balaban ne 

s'est pas conforme au contrat. Mon Boyard Ursaki, ne pouvant aller personnellement ă 

L.emberg pour recevoir les comptes, a envoy€ comme fond€s de pouvoir ses amis 

Michel Maniov et Gina avec plein-pouvoir de faire les comptes avec Monsieur Balaban, 

et ce tant en vertu'de l'acte de mandat qu'il leur avait dâlivr€, qu'en vertu d'une 

attestation signce par Messieurs nos Boyards du Pays Moldave et par moi meme. Comte 

ces fondes de pouvoir ne pouvaient pas arriver ă faire les comptes avec Monsicur Bala- 

ban et ă arranger les prâtentions, ils ont di €lire et prier des arbitres des deux parties, 

savoir de la part de Monsieur Ursaki, Sa Grâce Monsieur Jean Mazaraki et Monsieur 

Pierre Affendik, et, de la part de Monsieur Balaban, Monsieur Georges Papara et Mon- 

sieur Georges Nicolai, pour que ceux-ci, ayant tout mandat et pouvoir complet, jugent 

et decident au sujet de tous les comptes et prtentions entre Monsieur Balaban ct mon 

Boyard Ursaki. Par consequent, mon Boyard Ursaki, informe de cet tat de choses par 

ses fondâs de pouvoir, accepte et demande lui-mâme le compromis et prie Messieurs 

les arbitres d'examiner cette affaire d'apres leur raison ct conscience, sans €gard ă 

aucune des parties, d'ecouter les comptes, de juger ct €teindre toutes les prctentions; 

il promet solennellement de sa part que, quoique Messieurs les arbitres decident et 

jugent d'aprăs leur raison et conscience, il considerera de son devoir d'observer tout 

cela, de s'en contenter et d'y satisfaire complttement; il promet aussi de ne renouveler 

plus ses prtentions et de 'attaquer jamais les comptes ctablis par les arbitres, ni lui- 

mâme personnellement, ni par des personnes substituces, ni par ses successeurs, ni dans 

les Etats gouvern€s par nous ou par nos successeurs, ni dans aucun autre Etat, Mo- 

narchie. ou Royaume. Pour donner ă sa declaration encore plus de valeur, il envoie ă 

Vadresse de Messieurs les arbitres susnommâs deux «membranes> signes par lui et 

qui doivent âtre sign6es aussi par Monsieur Balaban; sur ces membranes Messicurs les 

“arbitres susnomines devront inscrire l'acte de compromis et leur decision, les signer et 

les confirmer par Papposition de leurs sceaux ct, ensuite, en remettre une aux fondes 

de pouvoir de notre Boyard Ursaki et lautre ă Monsieur Balaban. Pour que ce com- 

promis ait plus de garantie et plus de force, mon Boyard Ursaki m'a pri€ «dle donner 

a ce sujet mon attestation et assurance, de confirmer ct consolider ce compromis, en 

declarant de ma part et de celle de Messicurs les arbitres que leur decision sera va- 

lable ă perptuite et que cette affaire ne sera plus jamais renouvelce. Comme Monsicur 

Balaban a un certain doute, parce que Monsieur Michel Maniov, quoique cousin du dit 

Monsieur Balaban, est fond€ de pouvoir de Monsieur Ursaki pour la reception des 

comptes et des marchandises qui appartiennent ă celui-ci, bien que cette circonstance 

meât di soulever aucun doute, puisque mon Boyard Ursaki lui a donne ses pleins-pou- 

voirs attestes tant par moi que par mes Boyards du Pays Moldave; cependant, pour 

€carter tout doute, il envoie maintenant le nomme€ Demttre Ipati qui, conjointement avec 

Monsieur Gina, aura le droit de recevoir les marchandises qui lui sont dues et de donner, 

au nom de mon Boyard Ursaki, une quittance officielle â Monsieur Balaban, si celui-ci 

Pexige. Pour meilleure foi et garantie, je signe tout cela de ma propre main ct jai or- 

donne d'y apposer mon sceau ordinaire. Fait ă Jassy, le 13 Juillet anno 1671. 

Yo. Duta, Voivode, 
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Compromis magdey Ich AM. panem Ursakim y Balabanem 1). 

Pan Alexander Balaban, miesczanin y kupiec Ilwowski, a pan Michat 
3 August. Maniow y Gyna Mikolaiow, IL. Msc Georgiego Ursakiego wisternika ziem mol- 

dawskich tak listem tegosz I. Mei . iako testimonio et assecuratione Ich 
MM. p. p. boiarow ziem moldawskich, iako y samego hospodara |. Mci 
utwierdzeni y zestani plenipotentowie z ramienia wzwysz rzeczonego |. Mci 
Ursakiego do Lwowa dla odebrania pewnych rachunkow od pana Batabana 
y umorzenia pewnych pretensij pochodzacych miedzy nimi wzgledem lesnych 
towarow, to iest szmelcugi y potasza, iako tez y dlugow niektorych temu 
I. Mci Ursakiemu od pana Balabana naleznych, — a nie mogac sami sie miedzy 
soba pogodzic y pomiarkowac, uzyli nas do tey sprawy y uprosili nizey pod- 
pisanych za przyiaciol y compromissarzow, daiac moc y wladze, abysmy te 

miedzy nimi rachunki y pretensie pogodzili y wynalazkiem zbaczenia y roz- 
sadku naszego, iako nam sumnienie pozwoli, skonczyli y umorzyli na potomne 
czasy, — obiecuiac nam wyzey mianowany po sobie, iako tez y plenipoten- 
towie wzwysz mianowani za pana swego, iz cokolwiek my w tey sprawie 

wynaydziemy y postanowiemy, inviolabiliter we wszystkim dosc czynic, namniey 

sie y w naymnieyszym punctie niwezym nie sprzeciwiac, ale cale y istotnie 
wynalazkiem naszym kontentowac sie y one iuz wiccey nie poruszac, ani do 

zadnego sadu wyciagac na potomne czasy, pod zakladem trzydziestu tysiecy 

czerwonych ztotych per medium stronie dotrzymuiacey y sadowi wszelkiemu 

przez wzruszaiace te nizey wyrazone postanowienie nasze, bez zadney excep: 

tiey, wymowki, raty, zwtoki y defalkaty zaptacic nieopustnie winnym, a iednak 
dos€ uczynieniem temu compromisowi naszemu w kazdym punctie y nagro- 
dzeniem wszelkich szkod. My tedy nizey podpisani bedac od onych.do tey 
sprawy po kilkakroc proszeni a nie mogac na tak goraca prosbe onych wy- 

mowi€ sie, poniewasz mielismy iedne strone praesentem, to iest pana Alexandra 
Balabana, ktory nas w tey mierze upraszal, abysmy na tym compromisie za- 
siedli, iako tez abysmy w to potrafili, zeby sam I. Mc Ursaki reka swa pod- 
pisal sie y dla odebrania towarow, ktore sie I. Mci przez wynalazek nasz 
pokaza, iezli sam ziacha€ nie moze, do pana Giny drugiego kogo (ktoryby 
go z odebrania towarow y wszelkich innych pretensyi urzedownie qvitowat) 

zestal, poniewasz pan Michat iest krewny tegosz pana Balabana. Co my iako 
rzecz sluszna u siebie uwazywszy, a chcac tez y sami bydz lepiey assecurati 

y dowiedziec sic, iezli y I. Mc Ursaki bedzie nas w tym zadal y na zdanie 

nasze przystanie, potrzebowalismy od wzwysz mianowanych plenipotentow tego, 
aby wyslali byli ieszeze do pana swego, ktoryby, iezli sam personaliter ziachat nie 
moze, przynamniey nas listem swym obwiescil y uprosil y ieszeze powtornemi 
assecuratiami tak od siebie, iako Ich MM. p. p. boiarow y samego iasnie 
wielmoznego hospodara I. Mci ziem moldawskich Duki nas upewnil y ubez- 

pieczyl, ze ten wynalazek nasz compromissarski cale we wszystkim 1. Mc 
Ursaki dotrzyma y niwezym narusza€ nie zechce, y abysmy ten compromis 
nizey wyrazony zaczeli y za pomoca boza wedlug wynalazku y rozsadku 

- 1) In copia Academiei. mat urmează greșit: o 600 /eekoiuych y o czerivonyeh 372.



podiug sumnienia naszego skonezyli. A ze y w tym wzwysz mianowani 

plenipotentowie dos€ uezynili y takowe reqvisita, iakowychesmy potrzebowali 

tak od I. Me Ursakiego îiako Ich MM. p. p. boiarow ziem motdawskich 

y iasnie wielmoznego hospodara I. Mci w rece nam oddali, iako sobie tesz 

scripta y assecuratie szerzey opiewaia, y plenipotenta ieszeze iednego, iako 

pan Balaban affektowat, na imie pana Dimitra Ipatiego, dla odebrania z panem 

Ginem towarow y uezynienia imieniem |. Me Ursakiego panu Balabanovi tak 

2 towarow iako y innych wszelkich pretensyi urzedownego kwitu, I. Me Ur- 

saki zeslal. | 

Przeto my wziawszy pana Boga na pomoc te rachunki y pretensie 

roztrzasac poczelismy y one podlug rozsadku naszego decidowac. A naprzod 

do pancu piertuszego : iz sobie pretendowat pan Balaban szkode z zamoczenia 

przez powodzie Wislane w IKazimierzu w szpichlerzach pana Wysockiego na 

potasach beczkach 40, cheac aby tg szkodg pan -Ursaki na sie przyiat. Strona 

zas druga dowiodia tego, iz w tymze szpichlerzu nie wiedziec czyie byly po- 

tase, albowiem wszystkie potasy, okrom 30, ktore znaczne byly, bo zdawna 

zamoezone, pod iednym markiem znachodziiy sic, ktore: my 30 rachuiemy 

miedzy suche za 20, bo sie tak w Gdansku y przedali, iako pan Balaban 

powiada, trzecia czescia, nizey od drugich zamoczonych, albowiem te 40 w 

Kazimierzu zamoczone przedali sie po 29, a te tylko po zlotych 20. Czyni 

tedy wszystkiego potasu z tymi iuz ich nie za 30 ale za 20 rachuiac in 

No. beczek 216. W tych tedy 216 beczek bylo wlasnego pana Balabana 

peczek 142, a pana Ursakiego tylko 74. Ma tedy pan Balaban ponies€ szkode 

na beczkach 26, a pan Ursaki na beczkach 14, y to iednak ta conditia, iezeli 

iuz tak istotnie pokaze sie, ze 4o zamoczone byly przez powodz Wislana, 

a nie iuz w splynieniu na Wisle zamokly, y iezli cale 4o zamoczone byty, 

a nie mniey, gdyz nic wiecey pan Ursaki niema szkodowa6, ieno na trzeciey 

czesci w Kazimierzu podezas powodzi zamokiych. A ze z tych 74 iuz prze- 

dane byly pewnym kontractem od pana Ursakiego temusz panu Batabanovwi 

beczek No. 54, tedy iuz tylko 40 iest winien wedlug kontractu zaplaci€ pan Ba- 

laban panu Ursakiemu, to iest za kazdy szafunt ile w Gdansku zawazyl po 

lewkow. 12, dwie czesci pieniedzmi a trzecia suknami : kazdy tokiec po lewkow. 

dwa y trzecia czescia lewkowego rachuiac; a za 14 za kazdy szafunt po 

zlotych 29, iako powiada sam pan Balaban ze przedal za 30, zas ktore 

rachowali za 20 za kazdy szafunt wedlug powiesci swey po 20. — Do drugiego 

punclu : ze wydal pan Balaban wiecey lewko. 12311/2 do ostatniego paku, 

to iest do 22 Nowembra w roku panskim 1670, aniz dac byl powinien, 

gdysz dat, iako regestrami pokazat, lewko. 6037, a pân Ursaki tylko da! lewko. 

3574, ktora summe zcomputowawszy do kupy czyni lewko. 9611, dzielac 

tedy na dwoie, przychodzito aby dala byla kazda strona po lewko. 4505!/; 

a ze pan Ursaki nie dal wiecey, tylko iako sie wyzey rzekto, a pan Balaban 

przedal za niego lewko. 12311/2, y dla tego pan Balaban chciat, aby iako 

wiecey pieniedzy na te paki w ten czas wydal, takze wedlug summy swey 

wiecey y towaru z tych pakow powziat. Druga zas strona roznemi bronila sie 

ratiami, z ktorych niektore uwazywszy : naprzod iz na budzie (27 copie budacz) nie 
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tak sie sprawă ma, iako w innych handlach, albowiem nie tylko za te co in re- 
centi wydaia, sie robi sie zaraz towar, ale y z przeszlych pakow zostaia popioly, 
klebki, leguminy, diugi, siekiery, wozy, woly, koryta, harty, zaplata za las, 

zaciag budnikow y inne tym podobne, co nim stanie, wielkiego kosztu sta- 

wania y omiezkania czasu potrzebuia; do tego ze y pieniadze nie wraz sie 

zaraz wydaia, y iezliby co iednego razu iedna strona wiecey przedala, mogtaby 
drugiego druga powetowac y nagrodzic. A nadto ze pan Balaban temusz 

panu Ursakiemu winien byl y pieniadze na membrany osobliwe, ktorych iuz 

na ten czas zaplata minela, y mogi byl na te robote z tychze diugow co 
potrzeba bylo dac y pro parte pana Ursakiego. Przeto uznalismy, ze nie 
moze nic wiecey brac towaru pan Balaban tylko polowe z tych pakow wy- 
pakowanego, to iest potasu beczek 74 y szmelcugi fasztow 40, a druga po- 

lowa takze potasu beczek 74 y szmelcugi lasztow 40 nalezy cale I. Mci 

Ursakiemu. A te 12311/2 lewko. ma sobie potraci€ z dlugu, ktory winien 
iest |. Meci Ursakiemu wedlug membran przez sie danych. A ze pokazalo sie, 
iz w tey summie przez pana Balabana daney wydalo sie towarami roznemi 

y drobiazgami za summe lewko. 1134, groszow !) 3, tedy wolno to bedzie 

takaz cena na potym za takowa summe dac y panu Ursakiemu na biede to- 

warow.'— Do Zrzeczego: iz z udania stug pana Bekiera I. Mc Tomistawski tur- 
buie pana Balabana iakoby zadaiac, iako pan Balaban powiada, ze iakoby 
przez pana Ursakiego pan Bekier tak swoie iako y ludzkie potracit pieniadze, 

y maiac. dlug u tegosz pana Bekiera pan Tomistawski hamowat towary pana 

_Balabana y pozwy wydat do trybunatu koronnego panu Batabanowi, ktore 
towary ledwie wyszly z aresztu, za daniem przez pana Balabana wielmoznemu 
I. Mei podstolemu koronnemu assecuratiey, iz prawa dostoi; plenipotentowie 
zas pana Ursakiego powiadaia, ze nie to zadal y nie o to pozywal, ale ze 
iakoby mieli bydz te towary p. Bekierowe, dowodzac to y listem pana 
Batabana, ktory pisat do pana Ursakiego, aby mu przyslat attestatia hospo- 
dara 1. Mci y leh MM. p. p. boiarow, ze sa iego wlasne, a nie pana 

Bekiera. A ze obiedwie stronie tego nie dowodza documentami, okrom ied- 
nego listu od pana Balabana do pana Ursakiego pisanego, uznalismy, iz iezli 
taka, conditia aresztowăt: y przeto wydat I. Me Tomistawski, iako pan Balaban 
powiada, a nie tak, iako: plenipotentowie pana Ursakiego, tedy wszystkie 
koszta pan Ursaki zastapi, a winien tak te ktore byly iako y ktore ieszeze 
beda, y ma uiednac kogo sobie za plenipotenta, ktoryby imieniem pana Ba- 
labana sprawowal sie y koszt onemu ex niczego obmyslil. lezliby zas tak sie 
pokazato, ze za to pozywa[l] y aresztowat, ze iakoby towary pana Bekiera, tedy 
spolny koszt ma bydz oboyga. A doisc tego moze z zapisania aresztu o co 
y relatiey potozenia pozwu, ktorych szuka€ albo ....... albo w Lwowie. 
A przeto pan. Balaban nie moze y nie powinien wiedzi€ towarow I. Mci 
Ursakiemu wydac broni€, iako dobrze osiadlemu lub w cudzym panstwie, 

ktorego iak ten compromis nasz y tam y' wszedzie, iako przez samego 
iasnie : wielmoznego hospodara |. Mei y wielmoznyeh Ich MM. p. p. bo- 

„e 

1) In copia AcademieY foszaz 3.



iarow ztwierdzony, dosiadz moze; ktorym compromisem zakladamy, ze I. Me 
Ursaki, iezliby wedlug postanowienia naszego nie uczynit dosyc, dziesiec 
tysiecy czerwonych ztotych zaplacic winien bedzie y wszelkie szkody, 'obron 
boze, ktoreby poniost pan Balaban, nagrodzi€ bez zadney zwloki y turbatiey 

koniecznie. — Do cziwartego functu : o beczek 30 potasu, ktore powiada pan. 

Bataban ze przez areszt pana Sloniewskiego zostaly byly w IKazimierzu y 
nie mogty splynac z drugiemi wespot do Gdanska, przez co pretendowat sobie 

pan Balaban szkody lewko. 600, druga zas strona temu contradicowata 

y inaczey iakoby bydz mialo poiwiadala: uznalismy byli potrzebna bydz w 

tey mierze inqvisitia; a ze stronie obie zgodzily sie z soba, aby te :szkode 

na pot rozdzieli€, nie chcac czynic wiecey unkosztoiw, tedy pan Ursaki. za ze- 

zwoleniem plenipotentow iego ma zaplacie panu Balabanowi lewko. zoo, 

a pan Balaban ma poniesc drugie 300 szkody. — Do fzaqfego: wzoledem 

unkosztow na wyprowadzenie od samego Dhiestru do samego Gdanska  to- 

warow, poniewaz regestrow pan Balaban, tak przez faktorstwo wlasnie tych 
ktorzy ten towar z lazlowca do lKazimierza prowadzili, iako kontractow ktore 

koniecznie by bydz mieli od tasztownikow y froktarzow, tak tez-y samego 

pana Stafiego, ktory rozne inne expensa czynil, za upomnieniem sie przez nas 

kilkakroc, zadna miara poda€ nie mogi; a strona tez tym teraz przez niego 

podanym contradicowala w wielu punctach y cale ich acceptowa€ nie chciata; 

tedy my moderuiac unkoszta te a przychylaiac sie do roznych przed nami 

producowanych attestatyi, iako tez moze plus minus kosztowac beczka po- 

tasu y aszt szmelcugi, chcac od przysiag ochronic, -nakazuiemy aby wiecey 

od samego Grodka ze wszystkiemi unkosztami do samego Gdanska y.w 

Gdansku, tylko w to nie includuiac szezegulne zaplacenia od popielnego dworu, 
pan Bataban nie rachowal wiecey na beczke potasu naa ztotych dobrey mo: 

“nety 90, a to iuz w te 90 rachuiac y zaplacenie od wagi, a na szmelcugi 

laszt nad takze dobrey monety 204 g. 6. — Do szostego punclu : iz podezas 

incursiey tatarskiey y kozackiey Podhaieckiey pod Zborowem zrzucili byli 
potase formanie, ktore potase lezeli przez wszystka incursia pod niebem az 

na powrocie ku domowi kozakow, iakoby mial Zieleniecki nadiachac€ y poz- 

nawszy po znakach pana Ursakiego kilkanascie beczek, maiac rankor na niego, 

kazat ie porabac, ktore towary byly trzech panow, w czym ma iedno swia- 

dectwo nieiakiego' Plasztuna, a ze tego towaru sila sig wniwecz obrocilo y 

wielka szkode poniost, chcial aby' pan Ursaki mu te szkode nagrodzil; co my 

nie za rzecz stuszna bydz uznali z tych ratyi, iz bez braku podzielil kazdego 

iako nieprzy[iaciela], a nie tylko pana Batlabana y pana Ursakiego, ale y p, 

Mikuley, y p. Bekierowym tam znachodzonym sie dostato, albowiem nie- 

tylko potase te popsowano, ale sita wlosci spalono, splondrowano y w  nie- 

wola poganska zabrano; druga iz iuz po sprzedaniu tego mokrego towaru 

w Gdansku miat rachunek swoy z panem Ursakim po kilkakroc, a nigdy 

tego nie upominat; trzecia iz list pan Balaban pisat do I. Mci Ursakiego, ze 

y w mysli tego niema, aby te rzecz kiedy iako niesprawiedliwa miat wznie- 

cza€. Z tych tedy innych ten punct daremny bydz uznalismy y namniey szko- 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. UL 25
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dzi€ 1. Mei Ursakiemu nie moze. — Do siodpaego punea: o: beczek 48 potasti 

y lasztow szmelcugi 17 beczek 5, ktora spolna iest na budzie, poniewasz, od 

ostatniego paku zostala y wysc nie mogta, tedy polowg.tego towaru to iest 

24 beczek potasu fasztow 8 y beczek 81/2 szmelcugi kiedy chciec wolno iest 

„wyprowadzic panu Batabanowi z budy Telicy. — Do ospzego punetu : ze gdy 

napadli rozboynicy pana Bochona, bylo pieniedzy -przy nim p- Balaba- 

nowych y przy Chaimku zlotych 1900, ktore postat byi do IKazimierza na 

unkoszt towarow beczek No. 226, a te pieniadze wzieli rozboynicy; “pora- 

chowalismy na partia pana Ursakiego, to iest na beczek 44, zlotych 369 gr: 

18, ktore pan Ursaki zaplaci€ winien. — Do dzicwrq/ego: o lewkow. 600 

ktore zaptacit hospodarowi I. Mei pan Balaban, powiadaiac ze za pana: Ursa- 

kiego,. plenipotentowie zas twierdza, ze za przesziy rok, ktory spolnie robili, 

nie za ten co iuz sam robit pan Ursaki, iakoby zaptacil pan Balaban; item o 

372 czerwone zlote, co hospodarowi |. Mci od potasow pan Bataban. powiada 

ze sam zaplacil, druga strona zas movwi, ze y pan Ursaki: tedy te oba puncta 

zamieszczaia, sie do wydania testimonii przez hospodara I. Mei, y iezli hospodar 

I. Mc przyzna, ze nie za pana Ursakiego te 600 lewko. dane, ale za przesziy 

rok, ktory spolnie tak pan Ursaki iako pan Balaban. robili, tedy nie moze na 

samego I. Me pana Ursakiego wktadac, ale kazdy pro interesse suo ma przyiac, 

iako y od beczek czerwone zlote, iako sie ex testimonio pokaza, t:uk - kazda 

strona przyia€. powinna. — Do dzizsigfego : o 12!Ja beczek potasu ktore sa 

w Stambole, na ktore pan Bataban przyiat od pana Ursakiego: wexel, ktory 

"ze nie acceptowano w Stambole, iako pan Balaban powiada, przywiozszy 

nazad oddawat go panu Ursakiemu, upominat sie inszego potasu zan, Yy ia- 

koby pan Ursaki.za ten mia mu pozwolic wziac sobie inny potas beczek 12!/2 

z budy Poianeste, co tylko probuie iednym swiadkiem panem Statym, ktory 

ww te stowa zeznat, iz gdy pan Balaban pisat do mnie, abym spytat I. M. 

pana Ursakiego, iezli mi da, iako obiecal, z budy Poianeste za te 12 1/2 be- 

czek ktore sa w Stambole inszy potas, rzekt na ten czas I. Mc pan Ursaki : 

gdy do tego przyidzie, ieszeze to mnieysza o '121/e beczek potasu bedzie, 

moze sobie wzia€. Plenipotentowie zas ÎI. Mci pana Ursakiego temu mocno 

contradicowali zadaiac, ze wexel przyiat, posylat dla odbierania, nikt nie bronil 

wydac, y-zeby miat pan Ursaki inne obieczac nie przyznawali; nadto y swiad- 

kowi contradicowali,' ex quo domowy p. Balabanow; ktory punct. inter 

affirmantem et negantem inaczey sie decidowac nie mogi, tylko aby. byt pan 

Balaban przy swiadku swym przysiagt, iako potasu nie chciano mu wydac w. 

Stambole, lubo postat byt na niego wexel, y iako pan Ursaki pozwolit mu 

inne 121/» beczek wzia€ sobie za tamten z budy' Poianeste, y iako swiadka 

na to nie namawiat ani upraszal,'aby tak swiadezyl. Po ktorey przysiedze 

aby sobie wziat beczek 121/2 potasu z budy Poianeste, ktory iest w Gdansku, 

ta iednak conditia, zeby unkosztu od samego Dniestru' do samego „Gdanska; 

to iest po 9o dobrey monety, na te 121/2 beczek nie rachowal, ale sam. ie 

pan Balaban. na siebie przyiat, iako y pan Ursaki. od. Dunaiu: do 'Stambolu 

przyia€ ma. A'tak y w tym punctie przywiedlismy strong do 'tego, ze. pizy: 

siegi 'condonowala a wedlug wzwysz wyrazoney conditiey potasu 12 1/2 beczek



z budy Poianeste dac pozwolila w Gdansku. — Do Zedenastego : o lewko. 300, 

ktore za p. Nikulce, iako y 1500 co hospodarowi I. Mci teraznieyszemu 

roku 1671 zaptacit p. Bataban, przyiela strona y placi€ one winna. — Do divu- 

nastego punclu : o zlotych 6742 dobrey monety, ktore za beczek 63 prze- 

danych w Gdansku zostali byli na dtugu, ze ich zaplacit pan Balaban ww Jas- 

siech anticipative na prozbg pana Ursakiego dawszy karte, ze cokolwiek nad 

czas zamierzony, to iest po zaplacie kupieckiey Iwowskiego jarmarku w roku 1670, 

czasu. ...:., aby interessy sobie rachowat od tey summy na membrany przez,sie 

dane panu Ursakiemu, a ze az in Octobre die 16 dopiero odebral, preten- 

dowal za ten czas, aby sie mu wedlug karty potracito na membranach, —-tedy 

to za rzecz stuszna uznalismy, ea conditione, aby dowiodt ze dopiero az în 

Octobre. odebra! pieniadze. — Do Zrzynrastego punctu : o spolstwo na 283 po- 

tasu y szmelcugi lasztow 92 beczek trzy, poniewasz zadnym documentem na 

pismie tego nie probuie, tylko bierze sie ad iuramenta, a wediug prawa bliz- 

szyby byl pan Ursaki, tedy. my obu stron przywodzic nie chcac do przysiegi 

wtym punctie, poniewasz Y strona y te nam w tey mierze zatozyla petitionem, 

iezli iuz nie zechce trzymac spolstwa, aby pewny pozytek iako mieszczanin 

înogi miec, co my rzecz sluszna bydz uwazyli y uznalismy, iz. tak .za prace 

y unkoszta podrozne iego, iako ex quo mieszezanin, pozytku iego na tych 

towarach ma mu zaplacic pan Ursaki albo plenipotentowie I. Mci lewkowych 

bitych talery dwa tysiaca; a iuz y te droge dla oddania towarow do Gdanska 

swym kosztem ma odprawi€ pan Bataban. 

Te tedy puncta y pretensye pana Batabana umorzywszy y. deci- 

dowawszy, przystapilismy do rachunkow, iako sila powinien pan Ursaki 

panu Balabanowi zaplaci€, aby swe towary, ktore ma w Gdansku, to 

iest potasu beczek 270!f2 (a to iuz wytraciwszy beczek 12 1j2, ktoresmy 

decidowali y strona pozwolita, aby wzial sobie w Gdansku z tego to- 

“ waru, to iest z budy Poianeste, a nie z innych bud, gdysz wszystkiego 

towaru ktory mere nalezal I. Mc panu Ursakiemu ma bydz w Gdansku 

z temi 121/2, ktore panu Balabonowi pozwalaia sie, beczek 263, okrom 

trzyjdziestu beczek, ktore zdawna mokre byiy Yy czternastu beczek kto- 

resmy kazali przyia€, iezli zamokly w Kazimierzu, za ktore ma odda€ 

pieniadze, iako y dziewiecdziesiat, ktory iuz wlasny p. Balabana iest, gdysz 

kupiony, tylko iz dosyc uczynic wediug kontractu za niego winien), iako tesz 

y. szmelcugi lasztow 123 1/2 mogt miec 'wolne. A naprzod pokazalo sic, iz 

unkosztow od Dniestru do samego Gdanska y w Gdansku, okrom szezegulnego 

dworu popielnego zaplacenia, winien oddac panu Batabanowi wediug wyzey 

wyrazoney moderatiey naszey |. Mc pan Ursaki albo plenipotentowie |. Mci 

od beczek potasu No. 3141!/2 po zlotych go dobrey monety, co czyni summa 

dobrey monety ztotych 28,305, a od szmelcugi tasztow 123 1/2 po ztotych 

dobrey- takze monety 264 g. 6, co czyni summa zlotych 32,628 g. 21. 

ltem :za dwie membranie, co dali na sie pan Michat y pan Gina y pan 

Jan plenipotentowie I. Alci pana Ursakiego panu Balabanowi, ktore. mem- 

brany aby: im pan Balaban oddat, -maia zaplaci€ ztotych 26,614. Summa 

tedy --wszystkich pieniedzy in bona moneta czyni ztotych 87.547 g. 21.
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Item w lewkowych talerach winien panu Batabanowi 1. Mc pai Ursaki albo 
plenipotentowie iego zaplaci€ za las hospodarowi I. Mci co dat pan Balaban 

- za teraznieyszy rok pro parte. pana Ursakiego  lewkowych 1,500. Za pana 

Nikulce co sie przeiat I. Mc pan Ursaki zaptacic lewkowych zoo. O zo be- 

czek potasu, ze zaaresztowat I. Mc pan Sloniewski, a zgodzili sie zeby po 
polowie szkodowac, ma zaplaci€ lewkowych 300. Za fure wotoska co zaptacit 
pan Balaban za pana Ursakiego towary lewkowych 967. Za to co przedat 
na bude, wiecey niz powinien by! da€ pro parte sua pan Balaban, ma mu 

odda€ pan Ursaki lewkowych 1231 !J2. Pozytku na towarach iako  mieszeza- 
ninowi y podroznych expens z praca iego lewkowych 2coo. Ktore wszystkie 
lewki zcomputowawszy do kupy, czyni in No. sztuk 62981/2. Item currenti 

moneta ma zaplaci€ pan Ursaki panu Batabanowi, co przypadio pro parte iego, . 
z tych pieniedzy co rozboynicy zabrali ztlotych 369 gr. 18. Co sie zas 

tehnie 600 lewkowych y 372 czerwonych zlotych, ktorych suspensa staneta 
do declaratiey  hospodara I. Mci, tedy w tey mierze maia plenipotentowie 
I. Mci pana Ursakiego zostawic dziesiec beczek potasu, albo pieniadze za 
dziesiec beczek przy ktorym LI. Mci panu kupcu Gdanskim, 'nim te puncta 

wedlug decisiey naszey hospodar I. Mc declarowac€ bedzie. — Porachowawszy 

tedy co sie przychodzi panu Batabanowi od 1. Mc pana Ursakiego, posta- 

pilismy daley obaczy€, co tez winien y pan Balaban panu Ursakiemu. A na- 
przod pokazalo sie, iz na te 87,547 gr. 21 iako y lewkowych 6298!/2 

znachodzi sig ze iest winien y pan Balaban wedlug membran swoich, na kto- 
rych prowizie pozwolit I. Mci panu Ursakiemu, iako w sobie opiewaia, lew- 
-kowych bitych samego kapitatu 6794, iako y za potase, ktore pewnym kon- 

tractem' pokupit y ktore na strong pana Ursakiego poprzedal. A naprzod za 

40 beczek, ktoresmy uznali w wyzey wyrazonych punctach, aby za kazdy 

szafunt, ile w Gdansku zawazyli, po lewkowych 12 zaptacit: dwie czesci lew- 
kami gotowemi, a trzecia suknami. Item za şo beczek, ktore takimze kon- 
tractem powziat; ale iz te 50 powiada pan Balaban ze ieszcze nieprzedane, 

a clausula iest w kontractie, iz iezliby co szkodowat, ze ma mu defalcowa€ 

po lewkowemu iednemu, ze tedy w wyzey wyrazonych 40 wiemy, ze nie miat 
szkody, poniewasz przedat szafunt po zlotych 48, te zas pan Bog wie iak 
sie przedadza, — przeto iezli by, obron boze, taniey sie przedaly niz pierwsze, 
ma mu po lewkowemu I. Mc pan Ursaki spuscic, a ostatek winien iest y po- 
winien bedzie pan Balaban przyia€ w rachunkach na swoie summe, za kazdy 

szafunt, ile w Gdansku zawazyli te potase, wedtug kontractu po lewkowych 11: 
dwie czesci pieniedzmi, iedng suknami; ale to wszystko in casu zley, obron: 

boze, przedazy ta defalkata stuzy€ ma. Item iest winien przyiac pan Balaban 
w rachunku za 30 beczek mokrego, ile szafuntow zawazyli, za kazdy szafunt 
iako sam przyznat ze przedal po zlotych 20. Item za 14, na ktorychesmy 

panu Ursakiemu przyznali szkodowas, iezli w Kazimierzu zamokly, za kazdy 
szafunt ile zawazyli po 29 ztotych, iako powiada pan Balaban ze tak przedat. 

Residuitatem zas coby pieniedzmi nie mogli zaplaci€ temi, tak z membran iako 
y za towary I. Mci panu Ursakiemu przynalezytemi, maia odda€ w gotowych 
pieniadzach, aby sie spelnila panu Batabanowi summa lewkowych bitych



6,2981/2, dobrey zas monety ztotych 57,547 gr. 21 y zlotych 369 gr. 18, 

a krom tych co do declaratiey hospodara I. Mci naleza. Od tey zas pozo- 
staley summy, ktora sie winna bedzie w gotowiznie zaplacic, iako sie pokaze 

w Gdansku z regestrow Ich MM. p. p. kupcow, kiedy sa wexle zapla- 
cone,......... wexlow ma pan Ursaki w Gdansku zaplaci€ albo plenipoten- 
towie iego prowizie takowa, iakowa sie zwyczaynie w Gdansku placi€ zwykla. 
Co sie zas tehnie interessow wedlug: membran panu Ursakiemu od pana Batabana 

danych iako tez y przez pana Balabana od tych pieniedzy, co szes€ tysiecy 

kilkaset anticipative oddat, y od innych potrosze drobnych, gdyz wexle sie 

acceptowali, tedy te prowisie z obu stron odcinamy y iedna drugiey stronie 

placi€ nie powinna, okrom tey co a residuitate summa po zaplaceniu w 

Gdansku wexlow przyidzie. A gdy wedlug tego rachunku plenipotentowie 
I. Mei pana Ursakiego dosc uczynia y pieniadze nalezyte panu Balabanowi 

oddadza, tedy y im pan Balaban w Gdansku ex nunc ma uwolnic wlasne 

ich potase in No. beczek 270lj2 y szmelcugi wlasney takze I. Mci pana 

Ursakiego ktora iuz iest w Gdansku lasztow 1231/2. A iezliby. z tey 

szmelcugi pan Balaban uprzedal, tedy ma zaraz pieniadze odda€ I. Mci panu 
Ursakiemu albo plenipotentom iego, wcale iako za kazdy laszt wziat, albo 

tez na tesz summy swe potraci€. | 

Ktory to compromis y wynalazek nasz wzwysz opisany strony obie- 

dwie trzyma€ y zachowac sobie we wszystkich punctach y clausulach submit- 

towaly sie pod zakladem wzwysz wyrazonym trzydziestu tysiecy czerwonych 

zlotych, ktorego zakladu polowica stronie dotrzymuiacey, a polowica sadowi 

albo urzedowi wszelkiemu, do ktoregobykolwiek o niedotrzymanie tego com- 
promisu naszego ktora strona byla zapozwana, peremptorie, bez wszelkich ex- 

ceptyi, dilatyi, appellatyi y innych tym podobnych obron naleze€ ma y ex 

nunc non recedendo od sadu in omnibus punctis dosy€ czyni€, a oraz y vadium 

irremissibiliter zaplaci€. Na co wszystko dla lepszey wiary y pewnosci przy 
podpisach naszych rekami sie wlasnemi podpisali y pieczeci swe wtasne przy- 

cisneli. Dzialo sie w Lwowie, roku panskiego 1671, die 3 Augusti. 

Urmează iscăliturile părţilor contractante și ale plenipoten- 
ţilor. Din facsimilul alăturat pe lingă copia Academiei se vede 
că Ursaki a iscălit greceşte yewayioş apgazi, Mazaraki şi Affendyk 

latineşte, ceilalţi greceşte. După iscălitura iui Ursaki urmează un 

text grecesc care este așa de rău facsimilat că nu se poate des- 
cifra. Sigile se văd a fi cu totul șase. 

Compromis entre Leurs Grâces Alessieurs Ursaki et Balaban. 

Monsieur Alexandre Balaban, bourgeois et commergant de Lemberg, d'une part 

et Messieurs Michel Maniow et Gina Mikolaiow, de lautre, representants de Sa Grâce 

Monsieur Georges Ursaki, Visternik du Pays Moldave, fondes de pouvoir tant en vertu 
de la lettre de Sa Grâce le dit Monsieur Ursaki qu'en vertu de Tattestation et de I'assurance 

delivrees par Leurs Grâces Messieurs les Boyards du Pays Moldave et par Sa Grâce le 
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Hospodar lui-mâme, venus ă Lemberg pour recevoir, au nom de Sa Grâce Monsieur 
Ursaki, certains comptes de Monsieur Balaban et pour cteindre certaines prâtentions soule- 

- vEes ă propos des marchandises forestieres, savoir de la cendre de saule et dela potasse 1), 
ainsi qu'ă propos de .certaines sommes dues par Monsieur Balaban ă Sa Grâce Monsieur 

Ursaki, les parties ne pouvant tomber d'accord et s'arranger entre elles, nous ont em- 

ployes dans cette affaire et ont invite les soussignes d'y intervenir en qualit€ 'd'amis et 

d'arbitres, en nous donnant le mandat et le pouvoir d'arranger les comptes et les pre- 

tentions qui existent entre eux et de terminer et Gteindre ă jamais cette affaire, selon 

notre raison et conscience; les susiits nous ont promis, tant les parties personnellement 

que les fondes de pouvoir susnommâs, que tout ce que nous aurons trouv€ et decide 

dans cette affaire, ils lexecuteront scrupuleusement, ne s'opposeront ă notre decision 

sur aucun point, se contenteront de notre jugement, ne renouvelleront plus cette affaire 

et ne la soumettront jamais ă aucun tribunal, sous peine d'une amende de trente mille 

ducats que la partie qui attaquerait notre decision ci-dessous devrait payer «per medium» 

ă Tautre partie et aux juges, sans faire d'exceptions, ni d'excuses, sans demander ni 

delai, ni defalcation, tout en ctant obligce de satisfaire ă ce compromis et de payer des 

dommages interâts. Par cons6quent, nous, soussignâs, ayant c€t€ pri€s ă plusieurs re- 

prises par les susnommâs de nous occuper de cette affaire, n'avons pas pu nous ex- 

cuser devant leurs ardentes pritres; €tant, en outre, priâs par une des parties, c'est-ă- 

dire par Monsieur Alexandre Balaban, d'accepter ce compromis et d'intervenir pour que 

Sa Grâce Monsieur Ursaki donne une quittance signce de sa propre main de la r6- 

ception des marchandises que nous trouverons lui Ctre dues ou, sil ne peut pas venir 

personnellement, qu'il envoie, en dehors de Monsieur Gina, encore un autre fond€ de 

pouvoir qui puisse lui donner une quittance officielle de la reception des' marchandises 

et de toutes les autres pretentions, parce que Monsieur Michel est cousin du dit Monsieur 

Balaban; nous avons reconnu la justice de cette demande cet voulant aussi nous assurer 

nous-m&mes si Sa Grâce Monsieur Ursaki veut: nous confier ce mandat et sil se con- 

tentera de notre decision, nous avons. demand€ ă ses fondes de pouvoir susnommâs 

d'envoyer encore une fois ă leur Maitre pour lui demander, dans le cas ou il lui sera 

impossible de venir personnellement, d'annoncer par lettre et par une nouvelle assurance 

tant de sa part que de celle de Leurs Grâces Messieurs les Boyards et de Sa Grâce le 

tr&s-puissant Duka lui-mâme, Hospodar du Pays Moldave, qu'il observera complătement 

notre jugement d'arbitres, ne- Vattaquera en rien ct qu'il desire que nous commencions, 

au'nom de Dieu, ce compromis et le finissions selon notre raison et conscience. Les 

susnommâs fondes de pouvoir ont satisfait-ă notre demande et ont remis entre. nos 

mains les documents que nous avons exiges, tant de Sa Grâce Monsieur Ursaki que de 

Leurs Grâces Messieurs les Boyards du Pays Moldave et de Sa Grâce le tres-puissant 

Hospodar, ainsi que les dits €crits et assurances l'noncent avec plus de details; en 

outre, conformâment ă la demande de Monsieur Balaban, Sa. Grâce Monsieur Ursaki a 

envoy€ encore un fond€ de pouvoir, nomme€ Monsieur Demâtre Ipati, pour recevoir, conjoin- 

tement avec Monsieur Gina, les marchandises et donner, au nom de Monsieur Ursaki, une quit- 

tance officielle tant de la reception des marchandises que de toutes les autres prâtentions. 

Par consequent, apres avoir invoqu€ Dieu ă notre aide, nous avons com- 

menc€ ă examiner les comptes et les pretentions et ă les decider selon notre raison. 

E dabord, guant au 1% point: Monsieur Balaban a prâtendu qu'il a subi un dommage 

par suite de l'immersion de 40 tonneaux de potasse, ă cause.du debordement des eaux 

de la Vistule ă Kazimierz, les tonneaux se trouvant dans les magasins de Monsieur 

Wysocki ; il a donc pretendu que Monsieur Ursaki prit ce dommage sur son compte. 

La partie adverse a prouvE qu'on ne pouvait savoir ă qui appartenaient les tonneaux 

immerges dans le dit magasin, saut 30 tonneaux marquts qui ctaient immerges 

; > 
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depuis longtemps, parce que tous les tonneaux portaient la mâme! marque. Ces 30 ton- 

neaux, nous les comptons pour 20 tonneaux secs, parce que cela reprâsente le prix 

qu'on en a paye ă Dantzig, d'apr&s ce que Monsieur Balaban le. dit, savoir que ce prix 

a 6t€ moindre d'un tiers que celui qui a ct€ obtenu pour les autres tonneaux immergâs, 

puisque ceux-ci ont €t€ vendus ă 29 florins tandis “que ceux-lă seulement ă 20 florins. En 

comptant les 30 tonneaux en question non pour 30, mais pour 20 seuleinent, il y a eu en 

tout 216 tonneaux. Parmi ces 216 tonneaux 142 appartenaient: en propre ă Monsieur Ba- 

laban et 74 seulement ă Monsieur Ursaki. Monsieur Balaban supportera donc la perte sur 

26 tonneaux et Monsieur Ursaki sur 14 tonneaux et ce ă cette condition encore qu'il 

soit demontre que limmersion a eu lieu au magasin ă cause de la crue des eaux et non 

pendant le transport sur la Vistule et qu'il y a eu rcellement 40 tonneaux mouillâs, 

parce que Monsieur Ursaki ne doit subir que le tiers de. la perte occasionnte par linon- 

dation ă Kazimierz. Comme de ces 74 tonneaux Monsieur Ursaki a dejă vendu, par 

contrat, ă Monsieur Balaban 54 tonneaux et comme Monsieur Balaban ne doit que le 

prix de 40 tonneaux, il paiera ce prix conformement au contrat, savoir 12 €cus ă lion 

par chaque livre: (szafunt) 1), en comptant le poids de Dantzig; ce prix sera pay€ deux 

tiers en argent et un tiers en drap en comptant l'aune 2!/s €cus â lion; pour 14 ton-. 

neaux Monsieur Balaban paiera 29 florins par livre, puisqwil dit lui-mâme qu'il les a 

vendus ă 30 florins. Le prix des 30 tonneaux qui ont. ct comptes pour 20 sera de 

20 florins la livre, conformement ă sn propre affirmation. Quant au 2" point: Mon: 

sieur Balaban affirme que pendant la dernitre production, . c'est-ă-dire celle jusqu'au 

22 Novembre 1670, il a pay€ 12311J €cus ă lion de plus quil p'aurait di payer, 

car, ainsi quiil le prouve par ses registres, il.a donne 6037 €cus ă lion, tandis que 

Monsieur Ursaki n'a donn€ que 3574; en faisant le total de ces deux sommes, on ob- 

lient la somme de 961: €cus ă lion; en divisant cette dernitre somme en deux, chaque 

partie aurait dâ donner 4505 !J, €cus ă lion. Monsieur Ursaki n'ayant donn€ que la somme 

susindiquce et Monsieur Balaban ayant donne pour lui 1231!j2 6cus ă lion, Monsieur 

Balaban a voulu qu'il lui soit attribuc, dans cette production, une plus grande quantite 

de marchandises, en raison de sa participation dans les sommes depensees. La partie ad- 

verse s'est defendue. par diffcrentes raisons, dont quelques unes ont €t€ prises en consi- 

deration. D'abord, que, dans cette production, les choses se passent autrement que dans 

les autres commerces, parce qu'en dehors du produit termin€ et qui devient une mar- 

chandise ă vendre, il y en a encore d'autres qui restent des campagnes precedentes, 

comme les cendres, les douves, les l&gumes, les hâches, les chariots, les bouls, les 

auges, le papier, le prix de la foret, la solde des ouvriers et autres, ce qui demande, 

de grands frais, des soins et du temps; en outre, Vargent n'est pas depens€ tout ă la fois 

et si une des parties donne une fois plus, elle peut prendre sa revanche une autre fois. En 

dehors de cette consideration, Monsieur Balaban devait au mâme Ursaki de Largent sur 

les parchemins particuliers dont le terme ctait dâjă €chu; il pouvait donc, comme ă 

compte sur sa dette, avancer de largent pour la fabrication, en tant qu'il en fallait pour. 

la part de Monsieur Ursaki. Nous avons donc reconnu que Monsieur Balaban ne peut 

prendre de cette campagne que la moitic de la production, savoir 74 tonneaux de.po- 

tasse et 40 lastes de cendre de saule 2). La seconde moiti, savoir 74 tonneaux de potasse 

et 40 lastes de cendre de saule appartiennent complttement ă Sa Grâce Monsieur Ursaki.- 

Quant ă la somme susmentionnte de 1231!/: €cus 4 lion, Monsieur Balaban doit les d€- 

duire. des sommes quil doit ă Sa Grâce Monsicur Ursaki, conformâment aux par- 

chemins qu'il a signes. Et comme il a ct€ demontre que de la somme prctendue par: 

Monsieur Balaban, 1134 6cus ă lion et 3 grosh ont &t€ donnes en marchandises et dific- 
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199



200 

rents menus objets, Monsieur Ursaki aura la faculte de rendre cette somme. en mar- 

chandises aux memes prix. Quaut au 3" point: Monsieur Balaban expose que, sur les 
indicat ons des serviteurs de Monsieur Bekier, Sa Grâce Monsieur Tomislawski inquitte 

Monsieur Balaban, affirmant que par la faute de Monsieur Ursaki Monsieur Bekier a 
perdu son argent et celui des autres; tant creancier de Monsieur Belkier, Monsieur 

Tomistawski a saisi les marchandises de Monsieur Balaban ct l'a cit€ devant le Tribunal 

de la Covronne; les dites marchandises n'ont ct€ liberces de la saisie qu'ă la suite d'une 

assurance donnce par Monsieur Balaban ă Sa Grâce le puissant Monsieur le Sous-Ecuyer 
de bouche de la Couronne qu'il repond de ce qui peut âtre adjuge. Les fondâs de 
pouvoir de Monsieur Ursaki disent que le proces n'a pas €t€ intent& pour la cause qui 

vient d'âtre expos€, mais parce que les marchandises saisies seraient la propricte de 
Monsieur Bekier; ils prouvent cette assertion par une lettre €crite par Monsieur Balaban | 

ă Monsieur Ursaki, dans laquelle il demande que Monsieur Ursaki lui envoie une attes- 
tation de Sa Grâce le Hospodar et de Leurs Grâces Messieurs les Boyards prouvant 

que les dites marchandises constituent sa proprit€ et non celle de Monsieur Bekier. 

Comme aucune des parties ne prouve son assertion par des documents, sauf la lettre 

&crite ă Monsieur Ursaki, nous avons reconnu que, si Sa Grâce Monsieur 'Tomislawski 
a fait la saisie et lance les citations dans les conditions exposces par Monsieur Balaban 

et non dans celies expostes par les fondes de pouvoir de Monsieur Ursaki, celui-ci 

devra supporter tous les frais, tant ceux qui sont dejă faits que ceux qui seront faits ă 

Vavenir; il devra, en outre, constituer un fond€ de pouvoir qui, au nom de Monsieur 

Balaban, conduise le proces et lui €pargne toute depense. S'il est prouv& que Monsieur 
Tomisluwski a opere la saisie et lance les citations prâtendant que les marchandises 

appartiennent ă Monsieur Bekier, les frais seront supportes par les deux parties. La 
preuve sera fournie par L'acte de saisie et par la teneur des citations, ce. qui doit âtre 
recherche 3 ...... ou ă Lemberg. Monsieur Balaban ne peut donc et ne doit 

'refuser de livrer ă Monsieur Ursaki ses marchandises, puisque celui-ci est un homme . 
&tabli, quoique dans un Etat ctranger, et presente une garantie suffisante pour lex€- ! 
cution de la condamnation €ventuelle, comme il en prâsente pour lexecution du present : 
compromis, confirme par Sa Grâce le tres-puissant Hospodar lui-m&me et par Leurs 
Grâces les tres-puissants Boyards; aussi, statuons-nous par le present compromis que, 

dans le cas ou Sa Grâce Monsieur Ursaki ne satisferait pas ă notre decision, il devrait 

payer une amende de dix mille ducats, et, en outre, indemniser absolument Monsieur 

Balaban, sans aucun retard ni contestation, de tous dommages-interets. Qian au ge 
point: Monsieur Balaban prâtend qu'ă la suite de la saisie opârâe par Monsieur Plo- 
niewski, 30 tonneaux de potasse ont di rester ă Kazimierz et n'ont pu ctre transportes 

-ă Dantzig avec le reste de la marchandise; il en value le dommage ă 6oo ecusă lion; 

la partie adverse s'y opposait et presentait l'affaire sous un autre aspect; nous avons 

reconnu qu'il fallait faire ă. ce sujet une enqutte; mais les deux parties sont tombces 

d'accord de partager le dommage en deux, pour ne pas augmenter les frais; par con- 

sequent, î la suite du consentement de ses fondes de pouvoir, Monsieur Ursaki doit 
" payer 300 €cus ă lion ă Monsieur Balaban et celui-ci supportera les autres 300 €cus. 

Quant au 3"e point: Dans la question des frais de transport des marchandises, en comp: 

tant du Dniester jusqu'ă Dantzig, comme malgre nos reclamations reiterces Monsieur 
Balaban n'a pu prâsenter ni ses propres registres, ni ceux des personnes qui transpor- 
taient la marchandise de Jazlowiec ă Kazimierz, ni les contrats avec les peseurs et les 

voituriers, contrats qui ncessairement devaient exister, ni meme les quittances de Mon- 
sieur Stafi qui faisait differentes autres depenses; comme la partie adverse refutait sur 

plusieurs points les comptes prâsent6s maintenant par Monsieur Balaban et ne voulait 
nullement les accepter; nous, arbitres, moderant le chifire des frais en question, nous 

basant sur dificrentes attestations qui nous ont €t€ prâsentces et appreciant les frais ap- 
proximatifs du transport d'un tonneau de potasse et d'un laste de cendre de saule, pour cviter 

aux parties les serments, ordonnons que Monsieur Balaban ne compte, comme frais de



transport, que, tout au plus, 90 florins de bonne monnaie par tonneau de potasse, y 
compris les frais du pesage, et 204 florins 6 gr. de bonne monnaie par laste de cendre; 
dans cette somme sont compris tous les frais de transport de Grodek jusquă Dantzig 

et ă Dantzig, ă lexception du paiement special de magasinage. Quant au 6» poiul: 
Monsieur Balaban expose que pendant Pincursion des Tartares et des Cosaques 
ă Podhayce, les voituriers ont abandonn€ sous Zborow le transport de la po 
tasse; pendant toute la dure de Lincursion, les tonneaux restaient ă ciel ouvert; lors 

du retour des Cosaques, Zieleniecki aurait apergu cette marchandise et voyant les 
marques de Monsieur Ursaki contre lequel il avait une rancune, aurait fait defoncer 

les tonneaux; cette marchandise appartenait ă trois proprictaires; Monsieur Balaban, 
ă Vappui de ses affirmations, produit lattestation d'un certain Plasztun; comme 
une grande quantit€ de marchandise a ct€ perdue, Monsieur Balaban pretend que Mon- 
sieur Ursaki l'indemnise de ce prâjudice. Nous avons considâr€ que cette pretention 
€tait injuste et ce par les raisons suivantes: lennemi a fait des dommages ă tout le 

monde, sans choisir la victime; Monsieur Balaban et Monsieur Ursaki n'&taient pas les 
seuls qui, dans cette occasion, aient subi des pertes; Monsieur Mikulcy et Monsieur 
Bekier dont les marchandises s'y trouvaient aussi, en ont subi €galement; on n'a pas 
seulement gât€ des tonneaux de potasse, mais on a aussi pille et devaste plusieurs 

villages et emmen€ beaucoup de monde en esclavage. Ensuite, Monsieur Balaban, aprts 
la vente ă Dantzig de cette marchandise gâtce, a fait d€jă, ă plusieurs reprises, des 

comptes avec Monsieur Ursaki, sans jamais reclamer ă ce sujet. Enfin, Monsieur Bala- 

ban a crit ă Monsieur Ursaki une lettre dans laquelle il a dit qu'il n'avait jamais pens€ 

î soulever cette injuste pretention. Par ces motifs et autres, nous avons reconnu que 
cette prâtention est vaine et qu'elle ne peut nuire en rien ă Monsieur Ursaki. Quant au 

pme point: Au sujet de 48 tonneaux de potasse et de 17 lastes ş tonneaux de cendre 
qui sont restes.ă la fabrique, comme excedant de la dernitre campagne et qui n'ont pu 
tre expedits, cette marchandise €tant la proprist€ commune des deux parties, Mon- 

sieur Balaban aura le droit d'en faire prendre de la fabrique de Telitsa la moitic, c'est-ă- 

dire 24 tonneaux de potasse et 8 lastes 21], tonneaux de cendre, au moment qu'il aura 
choisi. Quant au 8 point: Lors de l'attaque de Monsieur Bochon par les brigands, il 
Yy a eu auprăs de lui, ainsi qu'auprăs de Chaimek, 1900 florins.de largent de Monsieur 
Balaban que celui-ci avait envoy€ ă Kazimierz pour frais de transport de la marchan- 

dise; comme le total du transport €tait alors de 226 tonneaux, dont 44 tonneaux appar- 
tenaient 4 Monsieur Ursaki,: nous avons attribuc,.comme perte pour la part de Monsieur 

Ursaki, 369 florins 18 gr. et cest la somme que Monsieur Ursaki doit payer, 
Quant au ge point : Au sujet de 600 €cus ă lion que Monsieur Balaban pretend 

avoir pay ă Sa Grâce le Hospodar pour Monsieur Uisaki, les fondes de pouvoir affirment. 

que ce paiement a €t€ fait pour lannce precedente, pendant laquelle les deux parties 

ont travail ensemble et non pour lannce courante, pendant laquelle Monsieur Ursali a 

dejă travaill€ tout seul. .De meme, au sujet de 372 ducats que Monsieur Balaban dit avoir 

pay€ tout seul ă Sa Grâce le Hospodar comme redevance sur la potasse, tandis que la 

„partie adverse affirme que Monsieur Ursaki a pay€ aussi, nous suspendons la decision 

sur ces deux points jusqu'ă l'attestation de Sa Grâce le Hospodar. Si Sa Grâce le Hos- 

podar reconnait que les 600 €cus ă lion en question lui ont 6t€ payes non pour le 

compte de Monsieur Ursaki, mais pour lannte precâdente, pendant laquelle Monsicur 

"Ursaki et Monsieur Balaban travaillaient en commun, alors cette somme ne devra pas 

&tre supportâe par Monsieur Ursaki seul, mais chacune des parties la supportera «pro 

interesse suo>; de mâme, quant aux 372 ducats pays comme fedevance sur les ton- 

neaux de potasse, chaque partie paiera cette somme conformement ă lattestation de Sa 

“Grâce le Hospodar. Quaut au ro” point: Au sujet de 121] tonneaux de potasse vendus 

"3 Stamboul, pour lesquels Monsieur Balaban a regu de Monsieur: Ursaki' une traite qui 

n'a pas 6t6 acceptee ă Stamboul, ainsi que ! Monsieur Balaban laffirme. Ayant rapporte 

„cette traite, Monsieur Balaban l'a rendue ă Monsieur Ursaki ct lui a demande de lui 

| 43,179. Documente, Suplementul II, Vol. III, 28 
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donner en change d'autres tonneaux de potasse; Monsieur Ursaki lui aurait permis de 

„_prendre, de la fabrique de Poianeste (Poeneşti) 1), 12!/2 autres tonneaux de potasse; Monsieur 

Balaban ne prouve son assertion que par un seul temoin, M. Staty, qui a deposc dans les 

termes suivants: A la suite d'une lettre de Monsieur Balaban, j'ai demande ă Sa Grâce 

Monsieur Ursaki sul va me donner, ainsi qu'il l'a promis, de la fabrique de Poianeste 

121| tonneaux de potasse, pour 'remplacer la mâme quantit€ qui se 'trouve ă Stamboul ; 

Sa Grâce Monsieur Ursaki m'a alors rpondu que sil le faut, je peux “les prendre, 

parce que 121) tonneaux de potasse ce n'est pas une grande affaire. Les fondes de 

pouvoir de Sa Grâce Monsieur Ursaki combattaient cette pretention de toutes leurs 

forces, disant que Monsieur Balaban a accepte la traite, que personne ne lemp&chait 

de la rtâliser; ils ont ni6 que Monsieur Ursaki eât promis une autre potasse. Des t€- 

moins, parmi lesquels un domestique de Monsieur Balaban, contredisaient &galement son 

affirmation. «Inter affirmantem et negantem>: on n'a pu decider ce point autrement 

qu'en deferant 4 Monsieur Balaban, en dehors de son tmoin, un serment, qu'on n'a 

pas voulu ă Stamboul lui livrer la potasse en question, bien qu'il y ait envoy€ la traite, 

que Monsieur Ursaki lui a permis de prendre, de la fabrique de Poianeste, autres 12iJ2 ton- 

neaux de potasse et qu "il n'a sollicit€ ni pri€ le temoin de deposer en sa faveur. Aprăs 

avoir prât€ ce serment, Monsieur Balaban pourra prendre 121P tonneaux de potasse de 

la fabrique de Poianeste, de la quantit€ qui se trouve ă Dantzig, avec cette condition 

cependant qu il ne compte pas, pour ces 121J2 tonneaux, de “frais de transport du 

Dniester jusquă Dantzig, c 'est-ă-dire ă go florins de bonne monnaie, mais qu'il prenne 

ces' frais pour son propre compte, de mâme que Monsieur Ursaki doit prendre 

pour son propre compte les frais de transport du Danube jusquă .Stamboul. Sur ce 

point, nous avons ament la partie ă renoncer au serment et, conformement ă ce 

qui a cre dit plus haut, ă permettre ă Monsieur Balaban de prendre ă Dantzig 121/2 

tonneaux de potasse de la fabrique de Poianeste, Qanz ax 77” point: Au sujet des 

'*300 €cus ă lion de Monsieur Nikulce et des 1500 payes par Monsieur Balaban ă Sa 

-Grâce le Hospodar pendant cette annce-ci, 1671, la partie adverse les a acceptes et elle: 

doit les payer. Quant au z2me point: Au sujet de la somme de 6742 florins de bonne 

monnaie dont acheteur de 63 tonneaux, vendus ă Dantzig, est rest€ dcbiteur et que: 

Monsieur Balaban, sur la pritre de Monsieur Ursaki, a payce ă Jassy par anticipation, 

Monsieur Ursaki a donn€ un €crit que, lors du paiement de cette somme, pendant la 
PI 

foire de Lemberg en 1670, Monsieur Balaban aura le droit de compter ă son profit des 

interâts et les deduire des sommes qu'il doit ă Monsieur Ursaki et pour. lesquelles îl lui 

a donne des parchemins. Comme Monsieur Balaban n'a regu la somme en question 

que le 16 Octobre, il a pretendu que ses parchemins soient reduits conformement ă 

_Pecrit de Monsieur Ursaki. Nous avons reconnu cette pretention pour justifice, ă la con- 

dition que Monsieur Balaban prouve que c'est seulement en Octobre qu'il a regu lar- 

gent. Quaut au 3 point: Monsieur Balaban prâtend ă la proprict€ en commun de 

2833 tonneaux de potasse et de 92 lastes 3 tonneaux de cendre; mais il n 'appuie cette 

pr&tention par aucune preuve €crite et invoque seulement le serment. “D'apr&s la loi, 

c'est Monsieur Ursaki qui aurait le droit de prâter serment; mais, comme nous n'avons 

voulu deferer le serment ă aucune des parties et comme Monsieur Balaban: nous a ex- 

pos€ que, si Monsieur Ursaki ne veut pas lui reconnaitre la part de proprict€ de cette 

marchandise, qu'il lui donne au moins, comme ă un commergant, un profit: quelconque, 

nous avons reconnu cette demande pour juste et avons decide que, pour le travail de Mon- 

sieur Balaban, pour ses frais de voyage et pour son profit de commergant, Monsieur Ursaki 

- ou les fondes de pouvoir de Sa Grâce doivent payer ă Monsieur Balaban 2000 thalers; mais 

le voyage ă Dantzig pour la remise, des marchandises sera dejă ă la charge de M. Bâlaban. 

Apres avoir, de la sorte, rejet€ ou decide ls prâtentions de M. Balaban, 

„nous nous sommes mis ă faire le „compte pour. savoir combien Monsieur Ursaki doit 
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payer ă Monsieur Balaban, pour libârer ses marchandises qui se trouvent ă Dantzig, 

savoir 270!J, tonneaux de potasse et 1231/2 lastes de cendre, defalcation dcjă faite 
de 12 12 tonneaux de potasse que, d'aprâs notre decision et le consentement de 
la partie adverse, Monsieur Balaban peut prendre ă Dantzig du produit de la fabrique 

de Poianeste et non des autres fabriques; parce que, y compris ces 12 1/2 tonneaux 
cedes ă Monsieur Balaban, le total de la marchandise appartenant ă Monsieur Ursaki 
et se trouvant ă Dantzig doit ctre de 283 tonneaux de potasse, sans compter 30 ton: 
neaux humides depuis longtemps et les 14 tonneaux que nous avons dispos€ d'accepter 
s'ils ont €t€ mouilles ă Kazimierz et pour lesquels Monsieur Balaban doit payer, ainsi 

que sans compter 90 tonneaux qui constitucnt dâjă la propricte de Monsieur Balaban 

parce qu'il les a achetes, mais pour lesquels il doit payer conformement au contrat. 

Il en est result€ d'abord que, pour frais de transport du Dniester jusquă Dantzig et 

pour frais ă Dantzig, en dehors du paiement particulier de magasinage, confor- 

mement au compte tabli par nous ci-dessus, Sa Grâce Monsieur Ursaki ou ses 

fondes de pouvoir doivent payer ă Monsieur Balaban, pour 314 12 tonneaux de 

potasse, ă 9o florins de bonne monnaie par tonneau, ce qui fait la somme de 28,305 

florins de bonne monnaie, et pour 123 1/ lastes de cendre, ă 264 florins 6 gr. de 

bonne monnaie par laste, ce qui fait la somme de 32,628 florins 21 gr. De meme, pour 

deux parchemins que Monsieur Michel, Monsicur Gina et Monsieur Jean, fondes de 

pouvoir de Sa Grâce Monsieur Ursaki, ont donnâs ă Monsieur Balaban et que celui-ci 

leur rendra, ils doivent payer 26,614 florins. Ainsi, la somme totale fait $7;547 florins 

21 grosh cin bona moneta». Monsicur Ursaki ou ses fondâs de pouvoir doivent aussi 

payer ă Monsieur Balaban en €cus ă lion: 1,500 €cus ă lion que Monsieur Balaban a 

donnes, «pro parte» de Monsieur Ursaki, ă Sa Grâce le Hospodar pour la foret pour 

lannce courante; 300 €cus ă lion que Sa Grâce Monsieur Ursaki s'est engag€ ă payer 

pour Monsieur Nikulce; 300 €cus ă lion dis conformement ă l'accord des parties pour 

la saisie de 30 tonneaux de potasse operce par Sa Grâce Monsieur Sloniewski et dont 

les pertes sont supportces ă moiti€ par les deux parties; 967 €cus ă lion pour frais 

de transport en Moldavie des marchandises de Monsieur Ursali, frais pays par Mon: 

sieur Balaban; 1,231 1je €cus ă lion, comme surplus des depenses faites par Monsieur 

Balaban pour la fabrication, au dessus de ce qu'il aurait dă donner pour sa part, surplus 

que. Monsieur Ursaki doit rendre ă Monsieur Balaban; 2,000 €cus ă lion pour profit de 

M. Balaban, comme commercant, pour ses dificrentes depenses et son travail. En faisant 

le total de ces ccus ă lion, on obtient la somme de 6,298! €cus ă lion. Monsieur 

Ursaki doit aussi payer ă Monsieur Balaban «in currenti moneta» 369 florins 18 gr. 

comme partie de la somme prise par les brigands, ce qui constitue la part de Monsieur 

Ursaki dans cette perte. En ce qui concerne les 600 €cus ă lion et 372 ducats au sujet 

desquels la decision a €t€ suspendue jusquă la declaration de Sa Grâce le Hospodar, 

les fondes de pouvoir de Sa Grâce Monsieur Ursaki doivent laisser chez un des com- 

mergants de Dantzig dix tonneaux de potasse ou une somme dargent €quivalente, 

jusqu'ă ce que Sa Grâce le Hospodar fasse sa declaration, conformement ă notre deci- 

sion. Aprts avoir fait le compte de ce qui revient 3 Monsieur Balaban de Sa Grâce 

„Monsieur Ursaki, nous nous sommes mis ă compter ce que Monsieur Balaban doit â 

Monsieur Ursaki. Il en est result€ d'abord que pour le compte des sommes sus-indiquces 

de 87,547 florins 21 gr. et de 6,298 !]2 €cus 4 lion, Monsieur Balaban, conformement ă 

ses parchemins pour lesquels il a reconnu des interâts en faveur de Monsieur Ur- 

saki, doit ă celui-ci un capital de 6,794 €cus 2 lion; en outre, il lui doit pour de la 

potasse qu'il a achetce par contrat de Monsieur Ursaki et qu'il a vendue: Da- 

bord, pour 40 tonneaux de potasse, pour lesquels il doit payer, ainsi que nous l'avons 

decid€ plus haut, 12 €cus ă lion par chaque livre (szafunt) d'aprâs le poids de Dan- 

tzig, deux tiers au comptant en €cus 3 lion et un tiers en draps. De meme, pour 

50 tonneaux, achetes €galement par contrat; cependant, quant ă ces 50 tonneaux, Mon- 

sieur Balaban affirme qu'ils ne sont pas encore vendus, tandis que le contrat contient 
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une clause d'aprâs laquelle Monsieur Ursaki devra accorder une defalcation de 1 ccuă 

lion par livre, si M. Balaban subit une perte; nous savons que les 40 tonneaux men: 

tionnâs plus haut n'ont pas donn€ de perte, puisqu'ils ont €t€ vendus ă 48 forins la livre; 

mais Dieu: sait comment seront vendus les 50 tonneaux en question; dans le cas donc, 
Dieu en preserve, ou ces tonneâux seraient vendus meilleur marche€ que les precedents, Sa 

Grâce Monsieur Ursaki devra en diminuer le-prix d'un cu ă lion par livre; le _reste 
devra tre: accepte par. Monsieur Balaban pour 'compte de sa somire, en comptant par 

chaque livre du poids de Dantzig 11 6cus ă lion, conformement au contrat deux tiers en ar- 

gent comptant et un tiers en 'draps; mais cette defalcation n'aura lieu que dans le cas, Dieu 
en preserve, d'une vente defavorable. Monsieur Balaban devra aussi accepter pour compte 

la valeur de 30 tonneaux de potasse mouilles, en comptant chaque livre du poids de Dantzig 

ă 20 florins,-puisqu'il a avou€ lui-mâme que c'est ă ce prix qu'il les a vendus. De mâme 
pour -I4-tonneaux pour lesquels nous avons reconnus que Monsieur Ursaki doit subir 

"une perte,; s'ils ont €t€ mouilles ă Kazimierz, Monsieur Balaban devra payer ă 29 florins 
la livre, puisqu'ii affirme les avoir vendus ă ce prix. Le reste de la somme due ă Mon- 
sieur Balaban, en tant que cette somme ne sera pas couverte par les crcances 'de Sa 

Grâce Monsieur Ursaki resultant des parchemins et du prix des marchandises, sera pay€ 

ă Monsieur Balaban en argent comptant pour accomplir les sommes de 6,298 1 €cusă 

lion, de 87,547 florins 21 gr. de bonne monnaie et 369 florins 18 gr., en dehoră des 

sommes qui dependent de la declaration de Sa Grâce le Hospodar. Pour ce reste «ui 

doit &tre paye en argent comptant, Sa Grâce Monsieur Ursaki ou' ses fondes de pvu- 
"voir paieront des intârets au taux pratiquc ă Dantzig, conformement aux registres de 
Messieurs les .commergants de Dantzig, indiquant les dates auxquelles les traites ont ât€ 

pay&es. Quant aux interâts des parchemins donnes par Monsieur Balaban ă Mon- 
sieur Ursaki, ainsi' quant ă ceux de la somme de six imille et 'quelques cents puyte 
par anticipation par Monsieur Balaban et des autres menues depenses ă l'occasion de 

„Pacceptation des traites, nous decidons- que ces interâts seront compenses de part et 
d'autre et qu'aucune des paities ne devra les payer, sauf les interets de la somme des 
traites qu'on. aura ă payer ă Dantzig. Lorsque les fondâs de pouvoir de Sa Grâce 

Monsieur Ursaki auront regl€ laffaire conformement au compte -ci-dessus et auront 
remis ă. Monsieur Balaban la somme qui lui est.due, Monşieur Balaban devra livrer'ă 

Dantzig ă Monsieur Ursaki 270 1/: tonneaux de potasse et 123 1/2 lastes de cendre.: S'il 
se trouve que Monsieur Balaban a d€jă vendu une partie de la cendre, il- devra rendre 

immediatement ă Sa Grâce.. Monsieur Ursaki: ou ă ses fondes de pouvoir tout Largent 
au "il a regu' ou le decompter des sommes qui lui sont dues. . 

Les deux parties ont promis d'observer et respecter le present compromis dans 

tous ses points et clauses, sous l'amende sus-Enoncâe de trente mille ducats, dont la 

imoiti€ appartiendrait ă la partie adverse et.Lautre moiti€ au tribunal ou ă office devant 

-lequel on introduirait la demande en annulation de ce compromis :et ce sans aucunes excep. 
tions, ajournements, appels et autres: moyens de defense; dans ce but la partie plaignante 

devrait cex nunc et non recedendo> satisfaire ă tous les points du jugement et deposer 
-eirremissibiliter > une caution. Pour. meilleure foi et garantie, nous avons sign€ tout cela de 

nos propres mains et avons appos€ nos sceaux. Fait ăLemberg, le 3 Aoât, lan de grâce 1671. 

„Aclun coran o/ficio Judicis Brimariae civitatis Gedaneusts 

„die AA mensis Yanuarij anno JIDCLXXII. 

1672, 7. Coram officio domini judicis primariae civitatis Gedanensis personaliter 
25 lanua- șomparentes Gina Nykolaiow et Demetrius Ipati, uti et tanquam mandatarii 

rie. „magnifici domini Georgij Ursaki supremi thesaurarij terrarum Moldaviae ab una, 
“et Alexander Bataban parte ab altera, renunciando. feriis, sequentem quietationem | 

“a o
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produxerunt "rogaveruntque eandem actis. officij iudicialibus ingrossari et: ad 
legitimam .unius: alteriusque partis instanțiam copiam ilius „extradi “utpote 
quae de verbo ad verbum 'sonat prout :sequitur :- ae tă 

Coram: nobili officio actisque praesentibus compărentes personaliter:no: 
biles et honorati Alexander. Balaban civis' et .mercator Leopoliensis 'ab'uha 
atque “Gina Nikolajow et Demetrius Ipati uti et tanquam generosi ' Georgi) 
Ursaki: terrarum. Moldaviae thesaurari) plenipotentes ab' altera partibus, “sani 
mentibus et corporibus existentes, non' compulsi nec coacti aut 'âliquo 'errore 
devio .circumventi, foro suo quovis competenti omisso, :huic autem ratione 

infrascriptorum sese incorporando, palam, ultro, libere,' benevole: a&: peri:ex- 
pressum conjunctim. ac divisim recognoscunt : . Quia illis- reciprocă et :adiinvi- 
cem, ;tam memorato generoso Georgio Ursaki sui recognoscentium principali, 

quam praefato honorato Alexandro' Balaban, in omnibus 'punctis, clausulis” et 
coriditionibus compromissi inter-se ab utrinque L.eopoli, die: tertia: mensis: “Au: 

gusti anno millesimo sexcentesimo septuagesimo “primo, medid -certoruim 0: 
minorum compromissariorum ibidem de-norinibus et cognominibis! spetificato- 

rum et manibus eorundem subscriptorum initi vadioque firmati, ratione sum- 
marum debitarum, damnorum; expensarum, .mercium sylvesirium vulgo potasze 

et szmelcuga 'dictarum aliarumque praetensionum ac calculationum variarum, 
ad hunc usque:diem ab utrinque :ad se habitarum ac provenientium, plene, 
realiter sufticienterque ac in effectu satisfactum est. "Ob. quam  realem, suiffi- 
cientem ac in effectu dictis compromittentibus principalibus 'mutuo,' "reciproce 

et ad: invicem prăestitam satisfactionem sese ad invicem itidem mutuo; ac „re: 

ciproce tam videlicet memorati plenipotentes, nomine principalis sui generosi 
Georgij Ursaki, quam honoratus Alexander. Bataban cum successoribus suis 
quibusvis, ratione praetacti compromissi illiusque” quorumvis punctorum et con- 
ditionum ac aliarum omnium et singularum praetensionum ac calculationum 
summarum quietaverunt, liberos - absolutosque fecerunt ac pronunciaverunt 
praesentibusque quietant, liberos absolutosque faciunt ac pronunciant in aevum, 

nihil sibi recognoscentibus et '-memorato Georgio Ursaki - illiusque” quibusvis 

'suecessoribus ac “suis recognoscentibus ratione:  praetacti compromissi, quod 
'hisce in totum cassatur et annihilatur, aut aliarum quarumcunque practensio- 
“num, summarum, debitorum, mercium praetactarum, expensarum, calculationum 

vel cujuscunque rei, injuriae seu offensionis alicujus, iuris actionis, praetextus 

" nominis titulique alicujus ad se suosque successores et bona sua quaevis 

-mutuo ac reciprâce. relinquendo, reservarido aut 'excipiendo, adeo :ut nulla ex- .::": 

-ceptio” veluti. laesionis, erroris, calculi, rei non sic sed aliter. gestae, non nu- 

„eratae pecuniae, vel.aliae quâevis tam iuris . quam :facti, nulla.. protestatio, 

-provocatio aut: appellatio, . nullum .rescriptum et - indultum “principis vel aliud 

remedium iuris contra hanc recognitionem . et quietationem :valere vel: recog- 

:noscentibus, qui sedenter. et voluntarie talibus beneficijs-'renuriciaiit, deservire 

'debeat. Contractum nihilominus ratione officinae seu budy unius în terris Mol- 

daviae inter se unum recognoscenterm praedictum honoratum Alexândrum Ba- 

aban 'ab .ună et.generosum Georgium Ursaki intuitu elaborandarum' mer- 

cium, seu cinerum sylvestrium vulgo:potasze et szmelcuga dictorum „pârte ab
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1672. 

. 

„altera initu[m)] sibi recognoscentibus,. nimirum honorato - Alexandro. Bataban et 
generoso Georgio. Ursaki ab utrinque servientem in toto integrum et inviola- 
tum, prout in se. sonat, salvando ac praecustodiendo, prout etiam huic cassa- 

tioni et quietationi non debet subjacere praetensio duarum summarum, scilicet 
supra florenorum polonicalium 5064 [gr.] 25, quam etiam supra florenorum 4413 

in sexto puncto compromissi hic Gedani instituti complexa, nec etiam vice 

versa . satisfactio scripti honorati Balaban supra summam decem millium flore- 

norum polonicalium a  plenipotentibus generosi Ursaki mutuo datorum, uti in 
scripto eodemque compromisso fusius expressum est. Rogantque recognos- 

centes, ut hoc sua reciproca quietatio et recognitio, quam recognoscentes 
utrinque in toto et in omnibus punctis et clausulis eidem insertis approbant et 

perpetuae firmitudinis robur habere volunt, a nobili hoc .officio recipiatur, actis 

ejusdem ingrossetur et toties, quoties opus, copia vel transsumptum ejus ex- 
tradatur, iure mediante. Cui comparentium petitioni dominus iudex prout petitum 

detulit et ad instantiam utriusque partis .hoc ita actis connotari, testato re- 
ferri et authentice extradi concessit. Actum ut supra... 

Ex libro iudicis nobilis domini” Danielis Proith; 

Haec praemissa nos praeconsules et consules regiae civitatis Gedanensis, quem 
admodum ab officio judicis primariae hujus civitatis testato ad nos relata sunt, ita 

porro ad omnium quorum interest notitiam vigore praesentium deducimus. In cujus rei 
fidem praesentibus. sigillum, civitatis est 'subapressum. „Dat. Gedani die 26 Ianuarij 

" anno ) 1672. 

Urmează iscălitura lui De Peschwitz și sigilul. 

| Copa “atfestacyey y kavitu od hospodara IÎmei Dulki, iakem zaptacit 

4rzy, membrany, tedna na czerwonych zlotych zio, druga na lewvkomwycl. 300, 

frzecia na czerwonyih zlotych 70. Te pieniqdze tszyslhie dali Îmi vacione 

myta od kazday beczki po czervonemu zlolemu, takze y od 

| aszlu szmiedcugi. 

la Duka hospodar ziem Moldawskich zeznaie tem kwitem moiem y 

-moiem. reki podpisem za trzy membrany co mi byl winien Alexander Ba- 

aban : iedna membrana 410 czerwonych ztotych, druga 500 lewkowych, 

“trzeciă czerwonych zlotych 70,. ktore iest zwyczay iz kazdy -wywozacy 

za granice:potasze y szmelcuge - powinien mi placic po czerwonemu zlotemu 

od beczki. kazdey, takze y od lasztu szmelcugi po czerwonemu (ztotemu); 

tedy -zem te pieniadze odebrat od niego, a ze 'membran tych ktore .mi byl 

dal na siebie nie moglem znalesc y- nie mialem przy sobie, dla tego tem 

kwitem moiem -cassuie y annihiluie 'tamte membrany, iz gdzie by sie kolwiek 

znalaziy, zadnego walotu miec nie -maia y!nie moga, na co sie dia lepszey



wagi y wiary tego kwitu mego podpisuie reka swa wlasna. Dzialo sie w 

Jassiech anno 1672. 

(L. S$.) | Joan Duta, Flospodar. 

Copie de Vattestation ct de la guiltance de Sa Grâce le Hospodar Duta 

du paiement de la valeur de trois parchemins, Pun pour Io ducats, Vautre pour 

zoo &cus ă lion et le troisi?me four 70 ducals. Toutes ces sommes ont île payees ă Sa 

- Grâce comme redevance dun ducat par chague tonneau et par 

Chague laste de ceudre. ” 

Moi, Duka, Hospodar des Pays Moldaves, je reconnais par ma presente quit: 

tance, 'signce de ma main, que j'ai regu la valeur de trois parchemins qui m'€taient 

dâs par Alexandre Balaban, savoir : un de 410 ducats, l'autre de 500 €cus ă lion et 

le troisiăme de 70 ducats, sommes qui me revenaient ă la suite de l'usage d'apres lequel 

chacun qui exporte ă l'etranger de la potasse et de la cendre doit me payer un ducat 

par tonneau de potasse ou par.laste de cendre. N'ayant pu trouver et nm'ayant sur moi 

les parchemins que Monsieur Balaban m'avait donn6s, je les reconnais nuls et sans 

valeur sil; se retrouvent un jour; et pour meilleure foi et valeur de cette quittance, 

je la signe de ma propre main. Fait ă Iassy, l'an 1672. | 

(L. S.) E | Joan Dufa, Hlospodar. 

Assertio Gedanensis vatione cinerum ollartun emploruiu 

a Flenrico Florn 1076. 
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Ad instantiam spectabilis Henrici Horn comparentes personaliter coram 1676, 

officio 'praeconsulari domini vicepraesidis spectabiles Wilhelmus Klerck, 21 August. 

civis et negotiator hujus civitatis, et Ioannes Pargitter, incola et mercator 

hujus civitatis, ibidem praevia admonitione unanimiter attestati sunt et quidem 

primus testis in vim juramenti sui civici, secundus vero loco .juramenti se - 

attestantes: anno 1672 et 1673 certam quantitatem cinerum ollarium, his 

appositis hic literis et cruce superstante A+B signatorum et ante hoc pro 

domini. Alexandri Balabani (quem testes pro se bene norunt) rationibus huc 

- transmissorum,: a moderno producente Henrico Horn emisse pondo nautica 

pro' sexaginta 'quinque florenis polonicalibus. N 

Quam praemissam attestationem producens ita connotari 'sibique authen- 

tice sub sigillo civitatis hujus extradi petijt, id quod dominus praeconsul 

etiam concessit. 

-Actum coram officio praeconsulari domini vicepraesidis regiae civitatis Ge- 

danensis die 21 Augusti anno 1676. 

Ex actis nobilis domini. Adriani von der Linde praeconsulis ac vicepraesidis. 

Haec praemissa nos praeconsules et consules regiae civitatis Gedanensis, quem- 

admodum ab officio praeconsulari domini vicepraesidis hujus civitatis testato ad nos 

relata et ex germanico idiomate in latinum fideliter translata sunt, ita porro ad
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omnium. qăotum, interest notitiar vigore praesentium deducimus. In cuius rei fidem 

sigillum _civitatis praesentibus est appressum. Datum Gedani die 27, Augusti anno 
1676... G. de Peschywitz, secretarius, m. p. 

1679, “Lubo decretemi comimissiey nakazana jest p. Batabanovwi przysiega 
18 Dechem-ze nie. wziat potaszu. tylko beczek stodwadziescia osm, a. szmelcugi lasztow 

vrie. trzydziesci osm y beczek osm z budy Pozarny, a potaszu z budy Telicy ; 
poniewasz iednak JMc p. Ursaki zabiera sie na to ze documentami praw- 
dziwemi y wiary godnemi ma to pokazac, ze wigcey nad pomieniona quote 

przez dowod. Sswoy. wW tey mierze "uspokojonege p.: “Bataban. to_ co mu 

prawdziwie y. rzetelnie dowiedziono bedzie, przyjac powinien bedzie,. to .iest 

ex quantitate piecioset . szescdziesiat osni' y put 'nalezace - wpodziat na: 'obie 
sirony beczek potaszu, szmelcugi zas, lasztow  dwadziescia y 'ieden, ktore 
scbie nie iodebrane. „pretenduie JMe p. Balaban, procz tych co JMci p. “Ba: 
fabanowi w  assecuratiey JMM.., p. .p. commissarze jasnie wielmoznego” hos- 

podara ]JMci przysadzili, ktore "porachowanie na ten czas bydz powinno, kiedy 
p. Bataban lubo sam do Jass ziedzie Îub plenipotentow zeszle. Co JMc p. 

Ursaki uczynic ma na pierwsza requisitionem p. Batabana, pod utrata y 

upadkiem dowodu tego swego na ktory sie zabiera. Na co sie strony obie 
przy podpisach naszych commissarskich podpisuia. Dziato sie w Creszencach 

„sub tempus commissionis die 18 mensis Decembris anno 1679. 

Urmează mai multe iscălituri, din care, după copia rea a academiei, putem 
imi  distinge-pe'a lul Alexandru Balaban şi pe a lui Gheorghe Ursaki în grecește, pe a 

„lui Jan. Mazaraki: şi Andrei Wolff «secretarul. „şi: comisarul Măriei-Sale domnului” Mol- 
doven în latineşte. 

  

axe, :. Quoigue par le decret de la Commission. le. serment soit dettre ă Monsieur Ba- 
laban “pour -prouver le fait qu'il n'a pris que cent vingt huit tonneaux. de potasse de la 
fabrique de Telitsa et trente huit lastes huit tonneaux de cendre de la fabrique de.Pozarna, 
'cependânt, comme ' Monsieur: Ursaki veut prouver par des documents authentiques -et 

“dignes de' foi “que. Monsieur Balaban a pris une plus grande quantite: de: marchandises, 
îpâr! : consequent Monsieăr :Balaban' sera tenu 'd'accepter le chiffre qui-:sera r&ellement 
prouve et tabli par les documenis -presentes par Monsieur Ursaki,: savoir: de la 

„quanţit€: de;'cinq 'cents soixante huit 'et- demi tonneaux de potasse et.de vingt et un 

"lastes . de cendre qui devait &tre „partagce entre les: deux : parties et dont "Sa Grâce 

Monsieur Balaban pretend. n'avoir rien regu, saufla quântit€ attribuce coinme garantie ă 

Monsieur Balaban par Leurs- Grâces Messieurs les Commissaires de Sa Grâce' le tiăs. 
-puissant -Hospodar.: Le compte devia: âtre fait' au moment: oă;: Monsieur. Balabân viendra 
personnellement ă Iassy ou y enverra ses fondes de pouvoir.' Monsieur-:Ursaki le feta 

ă la premicre r€quisition de Monsieur Balaban, sous peine de la decheance de la preuve 
„du'il-:a. Liintention 'de fournir. En :foi:de quoi, 'le present a €t€ sign€ -par. les parties et 
par nous Commissaires. Fait i Creshentsi «sub tempus commissionis, die 18 mensis De- 

„cembris: anno : 16795.. a :



Krzesctaniu Duba tvotcivoda, 2 daski bozey hospodar ziemie 
“anobdar cosktey y ukraiuskiey, 

Datem ten nasz dekret JMci panu Alexandrowi Batabanowi za dtugi 1680, 

ktore ma u JMlci pana Ursakiego vwisternika, za ktore dlugi przyniusl do nast7 Octom» 
pan Balaban farmân od niezwyciezonego cara tureckiego, zebym ia ich 
sondzit y zeby zaplacit diugi te ktore prawdziwie winien; to iedna czesc byla 
Kupiecka, kazatem panum boiarum wielkim ziemi moldawskiey, kazdego po 
imieniu napisanego nizey: pan Mikolay Rekowiec (Racoviţă) logofet wielki, p 
Jliia Sturce worny[k], p. Giewka wisternik y pan Toderaszko wielki visternil, 
przyiot tedy y od Mosciow tych boiaruw zeby sadzili te sprawe pan Ba- 
laban iako y pan Ursaki, zeby czynili iako sie godzi, tedy wzieli sobie y 
kupcow cnotliwych do teyze sprawy kazdego po ymieniu: p. Jani IKondorat, 
pan Aslan wamesz, p. Jani starosta kupiecki, pan lIKostanty starosta kupiecki, 
pan Adam, pan Midra (Mitrea), pan Sawin, pan Gieorgie, ziec pana Jana wister. 

„_nika, pan Jan, brat pana Malzy, pan Michal Eungu; ci wszystecy staneli na 
iednym mieyscu pospolu z boiarami y wyrozumieli te sprawe, y zostat pan Ursaki 
winien p. Balabanowi siedmdziesiat y sztyry tysiency lewkowych y piecset 
szescdziesiat lewkowych y dwa potroniki, zeby mu zaplaci! albo potaszami 
albo smalcugo albo pieniedzmi gotowemi, ktore dat p. Balaban na bude y na 
fury, co dat pan Bataban. Przyniesli tedy do nas ci boiarowie z kupcami rachunki 
iako zostat winien pan Ursaki panu Balabanowi te sume. Datem tedy ia uni- 
wersal s panstwa naszego zeby pan Ursaki ptacit te sume panu Batabanovwi, s 
ktorey sumy wydat p. Ursaki p. Balabanowi dziewicc tysiecy y dziewiecset y 
szescdziesiat lewkowych y zostat ieszeze dac szescdziesiat y sztyry tysiecy lew- 
kowych y pigeset piecdziesiat y trzy lewkowych y osm potronik, iako porado- 
wano dac, y bez inszych pieniedzy co muwi pan Balaban ze dat na insze inte- 

"resy do sztyrech budow co sie zostato u pana Ursakiego wisternika ruszone y 
nieruszone, y wiecey co wydal pan Balaban z ludzkich pieniedzy, y to uczynil 
dla tego co wyzey pomieniono, y to my wyrozumiawszy to piszem; y nie 

rachowano na tey sumie interesy. Od Adama 7189 Oktober 17, anno 1680.') 

(L. S.) Jan Du/a, zvoiec'oda Motdazusti. 

Le Chretien Duta, Votvode, par ln grâce de Dieu, Flospodar du Pays 
Poldave ct Ufrainien. 

Nous avons donne notre present decret ă Sa Grăâce Monsieur Alexandre Balaban au 
sujet des crtances qu'il a sur Sa Grâce Monsieur Ursaki, Visternik; dans l'afiaire de ces 

creances, Monsieur Balaban nous a apport€ de linvincible empereur de Turquie un firman 
par lequel il m'est ordonn€ de juger les parties ct de faire payer ce qui est rellement dă. 
Comme cette aftaire €tait de nature commerciale, j'ai ordonne ă Mlessieurs les Grands 
Boyards du pays Moldave de la juger, savoir: ă Monsieur Nicolas Rakowitza, Grand Lo- 

gothete, ă Monsieur Ilie Stourdza, Vornik, ă Monsieur Giewka, Visternik et ă Monsieur 

Toderashko, Grand Visternik. Tant Monsieur Balaban que Monsieur Ursaki ont accepte 

__1) In copia Academiei 16Sr. 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. îil. | 97 

vrie.
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21 Îunie, 

que Leurs Grâces les dits Boyards jugent cette affaire et fassent ce qui'ils croient con- 

venable. Messieurs les Boyards se sont adjoint pour cette affaire les honnâtes commergants 

dont les noms suivent, savoir: Monsieur Iani Condorat; Monsieur Aslan, Vamesz (douanier); 

Monsieur Iani, Staroste des marchands; Monsieur Constantin, Staroste des marchands ; 

Monsieur Adam; Monsieur Mitrea; Monsieur Sawin ; Monsisur Georges, gendre de Mon- 

sieur le Visternik lan; Monsieur Ian, frere de Monsieur Malza ; Monsieur Michel Lungu. 

Toutes ces personnes se sont rcunies avec les Boyards et ont examin€ Paffaire; îl re- 

sulte de cet examen que Monsieur Ursaki doit ă Monsieur Balaban soixante quatorze 

mille €cus ă lion et cinq cent soixante 6cus ă lion et deux potroniks; il doit. lui payer 

cette somme en potasse, ou en cendre de saule, ou en argent comptant; Monsieur Balaban - 

a depens€ cette somme pour la fabrication et pour les frais de transport. Les dits Boyards 

et commergants nous ont apport€ ce compte d'aprăs lequel Monsieur Ursaki doit ă 

Monsieur Balaban la somme sus-Enoncee. J'ai donc donne des lettres dans mon pays or- 

donnant que Monsieur Ursaki paie ă Monsieur Balaban la somme en question, pour le 

compte de laquelle somme Monsieur Ursaki a pay€ ă Monsieur Balaban neuf mille ncuf 

cent soixante €cus ă lion et est rest€ encore debiteur de la somme de soixante quatre mille 

cinq cent cinquante trois €cus ă lion huit potroniks d'apres le compte qui a ct€ fait, en 

dehors des autres sommes que Monsieur Balaban affirme avoir donnces pour d'autres 

affaires, savoir pour quatre fabriques qui sont restces ă Monsieur Ursaki, Visternik, 

complâtes et incompletes, et en dehors des sommes que Monsieur Balaban a donnes 

de Pargent emprunt€ dans le but nomme plus haut; nous €crivons tout cela apres l'a- 

voir examin€; on n'a pas compte d'interâts de cette somme. Le 17 Octobre, lan 7189 

depuis Adam, anno 1680. | 

(L. S.) can Duta, Votvode de Iloldavie. 

List hospodara tvoloshiego obivieszezatacy do boiaroti zici 

zvoloskiey aby Ursaki byb zu twițzieniu Irzymany. poi wedle dekrelu ste 

uczyni dosie p. Balabanotwi. 

loan Duka, z bozey taski hospodar ziemi Woloskiey. 

| Pisze panstwo moie do wiernych y cci godnych pp. boiarow moich 

kaymakanow Jaskich, daie do wiadomosci uznania strony Ursakiego wisternika 

iakosmy go osadzili z p. Balabanem, o czym y WMe wiecie bardzo dobrze, 

ktory gdy nie uczyni dosic wediug dekretu naszego panu Balabanowi, ktoremu 

iest winien, tedy niechay poty siedzi w wiezy, poki nie zaplaci, y zebyscie 

go nie wypuszezali, bo to iest zwyczay taki, kto winien niechay siedzi w 

ciemnicy. To WMM. doniosszy zyczg dobrego zdrowia. Anno 1681, 21 Junii. 

” | , Joan Duka. 

Lettre du Flospodar de Mloldavie auz Boyards du Pays Moldave 

ordonnant gqwUrsaki soit tenu en prison taut gwil maura pas paye Balaban con- 

formement au ecret. 

loan Duka, par la grâce de Dieu, Hospodar.du pays Moldave. 

Notre Grandeur €crit aux fidăles et honorables Messieurs les Boyards Caimacams 

de Iassy. auxquels je fais savoir ce qui suit: Ainsi que Vos Grâces en ont connais- | 

sance, nous avons condamne le Visternik Ursaki ă payer certaines sommes ă Monsieur 

Balaban; si Ursaki ne s'acquilte pas envers Monsieur Balaban conformement ă notre 

decret, il doit âtre tenu emprisonn€ dans la tour, tant qu'il n'aura pas pay€ et Vos



Grâces ne doivent pas le laisser en sortir, parce que, d'aprăs l'usage, le debiteur doit 

rester en prison. En portant cela a la connaissance de Vos Grâces, je leur souhaite bonne 

sant€. Le 21 Juin, anno 1681. ! Fzan Duta. 

Praetlumaczenie dekretu logofeta, helmana y îvisternika hospodara 

avoloskiego mw spraiie Balabana 2 Ursatin. 

Miron Kostyn, wielki logofet Woloski, Alexander Bohusz, hetman 

VVoloski. Teodor lordaki, wisternik wielki. | 

__ Dalismy kartg nasze my sludzy wierni hospodara IMci pana naszego 

mitosciwego panu Alexandrowi Batabanowi, aby mu bylo wolno w ziemi Wo- 

loskiey pana naszego mitosciwego szuka€ y wywiadowac sie o substanciey p. 

Ursakiego tak pieniadzach, iako wotach, koniach, owcach, pasiekach, winnicach, 

stadach, dtugach u kogoszkolwiek bedacych, maigtnosciach to iest wsiach: y 

wszelkim imieniem nazwanych dobrach, ruchomych y nieruchomych, znalezione 

zabra€ za dlug swoy nalezacy p. Batabanovwi, ktory mu znaczna substancia 

winien, y iest mu przysadzono przez dekret nasz; stosuiac sie iednak do de- 

kretu hospodara INci, aby pan Balaban cokolwiek moze wynalesc 'z pomie- 

nioney substanciey p. Ursakiego, wisternik p. Todoraszko oszacowal co sie 

czego stoi y w rachunku to polozyl przy zaplaceniu dlugu winnego p. Ba- 

labanowi od p. Ursakiego. A zeby zaden nie wazyl sie zprzeciwic tey karcie 

naszey. Dat. roku 1682. “ 

Aliron Kostyu, Alexander Bohusz, 

Teodor Jordaki tvisternife. 

7 

Traduction du dicret du Logothete, de tHetman ct du Visternik du Flospodar 

de Moldavie dans baffaire de Balaban avec Ursatii. 

Miron Kostyn, Grand Logothete de Moldavie, Alexandre Bohusz, Hetman de 

Moldavie, Thcodore Iordaki, Grand Visternilk. 

Nous, fidăles serviteurs de Sa Grâce le Hospodar, notre grâcicux Maitre, avons 

donn€ le present âcrit ă Monsieur Alexandre Balaban, pour qu'il ait le droit de recher- 

cher dans le pays Moldave de notre grâcieux Maitre, -la fortune de Monsicur Ursaki 

tant en argent qu'en boeufs, chevaux, moutons, ruchers, vignes, troupeaux, crâances chez 

nimporte quelle personnc, biens-fonds ou villages, c'est-ă-dire en toute sorte d'avoir 

meuble ou immeuble, de prendre ce qu'il aura trouv€ en paiement de la creance du dit 

Monsieur Balaban auquel une forte somme a 6t6 adjugce par notre decret. Conforme- 

„ment au decret de Sa Grâce le Hospodar, tout ce que Monsieur Balaban aura trouve 

de la fortune de Monsieur le Visternik Ursaki, doit âtre estime par Monsieur le Vister- 

nik Todorashko ct considere comme ă compte ă deduire de la somme due par Monsieur 

Ursaki ă Monsieur Balaban. Que personne n'ose desobtir ă notre present ccrit. Donn€ 

lan 1682." 
Miron Kostyn, Alexandre Bohusz, 

Theodor Iordati Visteruif.. 

Noră. =— Documentul. acesta ar trebui pus după cel următor, păstrăm însă ordinșa manuscriptuluY 
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1682, 

31 Octom- 

vrie. 

1682, 

Dekret hospodara zvooskiago Duki Brzetlumaczony, tv , SPrazoie Z. Ba- 
fabana 2 Ursakima. 

loan Duka z laski bozey woiewoda y hospodar ziem Moldawskich y 
pan Ukrainski. 

Datem dekret moy panskj panu Alexandrowi Balabanowi, aby mu 
bylo wolno z ta karta; lubo raczey dekretem moim hospodarsttim wszendy 
gdziebykolwiek widzial y wiedzial iakie podobienstwo o substanciey Ursakiego 

tak towarach, pieniadzach, bydle, potaszach, diugach iego u kogozkolwiek 
nayduiacych sie odszukiwac, odbierac do swoiey dispositiey, wszelkim imieniem 
nazwane rzeczy substanciey onego gdzie sie kolwiek tylko znayda, zeby za- 
bierat za diug swoy przez moy dekret prawdziwy onemu przysadzone wedtug 

swietych sprawiedliwosci. Ktoremu . dekretowi naszemu aby sie zaden nie 
wazyl sprzeciwiac pod surowa kara, inaczey nie czyniac. A cokolwiek znaydzie 

y odbierze p. Balaban, aby p. podskarbi moy Toderaszko szacowat co sie 

czego stoi y w rachunku potozyl przy zaplaceniu dlugu winnego p. Bala- 
banowi od p. Ursakiego. Dzialo sie we wsi Postruga roku panskiego wediug 
kalendarza nowego 1682, Octob. zI. | 

(L. S$.) | Joau Dula. 

Traduciion du dîcret de Duka, Flospodar de Aloldavie, dans V. afaire. 

de Monsieur DBataban avec Ursaki. 

Ioan Duka, par la grâce de Dieu, Voivode et Hospodar des pays Moldaves, 
Seigneur Ukrainien. : 

J'ai donne mon present decret princier ă Monsieur Alexandre Balaban, pour qu'il 

ait le droit, avec le present €crit ou plutât mon decret hospodaral, de rechercher et 
de prendre en possession tout avoir d'Ursaki, partout oii il pourrait le trouver, tant 

en marchandises, qu'en argent, betail, potasses, crâances chez n'importe quelles person- 

nes et en toute autre sorte d'objets, partout ou ils se trouveraient, de s'en emparer en 

paiement de sa creance qui lui a €t€ reconnue par notre juste decret, d'apres la sainte 
justice. Que personne n'ose s'opposer ă ce decret, ni agir contrairement ă ses disposi- 

tions, sous une peine severe. Tout ce que Monsieur Balaban aura retrouv€ et repris, 

sera estime par mon tresorier Monsieur Toderashko, et la valeur en sera deduite lors 

du paiement de la somme due par Monsieur Ursaki ă Monsieur Balaban. Fait au village 
de Postruga le 31 Octobre, lan 1682 d'apres le nouveau calendrier. 

(L. $.) Yean Duka. 

Zenor decreti palatini Woldaviae. 

„Joannes “Tertius etc. 
10 Dechem- Significamus praesentibus literis nostris quorum interest universis et 

vrie, singulis, oblatas esse ad acta metrices regni praesentia cancellariae majoris 
literas decreti authenticas infrascriptas manu olim magnifici Ioannis Duka 
palatini Moldaviae graeco idiomate - subscriptas et sigillo annuli signatorij în 

cera rubra hispanica expresso communitas, generoso Alexandro Balaban ser-



vientes, sanas, salvas, illaesas omnique suspicionis' nota carentes. Quarum 
tenor de verho ad verbum sequitur estque talis: 

loan Duka, z laski bozey woiewoda y hospodar ziem Moldawskich y pan 

Ukrainski. Wiadomo czynic komu to wiedziec nalezy, isz p. Alexander Balaban 

maiac przedemna sprawe z panem Giorgim Ursakim wisternikiem o niemala 

summg przez tegosz p. Ursakiego p. Batabanowi zabrana y zatrzymana, po wiel- 
kich y obszernych z obu stron controversiach y rachunkach ludzi kupieckich 

(ktorych ia z ramienia swego wespol z p. p. boiarami do tey sprawy ordyno- 

walem by1) dostatecznie uczynionych pokazato sic pewnego y istotnego dlugu p. 

Ursakiego p. Batabanowi winnego talerow lewkowych bitych sztuk No. sto czter- 
dziesci tysiecy; co y ia z relatiey tychze wysadzonych na to osob dobrze 

roztrzasnawszy Yy uwazywszy approbowalem, y ze tak wlasnie, a nie inaczey 

iest osadzilem ; ktory to dlug sporny sto czterdziesci tysiecy talerow lewkowych 

nie maiac czym p. Ursaki p. Balabanowi wyplacic, z dekretu mego osadzony 

byi w ciemnicy; a ze ztamtad wyliczywszy p. Balabanowi iedenascie ty- 

siccy talerow lewkowych, ostatka zbranial sie y powiadat, ze nima wiccey 

czym placic, tedy ia do swietey stosuiac sie sprawiedliwosci, w reszcie tegosz 

spornego dlugu, wsi iego wlasnych dziedzicznych dwadziescia y piec, pasick 
osm, czterdziesci cztery falez winogradow tak w ISotnarach iako y w Jasiech 

bedacych,: dwa dwory y dziuganow kilka na ulicy Szewskiey w Jasiech, do 
tego wszystkie dlugi y summy pieniezne, tudziesz srebro, zloto, kleynoty, 
gdziekolwiek y u kogokolwiek, tak w panstwie moim Moldawskim iako y 

w koronie Polskiey, w schowaniu zostaiace, na koniec wszelkie bydla, konie, 

owce, zboza rozmaite w oborach, towary, wina, miody y inne wszelkie 

rzeczy (o ktorych sie gdziekolwiek p. Balaban dowiedzial)' temusz p. Bala- 

banowi przysadzitem. A zeby sig by pomieniony p. Ursaki tym predzey y 

snadniey z tego dlugu spornego eliberowat, tedy przekazat p. Batabanowi 
u Giny Greczyna trzy tysiace czerwonych ztotych do schowania danych, y 

dal mu tenze p. Ursaki za wiadomoscia moiq pewny script reka swoia 

wlasna, aby takowe trzy tysiace czerwone zlote p. Balaban u pomienionego 
Giny Greczyna odszukat y ad rationem dlugu tego sobie winnego potracil. 

Co ze tak a nie inaczey bylo y ta karta iest prawdziwa reka wlasna Ur- 

sakiego pisana, przyznaic y te attestatia moic dla lepszey wiary y wagi, przy 

zwykley pieczeci, reka wlasna podpisuic. Dzialo sie w Jassiech roku panskiego 
wedlug kalendarza nowego 1682, dnia 10 miesiaca Decembra. 

Quas quidem supra insertas literas nos ad acta praesentia suscipi, ijs 
inscribi et ex ijsdem fideliter de verbo ad verbum depromptas parti postu- 

lanti authentice extradi permisimus. În cujus rei fidem praesentibus sigillum 

regni est appressum. Actum et datum Varsaviae feria quarta postfesta solennia 

sacri paschalis proxima die, scilicet decima tertia mensis Aprilis anno domini 

millesimo sexcentesimo octuagesimo nono, regni vero nostri decimo quinto 

anno. — Urmează câteva date de autentificare. 
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Joan 'Dufa, par la grâce de Dieu, Woivode et Hospodar des Fays 

Moldaves et Sezgneur a Ukraine. 

Je fais savoir ă qui il convient que Monsieur Alexandre Balaban ayant devant 

moi un. proces avec Monsieur le Visternik Georges Ursaki, au sujet d'une somme consid€- 
rable, prise et retenue par le dit, Monsieur Ursaki ă Monsieur Balaban, apres de grandes 

et longues controverses de part et d'autre, et apră&s les comptes exacts faits par les 
commergants, delegues â cet effet par moi et par Messieurs les Boyards, il a 6te€ d€- 

montr€ que la dette certaine et rcelle de Monsieur Ursaki envers Monsieur Balaban 

s'cleve'ă la somme de cent quarante mille thalers ă lion, ce que jai approuve, aprts 
avoir bien examinc le rapport des personnes deleguces susmentionndes, ct j'ai jug qu'il 
en est ainsi et.non autrement. N'ayant pas de-moyens pour payer ă Monsieur Balaban 
la dite dette en litige de cent quarante miile thalers ă lion, Monsieur Ursaki, en vertu 

de mon decret, a €t€ mis en prison; apres y avoir ct€ enferme, il a pay€ ă Monsieur 
Balaban onze mille thalers ă lion, mais il refusait de payer le reste, en disant qui'il n'en 

avait plus de moyens; me conformant donc ă la sainte justice, jai adjug€ ă Monsieur 

Balaban, pour lacquittement de la dette en litige, tous les domaines constituant la pro- 
priste de Monsieur Ursaki, ă savoir: vingt cing villages; huit ruchers; quarante quatre 

falches de vignes, tant ă Cotnar, qu'ă Iassy; deux maisons et quelques bâtisses situesă 

lassy, rue Szewska (rue des tailleurs); en outre, toutes les creances et sommes d'argent, ainsi 

que l'argenterie, lor, les bijoux, partout et chez n'importe qui ouils puissent &tre caches, 
tant dans mon Etat Moldave, que. dans la Couronne de Pologne; enfin, tout le betail, 

les chevaux, les moutons, toute sorțe de recoltes en magasin, les marchandises, les vins, 

les hydromels et tous les autres objets, partout ou Monsieur Balaban puisse les trouver. 
Pour se libcrer plus facilement et 'promptement de sa dette, Monsieur Ursaki a 'fait ces: 

sion .ă Monsieur Balaban de la somme de trois mille ducats qu'il posstde en dâpât chez 

le Grec Gina et lui a donn€, avec mon assentiment, un crit de sa propre main, afin- 

"que Monsieur Balaban râcuptre la dite somme de trois mille ducats du Grec .precit€ 

1683, 

30 Aprilie. 

Gina 'et la deduise de sa creance, Je constate qu'il en est ainsi et non autrement et que 
l'Ecrit mentionn€ est fait de la propre main de Monsieur Ursaki; pour meilleure foi et 
valeur de ma presente attestation, je la signe de ma main, ă cât du sceau ordinaire. Fait 

ă Iassy, lan de grâce 1682, d'aprts le nouveau calendrier, le 10 Decembre. 

Notă. — Mai posedăm încă două copi! ale acestui document, una cu aceeași dată, alta cu data greșită 

16587 ; deosebirile de text sunt cu totul neînsemnate, 

List tegoz hospodara Duli do boiarow y baymalanoi Jasshich 
cvzpledem dekrelu tuykonasia y oddania membranu na datestpe 51009 ză, 

od Ursahiego p. Balabanoavi. 

loan Duka,-z laski bozey woiewoda y hospodar ziem Moldawskich -y 

pan Ukrainski. 

Pisze panstwo moie do wiernych y cci godnych p. p. boiarow moich 

kaymakanow laskich zyezac zdrowia, y o tym WMciom oznaymuig, abyscie 

wiedzieli iakoscie porachowali y osadzili IMc p. Batabana z Ursakim vwister- 

nikiem, zebyscie mu wediug tego karte y dekret swoy wydali jeden mem- 

bran ktory jest u p. Ursakiego na ztotych dziesiec tysiecy iuz porachowany 

y zaptacony,:zeby. mu byt powrocony od p. Ursakiego; to WMM. zleciwszy 

y wypisawszy pozdrawiam. Datt. z Geby Tutowey, 30 Aprilis anno 1683.



Zetire du Ilospodar Dula aux Doyards ct aux Caimacams de assy 

au sujet de Vexeculien du decret et de la remise. du parchemin pour diz înille florins dus 

par Ursati & Alousieur Balaban. 

„Ioan Duka, par la grâce de Dieu, Voivode et Hospodar des Pays Moldaves, 

Seigneur Ukrainien. 

Ma Grandeur ccrit aux fideles et honorables Messicurs les Boyards mes Caima- 

cams de Iassy, en leur souhaitant bonne sant€ et pour porter ă la connaissance de Leurs 

Grâces ce qui suit: Vos Grâces ont jug€ I'afiaire de Sa Grâce Monsieur Balaban avec 

le Visternik Ursali; Vos Grâces doivent donc lui d€livrer un €crit ou decret conforme 

ă leur jugement. Un parchemin de dix mille florins qui se trouve che Monsieur Ursaki 

et qui a ct€ dâjă compte et cteint, doit ctre rendu par Monsicur Ursaki ă Monsieur Ba- 

laban. En recommandant ă Vos Grâces ce qui prâcăde, je les salue. Donn€ â lem- 

bouchure de “Futova, le 30 Avril 1083. 

Tenor- diterarum untversaliui. 

Jan Trzeci etc; 1634, 

Wszem wobec y kazdemu zosobna komu to wiedziec nalezy, mia-27 Martie. 

nowicie urodzonym, szlachetnym, stawetnym  urzedom  naszym grodzkim, 

mieyskim miast y miasteczek naszych, osobliwie miasta Lwowa y innych 

wiekszych y mnieyszych wiernie nam milym laske nasze krolewska. Wiernie 

nam mili. Wyrozumiawszy z suppliki urodzonego Alexandra Batabana, ad: 

ministratora celt naszych ruskich, y  relatiey przez consiliarzow naszych 

uczynioney, iz slawetny Krzystoph Giniewicz, kupiec wotoski a faktor uro- 

dzonego Ursakiego wisternika hospodara wotoskiego bywszego, zadluzy wszy 

onemu na trzy tysiace czerwonych zlotych, od lat kilkunastu iest zbiegtym 

z ziemie woloskiey; urodzony zas Ursaki bedac debitorem w znaczuych 

summach urodzonemu Batabanowi wedle kontraktow nieoddanych, prawem 

przekonany y wedlug dekretu hospodara wotoskiego Duki na strone uro- 

dzonego Balabana ferowanego, onemu dlugu swego na wszystkich dobrach 

ruchomych y nieruchomych, takze summâch pienigznych u  iakichkolwiek 

dluznikow pozostalych, tegoz Ursakiego. wlasnych, dochodzic nakazano jest. 

Tedy poniewaz pomieniony Giniewicz we Lwowie .zostaie, miec chcemy po 

wiernosciach waszych, abyscie na requisitia y przypozwanie .przed sad wier- 

nosci waszych przez urodzonego Balabana  pomienionego Giniewicza sprawe .- 

te sadzili, aresztow na dlugi iego, ktoreby sic u kupcow Lwowskich znay- 

dowaly, pozwolili, y cokolwiek prawo y sprawiedliwosc kaze, bez .odwlok 

w teyze sprawie wiernosci wasze decidowali, stosuiac sie do woli naszey. Ş. 

samey stusznosci z powinnosci urzedow swoich. Dan w laworowie daia XXVII 

Marca roku panskiego MDCLAXXIV, panowania naszego N roku, 

(L. $.) Fan Krol, 

Andr. Rembotosfi, sacrae regiae 

maiestalis secrelarius. , 

Uniwersal do urzedow wszelkich, aby sprawiedliwose urodzonemu a-, 

labanowi z kupca zbieglego Giniewicza byla uczyniona.
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Nous, Jean III ctc.. 
A tous en general et ă chacun en particiulier ă qui il convient! de le savoir et 

particulitrement ă nos nobles et honorables offices de châtelets, offices municipaux de 
nos villes et bourgs, particulitrement de la ville de Lemberg et autres grands et petits, 
nos chers et .fideles, notre bienveillance Royale. Nos chers et fideles! Apr&s nous âtre 
convaincu par la supplique de lhonorable Alexandre Balaban, administrateur de nos 
droits de douane russes et par le rapport de nos Conseillers, que Christophe Giniewicz, 
commergant Moldave et commis de Phonorable Ursaki, ancien Visternik du Hospodar de 
Moldavie, aprts avoir, depuis plus de dix ans, contract envers lui une dette de trois 
mille ducats, s'est enfui de Moldavie; que honorable Ursaki est debiteur envers Lho- 
norable Balaban des sommes importantes, provenant de la non execution des contrats 
et adjugees ă I'honorable Balaban conformement au decret du Hospodar de Moldavie 
Duka, ă la suite de quoi pour acquitter les sommes dues ă l'honorable Balaban, on a 
ordonn€ de poursuivre tous les biens meubles et immeubles du dit Ursaki, ainsi que 
toutes les sommes d'argent se trouvant chez -n'importe quel debiteur, — par consequent 
“comme le precite Giniewicz se trouve ă Lemberg, notre volonte est que Vos Fidelites 
jugent cette affaire, lorsque l'honorable Balaban aura demand et aura cit€ devant 
votre tribunal le dit Giniewicz; que vous autorisiez la saisie-arrât de ses creances chez 
les commergants de L.emberg et que vous decidiez sans aucun retard tout ce que, dans 

- cette affaire, sera indique par la Ioi et par la justice, en vous conformant, par devoir de 
votre charge, ă notre volont€ et ă Pequit€. Donne ă Jaworow, le 27 du mois de Mars, 
lan de grâce 1684, de notre rtgne Xne, 

3 

(L.S) Frau, Roi. î.. 

Audr. Remboiosti, Secrelaire de Sa Dajeste le Roi. 

Lettres circulaires ă tous les ofâces, pour que justice soit faite ă l'honorable 
Balaban contre le commergant en fuite Giniewicz. 

Relalto ministerialis positae cilaliouis ex parle generosi Balaban 
contra Christophorum Gintcivicz. 

1684, - Ioannes Tertius, dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lithuaniae, Russiae, 
23 Aprilie. Prussiae, Masoviae, Samogitiae, Kiioviae, Volhyniae, Podoliae, Podlachiae, Li- 

voniae, Smolensciae, Severiae Czerniechoviaeque. 
Significamus praesentibus literis nostris quorum interest universis et 

singulis, quod veniens personaliter ad acta praesentia decretorum nostrorum 
providus Isidorus seu Sidor IKubraczel ministerialis regni generalis (prout ex 
commonstratione literarum privilegii authenticarum ex cancellaria regni in anno 
millesimo sexcentesimo quinquagesimo quarto mense Decembri exportatarum 
et ad acta castrensia capitanealia leopoliensia anno millesimo sexcentesimo quin- 
quagesimo quinto oblatarum ac ex ijs authentice extraditarum patuit deduc: 
tumque est), juratus in vim suae verae ac fidelis relationis, palam et libere 
recognovit praesentibusque per expressum retulit: Quia ille literas citationis 
nostrae regiae, sigillo regni cancellariae minoris obsignatas, authenticas contra



nobilem - Christophorum Gieniewiez seu Gyna nobilis Ursak thesaurarii magni- 
fici palatini Moldaviae debitorem, acsi ex aresto profugum citatum, ex parte 

et' ad instantiam nobilis Alexandri Balaban actoris, de actu et data infra scrip- 
tas, pro judicijs nostris assessorialibus terminum comparendi in se continentes, 

hic Javoroviae die 'hodierna în actu contenta, in domo honesti Timophaei Ty- 

chun sutoris, civis javoroviensis, ad manus ipsiusmet citati personaliter prae- 

venti, horis antemeridianis. tradidit et de termino comparendi notificavit. Cuius 

citationis tenor sequitur estque eiusmodi: loannes Tertius, dei gratia rex Po- 

loniae, magnus dux Lithuaniae, Russiae, Prussiae, Masoviae, Samogitiae, Kiio- 

viae, Volhyniae, Podoliae, Podlachiae, Livoniae, Smolensciae, Severiae Czer- 

niechoviaeque. Tibi nobili Christophoro Gieniewicz nobilis Ursak thesaurarii 

magnifici palatini Moldaviae debitori, ex aresto super te Leopoli imposito pro- 

fugo nec certum domicilium habenti, ad praesens sub celebratione judiciorum 

nostrorum assessorialium commoranti, de persona, causa infra scripta ac bonis 
tuis generaliter omnibus -mandamus, ut coram nobis seu judicio nostro asse- 

ssoriali, hic' Javoroviae, seu ubi tunc cum curia nostra feliciter constituti fueri- 

mus, a positione praesentis citationis nostrae in triduo personaliter et peremtorie 

compareas, ad instantiam nobilis Alexandri Balaban, qui te inhaerendo decreto 
magnifici Joannis Duka palatini Moldaviae inter se actorem et praefatum no: 
bilem Ursak die trigesima prima octobris anno millesimo sexcentesimo octua- 

gesimo secundo, ex controversijs lato atque aresto, super personam tuam hic 

Javoroviae : officiose ex mandato judicii nostri imposito citat pro eo, quod 

licet moderno actori per suprafatum decretum magnifici palatini Moldaviae 
omnia bona, merces, pecuniae, pecora, debita et totalis substantia, ubicunque 

et apud quascunque personas praeveniri poterint, nobilis Ursak, moderno actori 

in exolutionem certae summae adiudicata sint; ipse nobilis Ursak te ipsum 

in summa trium millium ' aureorum hungaricalium in specie debitorem esse 

" certo scripto declaraverit, actor quoque modernus vigore suprafati decreti pa- 
latini moldaviensis et declarationis nobilis Ursak, quatenus actori dictam sum- 

mam trium millium aureorum exolveres requisiverit et dum ipsi eiusmodi 

solutionem detrectaveris et Leopoli latitaveris, te aresto officioso ibidem ares- 

taverit ; tu 'tamen ob praefatae summae solutionem profugus 'factus es atque 

in variis locis et hic Javoroviae latitans, dictam summam actori modo prae- 

mMisso - adiudicatam solvere detrectas, prout ea omnia latius tibi deducentur et 

proponentur. Citaris igitur ad videndum et audiendum te ad exolutionem prae- 

fatae summae! trium millium aureorum hungaricalium in specie decreto nostro 
stringi et compelli, ad refusionem omnium damnorum ct litis expensarum 
iuxta liquidationem actoris te condemnari teque usque ad totalem satisfactio- 
nem decreto nostro sub aresto vel incarceratione detineri, caetera demum pro 
juris causae et termini exigentia contra te statui et sententiari. Sis igitur pari- 

turus et judicialiter responsurus. Datum Javoroviae, feria quarta in crastino festi 
sancti Marci evangelistae, anno domini millesimo sexcentesimo octuagesimo quarto. 

Locus sigilli minoris cancellariae regni. 

. Quam quidem praenominati ministerialis relationem nos ad acta decretorum 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. îl. 23 
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1684, 
“18 Iulie, 

nostrorum ab ipso suscipi, actis inscribi ex ijsdemque fideliter de verbo ad verbum de- 

proptam parti postulanti in forma authentica extradi permisirnus. In quorum fidem prae- 
sentibus sigillum regni est appressum. Actum et datum Javoroviae feria quinta ante 
dominicam Cantate proxima die vigesima septima mensis Aprilis anno domini millesimo 

sexcentesimo octuagesimo quarto, regni, vero nostri decimo anno. 

| Joannes Gninski, proancellarius regni, Stephanus Hankiewicz, decretorum curiae 

regalium notarius. 

Notă.— Sub tulul de tenor secundae citationis> avem o altă piesă identică cu aceasta, numai cît data 

este 2 Afal 7683. 

Zenor. vescripli sacrae vegiae maiestalis. 

Ioannes Tertius etc. 
„ Venerabili Urbano Czechowicz, canonico Leopoliensi, nec non nobilibus 

et spectabilibus Nicolao Bernatowicz, Simoni Muratowicz, consulibus nationis 

Armenorum Leopoliensium, ac fainatis Stephano Lawryszewicz, Petro Affendyk, 

commissarijs nostris, fideliter.. nobis. dilectis gratiam nostram regiam. Fideliter 

nobis dilecti. Retulit nobis per supplicem libellum generosus Alexander Bala- 

ban, tkeloneorum terrarum Russiae administrator, quia ipse ob certum et reale 
debitum iuxta requisita et documenta, nimirum trium millium Ungaricalium in 

specie per honestuni Christophorum Gina, - factorem nobilis Ursaki. wisternik, 
modo .obligatorio receptorum et ab aliquot annis hucusque detentorum et. 

"non persolutorum, non minimum patitur detrimentum; quapropter obviando 

ulterioribus incommodis et expensis eiusdem generosi Balaban et ne ab îm- 

possessionato et iam in contumaciam in judicijs nostris assessorialibus jure 

victo, .contrahente suo, summa praedicta privetur, Adelitatibus vestris, quan 

fides integra et in rebus gerendis dexteritas nobis optime est commendata, 

id negotij committendum esse duximus committimusque praesentibus literis 

nostris: requirentes eosdem, quatenuis fidelitates vestrae editis prius. innotes- 

centiarum suarum literis, tum captato certo die et competenti tempore, 'ad lo- 

cum competentem condescendant ibidemque causam et occasionem debitorum 

quam diligenter inspiciant et inquirant eorumque solutionem sine: mora. et 

iuris quibusvis . diffugiis urgeant et finaliter decidant partesque de  omnibus 

praetensionibus et dissentionibus suis pacificare curent caeteraque in. talibus 

negotiis observari solita, cum definitivae sententiae suae faciant et, exequantur ; 

in quo tamen conscientias fidelitatum vestrarum oneratas esse volumus ab- 

sentia unius duorumne non obstante. Facturae id fidelitates vestrae, pro ş gratia 

nostra et officiorum suorum debito. Datum Javoroviae die XVIII mensis Juli 

anno domini MDCLXXXIV, regni nostri XI anno. 

Joannes rex. 
Andy. Rembotaskz, sacrae regiae 

matestatis secrelarius. 

Locus sisilii minoris cancellariac regni. 

Comnissio inter generosum Balaban et honestum Gina ratione 'debiti,



Tenor literara zunotescential tun. 

Urbanus Czechowicz, canonicus Leopoliensis, Nicolaus Bernatowicz, Simon 

Muratowicz, consules nationis. armenicae L.eopoliensis, Stephanus Lawryszewicz, 

Petrus Affendyk, cives' Leopolienses, commissarij sacrae regiae maiestatis ad in- 

frascriptam causam designati, vobis, generoso Alexandro Bataban, theloneorum 

terrarum. Russiae administratori, atque honesto Christophoro Gina, uti et tan- 

quam generosi Ursaki Moldaviae wisternik factori, denuntiamus, reproductum 
et exhibitum nobis esse 'rescriptum sacrae regiae maiestatis domini nostri 

clementissimi commissionis de data Javoroviae die decima octava mensis 

Julij anno currenti millesimo sexcentesimo octuagesimo quarto editae, quo sacra 

regia maiestas dominus clementissimus committit nobis causam et actionem 

inter vos intercedentem, ratione certi ac realis debiti, iuxta requisita et do- 

cumenta, nimirum trium millium aureorum Ungaricalium per te Christophore 

Gina apud memoratum generosum Ursaki modo obligatorio receptorum, ab 
aliquot annis hactenus detentorum nec persolutorum, te vero generose Bala- 
ban concernendam discernere, quasvis praetensiones exaudire, cognoscere, inqui- 

rere, trutinare, solutionem debitorum decernere et de omnibus praetensionibus 

ac dissensionibus totum negotium pacificare, sine quavis 'mora et diffugiis, 

prout latius literae eiusdem commissionis sacrae regiae maiestatis domini nostri. 

clementissimi in se dictant et obloquuntur. Quapropter nos sacrae regiae ma- 

iestatis domini nostri clementissimi commissarij, eidem commissioni insistendo, 

auctoritate qua hac in parte fungimur, captato' inter nos consilio ac compe- 

tenti: loco et tempore, vos utrosque innotescimus, quatenus coram nobis hic 

Leopoli die undecima mensis praesentis anno currenti compareatis et quidquid 

ad causam eiusmodi intererit proponatis et respondeatis, documenta producatis 

et probetis ; quod 'si aliquis vestrum non comparuerit vel non comparueritis, 

nos contumacia vestra vel unius vestri non obstante iuxta mentem commis- 

sionis praetactae procedendo, id quod iuris et aequitatis ratio postulaverit, sta- 

tuemus ac decernemus. Sitis parituri. In quorum maiorem fidem praesentes 

manibusque nostris subscripsimus et subsigillavimus. Datum Leopoli die quinta 

mensis Augusti anno domini millesimo sexcentesimo octuagesimo quarto. 

Urbanus Stephânus Czechowicz, canonicus Leopoliensis, sacrae regiae ma- 

iestatis secretarius et commissarius. Nicolaus Bernatowicz, sacrae regiae maies- 

tatis commissarius. Simon Muratowicz, sacrae regiae maiestatis commissarius. 

Stephan Lawryszewicz, z woli Jego K. Nici commissarz. Piotr Affendyk iako 

commisarz Jego K. Mlci naznaczony. 

Universal za urodsonym Balabanent. 

Jan Trzeci, z bozey laski krol Polski, wielki xiaze Litewski, Ruski, 

Prusski, Mazowiecki, Zmudzki, Inflantski, Kiiowski, Wolyiiski, Podolski, Pod- 

laski, Smoleriski, Siewierski, Czerniechowski. 
Wszem wobec y kazdemu zosobna komu o tym wiedziec nalezy, mia- 

nowicie sadom tribunalskim naywyszszym, ziemskim, grodzkim, marszatkowskim, 

- 
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mieyskim, jarmarkowym, mnieyszym' y wiekszym, w dobrach naszych kro- 
lewskich duchownych y ziemskich bedacym, w koronie, w wielkim xiestwie 
Litewskim y  przylegiych prowinciach, przy declaratiey jaski naszey kro- 
lewskiey, 'do “wiadomosci podaiemy: iz urodzony Alexander Balaban, admi- 

nistrator celt naszych ruskich, bedac znacznie zawiedziony od stawetnego 

Krzystofa Giniewicza, kupca wotoskiego, w summie na trzy tysiace czerwonych 
zlotych ieszeze przed lat kilkonasta, przez niego zaciagnioney, y strzymawszy 
przytym tak wiele dekretow w sadach naszych assessorskich, kommissarskich, 
mieyskich, zgola nieraz na nim prawo przewiodszy, zadney -  dotychezas iako 

na ustawiczny o zbiegu y zawsze przed dekretami uiezdzaiacym nie moze 
doys€ satisfakciey. Przez co ze wielka sprawiedliwosci swietey, ktora primum 

zawsze in pectore: nostro occupat locum, dzicie sie contraventio, nie mozemy 
wie in tempore providere, aby taz sprawiedliwosc- s: y:w tey sprawie “iure 

.. „ bez dalszych zawodow administrowana''byla; zaczym legibus regni et 

magni i ducatus Lithuaniae inhaerendo, iako przewiedzionego prawa na tymze Gi- 

niewiczu we wszystkim approbuiemy,: tak oraz po wszystkich, y kazdym zosobna 
urzedzie y sadzie mie€ chcemy, owszem serio rozkazuiemy, aby gdziekolwiek w 

koronie, w wielkim xiestwie Litewskim, Pruskim, Zmudzkim y inszych prowinciach 

przylegiych pomienionego Giniewicza dluznika. swego urodzony Balaban sam în 
“persona sva, albo 'przez delegata lub plenipotenta swego znalesc, zaskoczy€, 

praevenire mogi, aboby tez o towarach iego lub summach iakich: dowiedziat sic, 
aby mu wolno bylo iego samego, faktorow y debitorow iego : aresztowac, 

__sequestrowa€, z nich sprawiedliwosci dochodzit. Co sie takze o towarach y 
summach iego rozumie€ [ma]. Na co wszytko temuz urodzonemu Balaba- 
nowi, delegatom y plenipotentom iego plenariam daiemy facultatem. Zadamy 
oraz po iasnie wielmoznych, wielmoznych, wielebnych, urodzonych senatorach, 
dignitarzach duchownych y swieckich y po wszytkich szlachetnych korony, 
wielkego xiestwa. Litewskiego y innych przylegiych prowincii obywatelach, aby 
slusznie dochodzacemu sprawiedliwosci. swigtey nad prawem nieraz przeko- 

nanym Giniewiczu nie tylko iey nie bronili, ale y owszem do otrzymania tan- 
dem nalezytey satisfakciey dopomogli. Dla 'czego tez wszytkie in contrarium 
emanata vel emananda rescripta, listy, mandaty nasze znosiemy y annihiluiemy. 
Ten zas universal nasz dla wiekszey wagi reka nasza podpisawszy piecze- 

ciami korony y wielkiego xiestwa Litewskiego  stwierdzi€ rozkazalismy. 
“Dan w obozie za Jarlowie, dnia XXIX miesiaca Sierpnia, roku pan- 

skiego MDCLXXXIV, panowania naszego XI roku. 

(L. $.) Fan krol. 
Andr. Rembosshi, Jego. r. Mei. Sckr. 

. 

Letires circulaires en faveur de [honoradle Dalabau. 

Nous, Jean II], par la grâce de Dieu, Roi de Pologne, Grand Duc de Lithua- 

nie, de Russie, de Prusse, de Masovie, de Samogitie, de Livonie, de Kicv, de Volhy- 

nie, de Podolie, de Podlachie, de Smolensk, de Siewiersk, de Czernihow. 

En declarant notre bienveillance Royale, nous faisons savoir ă tous en , general et 

ă chacun en particulier ă qui il convient de le savoir, et nommement aux Cours de Tri- 

*



bunaux supcricurs, aux Tribunaux terriens, châtelets, marcchaussces, Cours municipales, 

Tribunaux de foire, grands et petits, existant dans nos domaines royaux, dans ceux du 

clerg€ et de la noblesse, tant dans la Couronne de Pologne, que dans le Grand Duche 

de Lithuanie et dans les provinces limitrophes, ce qui suit: L'honorable Alexandre Ba- 

laban, administrateur de nos droits de douane russes, a subi un grand prejudice de la 

part de Christophe Giniewicz, commergant moldave, prâjudice se montant ă la somme 

de trois mille ducats qui lui est due depuis plus de dix ans; il a obtenu contre son 
debiteur plusieurs decrets de nos Cours d'Assesseurs, de Commissaires et municipales ; 

il a rempli toutes les formes de. procedure, mais jusqu'ă prâsent il n'a pu obtenir sa- 

tisfaction, . car le 'debiteur est en fuite et sc derobe toujours ă lexecution des decrets. 

Par lă, il est contrevenu ă la sainte justice qui toujours <primum in pectore nostro oc- 

cupat locum» ; nous ne pouvons donc que cin tempore providere» pour que cette sainte 

justice soit administree desormais sans faute. Par consequent, en approuvant le jugement 

prononce contre le dit Giniewicz d'aprs les lois du Royaume et du Grand Duche de 

Lithuanie, nous ordonnons ă tous les offices et Tribunaux en gâncral et ă chacun d'eux en 

particulier que, partout ou l'honorable Balaban, lui-memne cin persona sua», ou par son 

deleguc ou fond€ de pouvoir, sur le territoire de la Couronne, du Grand Duchâ de Li- 

thuanie, en Prusse, en Samogitie ou autres provinces limitrophes, trouve ou surprend le 

dit Giniewicz, son debiteur, ou apprend l'existence des marchandises ou des creances 

de celui-ci, il lui soit permis d'arrâter, de scquestrer et de poursuivre le susnomme Gi- 

niewicz, ses employes et ses d€biteurs; cela s'applique aussi ă ses: marchandises et 

creances. A cet effet, nous donnons c<plenariam facultateme ă lhonorable Balaban, 

i ses deleguts et fondâs de pouvoir. Nous invitons en meme temps tous les tres-puis- 

sants, r&verends, honorablrs Senateurs, Dignitaires clercs et laiques et tous les nobles 

citoyens de la Couronne, du Grand Duche de Lithuanie et des autres provinces limi: 

trophes, ă ce que non seulement ils ne defendent pas lexccution des nombreux juge- 

"ments intervenus contre Giniewicz, mais encore ă ce quiils aident ă l'obtention de la 

satisfaction convenable. Dans ce but, nous abolissons et annulons tous nos rescrits, lettres 

ou inandats «in contrarium emanata vel emananda» ; tandis que les presentes lettres cir- 

culaires, pour meilleure foi, aprâs les avoir signces de notre propre main, nous les avons 

fait corroborer par les sceaux de la Couronne et du Grand Duche de Lithuanie. 

Donn€ au camp au delă de Iarlov, le vingt ncuf du mois d'Aoit, lan de grăce 

mille six cent quatre-vingt quatre, de notre rtgne onzicme. 

(L. $.) | Sean, Roi. 

Andrâ Remboiski, Sccritaire de Sa Alajeste le hoi. 

Zenor processus officij adoocalialis. 

Coram officio praesenti advocatiali leopoliense comparens - personaliter 

nobilis Basilius Korendowicz, uti et tanquam nobilis Alexandri Bataban thelo- 

neorum regni palatinatus Russiae administratoris plenipotens, relationem per 

honestum Thomam Swiderkiewicz, famulum officij praesentis et ministerialem 

regni generalem, de legitima famati Christophori Gini mercatoris Graeci ob- 

destinatione et aresti super eodem rebusque illius impositione fieri affectavit ; 

stans itaque personaliter coram eodem officio providus Thomas Swiderkiewicz, 

ministerialis regni generalis et officij apparitor, in vim suae verae ac fidelis re- 

lationis recoșnovit, se ad instantiam suprascripti plenipotentis citatum moder- 

num famatum Christophorum Gina cum 'citatione literali in hospitio discreti 

Kulikowski în suburbie Haliciensi civitatis istius sito quaesivisse eundemque non 
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13 lanua- 

rie. 

invenisse, de termino tamen praesenti per familiam eiusdem hospitij quod în- 
habitat obdestinasse, arestum super rebus eiusdem famati Gini ' mercatoris 
ibidem existentibus imposuisse, insuper ab ipsa matrefamilias eiusmodi re- 
cepisse responsum : : Brayznata przedemug gosfodyui, ze tego Rupea îest 10 domu 

ieden ko 'y vzecay nieklore, ale ich mie dede trzymata, ntech solie pobtora. Cuius 

praesens de praemissis. relatio post expeditam relatiohem idem nobilis pleni- 

potens ad personalem: comparentiam . eundem citatum acclamari. postulavit ; 
cum 'vero idem citatus voce eiusdem famuli acclamaretur 'et non compareret, 

suprafatus plenipotens 'praemissa solenni -protestatione contra dictum citatum 

famatum Christophorum, Gina profugum întulit, fonzezvaz Pozo2uy ex aresto 

uszei y îuz bilka vazy Szufany z Boztvem zu gospodzie mescilur ubi habitat, 

a sprawa magni momenti, stricti juris, fisci ad exequendam rescriptionem sa- 

crae regiae maiestatis -tum iudicatorum contra ipsum latorum agitatur, quo 

nomine salvum pricipali suo reservat ius; q mafenczas uprasza seguestrum ho-. 

nia y vzeczy, lore 1 gospodzie zostatq et captivationem personae * decerni 

atque familiam civilem ad captivanduni, ad sequestrum vero officium  honora- 

torum jurisfidelium addi et assignari : officium praesens advocatiale Jeopoliense; 

quoniam constat citatum modernum' personaliter ob absentiam illius praeveniri 

non posse, ideo eundem inhaerendo praxi continuae in similibusque observari 

solitae, citatione literali adcitare idque in octava citatione una pro tribus tan- 

„quam: in causa fisci, stricti juris valitura iniunxit ; interea vero arestum super 

rebus eiusdem famati Christophori Gini impositum iterato renovare mandavit 

et ad idem arestum renovandum ministerialem regni generalem addidit, praesen- 

tium vigore. In cuius rei fidem officij advocatialis sigillum praesentibus impressum. 

M. Jacobus Moscicki, doctor philosophiae, iudicij civilis leopoliensis notarius. 

Actum Leopoli feria sexta ante Dominicam Misericordiae proxima, anno domini 

millesimo sexcentesimo octuagesimo quarto. 

Joannes Terlius etc. 

Significamus praesentibus literis nostris quorum interest “universis “et 

singulis, citatum fuisse ad nos et judicium nostrum literis citationis nostrae . 

regiae secundae nobilem Christophorum Giniewicz nobilis Ursak thesaurari) 

magnifici palatini Moldaviae debitorem, ex aresto super se Leopoli imposito 

profugum nec certum domicilium habentem, ad praesens sub celebratione judi- 

ciorum nostrorum assessorialium Javoroviae' commorantem, de persona, causa 

infrascripta ac bonis ipsius generaliter omnibus, ad instantiam nobilis Alexan- 

dri Balaban, qui ipsum inhaerendo decreto magnifici Joannis Duka palatini 

Moldaviae inter se actorem et praetatum nobilem Ursak die trigesima prima 

octobris anno millesimo sexcentesimo octuagesimo secundo ex controversiis 

lato atque aresto super personam eius Javoroviae ofhciose ex  mandato 

judicii nostri imposito, idque post obtentam super illo primae contumaciae 

poenam citavit secundo, pro eo quod licet moderno actori per suprafatum 

decretum magnifici ' palatini Moldaviae omnia bona, merces, pecuniae, pecora,. 

debita et totalis substantia ubicunque et apud quascunque personas praeveniri



poterint, nobili Ursak moderno actori in exolutionem certae summae adiu- 

dicata sint, ipse nobilis Ursak eundem citatum in summa trium millium aureo- 

rum hungaricalium in specie debitorem esse certo scripto declaraverit; actor 
quoque : modernus, vigore suprafati decreti palatini moldaviensis et declara- 
tionis nobilis Ursak, quatenus actori dictam summam trium millium aureorum 

exolveret, requisiverit et dum ipsi eiusmodi solutionem detrectaverit et Leo- 

poli latitaverit, se aresto officioso ibidem arestaverit, ille tamen ob praefatae 
- summae solutionem profugus factus est atque in variis locis et Javoroviae 

latitans eandem summam actori modo praemisso adiudicatam solvere detrec- 

tat, prout ea omnia latius ipsi proponi et deduci debebant. Citatus itaque 
est ad videndum et audiendum, se ad exolutionem praefatae summae trium 

millium aureorum hungaricalium in specie decreto nostro stringi et compelli, 

ad. refusionem omnium damnorum et litis expensarum iuxta liquidationen con- 

demnari et: usque: ad totalem satisfactionem decreto nostro sub aresto vel 
incarceratione' detineri, caetera demum pro juris causae et-termini exigentia 
contra: ipsum 'statui et sententiari, alias citatione originali de praemissis fusius 
enarrante. - Quo in termino ex eadem praeinserta citatione secundaria cadente, 
cum causa haec ex regestro publico: acclamata incidisset et actorea pars 
coram judicio nostro Javoroviae Sabbatho pridie dominicae Exaudi die scilicet 

tredecima mensis Maij anno proxime praeterito millesimo sexcentesimo octua- 

gesimo quarto per nobilem Joannem Satkowski plenipotentem suum comparens 

&undem citatum vocatum 'non comparentem in lucro ad cancellariam perri- 

gendo condemnasset. Extunc tempestive superveniens ad cancellariam decre- 

torum ' nostrorum nobilis Matthias Laskowski, nobilis Stanislai Drozdowski 

amanuensis, condemnationem eandem nomine praedicti citati cum protestatione 

de nullitate illius, tum citra agnitionem termini et fori, arestaverat, quod 

arestum uti în tempore debito et; legitimo impositum, susceptum et terminus 

ad ulterius ea in causa experiendum partibus per judicium nostrum con- 

servatus erat. In termino itaque hodierno conservato, cum causa haec ex regestro 

arestorum ad 'judicium nostrum acclamata fuisset et partes praenominatae 

actoreae scilicet nobilis Alexander Balaban per nobilem Joannem Satkowski 

plenipotentem- suum coram nobis et judicio nostro':compareret eumque. ter- 

minum abtentaret, citatus autem nobilis Christophorus Giniewicz alias Gina 

riobilis Ursak quondam thesaurarii magnifici palatini Moldaviae debitor voce 

ministerialis terratum regni generalis nobilis Alexandri Borkowski ad judicium 

nostrum acclamatus existens, nec per se, nec per. quempiam suum plenipo- 

tentem "compareret, nos cum consiliariis (ace lipsesc cîteva : cuvinte) relatione 

de acclamatione eiusdem citati facta, in contumaciam ipsius, -ad legitimam 

vero et juridicam partis actoreae instantiam et affectationem, “eundem cita: 

tum în lucro causae praesentis condemnari permisimus. Et in vim lucri 

taliter super ipso obtenti, quatenus idem citatus „nobilis Giniewicz sum- 

mam” 'superius expressam trium 'millium aureorum hungaricalium in specie 

una cum provisione a tempore denegatae per ipsum eiusdem summae solu- 

tionis computanda, circa executionem praesentis decreti nostri actori realiter 

et parata pecunia solvat; ratione vero violati aresti leopoliensis, turrim castri 
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cuiuscunque regni vel carceres civiles, ubicunque per executionem praesentis 
decreti nostri praeventus fuerit, subeat sessionemque turris vel carceris civilis 
per duodecem septimanas sine intermissione continuet et expleat decernimus; 

damna praeterea litisque expensas simplici assertione absque quovis jura: 
mento taxanda: eidem actori adiudicamus ad eorumque solutionem et refu- 
sionem praestandam : eundem. citatum teneri et omnino - adstrictum fore ac 
esse debere statuimus. Quae praemissa omnia facturus est. Idem citatus sub 

paena bannitionis perpetuae, quam iam exnunc super ipso sententiamus în . 
casum contraventionis praesentis decreti nostri, ministerialem ad publicandam 

addimus et pro publicanda atque praesentis decreti nostri executione facienda, 

partes ad quodvis officium et judicium regni ac dominiorum ipsi annexorum, 
etiam ad magistratus civiles, sub quorum jurisdictione citatus cum persona 

et bonis praeveniri poterit, remittimus. Eisdemque officiis et judiciis atque 

magistratibus civilibus regni et magni ducatus Lithuaniae provinciarumque an- 

nexarum,. quatenus praesens decretum nostrum ad requisitionem actoris vel 
eius plenipotentis super persona, bonis ac mercibus citati ........... 

_ diffugiis exceptionibus, rescriptis nostris regiis et quibusvis impugnationibus 

1687, 
13 Februa- 

rie. 

exequantur citatumque eundem ad satisfactionem eidem decreto nostro com- 

pellant iniungimus et demandamus praesenti decreto nostro ad praemissa 

mediante. In :quorum fidem praesentibus sigillum regni est appressum. Actum 

Varsaviae Sabbatho ipsa octava festi sanctorum trium regum die scilicet 

decima tertia mensis Januarii anno domini millesimo sexcentesimo octuagesimo 

quinto, regni nostri undecimo anno. . 

“Relatio illustrissimi. domini Joannis comitis in Pieskowa Skala et Zywiec Wielo- 

polski, supremi cancellarii regni, minoris Poloniae generalis, Cracoviensis, Dolinensis, 

Bochnensis etc. 

, Urmează iscălitura cancelarului loan Wielopolski și a secretarului Ştefan Han- 

kiewicz. 

- Nizey podpisany Alexander Balaban znam tym scryptem zapisem 

wlewkowym  dobrowolnie danym, iz ja doznawszy wielkich task i dobro- 

dzieystw. naiasnieyszego . maiestatu ' lego K. Msci Jana III pana mitosciwego, 

ktory podupadia; fortune moig nie tylko panska protectia zasczycai, ale y 

gotowymi summami ratowat y zapomagal, nadto bedac winien z admini- 

stratiey: celt JIK. Msci za lat 'cztery' summy nalezace, a nie maiac inszego 

sposobu do zawdzieczenia y nalezytey za to wszytko uczynienia satisfactiey, 

wylko za odebraniem summy sto dwudziestu dziewieciu tysigcy talarow bitych 

lewkowych mnie w panstwie wotoskim na panu Giorgiem Ursaku wisterniku 

y:'dobrach jego przysadzoney, — tedy tesz same summg sto dwadziescia 

dziewiec tysiecy talarow bitych lewkowych mnie dekretem jasnie wielmoznego 

JMci pana Joana Duki woiewody y hospodara ziem moldawskich na pomie- 

nionym panu Giorgiem Ursaku  wisterniku y dobrach jego, to iest dwudziestu 

pieciu wsiach dziedzicznych, pasiekach, winogradach, dworach, dziuganach y 

inney wszelkiey jego ruchomey i nieruchomey wtasnosci przysadzono zupeina 

y- nierozdzielna, tak iako dekret tenze w Jasiech die decima mensis Decembris



anno Domini millesimo sexcentesimo octuagesimo secuudo ferowany fusius 
opiewa, ze wszystkiem do teyze summy prawem, nalezytoscia y ligamentami 

w dekrecie opisanymi, na osobe naiasnieysza maiestatu Jego: K. Msci Jana III 
pana milosciwego y successorow jego wlewam, ceduig, spusczam Yy trans- 

funduie, zadnego sobie wiecey prawa do pomienioney summy stu dwudziestu 

dziewieciu tysiecy talarow bitych lewkowych ani snecessorom moim nie za- 

chowuiac, ale ie zupelnie naiasnieyszemu maiestatowi Jego K. Msci y successorom 

jego -z wolnym tey summy dochodzeniem przekazuiac y resignuiac. Ktory 

to skrypt albo zapis wlewkowy chcac miec takiey wagi, iakoby sadownie 

albo przed ksiegami authentycznymi byl zeznany, przy pieczeci moiey wlasna 
go podpisuie reka. Dan we Lwowie dnia trzynastego Februarij roku pan- 

skiego 1687. | 
! (L. S.) "AdEsavâgos Mzadau.zăvos, 

Je, soussign€ Alexandre Balaban, declare par le present acte de cession, fait 

volontairement que: ayant regu des preuves de faveurs et de bienfaits de la part de Sa 
Majest€ Jean III, mon grâcieux Maitre qui, non seulement a honore de sa royale pro- 

tection ma fortune Ebranlce, mais encore m'a aid€ par des sommes en argent comptant; 
" &tant, en outre, debiteur de Sa Majeste Royale des sommes dues pour quatre ans d'ad- 
ministration des douanes et n'ayant d'autres moyens pour m'acquitter que la somme de 

cent vingt neuf mille thalers ă lion qui m'a €t€ adjugee en Moldavie de Monsieur le Vis- 
ternik Georges Ursaki et de ses biens; par consâquent, je câde, remets et transmets ă 
Villustre personne de Sa Majeste€ Royale Jean III, mon grâcieux Maitre et ă ses suc- 
cesseurs la dite somme de cent vingt neuf mille thalers ă lion qui m'a ct€ adjugee par 
ie decret de Sa Grâce le tres-puissant Ioan Duka, Voivode et Hospodar des Pays Mol- 

daves, de Monsieur le Visternik Georges Ursaki et de ses biens, ă savoir de ses vingt- 

cinq villages hereditaires, de ses ruchers, vignes, maisons, magasins et de son autre pro- 

pritt€ meuble et immeuble de toute sorte; je ctde cette somme en entier et sans en rien 

__deduire, ainsi qu'elle est indiquce dans le dit decret, en date de Iassy du 10 Decembre 
an de grâce mille six cent quatre-vingt deux, avec tous les droits, accessoires et obli- 

gations decrits dans le decret, sans me reserver ni ă moi-mâme ni ă mes successeurs 

aucun droit ă la dite somme de cent vingt neuf mille thalers ă lion, mais je la resigne 
et j'en transmets execution au profit de Sa Majest€ Royale -et de: ses successeurs. 
Afin que le prâsent €crit ou acte de cession ait la meme valeur que sil ctait fait judi- 

ciairement ou.dans les actes authentiques, je le signe de ma propre main et y appose 

mon sceau. Donn€ ă Lemberg, le 13 Fevrier, lan de grâce 1687. 

(L. S.) ” Alexandre Balaban. 

- Testamentum Dalabaut, 

W imie oyca, syna y ducha swietego. Ja Alexander Bataban, dwo- 
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1689, 

rzanin naiasnieyszego krola Jegomosci Jana Trzeciego sczesliwie nam panuia- 5 Aprilie. 

cego pana mego mitosciwego, znaiac sie bye chorym na ciele, iednak ze na 

umysle zdrowym Yy przy dobrym iescze bedac baczeniu, takowa wedle po- 

rzadku chrzescianskiego czynie dyspositia : Naprzod ciato smiertelne ziemi z 

ktorey iest wziete, dusze w rece boga wszechmogacego polecam. Przytym 

dobra moie ktorych mi pan Bog uczynit do zazywania tak rozporzadzam: 
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mianowicie w -miescie stoiace w tych zone moie czynie. pania dozywotnia, a 

po smierci one maia sie obrocic na kaplice moie przy cerkwi Lwowskiey 

lezaca, zalozenia swietych Piotra y Pawla, iako tesz y dworek -pod swietym 

Jurem lezacy. Maigtnosci zas w ziemi woloski, ktore mam przez sad niegdy 

hospodara Jegomosci Duke ad rationem diugu sto czterdziesci tysiecy talerow 

liquidowanego sobie przysadzone, te wszystkie wediug regestrow ktorych iest 

u Jego krolewskiey Mosci pana mego mitosciwego, przez pana Muratowicza 

w Zolkwi podane, a drugi w pismach moich takieyze znaydzie sie, za tak 

znaczne laski y dobrodzieystwo ktorem ia niegodny z rak Jego krolewskiey 

Mosci pana mego milosciwego czgsto odbierat, Jego panskiey milosci y 

naiasnieyszemu potomstwu iego leguie daie daruie czasy wiecznemi, pokornie 

upraszajac aby po smierci duszy moiey nie raczyi zapominac, wylaczywszy 

iednak z nich cztery wsi y winograd ieden w Kotnarach, ktorych dwie. maia, sie 

obrocic do monastera Szecovica (Suceviţa) nazwanego, a drugie dwie y winograd 

panu Szymonowi Muratowiczowi za iego trudy y prace, ktore dla mnie po- 

deymowal. : Dlugi moie ktore mam u kogo sa takowe: u pana Ursakiego 

succesorow sto czterdziesci tysiecy talerow wedle decretu godney pamie-i 

Duki hospodara, na ktore powziatem ad rationem, znaydzie sie w pismach . 

moich; u pana Giny Greczyna z tegosz dlugu pana Ursakiego pochodzacych 

trzy tysiace czerwonych zlotych, na ktore membran datem do wiernych rak 

pana Eukasza IKuczarskiego natenczas obywatela Wilenskiego, aby tam o ten 

diug byl czynit experiment, y inszych siedm monimentow onemusz konfido- 

_walem, na co mam revers iego reka sobie dany; u Greczyna Hadzi Petro- 

wego syna dwa tysiace czterysta siedemdziesiat yY dwa lewkowych, po ktore 

postatem Panka stugg mego na Ukraine z listem krola Jegomosci pana mego 

milosciwego do pana hetmana woysk kozackich, aby mi takowego dlugu 

dopomogt odszukac. Dlugi zas moie wszystkie - ktorych na pamieci miec nie 

moge, iakieby sie kolwiek pokazaly tak membranowe iako tesz bez mem- 

branow ktorekolwiek za stusznemi dowodami i dokumentami beda dowiedzione, 

prosze aby byly wszystkie powyplacane, iako tesz czeladzi domowy “zaslugi 

wszystkie ktorekolwiek 'sa zatrzymane aby malzonka moia poptacila. Ro- 

dzonym siostrom moim w Urumeliey zostaiacym czerwonych zlotych szescset 

leguie; Janowi Cymie siestrzencowi memu czerwonych ztotych sto; panu 

Anastazemu Cemberowi zlotych czerwonych sto ; panu Kiriakiemu Isarowiczowi 

czerwonych zlotych sto; Stefanowi Mikotaiewiczowi czerwonych zlotych sto, 

a to z tych trzech tysiecy wyzey mianowanych u pana Giny, obliguiac wtym 

tych wszystkich pomienionych aby takowego diugu pomoca byli do odszukania. 

Pankowi studzemu ktory iachat na Ukraine, gdy da pan Bog ze sie cokolwiek 

bedzie moglo diugu odszukac, aby mu dano sto talerow y konia na ktorym 

iachat. Wychowanicy takze moiey Mandzi nazwaney aby dano' sto talerow. 

Tak tedy konczac tg ostatnia wole moie krola Jegomosci pana 

mego  milosciwego _pokornie upraszam za opiekuna y exekutora, a pana 

Szymona  Muratowicza sedziego naciey ormianski Lwowskiey iako mego 

podufatego przyiaciela y brata, ktory wszystkich spraw iest bardzo dobrze 

wiadom, tak” tu iako y w ziemi woloskiey; iako tesz y Ww Gdansku



z panem Hornem, postanawiam y naznaczam samego wlasnego plenipotenta, 

daiac wszystko w moc, aby substanciey moiey iako swego wlasnego dtugu 

dochodzit y upominat sie. Ktorey 'plenipotenciey dla stabosci zdrowia mego 

nie mogac zdawac na niego w grodzie, tym testamentem moim potwierdzam 

y approbuig w tychze sprawach plenipotencia moia w grodzie Lwowskim 

anno millesimo sexcentesimo  octuagesimo, Sabbatho pridie  festi. sanctae 

Agnaethis virginis et martyris onemu sluzaca y przezeninie uczyniona y na 

niego zlana, upraszajac wielu Jegomosci, aby dla mitosci bozey iako tesz y 

przyiazni ktorasmy z soba mieli y dla odplaty wiekuisty chciat sie tego 

podiac, y po :smierci moiey skrzynig z papierami do siebie zabrawszy, iako 

naypilniey swego przyktadat starania, iakoby sprawy moie do dobrego mogt 

przywiesc konca. Ostatek woley boski y jego swigtey dysposiciey oddajac, 

siebie samego Y duszg moig w rece opatrznosci jego swigtey boski polecam, 

iako iego dobroczynna reka zechce mna kierowac, to wszystko z rak iego 

swietych mile przeymowac bede y w rany lezusa mego wtapiaiac serce 

moie a w rece jego oddajac dusze y ciato moie y ostanek dnia zycia mego 

do jego swigtey woli stosuiac koncze, zyczac sobie y zyc y umierac w 

Jezusie naystodszym,. przy opiece matki iego przenayswietszy dobrodzieyki 

moiey. Amen. Amen. Dzialo sie we Lwowie die octava Aprilis anno Domini 

millesimo sexcentesimo octuagesimo nono. 

Alexander Balaban. | | 

Szymon Theodor Muratowicz, sedzia naciey ormianskiey Lwowskiey, 

proszony swiadek y przyiaciel do tey ostatni woli, manu propria. 

Locus sigilli utriusque. | | | 

Post cuius testamenti ingrossationem criginale exemplar idem offerens ad se 

recepit de quo recepto sibique restituto officiorum deus quietavit. - 

Actis castrensibus capitanealibus Leopoliensibus extraditur. 

Actum in castro inferiori leopoliensi feria secunda post dominicam conductus 

paschae proxima, anno domini millesimo sexcentesim.o 'octuagesimo none. 

Ad officium et acta praesentia castrensia capitanealia lsopoliensia personaliter ve- 

niens nobilis “Theodorus f-abezynski obtulit offcio praesenti et ad autentificandum porrexit 

testamentum ultimum voluntatis generosi olim Alexandri Balaban hic Leopoli die octava 

Aprilis anno ad praesens currenti conscriptum, manu ciusdem generosi olim Balaban 

atque nobilis Simonis 'Theodori Muratowicz judicis armenicae nationis et civis Leopo- 

liensis subscriptum sigillis binis communitum, cuius tenor sequitur talis (urmează textul 

de mai sus.) 

Testament de Balaban. 

Au nom du Pâre, du Fils et du Saint-Esprit. Moi, Alexandre Balaban, gentil- 

homme de la cour de Sa Majeste€ le Roi Jean III, heureusement rcgnant, mon grâcicux- 

Maitre, me sentant malade de corps, quoique sain d'esprit et ayant toute ma raison, je 

fais, conformement aux usages chretiens, la disposition suivante: D'abord, je rends mon 

corps mortel.ă la: terre dont il est issu et je reccomande mon âme ă Dieu Tout puis- 

sant. Quant ă mes biens dont le bon Dieu m'a donn€ la jouissance, j'en dispose ainsi 

qu'il suit, ă savoir: Je donne ă ma femme en possession viagere la maison „sise dans 

la ville; aprăs la mort de ma femme, cette maison, ainsi qu'une maisonnette situte sous 

la colline de St. Georges, seront employces au profit de la chapelle portant mon nom 

et se-trouvant auprâs de Peglise (grecque) de SS Pierre ct Paul ă Lemberg. Quant ă 
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mes domaines en Moldavie que 'je posstde en vertu d'un decret de Sa Grâce le Hospo- 

dar Duka, cad rationem> de ma crâance de cent quarante mille thalers, tous ces biens, 

d'apres les registres dont un exemplaire, depos€ ă Zolkiew par Monsieur Muratowicz, 

chez Sa Majeste le Roi, mon grâcieux Maitre, tandis que Pautre exemplaire se trouvera 

dans mes papiers— en reconnaissance des grandes faveurs et bienfaits dont jai souvent 
regu des preuves de Sa Majest& Royale, mon grâcieux Maitre, — je les l&gue et donne 

ă perpdtuite ă Sa Majeste€ Royale et ă ses illustres descendants, en priant humblement 

Sa Majest€ de vouloir bien, ap-&s ma mort, ne pas oublier mon âme; jen excepte ce- 
pendant quatre villages et une vigne ă Cotnar, dont deux villages reviendront au mo- 

nastăre dit Suczewica et deux autres villages et la vigne î Monsieur Simeon Murato- 
wicz, en recompense des travaux et des peines qu'il a entrepris pour moi. Les creances 

que j'ai chez des gens sont les suivantes: Chez les heritiers de Monsieur Ursaki cent 
quarante mille thalers, en vertu d'un dâcret de feu le Hospodar Duka; 6n trouvera dans 

mes papiers combien j'ai regu pour.le compte de cette crâance; chez Monsieur Gina, le 

Grec, trois mille ducats, provenant de la -dite creance chez Monsieur Ursaki; le par- 
chemin pour cetle somme a ct€ confi6 par moi aux mains fideles de Monsieur Lucas 

Kuczarski, alors citoyen de Vilna, pour qu'il tâchât de Pexecuter; je lui ai confi€ aussi 

sept autres documents, ainsi qu'il est prouve par un €crit autographe qu'il m'a ddli- 

vre; chez le Grec Hadji, fils de Pierre, deux mille quatre cent soixante-douze thalers 

ă lion; jai envoy€ en Ukraine mon serviteur Panko, avec une lettre de Sa Majeste le 
Roi, mon grâcieux Maitre, ă Monsieur: 'Hetman des Cosaques, afin que celui-ci m'aide 
ă recuperer cette creance. Quant ă mes dettes que je ne peux pas me rappeler toutes, 
tant celles pour lesquelles il existe des parchemins, que celles sans parchemins mais qui 

seront constatees par de justes preuves et documents, je prie qu'elles soient integrale- 

ment payces; quant aux salaires des domestiques, sil y en a d'arricres, ma femme devra 

les payer tous. Je lăgue ă mes soeurs qui se trouvent en Roumelie six cents ducats; ă 

mon neveu Jean Cyma cent. ducats; ă Monsieur Anastase Cember cent ducats; ă 
Monsieur Kiriak Isarowicz cent ducats; ă Eticnne Mikolajewicz cent ducats: tout 

cela de la somme susmentionnce de trois mille ducats chez Monsieur Gina, — en obli- 

geant tous les lEgataires precites ă aider ă execution de cette somme. A mon servi- 
teur Panko qui s'est rendu en Ukraine, lorsque, avec laide de Dieu, il parviendra ă r&- 
cuprer quelque chose de la creance, qu'on donne cent thalers et le cheval sur lequel il 

voyageait. A ma pupille appelee Manda qu'on donne aussi cent thalers. 
En terminant ainsi ma presente dernitre volonte, je prie humblement Sa Majeste le 

Roi, mon grâcieux Maitre, d'en âtre le tuteur et lexecuteur et j'institue 'et indique pour mon 

fonde de pouvoir Monsieur Simon Muratowicz, juge de la nation „arinenienne de Lemberg, 

qui connait trâs-bien toutes mes affaires, tant ici qu'en Moldavie et ă Dantzig avec Mon- 
sicur Horn; je lautorise ă poursuivre execution de toutes mes crances, comme des 

siennes propres; ne pouvant, ă cause de la maladie, donner ces pleins-pouvoirs par un 
acte au châtelet, j'approuve et confirme, par le present testament, les pleins-pouvoirs 

pour les memes affaires, donnes au châtelst de Lemberg <anno millesimo sexcentesimo 
octuagesimo, Sabbatho pridie festi Sanctae Agnaethis Virginis et Martyris> au nom du 

susdit Monsieur Muratowicz. Je prie beaucoup Sa Grâce de s'en charger pour lamour 

de Dieu, pour lamiti€ dont nous ctions lies et pour la recompense cternelle; apr&s ma 

mort, qu'il prenne -chez lui le cofire contenant mes papiers et qu'il fasse tous les efforts 
possibles pour mener ă bonne fin mes affaires. Je mets tout le reste ă la volonte divine 

ă Sa Sainte disposition, en me recommandant moi-mâme et mon âme ă Sa Sainte 

Providence; tout ce que sa main bienfaisante voudra faire de moi, je laccepterai avec 

reconnaissance de.Ses Saintes mains; je plonge mon coeur dans les blessures de mon 
Jesus, je remets entre ses maines mon âme et mon corps et, en mettant ă sa disposition 

le reste de ma vie, je termine; je dâsire vivre et mourir dans le tr&s-doux Jesus, sous la 

tutelle de Sa trâs-sainte Măre, ma bienfaitrice. Amen. Amen. Fait ă Lemberg «die oc- 

„tava Aprilis, anno Domini millesimo sexcentesimo octuagesimo nono». Alexandre Bala-



ban. Simton Thcodore Muratowicz, juge de la nation armenienne de Lemberg, comme 

temoin invite et ami jusqu'ă cette <dernitre volontâ». 

Aotă. — Am publicat aceste număroase acte privitoare la procesul lut Balaban cu Ursaki a) fiindcă ele 

conţin o sumă de date interesante pentru istoria comerciulul moldovean în veacul 17, care se întindea până la 

Danzig, &) fiindcă ne descoper câteva date despre două personuje cunoscute foarte bine cronicelor noastre. Despre 

Ursaki şi averile luY colosale, despre neguţătorul grec din Leinberg Balaban şi prietenia lut cu Duca găsim ştiri 

în Nicolae Costin (Croricele, ed. 2, pag. 22 și 33) şi Neculcea (ibid. pag. 222). După aceştia, Ursaki ar fi fost 

condamnat de Duca din pricina învidiel şi dujminiel ce-t purta acest domn pentru averile sale cele mar! şi pentru 

pirile ce le trimetea la Constantinopol contra luţ, — Actele le-am publicat în şirul în care sc găsesc În copia 

Academiei, de şi aceasta are unele greşeli (cf. de pildă pag, 221—222); titlurile bucăţilor nu se potrivesc tot- 

deauna cu cuprinsul (cf. pag. 187) şi câteodată lipsesc; n'am pus nick unul dela nol. Amintim şi aci că orto- 

grafia copiel Academie! n'am schimbat-o nicăiri, deşi are multe neconsecvențe; cât de rea este şi această copie, 

se vede din câteva observări în text; greşeli prea evidente le-am îndreptat fără să mat Însemnăm anume aceasta, 

  

CIV, 
1691, Octomvrie 20. Scrisoarea regelui polon Ioan Sobieski cătră Carol Radziwill, 
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1691, 

subcancelarul marelui ducat al Litvaniei, despre succesele avute în Moldova în răz. 20 Octom- 

boiul contra Turcilor şi despre viitoarea dietă. 

Archivul Radziwilt din Nieswiez, Reskrypta ; 

copie dupi orig nal. : 

Dan Trzeci, z bozey dashki frol Polski, zvieli xiqze Latest, 

Rushi, Pruski, Wazoiviechi, /mudzki, aotosti, Molhyuski, Podotsi, Podlasti Z, 

Smolenski, Inflanski, Sicivierski j Czerniechoiusit. 

V y ielmozny uprzeymie nam mily. Schodzi z laski naywyszego 

pana cum summa utilitate et immortali decore teraznieysza campania. Nie 

tylko boiwiem tatarska potega catego Budziaku od panstw naszych odwrocona 
y z confuzya swoia z pola do wlasnych zepchnieta koczowisk, ale tesz co- 

kolwiek kraiu do opanowania y w nim sie do ugruntowania a oraz wycis- 

nienia Budziackich ord cessit w rece nasze. lakosmy bowiem na troie teraz- 

nieyszey campaniey woienne rozdzielili operatie, iedne od Kamienca, drugie 

od Dhniestru ku Budziakom, trzecie ku gurnym kraiom wglab ziemi woloskiey 

ku Multanom, tak utrobique astitit dextera Domini, od Dniestru woyskiem 

kozackim y wydzielona naszego czescia urodzonym kasztelanem Chelmskim 

opanowalismy Soroke z zamkiem nad samym Dniestrem, zkad nie tylko az 

do Tehyni zamku, turecka, osada opatrzonego, otworzona droga, ale tesz caly 

Budziak velut ex equo troiano infestowac sie moze. Tu zas zamek Niemc 

nazwany nie tyiko opus fama antiquitatis, ale tesz munitione loci excelsi (în cofze 

exartis) comendatum odebralismy, z ktorego incubam na cala ziemig Wo- 

loska y  Multany exercere moze potestatem. Nie tak nas iednak ta wy- 

razona contentuie prosperitas iako trapi, ktorey wyrazic niepodobna, mi- 

seranda sors Rzeptey, ktora wszedzie zawsze iawna obserwuiemy, nigdy iednak 

y nigdzie wiecey, iako gdy operationibus belli oyezysta fortung ad summum 

aliquid et immortale wyprowadzic nalezy. Cud ci to prawie dobroczynny 

Bog uczynil z nami, ze sig mogto cokolwiek prosperi et opportuni sprawic, 

przy tak cieszkim uchwat seymowych zawodzie. — Ktoby sie by! spodzie- 

vrie.
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wal, zeby tanto rigore dwie czwierci na ratunek schodzacego  z pola ry- 

cerstwa, dwie na posilek wychodzacego na przeszlym uchwalone seymie 
mialy inverti, a przecie nie tylko sie stato po wielkiey czesci, ale - tesz 

poczowszy od osmu az do szesnastu y osmnastu czwierci borgowych 

ascendit querela woyska, a ztad insufficientia. Facno sie tedy domyslic, 
coby byc mogto malorum w kraiu cudzym, odlegtym, pustym, y przy 

upadtey iusz ordynaryiney po te campanie szezodrobliwosci oyca swietego, 
gdyby sie poczawszy od wyprawy kozackiey az do ostatniego prawie regi- 

mentu, ktory sie kolwiek odezwal wlasney substantiey, wygoda nie za- 
stapily necessitates. Nastepnie teraz w prawdzie ten czas per legem  pa- 
triae dwuletniey cadentiey, ktoryby temu powinien mederi; ale cosz potym 

kiedy sie dotad Rzepta fato suo wiecey nie nauczyla, tylko ze omnium ma- 
lorum seymy bywaly remedium, teraz kiedy seymiki remedium ipsum znosza, 

zda sie by€ cos incurabile. lakoszkolwiek iest, nie mogia nasza oycowska 
oraz y synowska ku tey oyczyznie teneritudo reticere cokolwiek one premit, 

y vel leni dotknac palpebra periculosissimum morbum, cui remedia non prosunt, 
aby sig cordatissimorum civium  zelus kiedyszkolwiek pro publico bono uiat 

y wczesnie iako tego poprawic na przyszlym seymie reflektowal. “Ten zas 
kiedy i gdzie zlozyc, punctum wlasnie teraznieyszey deliberatiey Uprz. Waszey. 
Czas ieszeze -bierze expeditia woienna, y powinna by wziac iak naydiuszy, 

zapatruiac sie na rezolutia od wielm. kasztelana Sieradzkiego commissarza 
naszego do traktatow z Porta destinowanego, zeby nas w domu nie zastaty, 

„do ktorych dotad ieszcze apparentiey malo. Mieysce ukazuie prawo w Grodnie, 
y nie byloby o czym deliberowac, gdyby pan Bog porzadanym ublogoslawit 

pokoiem. Ale ze res in dubio, a tu tych kraiow Ruskich, iusz wgelab pustynia 
zaietych, necessitas ipsa solicitam implorat (în copie improvit) curam y oddalenie sie 
od nich memoria periculi inundatiey tatarskiey az ku Sokalowi pod czas przesz- 
lego seymu Grodzinskiego in conscientiam przywodzi. Jest zaprawdg nad czym 

pomysli€, godzac luctam prawa cum necessitate. W takim tedy razie a oraz 

"> cokolwiek do przyszley seymowey nalezato instructiey, zyezemy y chcemy 
z przezornego Uprz. Waszey zdania iak naydoskonaley illuminari, y na nie sic 

pilno 'zapatruiac votum nostrum addimus, aby to cokolwiek iest naylepszego 

podawal do' serca pan Bog, od ktorego oraz Uprz. Waszey dobrego zyczemy 

zdrowia.: Dan w obozie w ziemi woloskiey nad rzeka Moldawa, dnia XX Marca 
Pazdziernila, roku panskiego MDCXCI, panowania naszego XVIII. 

(L. S) Jan Rol. 

Wielmoznemu Carolowi Radziwitlowi, podkanclerzemu wielkiego xiestwa 

Litewskiego, uprzeymie nam: milemu. 

_* Yeau ŢII, par la grâce de Dieu, Roi de Polosne, Grand Duc de Lilhuanie, - 

de Russie, de Prusse, de dlasovie, de Samogitie, de Kiev, de Volhynie, de- Podolie, 

de Podlachie, de Smolensk, de Livonie, de Siezviersk et de Cserniecho:w. 

Puissant: et notre bien-aime. Giâce a la bienveillance du Tres- Haut, la cam- 

pane” “uctuelle se passe «cum summa utilitate et immortali decore>. Non seule-



ment la puissance tartare du Budiak tout entier a €t€ repoussce de nos Etats et, ă sa 
grande confusion, refoule ă ses propres campements, mais encore une certaine -portion 
du territoire est tombce entre nos mains, ce qui nous permettra de nous y €tablir et d'en 

chasser les hordes du Budiak. Nous avons partag€ les operations militaires de la cam: 
pagne actuelle en trois parties: lune en partant de Kamieniec, lautre du Dniester vers 
le Budiak, la troisitme vers les hauts-pays, dans Lintcrieur de la Moldavie, vers la Va- 
lachie; et partout la main de Dieu nous a assistes. Du câte du Dhiester, par la troupe 
Cosaque et par une partie de la nâtre sous Sa Grâce le Castellan de Chelm, nous nous 

sommes empares de Soroka et de son château, situ€s sur le Dniester mâme, d'ou non 

seulement nous avons la route ouverte pour Tehine, château pourvu d'une garnison 

turque, mais encore, «velut ex equo troiano>, nous pouvons infester tout le Budiak. 

Ici, nous avons pris le château appel€ Niamts, qui est non seulement <opus fama antiqui- 

tatis>, mais aussi «munitione loci excelsi comendatum», d'oă on peut cincubam exercere 
potestatem> sur toute la Moldavie et la Valachie. Nous nous r€jouissons cependant 

moins de la prosptrit€ que nous venons de decrire, que nous ne nous affligeons de la 

<miseranda sors> de la Republique; nous nous en preoccupons toujours, mais jamais et 

nullepart plus que lorsque, <operationibus belli>, il faut conduire la fortune de la: Patrie 

«ad summum aliquid et immortale»>. C'est vraiment un miracle du Dieu de la m'scri- 

corde qu'on ait pu faire quelque chose de prospăre et opportun, malgr€ les amtres dc- 

ceptions causces par les decisions de la Ditte. Qui se serait attendu ă ce que la der- 

ni&re Dicte accordât «tanto rigore» seuleinent deux trimestres pour les troupes qui quittent 

la campagne et deux pour celles qui y entrent; cependant, en grande partie, cela 

est arrive; mais c'est de huit ă seize et mâme dix-huit trimestres servis ă credit que 

cascendit querela> des troupes et, par consequent, <insufficientia>. Il est facile de s'ima- 

giner les malheurs qui auraient pu arriver, dans un pays €tranger, €loign6, devaste, en 
presence de la cessation, pour cette campagne, des largesses 'ordinaires du Saint-Pere, 

si.nous n'avions pas pare, par nos propres moyens, ă tous les besoins des troupes, en 

commengant par les Cosaques, presque jusqu'au dernier regiment. L'6poque de la ses- 

sion bi-annuelle <per legem patriae> approche, il est vrai, et on devrait alors remedier 

au mal; mais ă quoi cela sert:il, si la Republique, «fato suo», n'a appris rien de plus 

que de croire que les Diâtes sont <omnium malorum remedium»; aujourd'hui, lorsque 

les Diătines rendent la Diâte illusoire, ce remtde lui-meme paraiît tre incurable. Quoi 

qu'il 'en soit, notre amour paternel et meme filial envers la patrie ne nous laisse 

pas ereticere> ce qui la «premit> et nous avons di toucher «vel leni palpebra peri 

culosissimum morbum, cui remedia non prosunt>, pour que «cordatissimorum civium ze- 

lus> se reveillât une fois «pro publico bono» et reflechit sur les moyens d'ameliorer la 

situation ă la prochaine Dite. Quant ă la question de savoir dans quel terme et dans 

quelle localit€ il faut rcunir cette Diăte, c'est precisement le point sur lequel nous voulons 

consulter Votre Grâce. Quant au temps, l'expedition militaire actuelle en demandera 

encore assez; il est meme ă dsirer qw'elle en prenne le plus possible, par gard ă la 

resolution communiqude par Sa Grâce le Castellan de Sieradz, notre Commissaire dâlegu€ 

pour la negociation "du trait€ avec la Porte; il serait mieux si ce trait€ ne nous trou- 

vait pas chez nous, car, jusqu'ă present, il y a peu d'apparence qu'il râussisse. Quant 

i la localit€, elle est indiquce par la loi etil n'y aurait pas ă dâliberer lă-dessus, si le 

bon Dieu nous accordait la paix tant desire. Mais, comme la chose est douteuse et 

comme pour ces provinces russes, deja devastces ă lintcrieur, «necessitas ipsa. solicitam 

implorat curam>, tandis que tout €loignement d'ici nous rappelle le danger de linva- 

sion Tartare qui, pendant la dernitre Diete de Grodno, s'est avancte jusqu'ă Sokal, il 

ya, en verite, ă quoi reflechir, pour mettre d'accord les exigences de la loi avec la n€- 

cessit€. Dans cette situation, ainsi qu'au sujet des instructions ă preparer pour la pro- 

chaine Ditte, nous dâsirons et voulons nous €clairer le micux possible par les sages 

avis de Votre Grâce : nous voudrons nous y conformer le plus strictement possible et 

<votum nostrum addimus» que le bon Dieu inspire bien le coeur de Votre Grâce. Nous sou- 
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1694, 
24 Fevrua- 

rie. 

haitons que Dieu accorde ă Votre Grâce bonne sant€. Donn€ au camp dans le pays 
Moldave, sur la riviere Moldava, le 20 du mois d' Octobre, Pan de grâce MDCXCI, dix- 

huitieme de notre r&gne. 

Ycan, Roi. 

Au Puissant Charles Radziwill Sous- Chancelier du Grand Duche de Lithuanie, 

notre bien-aime. 

CV. 

1694, Fevruarie 24. Scrisoarea - lui Constantin Duca, voevodul Moldovei, cătră 
membrii stavropighiei din Lemberg, prin care le mulțămeşte pentru transportarea cada- 
-vrului tatălui săii şi le anunţă trimeterea a 100 taleri, pentru ca să pomencască la po- 

melnic pe părinţii şi rudele sale. 

Jubilejnoe izdanie, No, LXXXII. 

 Otavwetnie urodzone bractwo stawropigialne Ivowskie, moi milosciwi 
panoxvie y przyjaciele. | | 

Z nalezytem affectem y wszelka wdziecznoscia odebralem od wasz- 

mosciow panow list do mnie ordynowany, z ktoregom osobliwy dowod 
uprzeymey ku mnie wyswiadezoney przyiazni uznat, ktorey wielce z cala 
familia domu mego iestem wdzieczen, azescie waszmos€ panowie dosy€ czyniac 
întencyi y expostulacyi moiey ex zelo et opere pietatis raczyli zacne reliqwie 
ciala s. pamieci zeszlego rodzica mego przy wszelkiey ozdobie y przy znacz-: 

ney . poboznych kaplanow assystencyiey y oraz gromadney bractw fregwen- 

cyey z miasta Lwowa wyprowadzic. Tedy za te ochote y zyczliwy w tym 

pokazany affekt spolnie z jeymoscia pania rodzicielka moia dzickuie wasz- 

mosciom panom, za ktora dobroczynnose y pobozne zelum niech pan Bog 
wieczna bedzie odplata. Ia tez ten uprzeymych wotow candor wzaiemna przy- 

iazni moiey obserwancya w nayszezesliwszych y pogodnieyszych okazyach 

gratificari et rependere waszmosciom panom zawsze obiecuie. 'Takze za kon- 

Sratulacya, mnie imperii gubernium i tegoz panstwa direkeya y urzedu osob-. 

liwe refero gratias waszmosciom. Teraz na dowod tey zyezliwosci posytam 
waszmosciom sto lewkowych bitych przez jegomoscia pana Mikolaia ich 

_kollege, ktorem temi czasy cerkwi bozey synow, prawostawnych %Seneuia na- 
swietszey panny ofiarowal; co chcieycie waszmos€ odemnie grato przyiac 

animo. -Upraszam przytym waszmosciow panow ratione tego kathalogu, w 
ktorym specifikowawszy s. pamieci zmarlych rodzicow moich y mitych ro- 
dzonych y ukochanych siostr i inszych familiey domu naszego krewnych 
imiona tudziesz posylam, abyscie tez raczyli one w pomiennik swoy roz- 

kaza€ wpisa€. Y to osobliwym uprzeymosci favorem nadgrodzi€ waszmosciom



summopere rad zechce, a teraz dobrego zdrowia y pomyslnych fortunnych 

od pana Boga progressow uprzeymie zycze. 

W  Jasiech, die 24 februarii 1694. 

Waszmosciow panow uprzeymie zyczliwy przyiaciel 

Jo. Duca zvozezvoda. 

(Iscălitura) 
Adresa : 

'Slawetnie urodzonym Ichmosciom panom mnie wielcy mitosciwym pa- 
nom i! przyiacielom, Ichmosciom panom bractwu stauropigialnemu lwowskiemu 
cerkwie Senenia nayswietszey panny w oddanie nalezy. 

Honorable confrerie de Stavropyghie ă Lemberg, mes grâcieux Seigneurs 
et amis. i | 

Jai regu avec le sentiment convenable et avec complte reconnaissance la 
Jettre que Vos Grâces m'ont adressce et dans laquelle je vois, de la part de Vos Grâces, 
une marque d'amiti€ dont moi et ma familile nous sommes tres reconnaissants, Vos 
Grâces ayant daign€ prâvenir mon intention et ma demande et copere pietatis> recon- 

duire de Lemberg les honorables restes mortels du decede mon pere, de sainte memoire, 
et ce avec toute solennit€, avec assistance de nombreux et pieux prâtres et d'une foule 

de confrcries. Je remercie, conjointement avec ma mâre, Vos Grâces pour cette preuve 
du bon vouloir et des sentiments devoues; que Dieu recompense cternellement la bien: 
faisance et le pieux zele de Vos Grâces. De mon cot€, je promets ă Vos Grâces, en 
€change de leurs bons sentiments, de donner des preuves de ma reconnaissance ă toute 

occasion. Je remercie aussi particulitrement Vos Grâces pour les felicitations ă l'occasion 
de mon arrivee au pouvoir et ă la direction de cet Etat, Maintenant, comme preuve de 

mon bon vouloir, j'envoie ă Vos Grâces, par leur collegue Sa “Grâce Monsieur Nicolas, 
cent cus ă lion, que j'offre ă l'€glise. divine des fils ortodoxes de I Assomption de la 
Tres-Sainte Vierge; que Vos Grâces veuillent bien 'les- accepter de ma part: «grato 
animo». Je prie en outre Vos Grâces, en ce qui concerne le catalogue dans lequel j'ai inscrit 
les noms de mes parents decedes, de sainte memoire, de mes chers freres et scurs et 
autres membres de notre famille, que Vos Grâces daignent les faire inscrire dans le' 
livre des «memento> de leur €glise. Je tâcherai <summopere» de recompenser cette ama: 

bilit€ de Vos Grâces, et maintenant je leur souhaite bonne sant et toute prosprrite. 
A Iassy, le 24 Fevrier 1694. 
De 'Vos Grâces, le devou€ ami, 

Jo. Duca, Voivode, 

Aux honorables et nos tres-grâcieux Seigneurs et amis, Leurs Grâces Messieurs 
les membres de la confrerie de Stavropyghie ă Lemberg, pres l'Eglise de Il'Assomption 
de la. Trâs-Sainte Vierge. 

45,179. Documente, Suplementul I[, Vol. îl. 20 
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1698, 

CVI, 

1698, Fervuarie 3. Rescriptul lui August II, regele Poloniei, cătră principele 
3 Fevrua Carol Radziwill, prin care îl roagă ca la proxima dietă să-şi dea silința ca să se voteze 

rie. mijloacele necesare pentru a lua Camenița şi a lărgi marginele regatului pănă la Dunăre. 

Archivul Radziwill din Nieswiez, Reskrypta; copie 

după original. 

* August Wtory, z bozey daski brol Polski, wielhi xiqte Literuski, 
Ruski, Pruski, Zmudzki, Wazowiecki, Kyomwshi, WWobmuski, Podolski, Pod. 

ashi, Smoleushi, IÎnflaniciei, SSteiwiershi > Czerniechowski, a detedziczny xiqze 

Saski y Elector. 

TU voăzony wiernie nam mily.. Nie potrafiemy tego' dobrze wyrazic, 

ale lepiej zna pan Bog y widzi iako szezerze okoto uspokoienia teraznieyszego 
stanu Rzeczypospolitey wszelkim. usitowaniem pracuiemy, zadnym kosztom 
prawie do wyniszezenia naszych dziedzicznych fortun y splendorow nie fol- 
gujac, na ten tylko iedyny cel zamierzamy, abysmy: przeyrzanym od pana 

Boga w wolnych narodach panowaniem w pozadaney spotecznie wszytkich 
cieszacych sig iednosci widzie€, starozytnym praerogatywom y wolnosciom 
swobodne zostawic mogli uzywanie, ozdoby zas tego ogromnego panstwa 
w niesmiertelna stawe iak naywyzey wyniesc. Bysmy iak naywiecej czynili 
y naydoskonalsze intencye przed sie brali, iesli po woiewodztwach y po- 

wiatach wdzieczna nie bedzie acceptacya, do pozadanego nigdy nie zaydziemy 

terminu. Wiedzac zatym iak wiele wiernosc twoja miedzy bracia mie€ mozesz 

zachowania y dobrego kredytu, gdyz my iuz seym uniwersalami naszymi 

day Boze iak najpomyslnieyszy ogtosili, usilnie y goraco zalecamy, abys pierw- 

szemu naszemu zadaniu na seymiku swoim te szczera y nalezyta darowac 

chciat applikacya, iakoby uspokoienie oyezyzny gruntownie ubespieczywszy, 

nam otworzy€ plac y utacnic przyszla da Bog kampagne, nie tylko do wy- 

pelnienia obowiazku naszego y windykowaniu Kamienca, ale do zaprowadzenia 

na: sam Dunay granic ojezystych. Potrafi w to doswiadezona wiernosci twoiey 

zdolnosc tym. doskonaley, im wiecey publiczne kochasz dobro, a my za to 

krolewskimi Iaskami przy podanych okazyach oddawac nie omieszkamy ; ktoremu 

na ten czas dobrego od pana Boga zyczemy zdrowia. Dan w Warszawie, dnia 

trzeciego miesiaca Lutego, roku panskiego MDCĂCVIII, panowania, naszego 

roku pierwszego. 
“L. S.) August hrol. 

Auguste 1], par la grâce de Dieu, Roi de Polog. ge, Grand Duc de Lithuanie, 

de Russie, de Prusse, de Samogilie, de dasovie, de Kiev, de Volh yuie, de Podolie, 

.de Podlachie, de Smolensk, de Livonie, de Sieiviersk et de Czernichotw, Prince herediaire 

et Electeur de Saxe. 

Honorable, notre fidele et bien-aime. Nous ne saurions lexprimer assez mais 

le bon Dieu sait et voit que nous travaillons sinctrement et avec tous les efforts pos-



sibles î remedier ă l'Etat actuel de la: Republique et que nous n'Epargnons, dans ce but, 

aucune depense, mâme jusqu'ă la ruine de notre fortune et de nos splendeurs hereditaires, 

n'ayant que ce seul but que le răgne que le bon Dieu nous a attribuc sur les hbres 

nations puisse amener l'union de tous en gâncral et assurer la libre jouissance des an- 

tiques prerogatives et libert6s, tout en rendant immortelle la gloire de cet immense Etat. 

Mais nos plus grands eftorts et nos meilleures intentions seront inutiles et n'ameneront 

jamais les râsultats dâsirâs, s'ils ne sont pas grâcieusement accueillis par les palatinats 

et les districts. Sachant donc que Votre Fidâlit€ jouit, parmi les Freres, d'une grande 

consideration et d'un bon credit, et ayant dâjă, par nos lettres 'circulaires, convoqu€ la 

Diâte — puisse-t-elle ctre la plus fertile — nous recommandons instamment et chaleureuse; 

ment î Votre Fidclite€ de vouloir bien appliquer, pendant la Dictine, tous ses efforts, 

i ce que notre premiere demande soit adoptee, afin que nous puissions assurer a la 

Patrie une tranquillitt absolue, que la future campagne nous soit facilitce, que nous puis- 

sions non seulement accomplir notre devoir en revendiquant Kamicniec, mais encore 

€largir les frontitres de la patrie jusqu'au Danube mâme. Les aptitudes €prouvces de 

Votre Fidâlite y. rcussiront d'autant plus facilement qwelles seront appuyces par l'amour 

du bien public; de notre part, nous ne manquerons de donner ă Votre Fiddlite, en 

toute occasion, des preuves de nos faveurs et nous souhaitons que le bon Dieu lui ac- 

corde bonne sant. Donnt ă Varsovie, le 3 Fevrier lan de grâce MDCXCVIII, premier 

de notre r&gne. 
Auguste, Roi. 

CVII. 

1699. Condiţiunile păcei de la Carloviţ, privitoare la relaţiunile dintre regatul 1699. 

Poloniei şi imperiul turcesc. 

Muzeul Czartoryski, vol. 616, f. 265 (extras). 

Justrumentun facts înter screnissimun el folenbissimun regent 

et vempublicam Poloniarum ct excelsum imperium Olhomanicum, ad Car- 

foivilz 'în Sirmio, în congressu generali confoederatorum 

zlenipolentiariorum confectae.” 

Articulus 1. Cum excelso perpetuitati subnixo imperio, multo abhinc 

tempore, intercedente ope et favore dei altissimi, sublata hostilitate, con- 

ciliationi et bonae _vicinitati congrua, cum sinceritate antiqua, amicitia iterum 

coalescente, ut hostilitates utrinque amoveantur et subditi pristina securitate, 

quiete ac tranquillitate fruantur, ante ultima duo bella constituti veteres limites 

restituantur ac stabiliantur, et confinia provinciarum subditarum  Poloniae a 

confinijs imperialibus, tum Moldaviae, tum aliorum districtuum subjectorum 

excelso imperio, antiquis limitibus separentur ac distinguantur, neve utrinque 

aut pretensio' aut extensio deinceps fiat, sed limites antiqui sine mutatione 

aut perturbatione tanquam sacri religiose observentur atque colantur. 

Articulus II. Quaecunque sive munimenta sive loca vel majora vel 

minora intra veteres: Moldaviae limites ante penultimum bellum existentes sita
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1699. 

atque hucusque detenta sunt a dominis Polonis, eductis atque extractis inde 
Polonicis militijs, evacuentur et Moldaviae provincia maneat ex integro libera 
et ante postremum bellum in quo erat pacifico statu sit. 

Articulus III. Intra vetera quoque ante postrema duo bella versus Po. 
loniam. limites situm Camenecij fortalitium, eductis inde Musulmanicis militijs 
evacuetur et integrum relinquatur et Podoliae atque Ukrainae 'provinciarum 
nulla deinceps ab excelso imperio fiat pretensio et Ukrainae kosacorum 
hetmani nomine substitutus, qui modo in Moldavia residet, hetmanus amoveatur. 
Cumque limites antiqui Poloniae et Moldaviae manifesti sint, si commodum 
fuerit tempus, ab initio futuri Martij inchoetur evacuatio, -et quam citius fieri 
poterit, quam primum Polonica militia e Moldavia educatur et munimenta et 
loca illius evacuentur et Moldavia maneat libera. 

Articulus VI. “Tempore hujusce belli Budziacenses et alij Tartari e 
proprijs locis exeuntes atque in terras Moldavorum ingressi, hostilitates ac 
offensiones hac occasione in Moldavos et Moldaviam exercent, quod cum 
sit contrarium sacris capitulationibus ante hac concessis regibus Poloniae. atque 
proinde cessare ac sustolli debeat, a quibusque locis et possessionibus et 
praedijs et hyemalibus in Moldavia, aut occupatis aut de novo extructis, 
Tartari amoveantur et nativis proprijs locis habitent atque pacifice vivant et 
in posterum nullas offensiones faciant. 

„ Articulus X. Caeterum  instar aliorum subditorum excelsi imperij, uti 
prius pacati sint, et e Moldaviae atque Valachiae provincijs, si qui transfu- 
gerint, ne recipiantur. 

CVIII. 

1699. Raportul ' comisiunei însărcinate de regele polon să primească Camenița 
din mănile “Turcilor, în urma tratatului de la Carloviţ, 1699; între altele se amintește şi 

evacuarea fortăreţelor moldoveneşti de cătră trupele polone şi se comunică mai multe 
scrisori ale lui Antioh Cantemir, | 

Muzeul Czartoryski, vol, 616, f. 307 sq. 

„__ Relacya honumissyă 272 anno 1699, circa evacuationem Kamienica 
„odprazutoney, îalo y Tnnych bonnissyi seguentibus anus expedyoiwauych 

| uczyuionă Zrzez FIV pana Stefana 2 Rycht nă Sokolcu Humiechiego, tvoiezvordg 
Podolshiego, na seymie. valnym Grodzieiskim în anno 1718. 

ÎNie mogt sie doczekat, nayiasnieyszy mitosciwvy krolu, S. P. JW] 
pan Martiri Katski kasztelan Krakowski, pierwszy komissarz do ewakuacyi 
Kamietica od 'WKMci naznaczony; (obstantibus fatis) tey szezesliwosci. aby 
proprio! sudore. y nas wszystkich kolegow 'swoich maturatum et collectum



manipulum prezentowal majestatowi WEKMci et informationi wszystkich stanow 

Rzeczypospolitey. Spadia ta na mnie sukcessya, nie tylko iako po wuiu ro- 

dzonym, ale iako po koledze, kancellarya tey kommissyi dysponuiacego. A 
zatym' kiedy przez instrukeya WIKMci P.M. Mgo na seymiki przedseymowe 

do wszystkich woiewodztw wydana iestem admonitus do uczynienia. relacyi 
wszystkich întryg od sciany orientalney zachodzacych, za rzecz stuszna po- 

czytalem, zacza€ one od .komissyi ewakuacyi Kamieiica, ktora indigitat ca- 

lemu swiatu magnitudinem curarum WKMci kolo rospostarcia granic kr6- 
lestwa swego, indigitat. nieporâwnana chwale o ktora nayiasnieysi antecesso- 

rowie .WKMci S. P. Michat y Jan III non sine lachrimis memorandi konku- 

rowali. Te WIKMos€ utrzymates auspiciis Dei y szezera tak ad latus WISMci 
zostaiacych, iako za granice ordynowanych y nas pod murami Kamieniec- 

kiemi pracujacych ministrow applikacya, ktora praecustodita venia wielkich 

kolegow moich niektorych zyjacych na seymie teraznieyszym sequenti ob- 

iasniam relatione. | 
Skoro tylko WlMsc p. m. m. odebrales wiadomose€ od JW IP: 

Stanistawa Malachowskiego woiewody Poznaiskiego posta swego y Rzpltey 
wielkiego o zakoficzonym pod Karlowiczem d. 26 Januarij anno 1699 trak- 
tacie, tak zaraz ex provida Majestatowi swemu circumspectione raczyles ztozy€ 

senatus consilium w Warszawie die 7 miesiaca Lutego tegoz roku, na 
ktorym zdato sie WKMci ordynowa€ do Porty za ablegata, z wspomnionego 

traktatu ratyfikacya, IPana Rzewuskiego, na ten czas staroste chelmskiego 
a teraz celebri WKiMci adoptione woiewode podlaskiego y hetmana pol. kor., 
naznaczy€, tudziez do kommutacyi Woloch i odebrania Iamierica nas komis- 

sarzâw eo ordine în instrumento credentialium z kancellaryi wielkiey koronney 

wyrazonych, to iest: Jasnie wielmoznych Marcina Katskiego, Kijowskiego Po- 

dolskiego y artylleryi kor. generala, Franciszka Dzieduszyckiego Podolskiego, 

Adama Sieniawskiego Belzkiego woiewodâw, Adama Naramowskiego, kaszte- 

lana Szremskiego y urodzonych Alexandra: Potockiego, podkomorzego Halic- 

kiego, Adama Tarta, stărostg. Stezyckiego, Stefana Humieckiego, stolnika Po- 

dolskiego, Stanistawa J6zefa Fredra, dworzanina swego; z 'senatu wielkiego 

xiestwa Litewskiego y stanu rycerskiego J6zefa Stuszke, kasztelana Wilens- 

kiego, hetmana polnego Litewskiego, y urodzonych J6zefa xiecia Czartory- 

skiego, chorazego Lit., Michala z Kozielska Puzyne, staroste Werbowickiego 

dworzanina swego. IPan ablegat od WKMIci naznaczony in obsequia pu- 

blica promptus dla szezuptosci na 'ten czas skarbu koronnego tardius expe- 

dyowany do Porty, a zatym y my komissarze, ktorzy primis diebus Martij 

mielismy zacza€ ewakuacya Kamierica, ziechalismy sie tu în primum na ten termin 

we Lwowie do s. p. JWV 1 P: Stanistawa Jabtonowskiego, kasztelana Krakowskiego 

hetmana na ten czas wielkiego koronnego, ktoremu .superintendencya tey 

kommissyi .ex eodem senatus consilio byla zalecona; ten Îmc zwazywszy ze 

ieszeze IPan ablegat nie stanat by u Porty cum ratificatione: WKMci, bez 

ktorey nie mogla dac Porta fermanu' paszy IKamienieckiemu do ewakuacyi, 

zyezyt nam abySmy. sie tantisper zatrzymali w gotowosci: 'stawienia. sie pod 

Kamieniec pro die 15 Maij, na ktory termin. tak choragwiom polskim iako
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tez y regimentom pieszym tudziez y artylleryi 'koronney dane ordynanse 
stawac in assistentiam kommissyi naszey, iakoz my komissarze mianowani 

ledwo nie wszyscy cum assistentia militari, od s. p. IPana Krakowskiego 

ordinata, stanelismy pod okopami S. Troycy y tegoz dnia to iest 1ş Maij 

dalismy zna€ o sobie Kachryman paszy, komendantowi Kamienieckiemu, 2e5my 
przyszli odbierac Kamieniec în virtute zakonczonego traktatu pod Kartowiczem ; 

„ odebralismy respons: ze wie o traktacie skofczonym, ale tego nie wie zeby 
Kamieniec mia! bydz oddany, boby hospodar wotoski gotowal sie -na te 

ewakuacya y przychodzilby do niego cum requisitis. Zdalo sie tedy nam 
poslac in instanti powtârnego kuryera do hospodara wotoskiego (bosmy przed 
tygodniem przedtym wyprawili byli pierwszego, aby przybywat z ludzmi 

et cum requisitis do pomienioney ewakuacyi Kamierica; dwie niedzieli stra- 
wilismy czasu pod okopami nizeli nasi kuryerowie z Jass powrâcili, zkad 

takowy przez list hospodarski odebralismy de die 4 Maij anni praesentis 
respons: 

Post titulos. Listy -dwa imieniem calego WW: PP. gremij, do ode- 
brania Kamiernca od I. Kr. Mci naznaczonych, adressowane odebralem, w 

ktârych mi WW PP. donosi€. raczycie, zescie na czas w traktatach deter- 

minowany -pod Kamieniec stanac mieli y staneli, takowez y z strony naias- 

nieyszey Porty sposobia, sie starania do ewakuacyi teyze fortecy; iednakze 
y Kachryman pasza IM€ Kamieniecki' niedawnego czasu nie wiedzial o -tey 

restytucyi, az w ten czas kiedy mnie ferman zaszedi ad exequendum id nego- 
- tium,.y to ieszeze gdym postal mu do Kamierca mandat od Porty, oznay- 
muiac aby sig gotowat wyprowadzic ztamtad ludzi swoich i artyllerye; ludzie 

pewnego panu polskiego, ktorych wodzem by Gory iakis, impediverunt w 
ten czas notitiam hanc do Kamieica, kiedy napadiszy latronum more ludzi 
moich postraszyli, y ledwo dw6ch tylko z fermanem nazad do: domu zdrowo 

powrocili. | - 
“Wiec za drugim uwiadomieniem moim, gdy mu innotuit restitutio, 

uwazyt iak rzecz tantae molis wielkich potrzebuie rekwizytâw, to iest kot 

ogromnych, lin grubych etc do wyprowadzenia armat, ktore sie tam ani tu 

zrobic nie mogiy; compellavit seraskiera JMci aby za Dunaiem te rekwizyta 

wygotowane byly, iakoz. dopiero sa gotowe y sprowadzone Dunaiem az. do 

Galacu, bo y IPan Papera postaniec od IPana Krakowskiego powracaiac 

od seraskiera widziat -wozy z Multatiskiey ziemi, y bawoly z Nicopola z Za- 

dunaia sciaga€ sie tak predko nie mogiy, od czego wszelka facilitas prae- 

sentis negotij zawisla. Moze tez byd ze pryneypatlowie od naia$nieyszey 

Porty oczekuia wyrazonego w traktatach puncto ultimo przybycia Jm. pana 

ablegata, ktory ieszeze w Adrynopolu nie stanal. Wszystkie okolicznosci iak 

'predko .efficaciam miec beda, ia upewniam WW PP. o moiey gotowosci. 

Przyiaznemu sie zatym zalecaiac affektowi, zostawam WW PP. zyezlivyna 

przyiacielem y powolnym stuga;. Antyochij, hospodar wotoski. 

| To: samo y Lupul Bogdan, hetman ziemi moldawskiey, wyrazit do 

nas przydawszy w liscie swoim exkuze przytrzymanych postaticow na powrot 

rodzonego hospodarskiego z Andrynopola.



Juz sie byl' lunius zaczal, az z Kamierica przecie plena diris pisano, 

bo ze komendantowi tamecznemu praefectura podobala sie z wielkiego po- 

2yiku y tytulu wejzyrskiego, wolelismy tentare spes ulteriores u hospodara 

woloskiego, iakoz go nowym listem convenimus, aby raczyt stare verbo y 

dopelnit obietnice swoic, quo fine onustum prezentami wyprawilismy od siebie 

dworzanina hospodarskiego vulgo postelnika, na' co wszystko. sequentibus od- 

pisuie hospodar: | o | 

| Powtârnie iuz od WW PPo dochodza mie expostulacye, iakoby zle- 

cona, mi Kamienca ewakuacya accelerarem; lecz gdy ta ieszeze do tych czas 

skutku nie wziela, tez sa ktorem iuz przeszia okazya opisat WPanom racye, 

iako to: do wyprowadzenia artylleryi requisita czasu nie mato ublizyly, ktore 

teraz z Zadunaiu tu do Jass sprowadzone, y insze gotowosci sposobiq sie, 

nie tylko ze podobno totum hoc negotium dependebat od przybycia do Porty 

IPana ablegata, ktory gdy iuz tam z laski. bozey stanat, spodziewam sie 

in dies powtârnego fermanu ad omnimodam negotij efficatiam, gdy2 to trak- 

tatami raz iest conclusum, to tak iest stabile u Nay. Porty et firmum, Ze 

zadney nie moze redolere nigdy suspicyi, com ia zas anticipative upewnil 

IPana Krakowskiego (z ktorym zawsze dobra certuie przyiazi); te pewnosc 

nie z siebiem doni6st, ale od pryneypatow moich bedac do tego obligowany, 

iakoz sie to odmieni€ nie moze o wyprawie moiey pod Kamieniec, gdzie for- 

tunae mihi erit poblizu WW PP. venerari, ktârych sie ad praesens dobrey 

zalecam przyiazni, etc. Hospodar wotoski, d. 2 Junij anno praesenti. 

| Kiedy tak luctamur, raz z pasza Kamienieckim drugi raz z hospodarem 

wotoskim, wtym nowa accedit z Budziaka wiadomos€, iz Porta roskazata 

Gassygery solanowi, wyprowadzony po zawartych traktatach z Polski jazyr 

nazad odprowadzit do Polski, iakoz w tych dniach przyslat Gasygery soltan 

Cielebia poufatego dworzanina swego do nas, donoszac ze prowadzi z Bu- 

dziaka ludzi nazad do Polski, ktorych byt przeszla zimowq inkursya iuz po trak- 

tatach zabrat w niewola, za cztery naydaley dni obiecuia sie stana€ pod 

Chocimem, na ktore mieysce 2yczy przy nas komissarzâw do odebrania ja- 

syru, oraz upomina sie o swoich niewolnikow ktorzy w tey okazyi wzicci w 

Polszeze, aby byli wzaiemnie przyprowadzeni; odprawiony Cielebi od nas 

pro more gentis non vacuis manibus, y przydany mu towarzysz z woyska 

naszego z responsem listownym, iako dwâch II P P. komissarz6w stanie na 

ten czas y mieysce do odebrania jasyru naznaczone, tatarskich za$ niewol- 

nikow ani mamy ad manus, ani tenemur de justitia oddawac€ agressores. 

Nie diugo potym przybiega nazad tenze Cielebi y z naszym towarzyszem, 

donoszac ze iuz stawa na mieyscu soltan y na nim czeka komissarzow na- 

_szych. Wyprawieni tedy ex collegio comissoriali do obozu soltariskiego za 

Diestr IP. woiewoda Podolski y IP. starosta Stezycki, kt6rzy honesto co- 

mitatu stipati staneli o &wierc mile od soltana, poiechali potym do niego na 

konferencye, y tam în facilitando hoc negotio wszystkie trudnosci ad invicem 

disceptabantur; przeciez na tym -rozhoworze dwie trudnosci indigestae zo- 

staly, to iest: oddanie wiezni6w ' Tatarskich y  napieranie sie generalnego 

kwitu z jasyru, ktorego ledwie czesc przyprowadzono. Dysceptowalismy 
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"ww tych punktach' przez dwa dni per internuntios, y lubo z tym publice Tata- 
rowie wypadali ze poyda nazad z jasyrem, iezeli swych niewolnikow nie 

odbiora y nie otrzymaia kwitu generalnego, zlamala iednak stalose nasza 
uporezywos€ tatarska, ac tandem in magno motu na tym stanelo, ze na to 

tylko kwit. dano sultanowi, co od niego odebrano, insuper assekuracya wzieta 
od. soltana, aby residuum jasyru ad requisitionem cui competierit :oddane 

bylo, iakoz in Septembri wyszedt drugi ferman od Porty do hana, aby 
kazal ostatek jasyru odprowadzic do Polski; tatarscy zas chyba  pretio 
exemptibiles. 

Byt przy soltanie IKapici-Basza turecki, ktory od .stolice z  fermanem 
do soltana na Budziak przyiechal, y on dozieral zgromadzenia tego jasyru 

y w catosci odprowadzenia iego do granicy Polskiey zazyl z Tatarami wiel- 
kiey trudnosci, po kilka razy o Smier€ ledwie nic. przywiedziony, y'z tey 

racyi iuz bunty plenis buccis od Tatarow przeciwko Porcie slyszane byly; 

przeciez czyli to activitas tego Kapici-Baszy sprawila, czyli tez amor communis 
z Turkami fidei ukolysal te motus. Pomieniony za$ Turczyn za te przysluge 

w oddaniu jasyru prosil nas o instancya do Regisefendego, aby non sterilescat 

“ta przysluga jego u Porty, ktora mu instancya in haec verba dana: 
Excellentissime et illustrissime domine nec non amice noster.. Refert 

excellentiae vestrae magnificus dominus. Capici-Pasza in . Bessarabiam missus 
ad repetendam praedam post conclusos cum praefulgida Porta tractatus e Po- 

lonia abductam, quemadmodum et in quo numero restituti sunt nobis captivi 
nostri, nihil habemus incusandum respectu praedicti magnifici domini Capici- 

Pasza, plurimum enim in Bessarabia operatus est, quae uti ad praedam facilis, 

ita ad restitutionem non prompta visa. Credimus tamen facile quod tanti viri 

capacitas merebitur respectum; excellentiae vestrae devovemus amicitiae. .Datt 
in castris ad fortalitium Sanctae Trinitatis, die 12 Junij 1699. 

Jako zas apud orientales sa holocausta gentium aurum et argentum, 
tak znalismy sie ad hanc generositatem ze tak soltana iako y starszyne 

oboch skrzydel tak Orakulu iako Ureimbetuleo godnemi: udarowali prezen- 
tami, ut feritas mulceatur in barbaris et mitescat ad pabula leo y do pred- 
szey aby sie Tatarowie przylozyli Kamienca ewakuacyi. 

Po odebranym z rak tatarskich jasyrze, ktory. alimento subministrato od 

IPana kasztelana Krakowskiego hetmana wielkiego kor. posilony, y nim do 
Polski wyprawiony, zdato sie umyslnym awizowat IPana staroste Chelm- 
skiego ablegara naszego o tym, iuz w Adrynopolu bedacego, y zaleci€ przy- 

tym pilne - staranie koto fermanu expedycyi do ewakuacyi Iamierica.. Toz 

samo zdalo sig. insinuare IPanom angielskiemu y olederskiemu postom ; do 
angielskiego w te stowa napisalismy : 

Post titulos. Uti invenit suum pondus apud . fulgidam Portam interpo- 

sitio . excellentiae vestrae pro restituendis Polonis captivis jam post. conclusos 
tractatus pacis in Bessarabiam per Gassigerey soltan abductis, ita rehabitio 
eorundem licet non ex integro meretur apud. nos summam obligationem et 
gratiarum actionem excellentiae vestrae, quam per praesentes sincero cum af. 
fectu deponimus. Ducimus praeterea aequum esse deferre excellentiae. vestrae,



tanquam ministro mediatori tractatus nostri, quomodo conditiones pacis a ful- 

gida Porta in executionem deducantur. Secundus mensis elabitur ex quo nos 

commissarij a serenissimo rege nostro et republica deputati in vicinitatem 

Cameneci condescendimus, spe freti quod in termino praefixo, scilicet die 15 

Maij, evacuatio huius fortalitij subsequeretur. Eludimur tempore, injurias caeli 

et penuriam annonae in istis desertis tolerantes. Recurrimus itaque confidenter 

ad excellentiam vestram, ut auctoritate sua dignetur accelerare evacuationem 

istam, quam ubi recenti memoriae et suo favori recommendamus, nosmet ipsos 

sincero excellentiae vestrae devovemus affectui. Datt in castris ad fortalitium 

Sanctae Trinitatis, die 5 Junij 1699. 

Podobny byl list do holenderskiego posta. 

Wkrâtce po wyprawioney expedycyi do Adrynopola przychodzi 

ztamtad list od IPana starosty Chelwskiego do IPana Krakowskiego het- 

mana wielkiego kor. in haec verba: Nagla ale dziwnie przymuszona tylko ze 

honeste poczta nie pozwala zadnych wyrazi€ WM panu okolicznosci propter 

instantaneam  expeditionem, oprocz tey ktora mi Mavrocordati imieniem 

wezyra IMci doniâst kwerymonij: Iz woysko nasze non ad evacuandum 

Camenecum sed ad oppugnandum przystapilo, hostiliter accedendo : pod IKa- 

mieniec, a zatym requisivit odemnie azebym zaraz pisat do WM pana, ut amice 

et fraterne agant, iezeli chea pokoiu, nadto azeby woyska naszego wigcey 

nie bylo nad tysiac, poniewaz ich woyska numerus non excedit nad tysiac 

oprâcz janczarâw Kamienieckich, tyle tez praesidiarios naszych ktorzy zostana 

w Kamieicu. Inaczey iezeliby  wieksza byla woyska liczba, to kaza y oni 

zemkna€ sie ordom pod Kamieniec, czego ia nie Zyczg, y upewniam ze 

non augebitur tak bardzo numerus woyska od nas, licznosc IIPPow komis- 

sarzow aegre ferunt; ale to mniey, naybardziey officit ze od odebrania _rati- 

ficatoriarum, iako tez y oddania wzaiemnie potrzebuia czasu dwoch miesiecy 

ex vi pactorum ad evacuationem Cameneci, y lubo nie maia rationes tylko 

ratiocinationes oczywistey zwtoki, ale ze tu jus imperij valet, a zatym quamvis 

solida argumenta transmittuntur; ia przeciez da Bog bede u angielskiego y 

holenderskiego postâw iako medyatorow y exponam elapsum tempus eva- 

cuationis Kamienca ieszeze die 5 Maij. Przyczyna zas nierychlego przybycia 

cum. ratificatione czambut 'Tatarow, nadto chocby byla niepowinna -sine rati- 

ficatione fieri evacuatio, iednakze powinnaby byla iuxta nexum pactorum 

ieszeze primis Martij incipere ; sa oczywiste y latwe iako w sluszney sprawie racye, 

byleby byly wysluchane; zatym nie watpig Ze sie ewakuacya ieszeze na miesiac 

iaki y drugi przewlecze, bo dopiero u wezyra o to in ceremonialibus miatem 

audyencya ale u cesarza spodziewam sie w te niedziele dopiero dwie niedzieli 

iuz tu siedzac, a to dia boiaryno (bairam) w tym tygodniu, ktory. z wielkim 

okrzykiem y applauzem, z dziat strzelaniem odprawuia, etc. Po nim spodzie- 

wam sie audyencyi, po ktorey zaraz umyslnego ulakiem wyprawie cum edicto 

caesareo, azeby z Kamierica ustepowali, jasyr oddali, takze y respektem ar- 

maty, o ktâra iuz mi czynia negativam ex occasione moftego, ale ia ieszeze 

non despero w lasce boskiey y w ich stowie bisurmaskim. Înterim prosze 

WM panow o surowy ordynans, azeby woysko nasze wszelkich strzeglo sie 

45;179. Documente, Suplementul II, Vol. III. 31 
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okazyi ad offensionem et incitamenta irarum, ani sie podmykalo pod Kamie- 
_niec, az moy stanie ztad u WM pana, bo obawiam sie azeby orda nie zemknela y 

dalszy strzez Boze ogier. Ewakuacya Iamierica zabawi widze, ale o tym da Bog 
za tydzien dam zna€. Posylam WM panu respons od Maurocordatego dany na 

moy punkt z strony ewakuacyi Kamieiica, z ktorego latwo sie informowa€ WMP. 

mozesz quid facto opus sit. Ja za$ ad evacuationem accelerandam zadnych nie 

omieszkam sposobow y interpozycyi IM panow medyatorow tu zostaiacych, 

bylem mial audyencya, ktorey boiaron (bairam) przeszkadza. Jestem zatym WM 

pana, S. M. Rzewuski, die ro Junij 1699. 

Memoryat Maurokordatego, podany JMP" staroscie Chelmskiemu w A- 

drynopolu, die ro Junij 1699. Ad exarandas hodierna die mittendas literas 

duci magno Polonici exercitus et alijs quibus debet sciat fulgendae Portae dis- 
positiones se Cameneci vesirum pasza habere habita amicabili praevia corres- 

pondentia cum dominis comissarijs, postquam acceperet notitiam traditae ratifi- 
cationis, mutuo consensu debere constituere diem, a quo debet fieri inceptio 

evacuationis ; a die inceptionis debet assignari spatium duorum et dimidij men- 
sium pro evacuatione tanti tamque repleti fortalitij, quod tam vi pactorum 

quam iterata confirmatione utrinque stabiliendum est atque sancte observandum. 

Evacuatio fieri debet quiete, jucunde et secure, sine molestia, sine hostilitate; 

proinde a fulgida Porta ultra Camenecum sive habitatores sive milites destinati 
sunt quingenti equites et quingenti pedites, qui exeuntium hominum et rerum 

et apparatus bellici et suppellectilium in transportatione securitati debent prospi- 

cere sic Nicapolensis Imbraim Pasza, quia Camenecenses debent occupari in trans- 

"ferendis oneribus, palatinus autem Moldaviensis cum Moldavis transportatione 
servire jussus; exercitus itaque Polonici nullatenus necessarij sunt, nec multi 
nec pauci, nec sua prăesentia debent exeuntes interturbare, plures maneant 

longissime a Cameneco, pauci longius, nulli prope, ita ut quiete et pacifice 
evacuetur; post evacuationem vero statim dabitur â vesiro Camenecensi no- 
titia, qua habita statuto die intrabit Polonicum praesidium, simulque polonica 
militia educetur e Moldaviae relictis fortalitijs, quae cum sint parva citius eva- 

cuari poterunt, nec enim Cameneci gravis evacuatio acceleranda, parvorum 

autem locorum differenda. Interea mercatores omnium victualium ultro citroque 
libere permanentes ne offendantur, neque rapinae: exerceantur, neque offen- 

siones inferantur, sed permittatur evacuationi debita securitas et tranquillitas. 
Atque secundum has excelsi imperij dispositiones constitutus evacuationis ordo 

cum omnibus omnino sit congruus pactis, sancte et religiose ab utrinque ob- 

servari debet, atque inviolabiliter omnia ante evacuationem instrumento debent 
mutuo inter comissurios stabiliri. 

Tak pozne odezwanie sie IM pana ablegata polskiego z Adrynopola 
videbatur ze mialo przynies€ ulgg w expektacyi y skutek ww nădziei, alisci 

iak na nowe czas extendit tak dalece, ze zrozumie€ byio trudno, czyli sie 
traktat nie podoba, czyli zwloka na cos iest potrzebna; przeto piszemy do 

IM pana ablegata, na tak niestawny zalac sie przeswietney Porty postepek, 
oraz sinistram delationem o zgromadzonym woysku polskim in magna quan- 

titate pod Kamieniec y exorbitancyach jego deluemus, a zalecamy expertae



dexteritati pomyslnieyszey 'ewakuacyi Kamiefca expedyeya. Trzymala nieco 

nas attonitos turecka kunktacya, investigando co za cel mie€ moze y iakoby 
zabiezec zlym ztad konsekwencyom, alisci in aestu cogitationum . przychodzi 

list hospodara woloskiego do nas in haec verba: 

„Gdy mie ultimato od Nay. Porty zachodzi ferman na exekwowanie 

zleconey mi do ewakuacyi Kamienca funkeyi, ia stando stowu memu iakom 

predko on odebrat, tak zaraz WWMIMPP. donosze, ze iuz nie mam czekac€ zad- 
nych dalszych ordynansow, tylko quam efficacissime wyprawuie sie w tych 

dniach ku Kamieiicowi, co mnie tym bardziey oblectat, iz mi sig predzey 

poblizu zdarzy moie testari WM panom wota, co nim in eventu desiderato 
bedzie, ia zwyklym sie WM PP rekomenduie affectom. Z Jass, dnia 

19 Junij 1699. Antyochij, hospodar wotoski. 
Odpisalismy z podzickowaniem za doniesiona gotowos€ in ordine ewakuacyi 

Kamierica y upraszalismy przytym,aby cosie ma stac irremissibiliter stato sie indilate. 

Lubo to speciosa verbis od hospodara woloskiego dochodzili, przeciez 

postrzeglismy ze prolongabatur od tamtey strony extractio czasu; dlatego 

poniewaz iuz y seym walny zaczety w Warszawie, zdalo sie nam pisa€ do 

WKMci et ad status regni, his formalibus: : 

Nayiasnieyszy kr6lu, panie nasz mitosciwy, 

Ordynowani od WKMci p. n. m-go do exekucyi traktatu zawartego 

z Porta, ad petram non ad Portam trafilisty, Wszystkie nasze starania roz: 

biiaia sie o skale Kamieniecka, ludimur w nadzieiach, raz pocieszne wiado- 

mosci o predkiey ewakuacyi Kamiefca extollunt amicos, drugi raz przeciwne 

ciezey ieszeze deprimunt, tak dalece, ze do tey ieszeze godziny w owey 

ewangeliczney zostaiemy niewiadomosci. Nescimus diem neque horam, bo z 

Wotoch cho€ congrua optatu przychodza, recrudescunt w Kamiericu coraz 

„inaczey interpretowane, a od JM p. starosty Chelmskiego ablegata WKMci in- 

certi parum, certi nihil odbieramy. Wnosiemy z tych wszystkich okolicznosci 

niechybna, sequelam, ze w diugo poydzie restytucya Kamierica, y my in haec 

deserta sprowadzeni fame et inedia consumemur. Suplikuiemy tedy maies- 

tatowi WKMci o wyraîny jego roskaz quid nos velis facere; y iezeliby 

dluzey nam sie bawi€ expediret, obeys€ sig absque subsidio skarbu w kary- 

styi tego kraiu niepodobna, w czym dotkliwa WKMci zebrzemy kompassya. 

Kiedy zas niespodziana protrakeya w exekucyi traktatow z Porta incidit in 

tempora walnego seymowania, nalezaloby mie WKMci dostateczna in- 

formacya, iako tuteysze tranzakeye terminari moga. Nic pewnego w tym punk- 

cie doniese WKMci p. n. mit. nie mozemy, ambigua cuncta et suspecta, 

a bogday nie czekaia z ewakuacya amierica konkluzyi seymu, ale WEKMsc 

iako przezorny pan y znaiacy sie na maxymach pogatskich nie wprz6d 

zechcesz zakonczye seym et pacem dicere populo, puki ta strona non induerit 

togam y we wszystkim dosy€ sie nie stanie umowionym paktom. Co wszystko 

z wiernosci ku: maiestatowi WKAlci y zyczliwosci ku stanom oyczyzny 

swoiey (do ktorey osobno piszemy) podawszy do uwagi jego catuiemy reke. 

Z obozu z pod Zwafica, 30 Junij 1699. 

Do senatu post titulos: 

Zda sie bydz superfluum donosi€ teraz prolixius to wszystko WM PPon 
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na czym momenta temporis teskliwie dotychezas trahimus, bo pelen tego 

_Swiat bydZ musi, roznosza cotydniowe' poczty iako oporem idzie exe- 

kucya traktatu z Porta, iako protrahitur ewakuacya Kamierica do tey ieszeze 

godziny, wiec nihil solidi w  tym punkcie doniesc WMPPon ad infor- 
mationem' mozemy. Cieszko , dociec secretiora skaly Kamienieckiey, investi- 

" gabilis via colubri supra petram, raz sie odzywaia z gotowoscia do wyiscia 
z Iamierica, drugi raz dluzsza sobie zakladaia rezydencya promittuntque 
manus poscentibus arvis. Hospodar woloski unus est qui consolatur, iuz po- 
wtornie o predkiey traktatu ewakuacyi upewnia nas, venit sed non properat, 

a im wieksze obietnice za czasem evanescunt, tym niepewniey graeca fide 

assecurari zdalo sie nam. Od IP: starosty Chelmskiego neque erigimur 

în spe, nec deprimimur, bo lubo iuz u wielkiego wezyra d. g praesen., u 

cesarza tureckiego 14 ejusdem w Adrynopolu miat audyencya, nihil propinatum 
do ulgi utesknieniu naszemu, zaczym zdalo sie nam tak IKMcei p. n. mil. 

iako WMPP. y zosobna izbie - poselskiey deferre co nam daley roska- 

zecie czyni€ ; iezeli dalsza narabiac kunktacya, raczciesz obmysli€ unde emamus 

panes, bo w tak cieszkiey karystyi ledwo za wielkie pieniadze mato sie po- 

sili, tego za$ snadno WMPPvic sami dociec mozecie, ze ewakuacya Ka- 

mierca z seymowaniem wychodza in arenam. Seymu konkluzyi nikt zyczy€ 

nie m6glby puki traktat z Porta, nie przyidzie do exekucyi, ewakuacya Ka- 

mierca zas boday sie nie na seym zapatruie, ut metiatur inermes vel for- 

midet armatos. Ale my tg w radach WMPPs* deklaruiemy sciscitanti- 
bus ostroznos€ ze nie wprz6d przystapicie do dyspozycyi woysk swoich, nie 

wprz6d do zakonczenia seymu, az reindukcya in terram promissionis stanie 

sie nam. Co gdy z powinnosci naszey donosiemy in considerationem WM 

PPom samych siebie nieodmienney ich fasce y dobroczynnosci zalecamy. 
Do izby poselskiey post titulos: 
Kiedy nam improspera sors Rzeczypospolitey do tych czas zatrzy- 

muiaca pod Kamiericem nie pozwala magnalia consiliorum WMPPo» ve- 
nerari, idziemy in preces et vota aby wszelkie WMPP. za powszechne 

dobro conatus iako naypomyslnieyjszym coronentur sukcessem. lako zas 

znamy sie do tey powinnosci donies€ WMPP. ad mensuram consiliorum 

iako postepuie ewakuavya traktatu z Porta nie dawno zawartego, tak co na 

ten czas ze wszystkich okolicznosci colligere mozemy, to WMPP. sincere 

propinamus. uz nie dopiero iak dziei pietnasty Maja minat iako na tym 
mieyscu pod przykryin nad zwyczay czasu niebem fame et inedia consu- 

mimur. Kolatalismy in termino praefixo do bram Kamienieckich, ale ex hoc 

antro draconis mniey pomyslne odgtosy o uszy nasze obiialy sie, nie zyczac 
zblizenia sie ku Kamiercowi, bo do restytucyi jego fermanu ieszcze nie bylo. 
Pisalismy zatym do Adrynopola tak do IPa starosty Chelmskiego iako 

“tez do  angielskiego y holenderskiego postâw medyatorow  naszych, aby 

evincant iak naypredsza exekucya traktatu. Wygladamy teskliwie responsow, 

quid fata“ nobis, quid sidera parant, gdyby sie w prawdzie godzito ex rumo- 

ribus statuere, pelno nowin wesolych z Jass od hospodara wotoskiego, ktory 

uz powtârnie do nas pisze, ze sie rusza na ewakuacya IKamieiica, ale ze:



dotychcezas. nie wida€; obeys€ siq bez suspicyi nie mozna; iezeli non ludimur 
spe, in Kamieniec ad Protheum accedit, raz sie w droge wybiera, drugi raz 

diuzszey rezydencyi pokazuie indicia, siecze y orze, kiedy nam zgadnac nie- 

podobna quid. sibi velit te hypocrises; tak WWPP* solide ubespieczyc nie 
mamy w czym, przeto z affectu tego ktory oyczyznie Swiadezy€ po: 

winni$my, obsecramus y przestrzegamy WMPPw, abyscie rzeczy tuteysze w 

glebokiey zawsze reflexyi mieli, nie wprz6d do konkluzyi seymu przystapili, 

puki exacta pactorum nie doydzie satysfakeya, o ktorey 2yczylibysmy sobie 

plenis ordinibus uczyni€ relacya. A teraz sie lasce WMPP. braterskiey y 

respektowi iako odprawuiacy in vinea Domini oddaiemy. 

Ze za$ seym odprawuiacy sie w Warszawie perstringebat niektorych 

IMPP. komissarzow interessa swoie maiacych na nim, osobliwie IM. pana 

Krakowskiego hetmana wielkiego kor., swoie y calego woyska piastuiacego de- 
sideria, ktory impatiens morae y postrzegiszy ze ewakuacya IKamienica w dluga 

idzie, chciat zaraz iecha€ na poczatek seymu, listami iednak naszemi y usta- 

wicznemi prozbami detentus w Maryampolu, na dalszy czas tg swoie droge 

odiozyl; tymezasem za$ abysmy doys€ taiemnice tey protrakeyi mogli, wy- 

prawilismy umyslnego do hospodara woloskiego pytaiac sig quae causa morae, 

ze inszemi kolligatami naszemi exekucya traktatu dochodzi, z nami zaniedbano; 

iezeli w tym iest taka taiemnica, odkry€ by ia raczey. Odpisuie hospodar 

wotoski de data ş Junij exkuzuiac lenistwo swoie faragine sprzetâw potrzeb- 

nych do tey ewakuacyi, nihilominus upewnia ze sie dzis z Jass rusza y za 

dni kilka obiecuie stawa€ u Dniepru, z czym potym dworzanina swego pana 

Kondrata postelnika do nas z drogi przyslal. W kilka dni zas potym sta- 

nawszy hospodar wotoski ze wszystkim apparamentem d. 14 Julij pod So- 

kolem, wyprawit nazajutrz do nas konsyliarza i boiara swego IP: An- 

drzeia Likiniego, ktory wyraziwszy od pryncypala swego tak z doszlego 

traktatu wielkie ukontentowanie iako tez pytaiac sie o zdrowie nasze, zalecit 

interessa pryncypala swego respektowi y pozadaney rezolucyi. Z tych zas 

doniesionych interessow ktore spectabant do komissyi tatwosmy rezolwowali, 

ktore za$ osobliwie w woyskowych cyrkumstancyach nalezaty immediate do 

Im p. Krakowskiego iako hetmana wielkiego kor. te ad forum competens odestano. 

Hospodarowi za$ JMci gratiae actae za zblizenie sie ku Dniestru y przyia- 

cielski komplement y emissarius humaniter odprawiony. Insuper nazaiutrz 

postalismy z komplementem swego czlowieka, cieszac sie z przybycia hospo- 

darskiego w dobrym zdrowiu et fusius na illacye wczoraysze odpowiedziec 

zlecilismy modum et terminum wszystkich pretensyi y predka lamierica ewa- 

kvacya, bo ta zamknie drzwi ab utrinque ad contentiones; pokazala sie od 

Dniestru iakoszkolwiek nadzieia iezeli nie predkiey przynaymniey pewney 

ewakuacyi traktatu, ale tg pociechg nasza zalterowata powtârna rezolucya 

IP. Krakowskiego iechania na seym. Piszemy zatym obowiezuiac sie miloscia 

oyczyzny lAci, aby nie odstepowal tego dzieta, seymy. bowiem co dwie lecie 

w Polszeze przypadaiace stawaia y rwa sig sine corruptione universis (sic), 

odbiera€ zas prowincye, wprowadzat w meczety prawego Boga, opus saccu- 

lorum y rzadko praktykowana rzecz pod stoiicem. Alec geminatae necessitates 
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a prawie iedna druga, trudentes przymusity IP Krakowskiego, ze sie po- 

_zegnawszy z nami constituit wyiazd swoy do Warszawy tym nagleyszy, 

kiedy. niespodzianie przybiegli z Adrynopola do nas dway sekretarze, ieden 
IP. ablegata polskiego, drugi angielskiego posta, cum denunciatione ze ra- 

tyfikacya traktatu z kancellaryi polskiey defektuosa przyniesiona do Porty, 
iakoz fusius o tym list od wielkiego wezyra pisany do xiecia. Michala Ra- 

dzieiowskiego-prymasa kr6lestwa polskiego y kardynala Swiadczy w te stowa: 
Praelectissimo inter christianos principes et inter magnates gentis christi- 

anae, praestantissimo regni Poloniae primati archiepiscopo, cujus fines deus coro- 

net rectitudine et pietate. Premissis summis amicitiae plenis consultationibus et 

praelibatis benevolentiae definitis annunciationibus cognitum compertumque sit, 

cum ad laudatissimum sublime limen et altum caeloque altitudine per vestibu- 
um augustissimi, potentissimi, admirabilis, formidabilis domini mei imperatoris 

orbis terrarum, relugij et monarchae clarissimi solis, cujus auxiliatores et adju- 
tores deus cohonestet, quod nempe magnorum principum refugium et eximi- 

orum dominatorum azyllum est, missus ablegationis munere ab ornatissimo 

magnifitudine et gloria rege Poloniae et ipsi subjectarum provinciarum deco- 

ratissimo et electissimo principe sublimique amico nostro admodum magnificus 

inter nobiles christianos Stanislaus in Rozdot Rzewuski, cujus finem deus salute 

cumpleat, advenerit et exhibuerit throno imperatorio clementiae nido' allatas 
plenas benevolentiae literas ratificatorias et nobis quoque tradiderit literas ad 
normam sinceritatis exaratas. Postquam ex consueto decoratus fuerit de oscul- 

tatione sublimis imperialis solij et regijs cohonestationibus condecoratus rati- 
ficatorijs, simulque ad ulteriorem comprobationem missis sinceritate repletis 

regiis literis et consueto interpretantis earundem sensus ad imperatorium su- 

blime solium expositus atque ab imperiali orbem complectente cognitione 
plene fuit comprehensus et pariter a benevola vestra continentia  literarum 

amicabilium fuit cognita et communiones quas praememoratus ablegatus re- 

tulerat compertae cum Carlovicensibus ante hac compositae universali congressu 
inter plenipotentiarios excelsi imperij et a rege et republica vestra deputatum 

plenipotentiarium Posnaniae palatinum comitem Malachowscium praenobilem 

Stanislaum, initis pro renovanda pace tractatibus favore dei secundum pacta 
libero utriusque partis consensu stabilita et legitimis instrumentis ad perpetuum 
firmata, almam pacem illinc plenaria forma ratificatam et comprobatam  fuisse 

declaratum significatumque est ab augustissimo et admirabili et potentissimo 
et maximo domino meo imperatore pari sublimitate troni Magno Alexandro, 

pariter ad quietem, tranquillitatem et securitatem atque commoditatem subdito- 

rum utriusque partis qui creatoris populorum dei. pignora sunt accepta et ra- 
tificata est, atque clementia almum hoc negotium utrinque plenaria forma 
stabilitum învenit Dominus deus, cujus nomini sit honos, conflatam istam di- 

lectionem et benevolentiam et communionem atque unionem stabilem et peren- 
nem efficiens et condignos bonae vicinitati et sincerae correspondentiae et 
necessitudini convenientes laudabiles fructus procreatos in dies amicitiam istam 

promoveat. Favente deo exhibitae ratificationi pari dato redditoque a praeful- 
gida etiam imperatoria Porta sacrarum capitulationum diplomate evacuationem



et distinctiones limitum pactum quod est ex pacis conditionibus cum securitate 

et amicitia jam est executioni mandandum atque totum negotium cum cele- 

ritate plena perficiendum. laque concessione dei altissimi inter excelsum impe- 

rium et regem et rempublicam Poloniae cum vetus existens amicitia stabilita 

atque fundamenta pacis firma et inconcussa esse ad instar lucis clarun mani- 

festumque sit, nulla reliqua est inter utramque partem ambiguitas et haesitatio, 

cumque exhibitae ratificatoriae literae magno reipublicae sigillo sigillatae sint, 

ab excelso imperio etiam acceptatae sunt, tantummodo cum in prologo et 

epilogo sincerarum vestrarum ratificatoriarum expressae reipublicae nomen ne- 

quaquam appositum sit, nec ad mandatum regis et reipublicae supremus 

cancellarius propriam subscriptionem apposuerit, praeterque in hisce magnis 

negotijs perpetuus et firmus mos excelsi imperij sit observatione et sedulitate 

uti conflata haeccine pax non est similis praecedentibus et nihil amplius re- 

quiritur quam completa amicitiae officia, ac proinde conclusam in perpetuum 

utrimque amicitiam înstrumentis ac diplomatibus valentioribus ac solidioribus 

vinciri et coalescere necessum est, uc demum habita conferentia dominorum 

mediatorum legatorum cum domino ablegato vestro ita constitutum est et rei- 

publicae vestrae directionem et assensum simul in hujusce pacis ratificationem 

consensisse declarantes amicabiles literae scribantur atque huc mittantur, si- 

mulque Camenecensi gubernatori vesiro honoratissimo et decoratissimo domino 

Kachriman pasza in eodem exaratae sensu et expressae vestrae literae trans- 

mittantur atque pro comperto habentes praememorato vesiro editum esse im- 

peratorium edictum, ut quando vestrae literae illi redditae fuerint, nulla hinc 

alterius expectata imperialis mandati transmissione, sed adhibita summa dili- 

gentia et illico incepto utriusque et aequo passu evacuationem operiri, si com- 

modum aderit tempus, intră duos menses et si fieri poterit vel citius etiam 

Cameneci evacuatio perficiatur et absolvatur, atque ea ratificatione qua cum 

ablegato vestro hic habita conferentia praeliminaria quaedam statuta sunt, a 

parte etiam vestra omnis propensio magnis istis et necessarijs negotijs adhi- 

beatur et evacuationibus etiam quibus obligati fuistis sedulo opera vestra na- 

vetur. Praeterea ad solemnem confirmationem pactorum pacis et perfectionem 

reciprocae sinceritatis et absolutam terminationem mutuae amicitiae et dispo- 

sitionem' et digestionem reliquarum rerum juxta laudatum veterem morem cum 

magnum legatum vestrum a mense majo movisse oportuerat juxta pacis pacta, 

si nondum movent, haec etiam perpetua norma sicuti în pactis continetur 

observari debet ; atque ita favente Deo conclusa ista amicitia tum executione 

pactorum tum perfectione mutuae bonae corespondentiae ad optimum finem 

perducta inter benevolos atque malevolos ad invidiam vigebit. 

Ciz IM PP. sekretarze przywiezli nam responsy od postâw angiel- 

skiego y holenderskiego podobne sobie, z ktorych ieden inseritur : 

Post titulos: 

__ Amicissima excellenciarum vestrarum informatio (per literas d. 20 Junij sub 

fortalitio Sanctae Trinitatis datas), olficia mea serenissimo regi et reipublicae 

Poloniarum adhibuisse, pergrata mihi fuit; quantas itaque pro isto debeam 

gratias, explicare satis non possum, sed quando se offert occasio, ulteriores re-
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tribuere cognitiones libentissime me offero pro Camenecensis fortalitij evacua- 

tione. Aula haec cum illustrissimo domino Rzewuski serenissimi regis et rei- 
publicae Poloniae ablegato tractatus plures habuit, ubi officiorum  nostrorum 

sedulitas non defuit. Displicat quidem quod tam diu dilata sit dicta evacuatio, 
in causa est expectatio explanationis quarundam particularum în ratificatorijs 

obscurius significatarum, iam quasi elucidata dificultate vicina spes afluet desi. 

derato dandi satisfactionem remque bene censuram esse autumo in hac vel 
aliis contingentiis, ubi utilia reddi possint officia mea, illa praebere paratissimum 

me semper habebit, dum nihil magis desidero quam regi et reipublicae ser- 
vire. Rogo excellentias vestras ut me candido affectu sibi devinctum esse cre- 

dere complaceatis et quod sim ete. Pagett, w Adrynopolu d. 8 Julij 1699. 
Taz okazya IM. p. ablegat polski napisat do nas utyskuiac na 

lenistwo dworu solaiskiego, quaeruntur praetextus umyslnie do zwloki, non 
rationes, sed ratiocinationes formantur, tak dalece ze trudno nie suspikowac 
zeby nie mialo co latere sub herba. Alec iuz te misteria palam wychodzily 

na Swiat, ze iako dwor Berliiski zabawne woyna, turecka polskie kr6lestwo 

insperate attakowal y Elbiag: opanowaf, tak dowiedziawszy sie potym ze Liga 

Chrzescianska z Turkami pokoy pod Kartowiczem zawarla, staral sie o to u 
dworu angielskiego sobie skolligowanego, aby minister iego a mediator po- 
koiu IKarlowieckiego actualiter na dworze tureckim rezyduiacy przeszkadzat 

exekucyi traktatu z korona polska, puki Polska non deponet uraze przeciwko 

niemu y nie bedzie sie declarowala ad amicabilem compositionem. “Turkom 
tylko, insciis arcanorum, ab extraneis ministris magnificabantur scrupuli w raty- 

fikacyi traktatâw polskich, a w rzeczy samey robiono, zeby terrore woyny 
tureckiej uwolni€ a metu vindictae provincye Brandeburskie, intelligebantur 

artes, sed pars ofiicij meis (szc) ne depraehenderentur; pisalismy zatym et ductu 
fortunae wypravilismy ad sopiendos scrupulos do Warszawy obu IPP. 
sekretarzow, wyraziwszy w liscie swoim do WKMci zal nieznosny z nie- 

sluszney kunktacyi y supplikuiac abys powaga maiestatu swego aspera haec 

wykierowat in vias planas; pisalismy tudziez do xiecia I. Mci kardynala pry- 
masa iako do IM. p. p. pieczetarzow kor., aby superfluos hos scrupulos 

tollant swemi responsami et quod fieri oportet in puncto exegquantur, bo pro- 

trakcya niebespieczna byla invalescentibus machinationibus y od nastepuiacey 
zimy. Nim iednak pomienieni IPP. sekretarze conficiendo daleka droge 
mogli powrâci€ z Warszawy do Kamierica, constituimus pisac tak do postâw 
medyatorow, iako y do niektorych ministrow tureckich na dworze tamecznym 
maiacych swa powage, ktore listy de tenore _tali, a nayprz6d do posta An- 

gielskiego : 
Excellentissime et -illustrissime domine domine et amice colendissime. 
Missus has in oras magnificus dominus Georgius baron Schreyer, excel- 

lentiae vestrae secretarius, non tantum literas suas indices bonae voluntatis et 

praestandi affectus tesseras nobis detulit, sed etiam de successu rerum nostra- 
rum in negotio evacuandi Cameneci nos sat abunde informavit Liceat com- 

pati ingentibus -studijs ad stuporem orbis in devincienda fulgida Porta ab 
excellentiae vestrae praestitis, ubi tam tarde et cunctanter suum ad terminum



deducuntur, afferebantur enim praeclare gesta excellentiae vestrac, ut adhibita 

interpositio sua in ordine ad exequendos tractatus nostros efficatiori et promp- 
tiori potiretur successu. Neque enim injusta a nobis petebantur, neque deerat 
authoritas intervenientibus. Leve existimatur impedimentum ad protrahendum 

saeculorum opus verbi alicujus censura, pluris enim valebat aestimare nos a 

serenissimo rege nostro et integra republica ad exequendum tractatus depu- 

tatos ministros quam verborum energiam, neque enim voluissemus utili et 
inani charactere propria nomina illustrissimumque ablegatum nostrum extraordi- 

narium cum defectuoso instrumento auderemus in gloriosum illud orbis thea- 
trum producere; corrigi verba possunt, elapsum tempus regredi nequit, neque 

leve vulnus existimationi infligitur, ubi semel placita quae pro aeternis haberi 

merentur retradantur. Credat itaque excellentia vestra, nihil nostra ex parte 
subministrari quo ulteriores scrupuli fulgidae Portae nutriri possint. Expedi- 

vimus magnificum secretarium excellentiae vestrae Varsaviam ad serenissimum 

regem nostrum et ordines regni illuc congregatos  labia et corda pene maje- 
statem habentes, qui omnem satisfactionem in praesentes adferet. Nos tantum 

humillime ex vinculo christiani nominis obtestamur excellentiam vestram, qua: 

tenus dignetur apponere ultimam manum in negotio evacuationis Cameneci, 

ubi iam sunt cuncta ad migrandum disposita, omnis apparatus conquisitus, 

pons super Tyram brevi consummabitur et nihil desideratur nisi voluntas 
exeundi, quam ut excellentia vestra authoritate sua accelerare dignetur, iterum 

iterumque profundissime expetimus, obsequi demum nostra omni porrecta în 

occasione libentissime exhibituri. Datt in castris ad Zwaniec, d. 22 Julij 1699. 

Do posta zas holenderskiego w te stowa: 
Ultra spem et opinionem nostram post extractum gravi cum dolore 

tempus, ubi sperabamus solatium expectationi nostrae, legimus literas excellen- 
tiae vestrae continentes motiva retardationis evacuationis Cameneci ; facimus se- 

-curam excellentiam vestram omnia brevi recipienda a magnifico secretario 

Schreyer  Varsaviam expedito, quaecunque ad satisfactionem scrupulorum 

fulgidae Portae praetendebantur. Sed nobis a 'serenissimo rege domino nostro 

clementissimo integraque republica huc ante tres menses deputatis quae com- 

pensatio temporis toleratarumque injuriarum caeli, quod alleviamentum incom- 

modorum et ingentium sumptuum in his desertis, quis respectus? lta tamen 

amicitiae coalitarum in aevum gentium observari debent, ut neutri parti detur 

occasio querulandi, sed uti praeterita magis querulari quam corrigi possunt; 

injuriam elapsorum non exaggravemus, ne videamur vulnera nostra refricare, 
sed potius obnixissime petimus excellentiam vestram, quatenus authoritate 

vestra accelerare evacuationem Cameneci dignetur. Hoc enim suadet fides gen- 
tium, hoc coalita amicitia, hoc vicissim liberanda milite nostro Valachia, hoc 

denique potentissimarum partium mediatio atque 'interpositio. Ad haec ob- 
stringat excellentiam vestram mutua gentis nostrae cum praepotentibus Hol- 

landiae statibus harmonia, unum oceani littus accolimus, necessitatibus mutuis 

obinvicem succurimus, verbo felices utrosque et beatos nisi una esse non posse 
habemus. Itaque per quae obtestemur! excellentiam vestram, ut nostris tanquam 
propriis consulere velit. Nos vicissim promptitudinem ofiiciorum nostrorum tam 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol. III. 92 
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principalibus suis quam dignissimo excellentiae vestrae nomini omni in occa- 

sione devovemus. Loco et tempore eodem. 

_Do regisseffendego, post titulos: 
Haec est miserentis dei benignitas, ut quae armatae quondam gentes 

ex mutuo sanguine indomitae ferociae signa dabant, nunc în tesseram coalitae 

in aevum amicitiae atramenti ponant characteres. Et nos hac dextra qua ges- 
simus arma calamum arripimus in venerationem decoratissimae personae ve- 

strae, simulque ut coalitum aeternum faedus inter praefulgidam Portam sere- 

nissimumque regem nostrum totamque rempublicam rathum habemus tenemus- 
que; sic instamus ad excellenciam vestram uti ab omnibus hisce statibus regni 

nostri plenarij et sufficientissimi comissarij, quatenus nulla ulterior fiat evacu- 
endi Cameneci retardatio, imo quidquid hac in re illustrissimus ablegatus no- 
ster requisiverit, petimus ut amicabiliter et indilate praestare queat, hoc enim 
vult fides. gentium, hoc suadent pacti tractatus ad hoc vinculum, jurata ami- 
citia obstringit. Adferet magnificus dominus Schreyer, secretarius excellentis- 

simi domini legati Magnae Britaniae, quibus scrupuli praefulgidae Portae solvi 
possunt neque quidquam a nobis transmittetur, quo bona cum vastissimo hoc 
imperio harmonia contineatur. Petimus vicissim, ut quantotius facilitati et ad 

executionem deducti tractatus faciant ulteriora amicitiae ligamenta, neque enim 

nos in satisfactione posthabendi colligatis nostris qui insimul et semel 

odia posuimus amicique praefulgidae Portae facti sumus. Expectamus itaque 

validissimum imperatoriae manus signum ad evacuandum quantotius Came- 

necum, nos ipsos sincerae amicitiae et favori excellentiae vestrae recommen- 

damus Loco et tempore eodem. 
Do Maurokordatego w te stowa, post titulos: 

Implevit excellentia vestra fama sui nominis integrum Europae ambi- 

tum, quod incomparabili activitâte sinceroque in cristianum polonum affectu 

fundendum infestis bellis sanguinem stiterit ad Carlovicium. Refulsit ex eodem 

theatro pax alma în Polonia, quam serenissimus rex dominus noster clemen: | 

tissimus totaque respublica ratham tenet habetque. Nosque -plenarij sufficien- 

tissimi commissarij regio et statuum regni nomine huc ante tres menses ad 

exequendos tractatus cum praefulgida Porta conclusos missi sumus, sperabamus 

mutuam promptitudinem ab altera parte, ncque enim vincula pactorum unam 

magis quam alteram obligant, sed ubi hucusque differtur evacuatio Cameneci, 

aequum duximus interpellare excellentiam vestram, quatenus sine mora et 

inani praetextu ducatur ad suum terminum _praedicta evacuatio. Neque enim 

nos posthabendi colligatis nostris qui simul et semel arma posuimus et affectu 

certare cepimus. Adferet secum (spondemus) magnificus dominus Schreyer 

quidquid ad tollendos scrupulos praefulgidae Portae congruum: est visum; sed 

non merentur leviores isti scrupuli, ut rarum hoc opus retardetur, neque tanti 

licet estimare verborum energias quanti faedera et amicitias regnorum. Peti- 

mus itaque excellentiam vestram, quatenus naves in eo operam authoritate et 

activitate tua quidquid illustrissimus dominus ablegatus noster poposcerit, 

inducasque persuasione tua, ut semotis omnibus scrupulis ultimum validissimum- 

que imperatoriae manus scriptum  quantotius ad accelerandam . evacuationem



Cameneci transmittatur. Sunt iam hinc omnia ad migrandum loco disposita, 

datum satis temporis pro authoritate mandatorum ad facilitandum hoc nego- 

tium, nunc tantum praefulgidae Portae ultimarium edictum expectatur, quod et 

nos praesentibus  instantijs urgemus  flagitamusque, nosque ipsos sincerae 

excellentiae vestrae devovemus amicitiae. Loco et tempore ut supra. 

Taz okazya, pisalismy do IP. ablegata korony Polskiey. w Adry- 

nopolu bedacego denunciando iako citatis passibus et plenissime informatos 

-wyprawilismy do Warszawy IM. p. p. sekretarzow, po ktârych reczy€ Porcie 

mozemy ze przyzwoita wszystko co tylko  videbatur desiderari a zatym 

recommendatum summae. activitati IMci, aby nie czekaiac powrotu tych po- 

mienionych p. p. sekretarzow, ultimarium edictum, vulgo chatreryso, przystany 

byt do Kamiefca; po wyprawioney do Adrynopola przysyla hospodar wo- 

loski do nas 6 boiarow wotoskich cum cathalogo pretensyi swoich, ktâre 

longum esset specifice tu wyrazi€, sufficit namieni€ ze byly skargi na ludzi 

woyskowych o szkody podezas woyny iako tez po zawartym traktacie uczy- 

nione. Na co odpisawszy nalezycie hospodarowi woloskiemu dalismy in scripto 

respons na instrukeya, tych panow boiarow; te essentialia w sobie wyrazaia : 

ie poniewaz skarga zachodzi na ludzi rycerskich, nie mozemy involare in jus 

IPana hetmana w. kor., ktoremu de lege competit sadzi€ krzywdy takowe, 

deklarowalismy iednak y zaraz napisalismy instancya do IP. Krakowskiego, 

aby hospodar IM wotoski miat satisfactionem pro justitia w swoich krzyw- 

dach, insuper aby uniwersat hetmariski do IM. p. p. woyskowych na po: 

granicze wydany byl, aby sie nie wazyli ullo praetextu ludzi wotoskich aggra- 

wowa€ y byli gotowi do ustapienia z tego kraiu iak predko 'Turcy zaczna 

wychodic z Kamietca; y sami stosuiac sie do uniwersalu IP. Krakowskiego 

wydalismy swoy osobliwy do krainy wotoskiey, aby ludzie Rzeczypospolitey 

 nie wazyli sie abhinc zadnych czyni€ depaktacyi w kraiu wotoskim, ani dzie- 

siecin wybierac, tylko co iest swego wlasnego brac y wywozi€ do Polski. 

Ze zas palam erat, ze ewakuacya ISamierica prolongabitur, a seym w 

Warszawie odprawuiacy sie summe affligebat niektorych IM. p. p. kommis- 

sarzow interesa swoie maiacych, tedy communicato, consilio dyspensowany 

IP. kasztelan Wilefiski hetman pol. Lit. z innemi IMciami w droge War- 

szawska, przydane tudziez listy a collegio tak do W. K. Mci iako do xiecia 

IMci kardynala prymasa, aby res augustae tey kommissyi prowidowane byly, 

na co ad status regni osobliwa dala sie IMc p. Wilenskiemu instrukcya. Po- 

slany list y do IP. Krakowskiego takze do Warszawy iadacego, aby neces- 

sitates kommissyi w Warszawie miat pro primo objecto, a sam sie iak nay- 

predzey powracat na granice ad ficilitanda negotia hospodara wotoskiego, 

ktâre praesumebant zatrudni€ ewakuacya Kamieica; nie zostalo sie zas ad 

attendentiam tey kommissyi tylko 3 IAlci6w, to iest: Kijowski, Podolski woie- 

wodowie y IP. stolnik Podolski. 

Po odiezdzie niektorych IM. p. p. komissarzâw do Warszawy pisze 

hospodar wotoski do IP. woiewody Kijowskiego, proszac aby z krainy wo- 

loskiey, ktâra jeszeze jure belli zostata sie w dyspozycyi Rzeczypospolitey, 

251



252 

„obmyslone mu byly cum consensu IPP. komissarzow niektore victvalia; 
zdata sie bydz ta importuna postulatio, bo stusznieyszaby rzecz byla pre- 
tendowa€ takowe alimenta IPP. kommissarzom na swa kuchnia, iednak zeby 
modica haec zmollifikowaly tumidum praetensionibus pectus, ordynowalismy 
IP. Turkula rotmistrza JKMci, aby certam quantitatem bydia conquirat y o- 
destat na kuchnia hospodarska z krainy woloskiey. 

Aze zostaiac przez wszystek czas pod Zwatcem opasione na koto pola 
byli kormi polskimi, zdala sie nam na Swiezsze pola cofnac ob6z pod okopy 
S. Troycy, aby y swym koniom uczyni€ pastwiska wygodnieysze y. naste- 
puiacemu z ludzmi Imbraim paszy pod Kamieniec umknac okazyi do iakiey- 
kolwiek miedzy stadami mieszaniny. Przychodzi w tym list do IP. woiewody 
Kijowskiego od Kachryman paszy, wezyra Kamienieckiego, abysmy in ordine 
do wyiscia ciezarow z Kamieica zordynowali ze 2000 woz6w, bedac obli- 
gowani puncto 3 w traktacie expresso, ut curribus et jumentis Poloni trans- 
portationem coadjuvent. Odpisalismy ze iako$my tylko staneli pod Kamiercem, 
deklarowali paszy Kamienieckiemu ze zadnych wozâw dac nie mozemy do 

ewakuacyi amierica, poniewaz po skofezonych traktatach ostatek chtopstwa 
z dobytkiem na blizszych granicach Polskich zabrali ostatnim czambulem 
Tatarowie, -y lubo nieco ludzi powrâcono, bydle sie zas zadne nie wrâcito, 
ktore mogtoby stuzyc do tey transportacyi. Tymesmy sie na ostatek skla- 

dali, ze do tey transportacyi conditionale nalezemy wediug energij stow w 
traktacie dotozonych, quoad fieri potest impossibilitas zachodzi, kiedy po doszlym 

traktacie niespodziana hostilitas wzieta spos6b do wynalezienia powozow. 

Zdato sie donies€ hospodarowi wotoskiemu te pretensya paszy IKa- 
mienieckiego, przypomniawszy iak hospodar deklarowat sie ze ma wszelka 
gotowos€ dowiezienia cigzar6w Kamienieckich, aby stando verbo suo zastonit 
nas w tey pretensyi od paszy Kamienieckiego, alterum aby nasze ciezary z 

fortec wotoskich wedlug deklarowanego stowa IPu Krakowskiemu kazal 
wywies€ na granice Polska; odpisat hospodar wotoski ad primum punctum: 
ze taka ma tylko gotowos€ pod ciezary Kamienieckie,. iaka mu Porta prae- 
scripsit, zastepowa€ korone in nexu tractatus ani chce ani moze. Ad secundum 
punctum deklaruie sie stare verbo y wyprowadzi€ z fortec wotoskich ciezarâw 
garnizon6w do granicy Polskiey obiecuie. 

Zachodzi potym powtârny list od paszy Iamienieckiego wzgledem 
pretensyi wywozu, iustyfikuie sie, ze difficultatem od nas in primo responso 
doniesiona wypisat Porcie, ktâra mu secundario kazala urgere te powozy, y 
dokiada, ze iezeli impossibilitatem zatozycie, musze znowu o nowa rezolucya 

posyla€ do Porty. Zdata sie bydz rzecz godna deliberacyi iako plena peri- 
culo, bo dawa€ kwestya te ad resolvendum dworowi tureckiemu, iest negotium 

wyciaga€ do zimy, a przeto impossibilitari executionem tractatus. Zaczym 

wzielismy na sie onus etiam propriarum fortunarum dispendio deklarowa€ 

kilkanascie statkow wodnych na Dniestrze y kilkadziesiat posz6stnych woz6w 

do przewiezienia ciezarâw z IKamieiica do Dhniestru. Przybywa tymezasem 

pod hamieniec z partya swoia Imbraim pasza na Nikopolu, przyprowadziwszy 

wielka moc bawolâw do zaprzezenia y ludzi do konwoiu garnizonu Kamie-



nieckiego. Poslalismy tedy do pomienionego paszy winszuiac przybycia szezg- 
Sliwego y tey szezesliwosci, ze agnus et leo simul habitabunt, proszac przytym 
aby swa powaga wyperswadowal paszy Kamienieckiemu predkie z Kamieiica 

ruszenie sie dla obu stron wyg6d y ulatwienia; dany od tego paszy pro con- 

digno respons, y applikacya w predkiey expedycyi pro posse obiecana. Z pasza 

za$ Kamienieckim coraz to bardziey recrudescebat negotium o przylozenie sic 

powozâw od korony Polskiey, mial on iuz sufficientiam pod ciezary, tylko ze 

y sam pro more gentis onerari satagebat. Domyslilismy sic tego y iakosmy 

pozwolili auro per: medios ire satellices do rezydencyi jego, tak zaraz accu- 

ratior fera redacta y na potym wszystkie trudnosci za iego staraniem utat- 

wione y czas ewakuacyi przynaglony. A w tym zachodzi nas list IP. ab. 
legata Polskiego z Adryanopola de d. 24 ]ulij 1699, w te stowa: 

Post titulos. Po expedyowanych w tym tygodniu wizytach u moftego y 

kaimaka, to- iest szwagra cesarskiego, y inszych paszow, zaleciwszy onym 

Rzeczypospolitey interessa mialem konferencya z IP. Maurokordatem, wy- 

raziwszy mu taediosam expeditionem nietylko WMPP. ale y caley Rzeczy- 
pospolitey et incommoda mutua tak paistwa naszego iako y ziemie wotos- 

kiey przez tak spâîniona ewakuacya, co y sam IP. Maurokordaty teraz 

przyznawszy Zyczyl mi azebym znowu punkta pisat circa accelerationem 
evacuationis Kamierca y podat wezyrowi; co uczynilem y na wszystkie ode- 

bralem respons y deklaracya ustna od IP. Maurokordatego, ze dzis zaraz nie 

czekaiac powrotu pan6w sekretarzow do Kamierica z listem Jxiedza kanclerza 

wyprawuie wezyr JMe s powtornym emirem do paszy Kamienieckiego, azeby 

zaraz zaczynal ewakuacya Kamienca, ktora w dwoch miesiacach skoriczy€ sie 

powinna, day tylko Boze, aby stateczney Porty intencyi, albo nasze strzez 

Boze zamieszania domowe, albo insze nie sp6znily okolicznosci; posylam 

przytym punkta, ktâre mi od wezyra JMci przystano, y nie klade zeby tak 

dalece byly gravia WMPPn. Jezeliby zas byla iakowa renitencya paszy 

Kamienieckiego, chcieycie mi WWPP. da€ zna€ iako naypredzey, przeciesz 

stara€ sie trzeba o iak naylepsza przyiazii y konfidencya paszy Kamieniec- 

kiego, ktory tu per sua subjecta wiele moze, ile w tych koniekturach wielu 

malkontentâw z tego pokoiu, miedzy ktoremi on podobno nie posledni, y 

dla tego e consilio wielkich ludzi u Porty zyezylbym nietylko lucrari przy- 

iază jego, ale tez y obmysli€ mu honorarium iakie od Rzeczypospolitey. 

Expostulowatem y o to, aby nie byla przy rumacyi ruina domâw y kamie- 

nic, obiecano y to wyrazi€ w emirze; edyktu powtornego na oddanie za- 

branego jasyru diugo wyda€ mi nie chciano, sktadaiac sie kwitem od Wii 

PP. danym, ac tandem przyobiecano ieden posta€ do hana cum severo 

edicto caesareo, ut integra fiat abactorum captivorum restitutio, drugi zas 

mnie dac przyobiecano na wszystkie moie propozycye niby favorabilem ode- 

bralem declarationem szezeg6lnie, tylko rem tormentariam zamilezano, wielka 

“trudnos€ y prawie impossibilitatem wyraziwszy- IP. Maurokordaty; ale ia 

ieszeze nie desperuie w lasce boskiey, tylko prosze WMPPe* dac mi 

zna€ iak naypredzey, kiedy nastapi poczatek realney Kamielica ewakuacyi, 

etc. Rzewuski, 
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Puncta illustrissimi Maurocordati nomine celsissimi vesiri conscripta 
" Adrianopoli die 24 Julij circa evacuationem Cameneci adimplenda. 

| Exercitus Polonus recedat a Cameneco ad minimum 6 miliaribus 

itinerum, nec. se immiscet evacuationi Cameneci, et nullo pacto milites Polonici 
accedendo et recedendo circa Camenecum perturbent evacuationem, sed se- 

cundum capitulationes cum  quieta amicitia et bona correspondentia tanti for- 

talitij commode et pacifice evacuatio fiat. Interea in arce Sanctae Trinitatis 

ordinarium tantum praesidium manebit. 

„ Illustrissimi commissarij maneant ubi hactenus - manserunt, scilicet 

circa arcem Sanctae Trinitatis, debita suae dignitatis assistentia, quae non exce- 

dat unum mille hominum. 

3*. In transportatione onerum si quae salvae gvardiae a Camene- 

censibus desiderabuntur, praebeant ex pacificis officialibus. 

4*. Post totalem evacuationem vocati a vesiro Camenecensi illustrissimi 

domini comissarij fortalitium praedictum ingrediant et liberam ejus appre- 

hendant possessionem. | 

52. In omnibus locis evacuandis et evacuatis subditi qui velint exire 

exeant cum proprijs suppellectilibus, qui velint manere iterum cum proprijs 

rebus mancati domus et aedificia in integro relinquantur. 
„. Commeatus interea Camenecum transvectus pro sustentatione tanti 

populi tuto vehantur et sine ullo impedimento. ! 

7*. “Totum negotium evacuationum commode et pacifice perficiatur, ne- 
que expectatis literis cancellarij magni regni Poloniae incipiat statim . eva- 
cuatio ex quo literae pervenerint celsissimi vesiri ad passam Camenecensem, 

quae evacuatio a die inchoationis intra duos perficiatur menses. 
8, Edictum iterato caesareum dabitur ad hanum Crimensem, quatenus 

fiat abactorum captivorum restitutio. 

List JMci pana ablegata y memoryat Maurokordatego weryfikowal sie 
w Kamieficu, kiedy w predkim czasie pisze pasza Kamieniecki do IP. woie- 

wody kijowskiego w te stowa: 

Post titulos. Otrzymawszy zupelny iuz ferman od nayiasnieyszego 
cesarza IMci p. m. milt. dla: nieodmienney przyiazni WMPP. zachowânia 

stara€ sie chce zeby nie czekaiac o$miu niedziel na ewakuacya Kamieiica za 

dwie niedzieli rad zechce uczynic to, gdy tylko czayki y promy przysposo- 

bione predko od WMPP. beda, ktorych iak naywiecey potrzebuiemu; wiec 

staraycie sie WMPP.: o to, a ia we wszystkim pilnosci kaze przylozy€, etc. 

W IKamiericu, d. 14 Aug. 1699. Kachryman, pasza na Kamiericu. 

L-ator zas listu tego ustnie ex mandato paszy opowiedziat ze iak tylko 

predko IPP. sekretarze stana z Warszawy w Kamiericu, tak zaraz kaze 

pasza zaprzaga€ w ciezary y wyprowadza€ ie, y z ewakuacya nad di 15 nie 

zabawi. His et similibus ubespieczeni piszemy do IP. ablegata daiac znac 

O tey latwosci paszy Kamienieckiego, proszac oraz aby przysytat ostatnia: 

rezolucya, iak naypredzey.in re tormentaria, bo ciezeyby dziata z za Dhniestru 

sprowadza€, nizli ie za fermanem Porty 'przyaresztowa€ w Kamiericu. Tym 

czasem in mutua z pasza Kamienieckim confidentia przyktadalismy sig szezerze 
.



do r6znych rekwizytâw Turkom w te droge; beczek na prochy ile tylko po- 

trzebowali subministravimus, bednarzâw dodali y inne dyspozycye tym po- 

dobne poczynili. 

Ten wszystek czas, anizeli IMPP. sekretarze powrâcili z Warszawy do 

Kamieca, zszedt prawie na codziennych kontrowersyach tak z pasza IKa- 

mienieckim o wozy y statki wodne, tak z Imbraim pasza o niektore miedzy 

stadami dyfferencye, iako tez z hospodarem woloskim o pewne daniny z 

krainy wotoskiey w naszey jurysdykeyi zostaiacey, ale iak predko staneli 

IMPP. sekretarze z Watszawy w Kamieiicu, tak zaraz obie strony ad soli- 

diora rzycily si. 

- Dana tedy nayprz6d d. 2. Septembris audyencya u paszy Kamieniec- 

kiego IMPP. sekretarzom tak polskiemu iako y angielskiemu wraz, na ktorey 

gdy oddane byly listy paszy tak od xiecia kardynala prymasa polskiego 

od IM xiedza Denhoffa kanclerza w. kor. biskupa Przemyslskiego, iako tez y 

od wezyra czytane in praesentia populi wszystkie listy, a IPP. sekretarze 

z iaka ceremonia przyprowadzeni byli in conspectum paszy, z takaz odpro- 

wadzeni przez kichaia, to iest marszalka iego. Nazaiutrz ziozony dywan ge- 

neralny, to iest rada u paszy ze wszystka, starszyna garnizonu, na ktorey 

conclusum nieodwlocznie rusza€ sic. Z tego dywanu wyprawiony kichaia z 

“kilka, agami do nas cum declaratione immutabili predkiego wyiscia, oraz co 

moze bydz wodnych statkow aby puszezone byly Dniestrem do mostu wo: 

loskiego, wozy za$ deklarowane aby pod konwoiem polskim pod stuszaym 

officyerem wchodzily do miasta. 2% Aby expedyowany byl iak naypilniey 

komissarz do ewakuacyi y oddania fortec woloskich. 30 Aby securitatis 

causa po dwuch znacznych officyerow. ab utrinque daly strony miedzy siebie, 

co wszysiko ad executionem przywiedziono, statki wodne spuszezone do 

mostu wotoskiegro y oddane superintendentovwi tureckiemu, wozow kilkadziesiat 

tak armatnych iako wlasnych naszych z cugami cum industriis do utozenia 

sub securitate kilkadziesiat raytaryi wyprawione pod. komenda IP. Brze- 

sciariskiego, obersztelieuinanta artylleryi - kor. Do Woloch dla ewakuacyi 

Soczawy y Niemca wyprawiony z posrodku nas w konwoiu kilku pols- 

kich choragwi IP. Jozef Fredro, woiewodzic Podolski a dzisieyszy kasztelan 

Livowski. Do ewakuacyi zas Soroki postany IPan Marcin Kalinowski, rot- 

mistrz JISMci a teraznieyszy IM. pan kasztelan Kamieniecki, takze z kon-: 

woiem kilku choragwi. Pro mutua zas securitate hinc inde commeantium 

dany nam kichaja Imbraim baszy y aga serdengesztow (sic) Kamienieckich. Do 

Kamienca za$ poslany IM. pan Alexander Katski, obersztelieutnant regimentu 

pieszego IM. pana woiewody Kijowskiego y IPan Roman, kapitan regimentu 

takze pieszego IPana kasztelana Krakowskiego. Po takowey ulatwicniu rzeczy 

dyspozyeyi potrzebnych, wyiechal z Kamieiica do Adrynopola sekretarz an- 

gielski z listem xiecia kardynala prymasa Polskiego do naywyzszego wezyra 

pisanym. Przez tegoz sekretarza angielskiego y my . pisalismy de prae- 

senti rerum statu do IP: ablegata Polskiego (poniewaz sekretarz insperate 

cieszko zachorowal w Iamiencu et non cortvaluit, az w dlugi czas po wyisciu 

tureckim); tymezasem znacznie ewakuacya zaczela sie w Kamielicu. Kiedy 5 
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Septembris 10 naywiekszych balgiemesow ruszonych z Kamietica przesziy mostem 

za Dniestr, z ktora, nowina z iako naypociesznieyszym musztulukiem przysiat 
„pasza Kamieniecki do nas oraz “upraszaiac, aby zaden z ludzi Polskich nie 
mieszal sie miedzy tabory tureckie ob periculum zapalenia prochow albo 
iakiego inszego przypadku; tudziez urgebat iako y hospodăr wotoski osob: 
nym swym listem, aby ludzie: Polscy -z wlosci wotoskich ustepowali y fortece 
wzaiemnie ewakuowali y oddawali; ale w tym punkcie odpisalismy obiema, 
ze wprz6d odda€ kraiu wotoskiego y fortec nie mozemy, puki swey nie od- 
bierzemy ; a zatym szezegâlne na to remedium iest designare iedenze dzieri 
tak wyiscia garnizonowi Kamienieckiemu iako polskim praesidiis z fortec 
woloskich. “Turcy iednak y Wotosza iako infida plerumque gens poczeli nad 
tem skrupulizowa€, nihilominus naywieksze ciezary y wszystkie impedimenta 
wywozili za Dniestr z ludzmi sie tylko samemi z polowa artyllerya, wytrzy- 
muiac nasze statecznos€ zatrzymywali w Kamietcu; przychodzi tymezasem list 
z Adrynopola od IP: ablegata Polskiego do nas, donoszac ze cesarz tu- 
recki rusza sie na rezydencya do Konstantinopola, z ktârym y on bierze 
sie w droge, o armacie Kamienieckiey praecidit omnem spem, bo mofty, 
ktoremu ad discutiendum ten punkt dany, zadna miara ex vi alkoranu poz- 
woli€ na takowa restytucya nie chciat; y tak ci nowi polityey quod non 
possident armis religione tenent. Ze zas IP. ablegat per ministros media- 
tores serio o to agebat u Porty, przyslat nam in documentum respons Mauro- 
kordatego na list IMPP. mediatorow, w te stowa: 

Post titulos. Literarum excellentiarum vestrarum sub data : 13 Aug. 

1699 pro restitutione tormentorum in evacuatione Cameneci ex illis quae 
ibi in expugnatione reperta sunt exaratarum sensus et ex instantia toties illata 
atque repetita illustrissimi domini ablegati Poloniae interpositione earunden 
exponente me plene percepit celsissimus supremus vesirus et administrator 
excelsi imperij et pro responso vult excellentias vestras cognitum habere, suam 
celsitudinem instantiam hanc retulisse augustissimae et potentissimae impera- 
toriae maiestati. Verum enim vero cum tali instantiae religionis leges obstent, 
nec tenerior conscientia instrumento aliquam adferat obligationem, nullatenus. 
potuisse hac super re elici et obtineri imperialis assensus. Regni Polonici re- 

cens amicitia, addita praesertim interpositione înclytae mediationis, plurimi aesti- 

matur, tamen ubi obstat religio, non gravabunturresponsu excelsi imperij ad- 
mittere sine displicentia atque idem communicare praememorato illustri able- 

gato, dum praestito reciproco cultu pro comperto habetur. Excelsum impe- 

rium omnia pacta quibus praesens pax coaluit sincere et inviolabiliter esse 

observaturum, îta ut in perpetuo hoc faedere multa commoda et emolumenta 

prout honori et mutuae benevolentiae convenit subinde prodeant. Caeterum 

benevolentiae excellentiarum vestrarum me commendans maneo. Alexander 
-Maurocordatus de Scarlato. | 

Prsystano nam tudziez responsy z Adryanopola a ministris dworu tu- 
reckiego, iako to od regisefendego in hunc modum: 

Post titulos. Praemissis amicis consultationibus quantae mihi fuere 

letitiae estimatissimae excellentiarum vestrarum literac, hisce meis declarandum
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esse ex debito reciprocae amicitiae duxi. Universalis assensus totius regni si- 
cuti a principio almo pacis operi adfuit et expresse patuit, ita in illius ulti- 

maria interminatione per ratificationem eandem optavit excelsum imperium, 

quod etiam praestitum fuisse non dubitatur, ac proinde tute ac jucunde se- 

quetur executio pactorum et utrinque stipulata evacuatio, restitutisque pri: 

stinis limitibus vetus mutua amicitia in desinenti vigore perennabit et subditi 

quiete et tranquillitate omnibusque commodis et emolumentis ubique fruentur. 

Illustrissimi domini ablegati vestri solertiae ct industriae adjunctum fuit no- 

strum studium et quaecunque licuerunt qua par erat applicatione ad perfec- 

tionem mutuae amicitiae perducta fuere ac Deo dante paci quae coaluit vi- 

cissim observandae et conservandae nullum hinc deerit officium. De caetero 

Deo excellentias vestras commendando maneo. Adrianopoli d. 15 Aug. 1699. 

Regisefendi. 

Drugi od Maurocordatego his verbis: | 

Post titulos. Decenti honore et summa gratitudine exceptis atque 

praelectis excellentiarum vestrarum  gratiosissimis literis, quanta jucunditate per- 

fusus est animus, tanta efficatia velim declaratam esse posse meam sinceri- 

tatem. Ea quae multis abhinc annis în pectore residebat et ingente ex eftu- 

sionis sanguinis humani dolore afficiebatur sed tandem aliquando annuente 

divina clementia post eximios labores coaluit alma*pax et dolor in laeti- 

tiam conversus est. Datori vero Deo gratiae ac reciprocae congratula- 

tiones profundantur ab universo sane Poloniarum regno, rathos haberi 

tractatus optatissimae pacis tam justis et aequis, tam honestis et probis con- 

ditionibus peractos esse quis dubitaret. Verum solemnae almae pacis opus so- 

lemni et expressa affirmatione et appositione înclyti nominis reipublicae in 

rathificatorijs instrumentis celebrandum visum est. Quod iam ultro praestitum 

esse conjicitur ac proinde sequentium compactorum executione utrinque stipu- 

latae evacuationes accessiones et omnibus conditionibus inviolabiliter observatis 

pluria in dies emolumenta promanabunt. Excellentissimi domini agentibus ali- 

quid pati necesse est laborum, finis jam adest, alta quies improborum fati- 

giorum sedabit angorem et fructus inde excepti sollicitudinem suavitate com- 

pensabunt. Benignis expressionibus gratias refero et''istis ofhcijs me devinctum 

esse agnosco et omnem eisdem apprecor cum sospitate prosperitatem. Adria- 

„nopoli d. 15 Aug. 1699. Alexander Maurocordatus de Scarlato. 

Tymcezasem naywieksze ciezary Kamienieckie stanely iuz byly za 

Dniestrem, iednakze pasza Kamieniecki residuum wyprowadzi€ y sam wynies€ 

z fortecy recusabat, puki nie bedzie miat kwitu od hospodara wotoskiego, 

iako mu sa, oddane fortece y kray wotoski uwolniony od zolnierza Polskiego. 

Nie zdato sie nam dare tempus inani disputationi, zwazywszy Ze wszystko 

wywieziono za Dniestr coby moglo rezystencya uczyni€ od wezyra nam do 

Kamieca; potym postrzegiszy penuriam Zywnosci u Turkow Iamienieckich 

tak dalece ze ex victualibus, ktâre przedtym Polakom przedawali, trino pretio 

nazad dla pozywienia odkupowali, rezolwowalismy sig praefigere oddania 

wszystkich fortec y kraiu woloskiego dzien 18 Septembris, z ktoremi ordynan- 

sami wypravilismy tak do IP. Fredra kollegi swego, iako do IP. Kali- 

43,179. Documente, Suplementul II, Vol. II. 33 
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nowskiego rotmistrza JKMci, a tym czasem na oku mieli$my most woloski, 

ne dolo aliquo praetendatur nazad armata Kamieniecka bydz wprowadzona, 
ad quem finem ostrzezona kawalerya Polska o 5 mil od nas stoiaca, aby ad 
omnem casum byli gotowi avertere periculum. Requisitus potym y hospodar 
wotoski aby confidendo Polskiey rzetelnosci, poniewaz widzial te wszystkie 
ordynanse do Wotoch postane, kontentowal sie tym y licencyowal pasze Ka- 
mienieckiego, aby nam takze d. 18 Septembris oddany by! Kamieniec; labo- 

rabat suspicione verendus ipse, bo designati od nas do ewakuacyi fortec 

dali nam zna€, ze ani podwod Wolosza obiecanych po ciezary publiczne dac 
nie chce, ani odbiera€ fortec, puki o krzywdy poczynione od ludzi Polskich 
non praecedet justicium et satisfactio. Rezolwowalismy sie tedy ob facilitandam 

consumationem operis da€ assekuracya nasza hospodarowi wotoskiemu, ze we 

3 niedziele po odebraniu Kamieiica zeszle IP. Krakowski 2 sedziow z ra- 
mienia swego do Sniatynia, tylez y z hospodarskiey strony zeby na ten 
czas deputowanych stawato, ktorzy beda mieli moc rozsadzic causas militares 

injuriatorum ab utrinque expugnatas; tym hospodar Wotoski przylozyl sta- 
rania, ze in praefixo tempore ewakuowane wszystkie nasze fortece y pod 

ciezary Polskie dane powozy; ac tandem ozwal sie paszy IKamienieckiemu, 

ze iuz od Polakow we wszystkim iest wedlug traktatâw uspokoiony; ozwal 
sie zatym i pasza Kamieniecki do nas ze iuz ma kwit od hospodara woto- 

skiego satisfactionis suae, a zatym przestrzega ze za 2 dui bedzie gotow 
odda€ Kamieniec, tylko prosi aby nie tym traktem zblizalismy sie kt6rym 

_ich tabory et cara pignora beda is ku Dniestrowi, nasz zas bagaz y infan- 
terya z armata szla od Nowosiutki; a zatym daia nam znac rezydenci :Polscy 

z Kamierca ze Turcy pretenduia ruinowac miasto y ludzi Chresciatskich 
etiam invitos zabiera€ w swoy kray; permotis his piszemy do paszy ze sie 
to nie godzi,: bo iest przeciwko traktatowi y kapitulacyom ostatnim z Porta. 

Ale pasza swym listem wymierzat sie dostatecznie z tego, non negabat ied- 
nak ze swywola janczarska bierze g6re w miescie y kazat prosi€ komissarzow 
o kilkadziesiat raytaryi ad sedandos tumultus, bo iuz od domu iednego za- 

czeto bylo pali€ miasto, az summa resolutione samego paszy ugaszono, alesmy 
odmowili posyla€ ludzi swoich, zeby ztad nie byla okazya ad majores motus, 

iednak IMPPn rezydentom zlecono, aby invigilent omnimodae indemnitati 

miasta y przeciwko ruinie iego opponant se u paszy Kamienieckiego. 
 - Namieni€ troche pro curiositate godzi sic, iak cieszko zamieszkanemu 

w tey fortecy garnizonowi ruszy€ sie z niego. 10 Po doniesioney populo 

ostatniey radzie ze iuz irremissibiliter wyisc z Iamierica powinni, conspiratum 

na Zycie 'paszy, y iuz go nocy iedney udusi€ miano, tylko przestrzezony ab- 

sentowal sie na ten czas z rezydencyi. 20 Przy wyprowadzeniu pierwszym 
nayciezszych dziat, kiedy absolute cessaverat obedientia, ze nie bylo komu z 
mieysca -ruszy€ dzial, sam pasza wsiadi na pierwsze dziato zawolawszy: mnie 
wywoscie, kiedy dzial nie chcecie, y tak dopiero z nim wszystkie dziala ru- 
szyly sie. Jaka zas konsternacya byla in populo, kiedy choragiew Mahome- 
taska, ktâra Machmet Czwarty cesarz Turecki po wzietym in persona IKa- 

miencu zawiesit w katedralnym farnym kosciele, za naypierwszy go obrawszy



meczet, zdeymowali matnowie y hadziowie, to iest kaptani tureccy, lament 
wielki stat sie.w meczecie, ullulabat civitas universa, kogokolwiek na ulicy 
offendit niesiono do dworu, padai na twarz, byla o cenie tey choragwi re- 

lacya pewna ze 80,000 talerâw bitych kosztowala cesarza, bedac wszystka 

z ciagnionego zlota kamierimi y perlami orygentalnemi haftowana y sadzona. 

Venit summa dies, S$wiatu chrzescianskiemu aeternis memoranda fastis, 

to iest dziei 22 Septembris, kiedy pasza y wezyr Kamieniecki wystawszy y 

wyprzatnawszy do naymnieyszego gwozdzia batterye y magazyny Kamie- 

nieckie zaprosil przez list swoy na rozdniewaniu, aby iuz nieodwtocznie od- 

bierali fortece. 

Trafil emissarius po odprawionych po namiotach naszych ofiarach 

pariskich panu Bogu in holocaustum prac swoich zaleconych, y dla tego ad 

sonum tubae wszystkim na koi wsiadac€ kazano. Praecedebat przed nami 

200 raytaryi mondurowney, za niemi my iechalismy pod znaczkiem stipati 
kilkaset ludzi, tak râznych woluntaryuszow, iako y swych domowych zgroma- 

dzonych, na kazdym skrzydle szto po 420 kawaleryi Polskiey kommendero- 

waney, po zadzie nastepowato 2000 infanteryi, maiac in corpore dzial kilka- 

nascie. Gdy tym porzadkiem przychodziemy o wier€ mile od Kamierica, 

wyiezdza z fortece ze swym tylko kommunikiem pasza IKamieniecki, nie 

maiacy iazdy wiecey nad 300 koni, gdyz partye paszy Nikopolskiego y 

hospodara na boku staly w szyku, a janczarowie prosto do mostu poszli; y 
kiedy juz obie strony widziec sie mogli, odsyla nam pasza Kamieniecki re- 
zydentow naszych, iako tez wzaiemnie od nas tureccy odestani byli. Wtym 

obie partye domykaly sie ku namiotowi, kt6ry na mate strzelenie z dziata 

przed nowym zamkiem pasza Kamieniecki rozbi€ kazal, blisko tedy namiotu 

tego spotkawszy sie obudwoch stron starszyzna pokionili sie sobie na koniach. 

A potym Polscy z.iedney strony a Tureccy z drugiey zaiechawszy przed 

namiot zsiedli z koni, wszediszy za$ do namiotu, po iedney stronie wsiadio 
na wezgiwkach y dywanach 3 pryncypatow .z strony tureckiey, to iest primo 

loco Kachryman pasza y wezyr Kamieniecki, po nim Imbraim pasza Niko- 

polu, potym hospodar wotoski; ex opposito po drugiey stronie namiotu na 
stolkach my quotquot bylismy tu porzadkiem usiadiszy, pierwszy z nas kollega 
w te stowa mowi€ zaczal: Cokolwiek dotychezas dziato sie miedzy oboygiem 
panstwem, to wszystko pozadany pokoy umorzyl y ostodzit, teraz nie zostaie 

tylko to wszystko na czym wiecznie przymierze ulundowane przywies€ do 
skutku. Z naszey strony wypelnione wszystkie relligiose kondyeye, z waszey 

zas iaka iest ochota y latwos€ do wykonania wygladamy y Swiadkami bydz 

chcemy. Odpowiedziat Kachryman pasza przez ttumacza : Z gniewu boskiego 

bylo to, zesmy dotychezas iako nieprzyiaciele krew wlasna z obu stron roz- 

lewali, z taski jego zas iest ze dzis po przyiacielsku przystepuiemy do siebie 

y pokoy traktatem umawiamy, dzis skutkiem samym stwierdzamy; nim iednak 

miat kontynuowa€ swoje mowg, kazal more gentis przynies€ kawy, abulat, 

sorbetow, wodek parfumowanych y katudet dla nas. Po tym traktamencie 

wrâcit sie do swey mowy: Przestrzegam Mci panowie, zyicie w dobrey przy- 

ani z panem naszym, zaczepek nie czyticie jak przedtym, bo inaczey wiemy 
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takie mieysce w Kamieicu, ze za kilka godzin mozemy bydz w nim; potym 
kazal swemu sekretarzowi czyta€ ordynans od siebie do janezaragi Kamie- 
nieckiego, w ktorym continebatur: moca ta kt6ra mam od cesarza pana mego 

roskazuie, abys odda! klucze od fortecy Kamienieckiey kommissarzom pol: 

skim; ktory ordynans  odebrawszy janczaraga y schowawszy wyiat klucze z 
worem skârzanym y  oddal IPanu woiewodzie Kijowskiemu, Podolskiemu 

generatlowi y prawem opisanemu  lkomendantowi Kamienieckiemu; potym 

tenze pasza IKamieniecki czyta€ kazal swemu sekretarzowi kwit po turecku 

pisany, w ktorym kwituie korone polska z odebranych fortec woloskich y 

calego kraiu zawoiowanego; wzaiemnie upominal sie nam kwit z odebraney 

fortecy Kamienieckiey, iakoz by! na doredziu y czytany publice, iako my 

kommissarze kwituiemy przeswietna Porte z odebranego Kamienca, Podola "y 

caley Ukrainy. Post haec mutua charitatis officia subsecuta, przy pozegnaniu 
IP. woiewoda Kijowski obtulit piersciei dyamentowy paszy IKainienieckiemu 

y janczaradze za odebranie kluczy poslany prezent, potym obie strony ru- 

szyly sie do koni z okrzykiem wszystkich prae gaudio consumato operis. 

Zakoiiczywszy tak ceremonialia ostatniego z Turkami pozegnania, ru- 
szylismy sie ku Kamiericowi, in antecessum iednak proszony byt pasza Ka- 
mieniecki, aby przed wysciem swym obie bramy mieyskie zamkniete byly, 
a tylko trzecia zamkowa aby wychodzili, u ktorey iakosmy staneli tak przy- 
stawilismy zaraz warty do niey, y nikt nie wpuszezony do miasta ob metum 

tumultow aut rapinae albo tez dla suspicyi prochow zasadzonych, tylko in- 

fanterya wszystka pod IP. generalem IKoszkielcem pro praesidio wprowa- 

dzona iako y armata, y przydani inzynierowie z minierami, aby wszystkie 

mieysca porzadnie zrewidowali, ne quid periculo detur. Ze zas za tak wielkie 
dobrodzieystwo boskie ardor populi invalescebat upas€ w swiatyniach. pari- 

skich na kolana, a rekoncyliacya kosciotâw bez exhumacyi trupow pogariskich 
bydi nie mogia, permissum IM. xiedzu Dluzewskiemu, suffraganowi Chelm- 

skiemu od WKM-ci per senatus consilium ad hunc actum ordynowanemu, wiecha€ 
do miasta cum clero uczyni€ iak naylepsza dyspozycya do predkiey przy- 

naymniey katedralnego kosciola rekoncyliacyi. Po tym rosporzadzeniu do 
swego obozu o &wier€ mile odiechalismy; trzy dni ta exhumacya bawila sie, 

bo ze apparebant signa wielu bardzo trupow grzebionych na cmentarzu, mu- 
siano secundum praescripta ecclesiae wszystkich dobywa€. 

A. tymezasem IM. xiadz Szumlarski, episcop Lwowski ritus graeci, im- 

patiens morae, pod imieniem komissarza zakrywszy sie oknami w karecie 
wiechal do miasta et primus chciat ufundowac€ jurysdykeya swoie w cerkwi 

S. Jana w meczet od Turkow obrâconey adeoque potrzebuiacey rekoncyliacyi; 

togdy nam innotuit, zaraz poiechalismy privatim do miasta y postalismy 

czieka swego z expostulacya do pomienionego IM. xiedza biskupa, ze sie nie- 

godzilo transcendere ordynacya komissarska, ale kiedy via facti wkroczyl 

IMce w jurysdykcya, declaratum od nas, aby nie bierac zadney intromissyi 

wyiezdzal. z: miasta, gdy ostatniego seymu konstytucya ex consensu omnium 
ordinum  chce mie€ aby schizmy : nie wprowadza€ wiecey do Kamiriica, co 

nolens volens uczynit IM. xiadz episkop y wyiechat z IKamietica, cerkiew zas



S. Jana ritus graeci oddal czercom uniatom dyecezyi Przemyslskiey bg- 

dacym praesentibus, y skrypt eo nomine dala komissya IPanu woiewodzie Ki- 

jowskiemu generatowi Podolskiemu, kommendantowi de lege Iamienieckiemu, 

iako sie ma sprawic in causa relligionis ritus graeci. 

“Tymezasem zakoiiczono exhumacya kosciola katedralnego, wiechalismy 

publicznie w dzien piatkowy zrana do Kamierica prosto przed koscit 

katedralny, gdzie po uczynioney rekoncyliacyi msza swieta pontificaliter odpra- 

wowal IM. xiadz suffragan Chelmski y sam kazanie mial ad aedificationem 

et commotionem populi, wziawszy za temma stowa: Aggaci Prophetae cap. 2: 

Magna 'erit gloria domus istius novissimae plusquam primae, dicit dominus 

exercituum : et in loco isto dabo pacem. Po skoticzonym kazaniu y ofierze 

pafskiey byla processya cum venerabili koto kosciola z okrzykiem trab Yy 

wszelkiey muzyki, strzelaniem z dziat y wszystkiego garnizonu po 3 razy, 

a po coronide hymnus gratiarum actorius spiewany. Oddawszy panu Bogu 

co jemu nalezalo, zasiedlismy nad dyspozycyami tey fortecy ktore authen- 

ticis instrumentis zostawilismy IP: woiewodzie Kijowskiemu, salva WKMci 

p. m. mil. et statuum regni ratihabitione, ktore sa hujus tenoris: 

Nizey podpisani komissarze IKMci p. n. m. y catey Rzeczypospo- 

litey, do odebrania Kamiefica naznaczeni, deklaruiemy y postanawiamy niniey- 

szym skryptem, poniewaz ledwie oschie prawo z ostatniego seymu, przyka- 

zuiace nie “ dopuszeza€ ullo modo intromissyi schizmie w Kamiericu, zostaie 

nas w Kamiericu functos ieszeze officio comissoriali, staralismy sie nalezycie 

exequi legem, ale ze IM. xiadz Szumlarski, episcop Lwowski, mimo wiadomosc 

nasze temerario ausu wdart sig do bramy tey fortecy y chciat po cerkwiach 

Kamienieckich jurisdictionem exercere, tedysmy obestali onego, aby abscendat 

ab urbe, iezeli nie chce abysmy z nim iako cum violatore fortecy postapili 

sobie. Co gdy go permovit ze dobrowolnie ustapil z miasta, constituimus 

miedzy soba wyda€ mu mandat pro invasione fortecy na seym przyszly, a 

IPa Szumlaiskiego synowca y porucznika choragwi jego pancerney pozwac pro 

complicitate actus do sadu hetmariskiego. Însuper upraszamy IP: woiewode 

Kijowskiego iako generala Podolskiego, aby in posterum nie dopuscit tu bydz 

w Kamietcu IXiedzu Szumlaiskiemu episkopowi Lwowskiemu et ullam ju- 

risdictionem exercere, y owszem upraszamy IP. woiewode aby adimplendo 

legem publicam oddat cerkiew exnunc S. lwana duchownym uniatom ritus graeci, 

insze wszystkie cerkwie zapieczetowawszy do dalszey dyspozycyi IKMci y 

Rzeczypospolitey, ktora to nasza deklaracya y dyspozycya aby tym waz- 

nieysza byla przy pieczeciach naszych rekami wlasnemi one podpisawszy. 

Datt. w Kamiercu, d. 25 Septembris 1699. J6zef Bogustaw Sluszka, K. W.H. 

P. Lit.; Adam Mikolay Sieniawski, W. B. L. G.R.; Jozef xiaze Czartoryski, Ch. 

W.N.Lit.; A. Jan Potocki, P.Z.H.; Adam Tarto, S.St.; Franciszek Dzieduszycki, 

W. P.; Stefan Humiecki, S. Pod. P. A. K.; Stanistaw Jâzef Fredro, W. P. 

Druga deklaracya. My nizey podpisani odebrawszy ex vi tractatus 

Carlovicensis Kamieniec Podolski w possesya IKMci y Rzeczypospolitey, 

uznalismy rzecz bardzo potrzebna aby wszelkie mieysca ad defensionem tey 

-fortecy przez Turkow upatrzone, iako baterye, szanice, reduty, byly in usum 
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publicum odebrane y konserwowane possessores za$ fundi pro satisfactione 
ad. rempublicam odestani; za potrzebna aequaliter rzecz by€ sadziemy kon- 
serwacya y odebranie ad publicam necessitatem hanow, to iest skladow pu- 
blicznych, propter depositoria et laboratoria przy fortecy potrzebne, salvo 
recessu possessorum pro satisfactione ad rempublicam. Nie mniey za rzecz 
potrzebna byudz sadziemy do predszey osiadiosci miasta tego, aby IP. woie- 
woda Kijowski iako generat Podolski y wediug prawa dozywotny tey for- 
tecy kommendant litigantes o place w miescie mâgt rozsadzic, takowe zas 
grunta ktâreby nie mialy zadnych legitimos praetendentes powinien bedzie 

IMe odbierac ad fiscum publicum do dalszey decyzyi IKMci y Rzeczypos- 
politey, co wszystko ex re widziemy bydz potrzebnego do konserwacyi y 

predkiego osadzenia tey fortecy. ; Na to z mocy naszey kommissarskiey da- 

iemy  pomienionemu IP. woiewodzie Kijowskiemu iako generatowi Podol- 
skiemu facultatem, salva IKMci y Rzeczypospolitey ratificatione. Na co sie 
rekami wiasnemi przy pieczeciach. naszych podpisuiemy. Datt. w obozie pod 

IKamiericem d. 25 Septembris 1699. Podpisy iako wyzey. 

Incidet na tenze dzieii seymik relationis woiewâdztwa Podolskiego, 
ktory veteri more w kosciele farnym odprawiony. Pisana z niego instancya 

nomine caley prowincyi ad sanctissimum dominum dominum Innocentium 

XII, w te stowa: | | 

Post titulos. În haec tempora delata orbis potestas sanctitati vestrae 
domino domino nostro clementissimo, in quae conjurata orientis arma unam 

„Europae plagam faciebant, alteram ipsa se inferens christiani nominis pros- 
peritas in profuso sanguine suo immergebat. Stitit jam ante annum cursum 

extremae hujus calamitatis dextera domini cura et solitudine sanctitatis vestrae 
domini domini nostri clementissimi inter infestam christianitatem agens quae 

acies contrivit, arma posuit, amorem reciprocum persvasit, pacem populo an- 
nuntiavit. Transivit nuper in oras nostras haec miserentis Dei benignitas ubi 
terrorem regnorum urcam dextra potentiae suae humiliari posse demon- 

stravit. Debebit Austria auspiciis sanctitatis .vestrae domini domini nostri cle- 

mentissimi et turcico gurgite ereptum Hungariae pomum redactamque sub 

sua jura Transylvaniam, deferent Veneti eidem nomini sanctitatis vestrae sub- 

actam Moream totamque Peloponesim, nos Podoliae incolae provinciam nostram 

caputque ejus Camenecum, quod bello amisimus olim, pace receptum fortunae 

pontificatus tui, serenissime domine domine noster clementissime, nunc et in 

aevum adscribimus. Haec enim divorum sedes sacra nos duxit in bella, haec 

longo tempore inopiam impensarum ...... nostrae sublevavit, haec denique 

domos Dei ex usurpata Mahometis ditione eripuit eaque stola gloriae induit. 
Procidimus itaque omnes. Camenecum ingressi ad paternos sanctitatis vestrae 

domini domini nostri clementissimi pedes, uti grati et memores praeteritorum | | 

beneficiorum, sic humillime et filialiter supplicantes, quatenus necessarijs im- 

pensis ad providendum in posterum omnem huic fortalitio securitatem benigne 
succurrere dignetur. Extant adhuc exempla practicatae a divis antecessoribus 

munificentiae turres passalis in castro Camenecensi cognomine antiquae sitae, 
sed recentiora nos animant impertita, scilicet ante aliquot annos ad restauran-



dam Budam ex sacro thesaureo notabilis summa; nullus indigeritior nobis, prae- 
sertim ubi tot miriades debitorum stipendiosorum exercitus nostri apud rem- 

publicam sibi vendicant, nullum christianae Europae fortalitium commodius ct 

pro scuto et antemurali habendum Cameneco. Supplicamus igitur in filiali 

modestia repetitis vicibus sanctitati vestrae domino domino nostro clementis- 

simo ut necessitatibus hisce providere ex clementia sua dignetur. Nos vero 
sperato hoc suffulti auxilio votis onerabimus coelos, ut diu fortunatum et inco- 
lumem servent Te vicarium Dei, communem patrem et singularem patriae 

nostrae benefactorem. 

Wyprawiona z tego seymiku relacya do WKMci PMMII supplikuiac za 

potrzebami miasta tego stotecznego, aby dobrotliwoscia swoia utulit nayprzâd 

plorantes in vestibulis sacerdotes a potym fortece z dzial y amunicyi obnazona 

udarowal similibus, iako petens in his dominus, y do rozsadzenia gruntâw y 

murow in publicos usque zabranych raczy! naznaczy€ komissarzâw, o ktârych 
y ia iak naypokorniey WKNIci y teraz supplikuic. 

Rapport de la Commission înstitute en 1099 pour V'evacuation de Kamteniec, 

ainsi gue des autres Commissions deligutes daus des anntes suivantes, prisente ă la 

Grande-Ditte de Grodno, en 1715, par le tres-puissant Monsieur Etienne de Rychly sur 

Sotolec Flumiecki, Vorvode de Podolie. 

T res-illustre et grâcieux Roi! Le trâs-puissant feu Monsieur Alariin Katski, Cas- 

tellan de Cracovie, delegu€ par Votre Majest€ Royale comme premier Commissaire pour 
l'Evacuation de NKamieniec, <obstantibus fatis>, n'a pas eu le bonheur de vivre assez 
longtemps pour pouvoir presenter ă Votre Majeste€ Royale et porter ă la connaissance 
de tous les Etats dela Republique «maturatum et collectum manipulum, proprio sudore»> 

et par nous tous, ses colltgues. C'est moi qui ai hcrit€ de ce devoir, non seulement 
comme propre neveu du defunt, mais encore comme son collăgue qui dirigeait la Chan- 
cellerie de la Commission. Or, puisque, par linstruction de Votre Majestc Royale, mon 
grâcieux Maitre, donne aux Dictines de tous les Palatinats, preparatoires pour la 

Diete, je suis invit€ a relater toutes les intrigues qui ont eu lieu sur nos fronticres 
orientales, j'ai cru juste de commencer par les travaux de la Commission pour l'6Gva- 
cuation de Kamieniec qui «indigitat» au monde entier <magnitudinem curarum> de 

Votre: Majest& Royale pour €largir les frontitres de Son Royaume, «indigitat> la gloire 

incomparable que les tres-iilustres predecesseurs de Votre Majest€ Royale, feu les Rois 

Michel et Jean III, «non sine lachrimis memorandi», s'efiorgaient de maintenir. Cette 

gloire, Votre Majeste€ Royale l'a maintenue causpiciis Dei» et par les soins de ses mini- 

stres, tant de ceux qui se trouvent ă cote de Votre Majeste€ Royale, que de ceux qui 

ont 66 delegues ă l'etranger et ont travail sous les murs de Kamieniec;.je relate ces 

soins «praecustodita venia> de mes colltgues qui sont encore presents dans cette Dicte, 

dans le rapport suivant: 

D&s que Votre Majest€ Royale, mon grâcieux Maitre, eit regu du tres-puissant 

Monsieur Stanislas Malachowski, Voivode de Posnanie, Grand-Ambassadeur de Votre 

Majeste et de la Republique, la nouvelle de la conclusion du traite de Karlovitz du 26 

Janvier 1699, elle daigna, «ex provida circumspectione> de Votre Majest€, convoquer 

immediatement le 7 Fevrier de la meme annce, ă Varsovie, un Conseil de Scnateurs; 

dans ce Conseil, Votre Majest€ Royale a bien voulu designer comme Ablegat auprts 

de la Porte, pour Pechange des ratifications du dit traite, Sa Grâce Monsieur Rzewuski, 

alors Staroste de Chelm, maintenant, «celebri adoptione> de Votre Majest€, Voivode de 

Podlachie et Hetman de camp de la Couronne; Votre Majeste Royale daigna €galement
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designer comme Commissaires pour la commutation de la Moldavie et pour la râception 

de Kamieniec les personnes nommees ceo ordine in instrumento credentialium> dâlivr€ par 
la “Grande Chancellerie de la Couronne, savoir: les tres-puissants et puissants: Martin 

Katski, General de Kiev, de Podolie et d'artillerie; Francois Dzieduszycki, Voivode de 

Podolie; Adam Sieniawski, Voivode de Belz;, Adam Naramowski, Castellan de Szrem 

et les honorables: Alexandre Potocki, Chambellan de Halicz; Adam Tarlo, Staroste de 

Stezec ; Etienne Humiecki, Stolnik de Podolie, Stanislas Joseph Fredro, gentilhhmme 
de la Cour; du Sânat et de l'ordre de nobles du Grand-Duche de Lithuanie: Joseph 

Sluszka, Castellan de Vilna et Hetman de camp de Lithuanie et les honorables:. prince 
Joseph Czartoryski, Porte-drapeau de Lithuanie et Michel de Kozielsk Puzyna, Staroste 
de Werbowiec et gentilhomme de la Cour. Sa Grâce Monsieur lAblegat, dâsign€ par 

Votre Majest€ Royale, «promptus in obsequia publica», fut expedi€ plus tard a la Porte, 
ă cause de la penurie du tresor de la Couronne; par consequent, nous aussi, Commis- 
saires, qui devions «primis diebus Martii> commencer l'Evacuation de Kamieniec, nous 

nous sommes «in primum> râunis pour ce terme ă Lemberg, chez Sa Grâce le tres- 
puissant feu Monsieur Stanislas Jablonowski, Castellan de Cracovie, alors Grand-Hetman 

de la Couronne, auquel cex eodem senatus consilio» €tait confice la presidence de cette 
Commission ; Sa Grâce, considerant que Sa Grâce Monsieur lAblegat n'stait pas encore 

arrive€ ă la Porte «cum ratificatione» de Votre Majest€ Royale, sous quoi la Porte ne 

pouvait d€livrer au Pacha de Kamieniec le firman d'evacuation, nous conseilla d'ajourner 

«tantisper» notre arrivee ă Kamieniec jusquau 15 Mai, auquel terme les r6giments de 

cavalerie et d'infanterie polonaise, ainsi que d'artillerie de la Couronne, recurent lordre 

de se presenter pour assister notre Commission; par consequent nous, Commissaires, 

nous prâsentâmes presque tous «cum assistentia militari ordinata> par Sa Grâce feu 

Monsieur le Castellan de Cracovie, sous les murs de Kamieniec, le jour de la Sainte 

Trinite; le meme jour, c'est-ă-dire le 15 Mai, nous annongâmes ă Kachryman-Pacha, 

_ commandant de Kamieniec, que nous ctions arrives pour recevoir Kamieniec en vertu 

du traite conclu ă Karlovitz; il nous r&pondit qu'il savait que le traite ctait conclu, mais 

qu'il ignorait que Kamieniec dit ctre remis, puisque dans ce cas le Hospodar de Mol- 

davie se serait prepare pour l'&vacuation et serait venu chez lui <cum requisitis>. Nous 

criimes donc devoir envoyer chez le Hospodar--de Moldavie un second courrier (parce 

que nous en avions dâjă envoy€ un une semaine auparavant) pour qu'il vint avec des 

hommes «et cum requisitis» pour la dite €vacuation de Kamieniec; nous perdimes sous 

les murs deux  semaines de temps avant que nos courriers furent revenus de lassy; 

nous regimes du Hospodar une lettre datce du 4 Mai de cette annce qui portait la r6- 

ponse suivante: 
Post titulos. Jai regu deux lettres €crites par Vos Grâces au nom de la Com- 

mission designce par Sa Majeste le Roi pour la râception de Kamieniec, dans lesquelles 

Vos Grâces veuillent m'annoncer quw'elles devaient arriver et sont arrivees sous Kamieniec 

au terme fix€ par le trait€; de la part de la Sublime Porte €galement des mesures sont 

prises pour l&vacuation de cette forteresse; cependant Kachryman-Pacha, commandant 

de Kamieniec, ne savait rien, il n'y a pas encore longtemps, de cette restitution,: savoir 

jusqu'au moment că j'ai regu le firman cad exequendum id negotium» ; Je lui ai envoy€ 

i Kamieniec le mandat de la Porte, en le prevenant de se preparer ă en retirer ses 

hommes et son artillerie; mais les hommes d'un Seigneur polonais, commandes par un 

certain Gory, «impediverunt> alors enotitiam hanc> .d'arriver ă Kamieniec, car ils ont 

attaqu€ mes hommes «latronum more> et deux ă peine en sont revenus sains et saufs 

avec le firman. Sur mon second avis par lequel lui cinnotuit restitutio», le commandant a fait 

remarquer que l'affaire «tantae molis» exige beaucoup d'appareils, de grandes roues, de 

grosses cordes etc. pour retirer les canons, ce qui ne saurait tre fabriquc ni lă ni ici 

et «<compellavit> Sa Grâce Monsieur le Seraskier de preparer tous ces objets de l'autre 

câte du Danube; en efiet, on vient de les prâparer et ils arriveront par le Danube 

jusqu'ă Galatz; Sa Grâce Monsieur Papera, messager de Sa Grâce Monsieur le Castel-



lan de Cracovie, revenant de chez le Seraskier, a vu les chariots de Valachie et les 

buffles de Nicopole; on n'a pas pu les faire venir si vite ce l'autre cot€ du Danube et 

cependant c'est de cela que depend toute «facilitas praesentis negotii>. Il se peut aussi 
que les chefs de la Sublime Porte attendent l'arrivee de Sa Grâce Monsieur l'Ablegat, 

stipulce «<ultimo puncto» du traite, tandis que l'Ablegat n'est pas encore arrive ă Andri- 
nople. J'assure Vos Grâces que je serai pret, des que toutes ces difficultes auront ct6 
arranges. En me recommandant aux sentiments affectueux de Vos Grâces, je reste leur 
dâvou€ ami et obtissant serviteur. Antioche, Hospodar de Moldavie. i 

Lupul Bogdan, Hetman du Pays Moldave, nous crivit la meme chose, en ajou: 
tant dans sa lettre que nos courriers avaient ct€ retenus parce qu'on attendait le retour 

d'Andrinople du frere du Hospodar. 
Le mois de Juin avait commence dâjă sans aucun râsultat pour nous sous Ka: 

mieniec ; au commandant de cette place plaisait son poste, tant ă cause des grands avan- 

tages que du titre de Vizir; nous preferâmes donc ctentare spes ulteriores> aupres du 
Hospodar de Moldavie ; aussi, Linvitâmes-nous, dans une nouvelle lettre, ă vouloir bien 

«stare verbo» et ă exccuter sa promesse, «quo fine> nous expediâmes de notre part un 

gentilhomme de la Cour du Hospodar, «vulgo» postelnik, <onustum» de cadeaux; le 

Hospodar nous râpondit par la lettre suivante : | 
Vos Grâces me demandent pour la seconde fois de hâter l'€vacuation de Ka: 

mieniec de laquelle j'ai €t€ charge; si elle n'a pas encore eu lieu jusquă. prâsent, ce 
n'est que par des raisons que jai dâjă precedemment expostes îă Vos Grâces, savoir 
que la preparation des engins nccessaires pour retirer l'artillerie a pris beaucoup de 
temps; ces engins sont d€jă arrives d'au delă du Danube ă Iassy; tous les: autres objets 
n€cessaires sont en preparation ; «totum hoc negotium dependebat» aussi de Iarrivce ă 
la Porte de Sa Grâce Monsieur l'Ablegat qui, grâce ă Dieu, y est dâjă arriv€; jattends 
donc cin dies» un second firman <ad omnimodam negotii efficatiam», parce que tout ce 

qui est une fois stipul€ par les trait6s, est si «stabile et firmum» chez la Sublime Porte, 

qu'il ne saurait jamais âtre revoqu€ en doute, ce dont jai assur€ par avance Sa Grâce 

Monsieur le Castellan de Cracovie avec lequel j'entretiens toujours des rapports de bonne 

amiti€ ; je n'ai pas donne cette assurance de ma propre autorite, mais j'y ai ct€ oblige 

par mes chefs et rien ne saurait ctre modific quant ă mon excursion sous Kamieniec, 

o «<fortune mihi erit venerari» de prâs Vos Grâces, ă Vamitic desquelles je me recom- 

mande cad praesens», etc, Hospodar de Moldavie. Le 2 Juin anno praesenti. 

Lorsque «luctamur> ainsi, tantât avec le Pacha de. Kamieniec, tantot avec le 

Hospodar de Moldavie, la nouvelle <accedit> de Budiak que la Porte a ordonn€ au 

Sultan Gassy-Gherei que les prisonniers emmenes de Pologne apres la conclusion du 

trait€ y soient ramenâs; en efict, le Sultan Gassy-Gherei venait d'envoyer chez nous son 

homme de confiance Cielebey, pour nous annoncer qu'il reconduisait en Pologne les 

hommes que les Tartares, aprts le trait6, avaient emmenâs, pendant leur incursion en 

hiver dernier; il promettait que dans quatre jours au plus tard ils arriveraient sous 

Chocim, oii il voulait remettre les prisonniers en presence des Commissaires; il recla- 

mait, en outre, la remise des prisonniers qui, ă cette occasion, .avaient €t€ emmencs en 

- Pologne. 
Cielebey fut congedi€ par nous «pro more gentis, non vacuis manibus», accompagne 

d'un compagnon de nos troupes avec la reponse par €crit que deux de Leurs Grâces Messicurs 

les Commissaires se presenteront au jour et lieu fix6s pour recevoir les prisonniers et 

que, en ce qui concerne les prisonniers tartares, nous ne les avons pas «ad manus» ct 

mâme nous ne croyons pas juste de rendre les aggresseurs. Quelque temps apres, le 

mâme Cielebey revint en hâte avec notre compagnon, pour annoncer que le Sultan ctait 

dâjă arrive sur les lieux et qu'il attendait nos Commissaires. On a donc delegu€ cex 

collegio commissoriali» au camp du Sultan, situ€ de Vautre cot€ du Uniester, Sa Grâce 

Monsieur le Voivode de Podolie et Sa Grâce Monsieur le Staroste de Stezec qui, «ho- 

nesto comitatu stipati>, sont arrives ă un quart de lieue du Sultan et ensuite se sont 
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rendus chez lui pour confcrer; lă cin facilitando hoc negotio» toutes les difficultes «ad. 

invicem disceptabantur> ; cependant, deux difticultes n'ont pas ât€ âplanies ă cette con- 
ference, savoir: la remise des prisonniers tartares et lexigence d'une quittance gensrale 

de la: remise de tous les prisonniers, tandis qu'on n'en avait ramen€ qu'une faible partie. 
Nous avons discute ces points «per internuntia> pendant deux jours, les Tartares di- 

saient hautement quwi'ils s'en iraient avec les prisonniers, si on ne leur remettaient pas 

les leurs et s'ils ne recevaient pas une quittance gencrale; cependant, notre fermete a cu 
raison de lobstination tartare cac tandem in magno motu» on a fini par donner au 
Sultan une quittance seulement de ce qu'on a regu; en outre, on a pris du Sultan une 

assurance que le reste des prisonniers serait rendu «ad requisitionem cui competierit»> ; 

en effet, en Septembre, la Porte a adresse au Khan un second firman ordonnant de re- 

conduire en Pologne le reste des prisonniers et statuant que les prisonniers Tartares ne 

seraient que «pretio exemptibiles». 
Aupres du Sultan se trouvait un Kapidji-pacha ture, arrive en Budiac avec le firman 

et qui surveillait la rcunion des prisonniers et leur transport jusquă la fronticre polo- 
naise; il a &prouve beaucoup de difficulte de la part des Tartares et a failli, ă plusieurs 

reprises, tre mis ă mort; ă cette occasion, des revoltes eplenis buccis» contre la Porte 
ont 6t€ entendues de la part des Tartares; cependant, grâce, soit ă lactivit€ de ce Ka- 
pidji-pacha, soit ă Pamour «communis fidei> avec les 'Turcs, ce mouvement a €t€ apais€. 
Le dit Turc, en revanche du service qu'il a rendu dans 'laffaire de la remise des pri- 
sonniers, nous a pri€ d'intervenir en sa faveur aupres du Regis-Effendi, afin que ce ser- 

vice ne lui portât pas prejudice aupres de la Porte; une lettre de recommandation lui a 

&t€ donnce cin haec verba»: 

(Suit le texte latin <Excellentissime et illustrissime domine etc., Refert excel- 

lentiae vestrae magnificus dominus etc.; pag. 240). 
Et comme capud orientales holocausta gentium aurum et argentum», nous avons 

- montre «hanc generositatem> que nous avons donn€ des cadeaux convenables tant au 
Sultan qu'aux superieurs des deux ailes, Oraku! et Ureimbetule, cut feritas mulceatur in 

barbaris et mitescat ad pabula leo» et afin que les Tartares nous aidassent ă une 
plus promte &vacuation de Kamieniec. | 

Apres avoir regu les prisonniers des mains des Tartares et apres les avoir r€- 
confortes <alimento 'subministrato> par Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie, 

Grand Hetman de la Couronne, nous les avons expedi€s en Pologne; nous avons cru 

devoir en aviser Sa Grâce Monsieur le Staroste de Chelm, notre Ablăgat qui se trou- 
vait dejă ă Andrinople et de lui recommander en outre d'insister sur Penvoi du firman 
relatif ă l'&vacuation de Kamieniec. Nous avons cru n€cessaire d'crire aussi ă ce sujet ă 

Leurs Grâces Messieurs les Ambassadeurs d'Angleterre er de Hollande. Nous avons €crit 

ă l'Ambassadeur Anglais en ces termes: 
(Suit le texte latin: cUti invenit suum pondus etc.; pag. 240). 
Une lettre identique a €t€ adressce ă !'Ambassadeur Hollandais. 

Peu de temps apres lexpedition du courrier pour Andiinople, arriva de lă une 

lettre de Sa Grâce Monsieur le Staroste de Chelm ă ladresse de Sa Grâce Monsieur 
le Castellan de Cracovie, Grand Hetman de la Couronne, «in haec verba» ? 

Le depart precipite et ctrangement hât€ de la poste ne me permet, «propter 

instantaneam expeditionem>, de porter ă la connaissance de Votre Grâce rien d'autre 

que la plainte que Mavrocordati m'a presentee au nom du Vizir. Il affirme que nos 
troupes sont arrivces sous Kamieniec <hostiliter accedendo, non ad evacuandum Came- 

necum sed ad oppugnandum» et il me demande que jarrive immediatement ă Votre 
Grâce cut amice et fraterne agant», si on veut maintenir la paix; il demande en outre 
qu'il n'y ait de notre part plus de mille soldats, puisque le nombre de leurs trâupes ne 

depasse pas mille hommes, en dehors de Janissaires de Kamieniec et de nos <praesi- 
'diarii> qui y resteront. Dans le cas contraire, si nos troupes taient plus nombreuses, 

ils ordonneraient aussi aux hordes de se rapprocher de Kamieniec, ce que je ne dâsire



pas et, par consequent, jassure que le nombre de nos troupes «non augebitur> beau- 
coup, ce que les personnes de Leurs Grâces Messieurs les Commissaires <aegre ferunt» ; 
mais, c'est encore moins important; ce qui est plus, c'est qu'ils affirment que <ex vi 

pactorum» ils ont besoin de deux mois cad evacuationem Cameneci>, en comptant de la 

remise des ratifications et de leur change; ils n'y ont aucune raison, sauf la raison 

cvidente de trainer les choses en longueur; mais comme ici «jus imperii valet», donc 
<quamvis solida argumenta transmittuntur». Cependant, si Dieu le permet, je serai chez 

les Ambassadeurs d'Angleterre et de Hollande, comme mediateurs et cexponam elapsum 
tempus evacuationis> de Kamieniec encore le ş Mai. La cause de mon arrivee si re- 
tardee avec les ratifications, c'âtait un detachement (tchamboul) de Tartares; en outre, 
si mâme l'vacuation ne devait pas ctre faite sans les ratifications, elle aurait di, ejuxta 
nexum pactorum, primis Martij incipere>; comme dans toute cause juste, les rai- 
sons sont €videntes et faciles ă exposer; puissent-elles seulement ctre €coutces. Je 
suis donc certain que l'&vacuation sera retardee encore d'un mois ou deux, parce que, 
bien que je suis ici depuis quinze jours dejă, je n'ai eu jusquă present d'audience ein 
ceremonialibus» que chez le Vizir; jesptre en avoir une chez lEmpereur dimanche 

prochain ; elle a ct€ retardee parce que cette semaine il y a ici le Bairam que l'on cc: 
lebre avec grand bruit, aux coups de canons etc. Immediatement apres j'espere avoir une 

audience, ă la suite de laquelle j'expedierai un courrier ă cheval «cum edicto caesareo» au 

sujet de l'&vacuation de Kamieniec, de la remise des prisonniers et des canons; quant 

A ces derniers, on me donne dejă une râponse negative, de la part du mofti; mais «non 

despero> encore de la grâce de Dieu et de leur parole de paiens. En attendant,je prie 

Votre Grâce de donner des ordres sevăres que nos troupes se gardent bien de donner 

une occasion «ad offensionem et ad incitamenta irarum»> et qu'elles ne s'approchent 

pas de Kamieniec, tant que mon courrier ne sera pas arriv€ chez Votre Grâce, car 

je crains Papproche de la Horde et les complications qui s'en suivraient. L'Evacuation 

de Kamieniec sera retardce, je le vois; mais, si Dieu le permet, la semaine prochaine 

je donnerai des nouvelles ă ce sujet. Jenvoie ă Votre Grâce la rponse de Mavrocor-" 

dati donnce ă ma demande de l'Evacuation de Kamieniec; Votre Grâce en pourra facile- 

ment voir <quid facto opus sit>. c<Ad evacuationem accelerandam» je ne negligerai au- 

cun moyen que je puisse employer; jaurai aussi recours ă Vintervention de Leurs 

Grâces Messieurs les Mediateurs qui se trouvent ici, pourvu seulement que j'obtienne 

une audience qui est retardee par le Bairam. Sur ce, je reste de Votre Grâce etc. 

S. M. Rzewuski. Le 10 Juin 1699. 

Memoire de Mavrocordati remis ă Sa Grâce Monsieur le Staroste de Chelm, ă 

Andrinople, le 10 Juin 1699. 

(Suit le texte latin: Ad exarandas hodierna die -mittendas literas duci magno 

Polonici exercitus etc.; pag. 242). 

Cette lettre tardive de Sa Grâce Monsieur l'Ablegat polonais ctait destine cvi- 

demment ă nous rendre moins dure lattente et nous donner l'espoir d'un râsultat; mais le 

terme ctait de nouveau si retard€ qu'il ctait difficile de comprendre si le traite a cess€ 

de plaire, ou bien si le retard ctait nccessaire dans un but quelconque. Nous avons donc 

ccrit ă Sa Grâce Monsieur PAblegat en nous plaignant de ce procâd€ dâloyal de la 

Sublime Porte et de cette Gtrange denonciation au sujet des troupes polonaises rcunies «in 

magna quantitate» sous Kamieniec et en recommandant cexpertae dexteritati» une plus 

prompte ct plus favorable expâdition de lafiaire de I'€vacuation. Nous €tions quelque 

peu surpris de ces retards tures et nous cherchions quel pouvait en ctre le but et com- 

ment parer aux consâquences funestes qui pourraient en resulter, lorsque cin aestu co: 

gitationum»>, une lettre nous est arrivee du Hospodar de Moldavie, cin haec verba»: 

Je viens de recevoir dela Sublime Porte un firman pour execution de l'Evacua- 

tion de Kamieniec de laquelle j'avais €t€ charge; accomplissant ma promesse, des que 

je Vai regu, jannonce sans retard ă Vos.Grâces que je n'ai plus ă attendre aucun ordre 

ultericur et que ces jours-ci je pars <quam efficacissime» pour Kamicniec, ce qui me r6- 
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jouit d'autant plus que jaurai une plus prompte occasion d'exprimer personnellement ă; 
Vos Grâces mes sentiments ; avant que cela se râalise, je me recommande ă l'amiti€ de 

“ Vos Grâces. De Iassy, le 19 Juin 1699. Antioche, Hospodar de Moldavie. 

Nous avons râpondu en remerciant pour les bonnes dispositions dans l'afiaire de 

l'Evacuation de Kamieniec et avons pri que ce qui devait ctre fait cirremissibiliter», fut 
fait «indilate». : 

Malgre les paroles specieuses du Hospodar, nous avons vu que la partie adverse 
traînait les choses en longuer; par consequent, comme la grande Diâte ctait d€jă com- 

mencâe ă Varsovie, nous avons cru devoir €crire ă Votre Majest€ Royale et cad status 
regni, his formalibus» : 

Tresillustre Roi, notre grâcieux Maitre, 

Commis par Votre Majeste€ Royale, notre grâcieux Maitre, ă executer le traite: 

conclu avec la Porte, nous nous sommes adress6s cad petram, non ad Portam»; tous 

nos efforts se brisent contre le rocher de Kamieniec; <ludimur» dans les espârances; tan- 
tât de bonnes nouvelles au sujet de la prompte &vacuation de Kamieniec. cextollunt amicos>, 

tantât des nouvelles contraires «deprimunt> d'autant plus peniblement, de telle sorte que, 
jusqu'ă Pheure qu'il est, nous restons dans cette ignorance dont parle !Evangile: «nes- 
cimus diem neque horam» ; car si des nouvelles favorables viennent de Moldavie, elles sont 

interpretces toujours ă Kamieniec d'une fagon diferente; quant ă Sa Grâce Monsieur 
le Staroste de Chelm, Ablâgat de Votre Majest€ Royale, nous n'en recevons que cin- 

certi parva, certi nihil>. De toutes ces circonstances nous concluons que la restitution 

de Kamieniec tardera beaucoup et que nous, amenes «in haec deserta, fame et inedia 

consumemur». Nous supplions donc Votre Majest€ Royale de nous donner un ordre 

formel «quid nos velis facere»; s'il nous -fallait rester ici plus longtemps, il nous serait 
impossible, dans la penurie de ce pays, de nous passer <absque subsidio> du Trâsor 

et sur ce point, nous faisons un appel pressant ă la compassion de Votre Majest€ Ro- 
„yale. Comme ce retard inattendu dans lex6cution des trait€s conclus avec la Porte co: 

- incide avec l'€poque de la Grande-Ditte, il faudrait que Votre Majeste€ Royale fât suf. 

fisamment informee quel peut âtre le resultat de ces negociations. Sur ce point, nous ne 
pouvons annoncer ă Votre Majest€ Royale, notre grâcieux Maitre, rien de positif; eam- 
bigua cuncta et suspecta» et qui sait siils n'attendent pas avec l'&vacuation de Kamie- 

niec que la Dicte soit close; mais Votre Majeste€ Royale, comme un Seigneur prevoyant 

et connaissant les procedes des paiens, daignera ne pas clore la Diete cet pacem dicere 

populo» avant que la partie adverse «non induerit togam» et qu'on ne satisfasse a 

toutes les. conditions du traite. Guides par notre fidelite envers Votre Majesie Royale 

et par notre devouement pour les Etats de notre patrie (auxquels nous 6crivons s€pa- 

r&ment) nous avons expos€ ces considerations et nous baisons la main de Votre Majest€. 
Du camp sous Zwaniec, le 30 Juin 1699. 

Au Senat, «post titulos»: 

| Il nous semble superfiu de porter «prolixius» ă la connaissance de Vos Grâces 

ă quoi <momenta temporis trahimus> peniblement jusqui'ici, car le monde doit en 

tre plein; les postes de chaque semaine annoncent partout avec quelles diffcultes 

marche Vexccution du trait€ conclu avec la Porte, comment l'Evacuation de :Kamieniec 

traîne jusqwă lheure qu'il est; par conscquent, nous ne pouvons sur ce point porter 
«nihil solidi ad informationem» de Vos Grâces. Il est difficile de penctrer les secrets du 

rocher de Kamieniec, «investigabilis via colubri supra petram» ; tantât ils se disent prâts 

ă quitter Kamieniec, tatât ils s'y proposent une plus longue residence «promittuntque 

manus poscentibus arvis>. Le Hospodar de Moldavie <unus est qui consolatur»; il nous 

assure pour la seconde fois dejă au sujet d'une prompte €vacuatioa; «venit, sed non pro- 
perat>, et plus grandes sont les promesses qui, avec le temps, s'Evanouis:ent, moins 

avons-nous cru sâr cgraeca fide assecurari». De la part de Sa Grâce Monsieur le Sta- 

roste de Chelm «neque erigimur in spe, nec deprimimur», parce que, bien qu'il ait cu 

dâjă le 9 de ce mois une audience chez le Grand.Vizir et le 14 du meme mois chez



x 
Pempereur de Turquie ă Andrinople, «nihil propinatum»> pour calmer notre impatience. 

Il nous a donc paru nâcessaire d'en râfârer ă Sa Majeste le Roi, notre grâcieux Maitre, 

i Vos Grâces et separement ă la Chambre des deputes, pour savoir ce quc Vos Grâces 

nous ordonneront de faire desormais;, si nous devons attendre encore plus long- 

temps, que Vos Grâces daignent pourvoir «unde emamus panem», car dans cette grande 

penurie, il est dificile de nous nourrir un peu, meme ă grands frais; d'ailleurs, Vos 

Grâces comprendront facilement qu'on veut trainer l'vacuation de Kamieniec jusquă 

ce que la Ditte soit close. Personne ne peut dâsirer la clâture de la Ditte avant que 

le trait€ avec la Porte ne soit execute; il se peut qu'on retarde l'Evacuation de Ka- 

mieniec pour voir ce que fera la Diâte, «ut metiatur inermes vel formidet armatos». 

Nous croyons cependant que Vos Grâces auront la prudence de'ne pas aborder la ques- 

tion de la disposition des troupes et de ne pas clore la Ditte avant que nous ne soyons 

reintegres cin terram promissionis>. Apr&s avoir presente tout cela ă la consideration 

de Vos Grâces, comme c'âtait notre devoir, nous nous recommandons ă leur bienveil- 

lance et ă leur faveur. 
A la Chambre des Deputes, «post titulos>: 

Puisque cimprospera sors» de la Republique, qui nous retient jusquă present 

sous Kamieniec, ne nous permet pas cvenerari magnalia consiliorum» de Vos Grâces, 

nous souhaitons «in preces et vota» que tous les efforts de Vos Grâces, dans linteret 

du bien general, soient couronn€s du plus grand succes. Nous reconnaissons quiil est 

de notre devoir de porter «ad mensuram consiliorum» la fagon dont marche: Pexccution 

du trait€ r&cemment conclu avec la Porte; aussi, «sincere propinamus> ă Vos Grâces: 

ce que nous pouvons «colligere» jusqwă present de toutes les circonstances. Îl y a deja 

longtemps que le 15 Mai est pass€ et que, sous un temps excessivement defavorable, 

«fame et inedia consumimur>. Nous avons frappe «in termino praefixo» aux portes de 

Kamieniec, mais <ex hoc antro draconis> nous n'avons entendu que des 6chos defavo- 

rables qui ne voulaient pas nous voir approcher de Kamieniec, puisqu'il n'y avait pas en- 

core de firman pour sa restitution. Nous avons donc €crit.ă Andrinople, tant ă Sa 

Grâce Monsieur le Staroste de Chelm qu'aux Ambassadeurs d'Angleterre et de Hollande 

nos mediateurs, pour qw'ils amenassent une prompte execution du traite. Nous atten- 

dons avec impatience les râponses «quid fata nobis, quid sidera parant»; il est vrai que, 

si on peut cex rumoribus statucre»>, il y a une foule de nouvelles joyeuses qui nous ar- 

rivent de lassy du Hospodar de Moldavie; celui-ci nous ccrit pour la seconde fois dej 

quw'il arrive pour l'Evacuation de Kamieniec, mais jusqu'ă prâsent, on ne le voit pas; 

on ne peut donc se defendre contre un soupgon; si «non ludimur spe, in Kamieniec ad 

Protheum accedit»>; tantât il est sur le point de partir, tantâtil laisse croire quiil tardera 

plus longtemps, il fauche et il laboure, de sorte qu'il nous est impossible de deviner 

«quid sibi velit» ; ă cause de cette hypocrisie, nous ne pouvons rien assurer ă Vos Grâ- 

ces. Par l'amour que nous devons ă la Patrie nous conjurons Vos Grâces et nous les 

prevenons de reflechir mirement sur ces affaires et de ne pas clâre la Dicte avant que 

pleine satisfaction ne soit donnce au traite, ce que nous voudrions bien avcir ă rap- 

porter «plenis ordinibus>. Maintenant, nous nous recommandons ă la bienveillance  fra- 

ternelle et ă T'estime de Vos Grâces, comme travaillant cin vinea Domini». 

La Dicte qui siegeait ă Varsovie eperstringebat> certains de Lcurs Grâces Mes- 

sicurs les Commissaires qui y avaient leurs affaires, notamment Sa Grâce Monsieur le 

Castellan de Cracovie, Grand Hetman de la Couronne, representant ses propres vocux 

ct ceux de toute larmee qui, cimpatiens morae» et voyant que l'Evacuation de Ramie- 

niec traînait en longueur, voulait partir des le commencement de la Dicte; cependant, 

retenu ă Mariampol par nos lettres et par nos incessantes pricres, il a remis î une 

&poque ulterieure son voyage. En attendant, pour pouvoir penctrer le mystere de ces 

retariis, nous avons expedic chez le Hospodar de Moldavie un messager special, pour 

lui demander «quac causa morae»> ; le trait€ ctant excculc en ce qui concernait les autres 

contractants, tandis qu'on ne la pas fait î notre cgard, il devait y avoir un mystere 
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que le Hospodar daignerait peut-âtre nous devoiler. Le Hospodar de Moldavie a repondu 
le 5 Juin en s'excusant de sa n€gligence dans la livraison des engins n€cessaires pour l'&va- 
cuation ; «nihilominus» il a assur€ qu'il partait le jour mâme de Iassy et a promis d'arriver 
dans quelques jours sur les bords du Dniester ; en suite, parti dejă en route, il nous a 
envoy€ avec le m&me avis son gentilhomme, Monsieur le Postelnik Kondrat. Quelques 
jours apres, le 14 Juillet, le Hospodar de Moldavie, arriv€ avec tous les appareils î Sokol, 
nous a envoy€ son Conseiller et Boyard Sa Grâce Monsieur Andre Likini qui, apres 
avoir exprime la grande satisfaction de son maitre de ce que le traite eut &t€ conclu 
et aprăs avoir demande des nouvelles de notre sant, a recommande€ âă notre bienveil- 
lance et ă une decision favorable les affaires de son maitre. Celles de ces affaires qui 
concernaient la Commission ont €t€ facilement resolues par nous; celles qui, touchant 
aux questions militaires, relevaient de la competence immediate de Sa Grâce Monsieur 
le Castellan de Cracovie, en sa qualit€ de Grand-Hetman de la Couronne, ont €t€ ren- 
voyces <ad forum competens». On a remerci€ Sa Grâce le Hospodar de son arrivee au 
Dniester, on la complimente et on a chumaniter» renvoy€ l'Emissaire. En outre, le len- 
demain, nous avons envoy€ un de nos hommes avec des compliments et l'expression 
de notre satisfaction pour l'heureuse arrivee du Hospodar en bonne sant€; nous avons 
ordonne€ aussi de repondre aux demandes de la veille, d'expliquer <modum et terminum» 
de toutes les prâtentions et d'exprimer l'espoir d'une prompte €vacuation de Kamieniec, 
laquelle imettrait un terme cab utrinque ad contentiones». Ainsi, Pespoir d'une certaine 
si non prompte execution du traite nous a lui, mais cette consolation a €t€ troublce 
par la nouvelle râsolution de Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie de partir 
pour se rendre ă la Dicte, Nous avons donc crit en conjurant Sa Grâce sur l'avenir 
de la Patrie de ne pas abandonner cette oeuvre, parce que les Diâtes en Pologne se 
rEunissent et se rompent tous les deux ans «sine corruptione universis», tandis que re- 
prendre des provinces, râinstaller le vrai Dieu dans les mosquces, c'est <opus saeculo- 

„rum> qui arrive rarement sous le soleil. Mais «geminatae necessitates>, survenant une 
sur lautre, ont force Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie de nous dire adieu 
et de partir pour Varsovie avec d'autant plus de prâcipitation que deux secretaires sont 
arrives en hâte d'Andrinople, lun de Sa Grâce Monsieur lAblegat polonais et Pautre 
de l'Ambassadeur d'Angleterre, «cum denunciatione> que la ratification du trait€ ap- 
portce ă la Porte de la chancellerie polonaise ctait defectueuse, ainsi qu'en temoigne 
la lettre suivante du Grand-Vizir au Cardinal Michel Radzieyowski, Primat du Royaume 
de Pologne, congue en ces termes: 

(Suit le texte latin: «Praelectissimo inter christianos principes etc.>; pag. 246). 
Leurs Grâces Messieurs les Secrctaires sus-mentionn€s nous ont apporte les r€- 

ponses identiques des Ambassadeurs d'Angleterre et de Hollande. Une de ces r&ponses 
«inseritur» : 

Post titulos. 

(Suit le texte latin: cAmicissima excellenciarum vestrarum etc.>; pag. 247). 

Par la meme occasion, Sa Grâce Monsieur l'Ablegat polonais nous a ccrit une 

lettre dans laquelle il se plaint des lenteurs de la Cour du Sultan, «quaeruntur prae- | 

textus» des retards, «non rationes, sed ratiocinationes formantur>, de sorte qu'il est dif. 

ficile de ne pas soupgonner qu'ils n'y ait quelque chose ă «latere sub herba>. Mais ces 

mystâres s'expliquaient d€jă au monde: Pendant que le Royaume de Pologne tait 

occupe par la guerre avec la Turquie, la Cour de Berlin l'a attaqu€ <insperate» et s'est 

empar€ d'Elbing; maintenant, ayant appris que ia ligue Chretienne a conclu avec les 

Turcs la paix de Karlovitz, cette mâme Cour a fait des dâmarches aupres de la Cour 

d'Angleterre ă laquelie elle est apparentee, pour que le Ministre de celle-ci, mediateur 

de la paix de Karlovitz, râsident actuellement î la Cour de Turquie, empechât l'ex€- 

cution du traite avec la Couronne polonaise, jusqu'ă ce que la Pologne ne renoncâăt â 

toute inimiti€ contre 'la Cour de Berlin et ne se dâclarât disposee cad amicabilem com- 

positionem>. Aux Turcs, «insciis arcanorum, ab extraneis ministris magnificabantur scru-



puli» au sujet de la ratification du trait€ polonais; au fond, il ne s'agissait que de d€- 
barrasser, par la crainte d'une guerre avec la Turquie, les provinces Brandebourgcoises 
<a metu vindictae»; cintelligebantur artes, sed pars officii meis (szc/ ne deprachenderen- 

tur>, nous avons donc crit cet ductu fortunae> expedi€ ă Varsovie cad sopiendos scru- 
pulos» les deux Mlessieurs les Secrctaires, -en exprimant, dans notre lettre î Votre 

Majeste€ Royale, notre douleur profonde causte par ces injustes retards et en suppliant 

Votre Majest€ de daigner, par son autorit€, remettre caspera haec in vias planas»; 
nous avons €crit aussi ă Sa Grâce le prince Cardinal Primat et ă Leurs Grâces Mes- 
sieurs les Chancelliers de la Couronne afin que «superfluos hos scrupulos tollant» par 

Jeurs r€ponses et que «quod fieri oportet in puncto exequantur>; parce que ce retard 

Gtait dangereux cinvalescentibus machinationibus>, ainsi qu'ă cause de la prochaine ar- 

rivee de l'hiver. En attendant, avant que les dits Messieurs les Secretaires pussent re- 

venir de Varsovie ă Kamienicc, nous avons decid d'ecrire tant aux Ambassadeurs me: 

diateurs qwă certains Ministres 'Turcs jouissant de quelque autorit€ ă la Cour du Sultan, 

lesquelles lettres ont ct€ «de tenore tali>; et d'abord ă l'Ambassadeur d'Angleterre: 

(Suit le texte latin: Excellentissime etc, Missus has in oras etc.»; pag. 248). 

A !Ambassadeur de Hollande en ces termes: 

(Suit le texte latin: cUltra spem et opinionem etc.»; pag. 249). 

A Regis-Efiendi, post titulos: 
(Suit le texte latin: «Haec est miserentis Dei benignitas etc.>; pag. 250). 

A Maurocordati en ces termes, post titulos: 

(Suit le texte latin: <Implevit excellentia vestra etc.>; pag. :250). 

Par la mâme occasion, nous avons ccrit ă Sa Grâce Monsieur PAbltgat de la 

Couronne de Pologne, se trouvant ă Andrinople, en lui annongant que nous avons ex- 

pedic ă Varsovie Messieurs les Secretaires «citatis passibus et plenissime informatos» et 

que nous pouvions assurer la Porte que la rponse sera telle quelle «videbatur desiderari»; 

nous avons donc recommand€ «summae activitati» de Sa Grâce Monsieur l'Ablegat que 

sans attendre le retour des dits Messicurs le Secrctaires, «ultimarium edictum, vulgo 

Hattisherif, fât envoy€ ă Kamieniec. Aprăs lexpedition de ces lettres ă Andrinople, 

le Hospodar de Moldavie nous a envoy€ six Boyards moldaves, avec une liste de 

ses pretentions qu'il serait trop long de spâcifier ici; il sufft de dire que c'âtait 

des plaintes contre les soldats qui auraient causc des dommages, tant pendant la guerre 

qwaprts la conclusion du traite. Apres avoir €crit au Hospodar une lettre convenable, 

nous avons donne ă Messieurs les Boyards une reponse €crite ă leurs instructions, dans 

le sens suivant: que, comme la plainte est portâe contre des soldats, nous ne pouvons 

pas cinvolare in jus> de Sa Grâce Monsieur l'Hetman, ă la competence duquel il appar- 

tient de droit de juger de pareilles plaintes ; nous avons cependant declare que nous allions 

ccrire — et nous avons ccrit —ă Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie pour le 

prier de donner satisfaction ă Sa Grâce le Hospodar de Moldavie pour les dommages 

qu'il avait subis; nous avons demand€ aussi qwun ordre general fiit donn€ par Monsieur 

!'Hetman ă Messieurs les militaires se trouvant sur les confins, de ne faire eullo prac- 

textu» aucun dommage aux sujets moldaves et d'âtre prepares ă se retirer de ce pays 

des que les 'Turcs auraient commence ă se retirer de Kamieniec; de notre part, nous 

basant sur les ordres gentraux de Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie, nous 

avons donnt l'ordre ă la division Moldave d'aprts lequel il ctait defendu aux sujets de 

la' Republique de faire en Moldavie quoi que ce fit de contraire aux traites, de per- 

cevoir des dimes et d'emporter en Pologne quelque chose qui ne leur appartînt pas. 

Comme îl &tait &vident que l'tvacuation de Kamieniec «prolongabitur»> et comme 

la Ditte, rcunie ă Varsovie, <summe affligebat> certains de Leurs Grâces Messieurs les 

Commissaires qui y avaient leurs afiaires, on a donc, <communicato consilio>, permis ă 

Sa Grâce Monsieur le Castellan de Vilna, Hetman de camp de Lithuanie et â certains 

autres de Leurs Grâces de partir pour Varsovie; on leur a donn€ des lettres de la 

Commission tant ă Votre Majest€ Royale qu'ă Sa Grâce le Prince Cardinal-Primat, ex- 

211



primant la pricre qu'il fât pourvu aux c<res augustae» de cette Commission ; ă ce sujet, 
Sa Grâce Monsieur le Castellan de Vilna a regu des instructions speciales «ad status 
regni>. On a envoye aussi une lettre ă Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie 
qui se rendait €galement ă Varsovie, avec priăre d'y avoir les necessites de la Commis- 
sion comme premier objet et de revenir le plus tât possible sur la frontiere <ad facilitan. 
da negotia> du Hospodar de Moldavie, lesquels (negotia) <praesumebant> pouvoir constituer 
une difficulte dans laffaire de l'&vacuation de Kamieniec. A ce moment, la Commission 

ne se composait que de trois membres presents, savoir de Messieurs les Voivodes de 
Kiev et de Podolie et de Sa Grâce Monsieur le Stolnik de Podolie. 

Apres le depart d'une partie de Leurs Grâces Messieurs les Commissaires, le 
Hospodar de Moldavie a €crit ă Sa Grâce Monsieur le Voivode de Kiev avec la pritre 
qu'on lui donnât, avec le consentement de Messieurs les Commissaires, certaines provi- 

sions de bouche du territoire Moldave qui «jure belli> se trouvait encore dans la dispo- 

sition de la Republique; cette demande nous a paru importune, parce qu'il ctait plus 

juste que Leurs Grâces Messieurs les Commissaires pr&tendissent ă cette sorte de pro- 

visions pour leur cuisine; cependant, afin d'adoucir, par «haec modica, tumidum praeten- 
sionibus pectus>, nous avons deleguc Sa Grâce Monsieur Turkul, Capitaine de Sa Ma- 

jest& Royale, ă requcrir «certam quantitatem> de betail sur le territoire Moldave ct de 
lenvoyer ă la cuisine du Hospodar, 

Pendant tout ce temps, nous sommes restes sous Zwaniec et tous les pâturages 
des environs ctaient dejă €puises par les chevaux polonais; nous avons donc cru neces- 

saire de reculer le camp sous les retranchements de la S-te Trinit€, sur des pâturages 

plus frais, afin de procurer ă nos chevaux de meilleurs pâturages et de nous retirer 

devant les hommes d'Ibrahim-Pacha arrivant sous Kamieniec, pour &viter toute confusion 

de nos troupeaux. Sur ces entrefaites, une lettre est arrivee de Kachryman-Pacha, Vizir 

de Kamieniec, ă Sa Grâce Monsieur le Voivode de Kiev de preparer 2,000 chariots, 

- en vue de l'vacuation de Kamieniec, pour transporter des fardeaux, conformement au 

troisitme point du traite qui stipule cut curribus-et jumentis Poloni transportationem 

coadjuvent>. Nous avons repondu que, des notre arrivee sous Kamieniec, nous avons 
declare au Pacha de cette ville que nous ne pouvions pas donner des chariots, car, 

apres la conclusion du traite, les Tartares avaient emmen€ le reste des paysans des 

provinces limitrophes avec tout le betail, que, bien qu'on eât rendu une partie des 
hommes, on n'a rendu aucune pi&ce de bâtail qui puisse âtre employce ă effectuer le 

transport ; nous avons dit que cette obligation d'aider au transport, d'apres les expres 

sions du traite, n'est que conditionnelle, «quod fieri potest>, tandis que maintenant c'est 
impossible, parce que, apr&s la conclusion du traite, une hostilit€ inattendu nous a prives 

des moyens de nous procurer des chariots. 

Nous avons cru n€cessaire de faire savoir au Hospodar de Moldavie cette pr€- 

tention du Pacha:de NKamieniec et de lui rappeler qu'il s'ctait declare complătement 

pret ă transporter les fardeaux de Kamicniec ainsi que de le prier de tenir sa parole 

et de nous couvrir contre cette pretention du dit Pacha; nous lavons aussi pri€ que, 

conformement ă sa parole donnce ă Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie, il 
fit transporter jusqu'ă la frontitre polonaise nos fardeaux des forteresses Moldaves. Le 

Hospodar de Moldavie a repondu cad primum punctum> que pour transporter les far- 

deaux de Kamieniec, il n'a prepare que ce que la Porte lui a prescrit et qu'il ne peut 
ni veut remplacer la Couronne dans les obligations qu'elle a contractces dans le traite. 
<Ad secundum punctum» il a declare qu'il tiendrait sa parole et ferait transporter jus- 

qu'aux frontitres polonaises les -fardeaux de nos garnisons dans les forteresses moldaves. 

Une seconde lettre du Pacha de Kamieniec est ensuite arrivee au sujet de la 
question du transport; le Pacha y dit qu'il a expos€ ă la Porte la difficulte dont nous 

- avons parl€ dans notre premiere reponse, mais que la Porte lui a ordonne, pour la se- 

conde fois, d'insister sur la livraison des chariots ; il ajoute que si nous opposions encore 

cette impossibilit€, il devrait s'adresser ă la Porte pour avoir une nouvelle resolution. II



nous a sembl€ que la chose meritait d'etre bien pesce, comme «plena periculo», parce 
que laisser cette question ă la decision de la Cour de Turquie, c'ctait retarder laffaire 

jusqw'ă Vhiver et, par consequent <impossibilitari executionem tractatus», Nous avons 
donc pris sur nous conus etiam propriarum fortunarum dispendio> de declarer que nous 

"fournirions une dizaine de bâteaux sur le Dniester et quelques dizaines de chariots ă 
six chevaux pour transporter les fardeaux de Kamieniec jusqu'au Dniester. Sur ce, est : 

arriv€ sous Kamieniec Ibrahim, Pacha de Nicopolis, avec sa division, amenant une grande 

quantit€ de buffles de train et d'hommes pour escorter la garnison de Kamieniec. Nous 

avons donc envoye€ au dit Pacha pour le fâliciter de son heureuse arrivee et exprimer 
notre joie de ce que cagnus et leo simul habitabunt> ; nous l'avons pri€ aussi quiil 

amenât, par son autorite, le Pacha de Kamieniec ă effectuer une prompte Evacuation 
pour le bien des deux parties; le Pacha nous a repondu qu'il s'appliquerait «pro posse» 
que l'affaire fit promptement arrangce. Les n€gociations continuaient de plus en plus 

vives avec le Pacha de Kamieniec au sujet de la participation de la Couronne de Pologne 

dans la fourniture des chariots; il en avait dâjă assez pour transporter ses fardeaux, 
mais <pro more gentis onerari satagebat>, Nous l'avons compris et des que nous avons 
permis <auro per medios ire satellices> ă sa râsidence, immediatement caccuratior  fera 
redacta», toutes les difficultes ont ct€ aplanies et le terme de l'vacuation a ct€ hâtc. 
Sur ces entrefaites, nous avons regu de Sa Grâce Monsieur PAblâgat polonais ă Andri- 
nople une lettre datee du 24 Juillet 1699 et congue en ces termes: 

Post titulos. Apres avoir fait, cette semaine, des visites au Mofii'et au Kai: 

“makam, c'est-ă dire au beau-frere de l'Empereur, pour leur recommander les affaires de la 
Râpublique, j'ai eu une confcrence avec Monsieur Maurocordati auquel j'ai expos€ «tae- 
diosam expeditionem»> de Vos Grâces et de toute la Republique «et incommoda mutua» 

de notre Etat et du Pays Moldave qui râsultent des retards imis ă l'vacuation; Monsieur 
Maurocordati les a reconnus lui-meme et m'a conseill& d'ecrire et de presenter au 

Vizir les points «circa accelerationem evacuationis> de Kamieniec ; je l'ai fait et sur tous 
les points j'ai requ une reponse et une dâclaration verbale de Monsieur Maurocordati 

qu'aujourd'hui mâme et sans attendre le retour ă Kamieniec de Messieurs les Secrtaires 
avec la lettre de Sa Grâce labbe Chancelier, Sa Grâce le Vizir expedie un second mir 
au Pacha de Kamieniec avec l'ordre de commencer immâediatement I'Evacuation qui doit 

tre termince en deux mois; puisse Dieu permettre que nos troubles intcrieurs, Dieu en 

preserve, ou d'autres circonstances, ne retardent pas l'extcution de ces bonnes intentions 

de la Porte. J'envoie ci-joint les points qui m'ont ct€ remis de la part de Sa Grâce le 
Vizir ; je ne crois pas qu'ils soient trop oncreux pour Vos Grâces. Si le Pacha de Ka- 
mieniec fait des difficultes quelconques, que Vos Grâces veuillent me le faire savoir le 

plus tât possible; il faut cependant tâcher d'entretenir des rapports les plus amicaux 

possibles avec le Pacha de Kamieniec qui «per sua subjecta» peut faire ici beaucoup et 
ce d'autant plus que, dans les circonstances actuelles, il y a beaucoup de gens mecon: 

tents du dernier trait€, parmi lesquels il est, parait-il, un des premiers; conformement 
donc aux conseils des hommes qui ont de influence ă la Porte, il faut non seulement 

tâcher de gagner son amiti€, mais encore s'efforcer que la Republique lui accorde cer- 

tains honoraires. J'ai demande aussi que, lors de lEvacuation, on ne ruine pas des imai- 

sons; on m'a promis de le dire dans lEmir; pendant longtemps on n'a pas voulu me 

donner un second ordre relatif ă la remise des prisonniers, en se justifiant par la quit- 

tance dâlivre par Vos Grâces; cependant, on m'a promis d'en envoyer un au Khan 

«cum severo edicto caesareo, ut integra fiat abactorum captivorum restitutio> et de 

“m'en remettre un autre. Sur toutes mes propositions j'ai obtenu de dcclarations presque 

suffisantes ; on a pass€ seulement sous silence «<rem tormentariam> ; Monsieur Mauro- 

cordati m'a dit que c'6tait trăs dificile et presque impossible; je ne desesptre cepen- 

dant pas encore de la grâce divine. Je prie sculement Vos Grâces de me faire savoir le 

plus tot possible quand commencera l'evacuation rcelle de Kamieniec etc. Rzewuski. 

(Suit le texte latin «Puncta illustrissimi Maurocordati etc.»; pag. 254). 
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La lettre de Sa Grâce Monsieur l'Ablegat et le memoire de Monsieur Mauro- 

cordati ont €t€ confirmes de Kamieniec, puisque bientât le Pacha de Kamieniec a cctit 
ă Sa Grâce Monsieur le Voivode de Kiev, en ces termes: 

Post titulos. J'ai dâjă regu le firman definitif de Sa Majest€ I'Empereur, mon 
grâcieux Maitre, qui, pour maintenir les rapports d'amitit avec Vos Grâces, ordonne de 

ne pas attendre huit semaines et: d'opcrer l'Evacuation de Kamieniec en quinze jours, 

dăs que Vos Grâces auront fourni sans retard des nacelles et des bacs dont nous avons 
besoin la plus grande quantit€ possible; de ma part, je ferai tous mes efforts etc. A 
Kamieniec, le 14 Aoit 1699. Kachryman, Pacha de Kamieniec. 

En outre, le porteur de cette lettre a ajout€ verbalement, par ordre du Pacha, 
lque celui-ci ordonnera immediatement charger et retirer les fardeaux, dăs que Messieur 

es Secrctaires seront arrives de Varsovie ă Kamieniec et que l'&vacuation ne durera pas 
plus de quinze jours. Assur6s «his et similibus>, nous avons ccrit ă Sa Grâce Monsieur 

VAblegat pour lui faire savoir ces bonnes dispositions du Pacha de Kamieniec et pour 

le prier d'envoyer le plus tât possible une resolution definitive cin re tormentaria», parce 
qu'il serait plus difficile de faire venir les canons de lautre câte du Dniester que de 

les arrâter ă Kamienec en vertu d'un firman de la Porte. En attendant, cin mutua con- 

fidenția» avec le Pacha de Kamieniec, nous contribuions sincerement ă fournir aux Turcs 

tout ce dont ils avaient besoin pour la route; nous leur avons donne tant de tonneaux 

ă poudres qu'il leur en fallait; nous leur avons donn€ des tonneliers et avons fait d'autres 
dispositions encore. 

“Tout le temps jusquă Tarrivee de Varsovie de Messieurs les Secretaires est 
pass€ en controverses presque journalitres avec le Pacha de Kamieniec au sujet des cha- 

riots et des bâteaux, en querelles avec Ibrahim Pacha au sujet de certains dificrends 

concernant les troupeaux et avec le Hospodar de Moldavie au sujet de certains rede- 
vances du territoire qui se trouvait sous notre juridiction; mais, des que Messieurs les 

„Secretaires furent arrives de Varsovie ă Kamieniec, les deux parties s se sont occupees 

des affaires plus solides,. : 
D'abord, le 2 Septembre, Messieurs les Secretaires, tant Polonais qu'Anglais, 

ont eu ensemble chez le Pacha de Kamieniec une audience, dans laquelle ils ont remis 
au Pacha les lettres du Prince Cardinal Primat de Pologne, de Sa Grâce labbe€ Denhof, 

Grand Chancelier de la Couronne et Evâque de Przemysl et du Vizir; toutes ces lets 
tres ont 6t€ lues cin praesentia populi» et Messieurs les Secrctaires ont ct€ reconduits 

par le Kehaia, c'est-ă-dire par le Marechal du Pacha, avec la mâme ceremonie avec la- 
quelle ils avaient €t€ amenâs «in conspectum» du Pacha. Le lendemain on a rcuni le 

Divan general, c'est-ă-dire le Conseil du Pacha, avec lassistance de tous les supcrieurs 

de la garnison et on y a decide de se mettre immediatement en route. Le Divan a 

expedi€ chez nous le Kehaia et quelques Aga «cum declaratione immutabili> d'un d€- 
part immediat et.avec les demandes suivantes: 1* que les bâteaux, en la plus grande 
quantit€ possible, fussent amenâs par le Dniester jusqu'au pont moldave et que les 

chariots promis fussent introduits dans la ville sous une escorte polonaise, commandce 

par un officier convenable; 2% quun Commissaire fit deleguc le plus t6t possible pour 
la remise des forteresses moldaves; 30 que «securitatis causa» chacune des parties remit 

ă Pautre deux officiers superieurs. Tout cela a €t& mis ă execution: les bâteaux ont 

&t€ amenâs jusqu'au pont Moldave et remis ă un intendant superieur turc; plusieurs 

dizaines de chariots qui nous appartenaient ou taient destines aux canons, avec atte- 

lage et <cum industriis> pour chargement, ont ct€ expedi€s sous l'escorte de quelques 

dizaines de cavaliers, commands par Sa Grâce Monsieur Brzescianski, lieutenant supe- 

rieur d'artillerie de la Couronne. En Moldavie, pour lEvacuation de Sotchava et de 
Niemiec, a, 6t€ delegu€ de notre sein Sa Grâce Monsieur Joseph Fredro, fils du Voi- 
vode de Podolie, actuellement Castellan de Lemberg, accompagn€ de quelques detache- 

ments de cavalerie polonaise. Pour l'6vacuation de Soroka a ct€ envoye Sa Grâce 

Monsieur Martin Kalinowski, Capitaine de Sa Majest& Royale, maintenant Castellan de



Kamicniec, €galement avec une escorte de quelques detachements. «Pro mutua securi- 

tate hinc inde commeantium> on nous a remis le Kehaia d'Ibrahim-Pacha ct l'Aga des 
«<serdengeszt» (sergents ?) de Kamieniec. De notre part, nous avons envoycă Kamieniec : Sa 
Grâce Monsieur Alexandre Katski, Lieutenant superieur du regiment d'infanterie de 

Sa Grâce Monsieur le Voivode de Kiev, et Sa Grâce Monsieur Roman, Capitaine du 
regiment d'infanterie de Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie. Apres que ces 
dispositions curent ct€ prises, le Secretaire Anglais est parti de Kamieniec pour An- 
drinople avec la lettre du Prince Cardinal-Primat de Pologne adressce au Grand-Vizir. 

Par le mâme Secrâtaire Anglais nous avons €crit «de praesenti rerum statu» ă Sa Grâce 
Monsieur l'Ablegat polonais (parce que le Secrctaire de celui-ci est subitement tombe 

gravement malade ă Kamieniec et ne s'est rctabli que longtemps apres la retraite des 
Turcs). En attendant, l'&vacuation de Kamieniec faisait des progres considerables. Lors- 
que le ş Septembre dix canons les plus gros, enleves de Kamieniec, eurent pass. le 

pont sur le Dniester, le Pacha de Kamieniec nous a envoy€ cette nouvelle comme si 

c'âtait le plus grand cadeau; il priait en.outre quw'aucun des Polonais ne se melât aux 

convois turcs ă cause du danger de mettre le feu aux poudres ou dun autre accident; 
le Hospodar de Moldavie, de sa part, insistait dans une lettre particulicre pour que les 
Polonais se retirassent des! villages Moldaves et €vacuassent les forteresses, ă titre de 

râciprocite, ct les rendissent; sur ce dernier point nous avons repondu que nous ne 
pouvions rendre le territoire et les forteresses Moldaves, avant qu'on ne nous eut rendu 

la forteresse qui nous appartient et que le seul moyen ctait de fixer un mâme jour 
pour la retraite tant de la garnison de Kamieniec que des garnisons polonaises ctablies 
dans les forteresses moldaves. Cependant les Turcs et les Moldaves, cinfida plerumque 

gens>, ont commence ă soulever lă-dessus des scrupules; n€anmoins, ils transportaient 
au delă du Dniester les plus grands fardeaux et les objets encombrants ; ils n'ont laiss€ 
a Kamieniec que des soldats avec la moiti€ de leur artilerie, voulant, ainsi, avoir rai- 

son de notre fermete, Sur ce, est arrivee d'Andrinople une lettre de Sa Grâce Mon- 

sieur l'Ablegat polonais, annongant que l'Empereur de Turquie se met en route pour 

sa residence de Constantinople et qu'il part avec lui; quant aux canons de Kamieniec, 

«praecidit omnem spem>, parce que le Mofti auquel on a soumis ce point pour le r€- 

soudre, n'a voulu, <ex vi> du Coran, consentir d'aucune fagon ă cette restitution; ainsi, 

ces nouveaux politiciens <quod non armis possident, religione tenent>. Comme preuve 

qu'il a scrieusement insist€ sur cette question auprâs de la Porte, par les ministres-me- 

diateurs, Sa Grâce Monsieur l'Ablegat nous a envoy€ la reponse de Maurocordati ă la 

lettre de Leurs Grâces Messieurs les mâdiateurs, en ces termes: “ 

(Suit le text latin «Post titulos. Litterarum excellentiarum vestrarum sub 

data 13 Aug. 1699 etc.»; pag. 256). | 
On nous a envoy€ aussi d'Andrinople les reponses des Ministres de la Cour 

de Turquie, savoir de Regis-Effendi cin hunc modum» : 

(Suit le texte latin: «Post titulos. Praemissis amicis etc.»; pag. 256), 

I/autre de Maurocordati «his verbis»: 

(Suit le texte latin: «Post titulos. Decenti honore etc.»; pag. 237). 

Pendant ce temps, les plus gros fardeaux de Kamieniec ont cte€ transportâs sur 

Pautre rive du Dniester; mais le Pacha de Kamieniec .refusait de faire transporter le 

reste cet de se retirer lui-mâme, avant que nous ne lui aurions fourni une quittance du 

[ospodar de Moldavie comme preuve que les forteresses ont c€t€ rendues et que les 

troupes po!onaises se sont retirces du pays Moldave. Nous n'avons pas cru devoir 

<dare tempus inani disputationi» ; considerant que tout ce qui aurait pu servir au Vizir 

ă nous opposer une resistance ă Kamieniec avait ct€ transporte au delă du Dniester 

et voyant que les Turcs de Kamieniec ctaient dans une telle penurie de provisions 

qu'ils rachetaient ctrino pretio> les victuailles qu'ils avaient auparavant vendues aux 

Polonais, nous avons decide de fixer au 18 Septembre la remise du territoire et de 

-toutes les forteresses moldaves et nous avons expedi€ des ordres dans ce sens ă notre 
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colltgue Sa Grâce Monsieur Fredro et ă Sa Grâce Monsieur Kalinowski, Capitaine de 

Sa Majeste Royale; en attendant, nous surveillions le pont moldave, «ne dolo aliquo 

praetendatur> ramener ă Kamieniec Partillerie, cad quem finem> la cavalerie polonaise, 
Cloignce de nous de cinq milles, a €t€ prevenue <ad omnem casum» ă se tenir prâte 

pour cavertere periculum». Le Hospodar de Moldavie, invite ensuite ă se confier ă la 
loyaut€ polonaise, puisqui'il connaissait tous les ordres envoyâs en Moldavie, ă s'en 

contenter ct ă autoriser le Pucha de nous rendre Kamieniec €galement le 18 Septembre, 
«laborabat suspicione verendus ipse>, parce que nos deleguâs pour la remise des 

forteresses nous ont fait savoir que les Moldaves ne voulaient ni donner des chariots 

promis pour transporter les fardeaux, ni recevoir les forteresses tant que «non prae- 

cedet justicium et satisfactio» au sujet des dommages caus€s par les soldats polonais. 
Nous avons donc dâcid€ «ob facilitandam consumationem operis> de donner au Hos- 
podar de Moldavie une assurance qu'en trois semaines aprăs la remise de Kamieniec 
Sa Grâce Monsieur le Castellan de Cracovie deleguerait ă Sniatyn deux juges qui, 

avec deux delegucs du Hospodar, auraient le droit de juger «causas militares injuriato- 
rum ab utrinque expugnatas>; ă la suite de cette assurance, le Hospodar de Moldavie 
s'est appliqu€ ă ce que cin praefixo tempore> toutes les forteresses fussent €vacudes et 

les chariots fournis pour le transport des fardeaux 'polonais. Dts. qu'il eut declare au 

Pacha de Kamieniec que les Polonais avaient tout execute ă son gard conformement 
au traii€, le Pacha nous a prevenus qu'il possedait dejă une quittance du Hospodar de 
Moldavie «satisfactionis suae>, que dans deux jours il serait pret ă rendre Kamieniec et 

il priait sculement que nous prissions une autre route que celle par laquelle leurs ba- 
„gages «et cara pignora> se rendraient vers le Dniester, c'est-ă-dire que nos bagages, 
notre infanterie et notre artilerie entrassent par la route de Nowosiutki. Sur ces entre- 
faites, les residents polonais ă Kamieniec nous ont fait savoir que les Turcs veulent 

demolir la ville et emmener dans leur pays, mâme par la force, des Chrâtiens; Emus 

de ces nouvelles, nous avons €crit au Pacha que cela ne pouvait pas &tre ainsi, car ce 
serait contraire au traite et aux recentes capituiations avec la Porte. Le Pacha, dans 

sa lettre, nous faisait des excuses, mais il ne niait pas que la licence des Janissaires 

commengait ă prendre le dessus dans la ville et faisait prier les Commissaires de lui 

envoyer quelques dizaines de cavaliers cad sedandos tumultus», parce que on avait dejă 

commence a incendier la ville en mettant le feu ă une maison et c'etait seulement 

«summa resolutione> du Pacha lui-mâme qu'on eât pu cteindre lincendie; cependant, 

nous avons refus€ d'envoyer nos hommes, pour ne pas fournir d'occasion <ad majores 

motus> ; mais on a recommand€ ă Messieurs les râsijents de veiller comnimodae in- 

demnitati> de la ville et de s'opposer chez le Pacha contre tout acte qui pit provo 

quer la ruine. 
I! faut mentionner, «pro curiositate>, comme il ctait penible ă la garnison de 

la forteresse de s'en retirer: 1% Dts qu'on eut public la dernitre decision du Conseil 

au sujet de la retraite irremissible de Kamieniec, on a fait. une conspiration contre la 

vie du Pacha et, une nuit, on devait dâjă Vâtrangler; mais, prevenu, il dtait alors ab- 

sent de sa râsidence. 2% Lors du premier transport des canons du plus gros calibre, 

«absolute cessaverat obedientia», de sorte que personne ne voulait toucher aux canons 

pour les deplacer; alors, le Pacha lui-meme se mit ă califourchon sur le premier canon 

et cria: ctrainez-moi puisque vous ne voulez pas trainer des canons», et c'est ainsi que 

tous les canons, suivant le Pachu, furent mis en mouvement. 

Il y avait une grande consternation parmi le peuple, lorsque : les Hadjis, 

c'est-ă-dire les prâtres turcs, enlevaient le drapeau mahometan que Mechmet IV, Em- 

“ pereur de Turquie, aprâs avoir pris personnellement Kamieniec, avait place sur 

V'eglise paroissiale, qu'il avait choisie comme Mosqude principale; il y avait dans lă 
Mosquce de grandes lamentations, cullulabat civitas universa>, quiconque €tait rencontre 

dans la rue, €tait amenc. au chariot pour se prosterner devant le drapeau, au sujet du 

prix duquel on racontait' comme chose certaine, qu'il ctait de 80,000 thalers durs, Em.



pereur ayant pay€ ce prix parce que le drapeau €tait tout entier en fil dor, brode€ ct 

incrust€ de pierres prâcieuses et de perles d'Orient. 

«Venit summa dies» pour le monde chrâtien, <aeternis memoranda  fastis», 

cest-ă-dire la journte du 22 Septembre, dans laquelle le Pacha, Vizir de Kamicniec, 

apres avoir expâdi€ tout et nettoy€ jusqu'au dernier clou les batteries et les magasins 

de cette ville, nous a invit6s, par sa lettre, i assister sans faute, dis Laube, ă la remise 

de la forteresse, | 

L'emissaire arriva au moment oi on finissait, sous les tentes, de celbrer l'office 

divin pour remercier Dieu de lheureuse fin des travaux; cad sonum tubae», on ordonna 

ă tous de se mettre en selle, Nous ctions precedes par deux cents cavaliers en uniforme; 

nous les suivions avec nos insignes, accompagnâs par quelques centaines d'hommes, vo: 

lontaires ou domestiques; sur chaque aile marchaient. 400 cavaliers polonais avec lcurs 

_commandants; en arritre s'avangaient 2000 hommes d'infanterie, ayant «in corpore> une 

quinzaine de canons. Lorsque nous tâmes arrives, dans cet ordre,ă un quart de mille de 

Kamieniec, le Pacha sortit de la forteresse, entour€ sculement de sa suite et n'ayant 

que 300 cavaliers, parce que les divisions du Pacha de Nicopoli ct du Hospodar taient 

rangces de câte et les Janissaires S'âtaient rendus directement dans la direction du 

pont ; lorsque les deux parties pouvaient deja se voir, le Pacha de Kamieniec nous ren- 

voya nos râsidents et, reciproquement, nous renvoyâmes les residents tures. Les deux 

parties s'avangaient vers une tente que le Pacha de Kamieniec avait fait dresser devant 

le nouveau château ă la distance d'un petit coup de canon; arretes non loin de cette 

tente, les supcrieurs des deux parties se salutrent tout en restant a cheval. Puis, les 

Polonais d'un câte et les Turcs de Vautre, s'approchărent de la tente, descendirent de 

cheval et entrărent dans Linterieur; ici, sur des coussins, se sont assis d'un câte trois 

personnages principaux turcs : d'abord Kachryman-Pacha, Vizir de Kamieniec, puis Ibra- 

him, pacha de Nicopoli et ensuite le Hospodar de Moldavie; de lautre coic de la 

tente, sur des chaises, nous nous sommes assis tous, combien nous y Gtions, par ordre; 

le premier de nos collăgues prit la parole en ces termes: Tout ce qui s'est pass€ jusqu'ă 

prâsent entre le deux Etats, a te termine et aplani par le traite; il ne nous reste 

maintenant que d'executer tout ce qui constitue la base de lalliance perpâtuelle; de no- 

tre part, toutes les conditions ont 6t€ religieusement remplies ; nous attendons de votre 

part les dispositions de remplir vos obligations et nous voulons en âtre t&moins. Ka- 

chryman-pacha repondit par un interprâte: La coltre divine a fait que jusqwă present 

nous versions, de part et d'autre, notre sang comme des ennemis; par la grâce de 

Dieu, nous nous rencoatrons aujourd'hui comme amis et nous nous confirmons, par des 

actes, la paix stipulce par le traite. Avant de continuer son discours, le Pacha, «more 

gentis>, fit nous apporter du cafe, de leabulat>, des sorbets, des caux.de-vie pariu: 

mees et du ekitudet>, puis, il continua ainsi son discours: Je prâviens Vos Grâces 

de vivre en bonne amiti€ avec notre Maitre et de ne faire aucune attaque contre lui, 

comme cela a eu lieu auparavant, parce que, dans le cas contraire, nous connaissons â 

Kamieniec un tel endroit que nous pouvons y &tre en quelques heures. Puis, le Pacha 

fit lire ă son Secrâtaire un ordre adress€ par lui â Iantchar-Aga de la tencur suivante: 

En vertu du pouvoir qui m'a 6t€ donne par 'Empereur, mon Maitre, je t'ordonne de re- 

mettre aux Commissaires Polonais les clefs de la forteresse de Kamieniec; le Iantchar- 

Aga, ayant regu et mis en poche cet ordre, remit les clefs, dans un sac de cuir, ă Sa 

Grâce Monsieur le Voivode de Kiev, gencral de Podolie et de droit Commandant de 

Kamienizc; ensuite, le meme Pacha de Kamieniec ordonna ă son Secrâtaire de donner 

lecture d'une quittance, €crite en turc et par laquelle il donne î la Couronne de Po- 

logne decharge de la remise des forteresses moldaves et de tout le pays conquis; il 

demanda, en revanche, une quittance de la receptioa de la forteresse de Kamieniec; 

cette quittance avait 6t6 preparce ct on en donna publiquement lecture; elle disait que 

nous, Commissaires, donnons decharge ă la Sublime Porte de la reception de Kamie- 

niec, de la Podolie et de toute TUkrain=. «Post haec mutua charitatis ofticia subsecuta»>, 
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Sa Grâce Monsieur le Voivode de Kiev remit au Pacha de Kamieniec une bague en 
diamants; on a envoy€ €galement un cadeau â Iantchar-Aga pour la remise des clefs; 
ensuite, les deux parties se sont mises ă cheval au cri gencral <prae gaudio consu- 
mato. operis». ” 

Apres avoir termin€ ainsi les cremonies des adicux definitifs avec les Turcs, 
nous nous sommes diriges vers Kamieniec; antcricurement, le Pacha de Kamieniec avait 
6t€ pri€ de faire fermer, avant son depart, les deux portes de la ville et de ne sortir 
que par la porte du château; arrives lă, nous Y avons immâediatement mis des senti- 
nelles, pour que personne ne penctrât dans la ville, de crainte des troubles ou des ra 
pines et par precaution contre des mines de poudre qui auraient pu y €tre mises; on 
a fait entrer seulement toute Linfanterie sous le commandement de Sa Grâce Mon: 
sieur le gencral Koszkielec et lartillerie avec des ingenieurs et des sapeurs pour inspec- 
ter scrupuleusement, «ne quid periculo detur>. Pour remercier Dicu de ce grand bien-. 
fait, <ardor populi invalescebat> tomber â genoux dans un temple du Seigneur; mais 
la reconciliation des cglises ne pouvait se faire avant qu'on n'en eit exhume les ca- 
davres des paiens; il a €t€ done permis ă Sa Grâce labbe Dluzewski, Sufftagan de 
Chelm, delegu€ «per senatus consilium ad hune actum», d'entrer avec le clerge 
dans la ville, pour prendre des dispositions en vue d'une prompte reconciliation de I'€- 
glise cathedrale du moins. Apr&s avoir pris ces dispositions, nous nous sommes rendus 
a notre camp, €loign€ d'un quart de mille; lexhumation a dure trois jours, parce que, 
comme sur le cimetire capparebant signa> de plusieurs cadavres ensevelis, on a dâ les 
exhumer tous «secundum praescripta ecclesiae>. 

En attendant, Sa Grâce l'abbe Szumlanski, Evâque de Lemberg «ritus graeci, 
impatiens morae», se donnant pour Commisaire, est entre en ville dans une voiture fer- 
mce et voulait le premier ctablir sa juridiction dans L'eglise de St..Jean, dont les Tures . 
avaient fait une mosquce et qui, par consequent, avait besoin de reconciliation ; lorsqu'on 
nous en eut avis€s, nous sommes alles, de la facon privce, ă Kamieniec et avons en- 
voy€ au dit Evâque un homme pour lui dire qu'il a mal agi en contrevenant aux or- 
dres de la Commission et que, puisque «via facti»> il s'est saisi de la Juridiction, il devait 
quitter la ville, parce qu'une constitution de la dernitre Ditte, cex consensu omnium or- 
dinum», a statu€ que la Schisme ne serait plus introduite ă Kamieniec. Sa Grâce VEveque 
sy est soumis «nolens volens> et a quitt& Kamieniec; aprăs avoir remis P'eEglise de 
St.Jean du rite grec aux moines uniates du diocâse de Przemysl qui y €taient alors 
presents, la: Commission a delivr& dans cette matitre un crit ă Sa Grâce Monsieur le 
Voivode de Kiev, general de Podolie, de droit Commandant de Kamieniec et y a in- 
diqu€ la conduite & tenir cin causa religionis ritus graeci». 

Pendant ce temps, on a termine les exhumations dans la cathedrale et, le ven- 
dredi matin, nous avons fait notre entre publique ă Kamieniec, en nous rendant direc: 
tement devant la cathedrale; apr&s la ceremonie de reconciliation, Sa Grâce l'abbe suf. 
fragan de Chelm y a celebre «pontificaliter» la Sainte Messe et a tenu un sermon cad 
aedificationem et commotionem populi>, en prenant pour th&me les paroles cAggaei 
Prophetae, Cap. 2: Magna erit gloria domus istius novissimae plusquam primae, dicit 
dominus exercituum: et in loco isto dabo pacem>. A la fin du sermon et de l'office 
divin, a eu lieu une prozession cum venerabili> autour de l'Eglise, aux sons des trompes 
et de toute la musique et au bruit des triples coups de canons ct de fusils de toute 
Ja garnison; ensuite, apres «coronide» on a chant€ <hymnus gratiarum actorius». 
Ayant rendu ă Dieu ce qui lui €tait di, nous avons arrât€ les dispositions au sujet de 
la forteresse et nous.les avons remises cauthenticis instrumentis> ă Sa Grâce Monsieur 
le Voivode de Kiev, . «salva ratihabitione> de Votre Majest€ Royale, notre grâcicux 
Maitre cet statuum regni». Ces dispositions sont ehujus tenoris: 

Nous soussigns, Commissaires de Sa Majest€ Royale et de toute la Republique, 
delegues ă la reception de Kamieniec, declarons et decidons par le present ccrit ce qui suit: 
Comme la recente loi, votee par la derniere Ditte; ordonnant de n'admettre «ullo modo»



lintroduction ă Kamieniec de la Schisme, nous trouve encore ă Kamieniec «functos officio 

commissoriali>, nous avons tâch€ strictement «exequi legem» ; cependant, Sa Grâce labbe 

Szumlanski, Eveque de Lemberg, ă notre insu, <temerario ausu» a fait irruption dans les 

portes de cette forteresse et a voulu «jurisdictionem exercere» dans les €glises de Ka- 

mieniec ; nous l'avons donc invite ă ce qu'il cabscendat ab urbe», s'il ne voulait pas que Lon 

procedât avec lui comme <cuni violatore» de la forteresse, Aprâs sa retraite volontaire de la 

ville, nous avons decide entre nous de lui faire remettre une citation pour la prochaine 

Ditte «pro invasione» de la forteresse ainsi que de citer devant le tribunal de l'Hetman Sa 

Grâce Monsieur Szumlaiski, son neveu et lieutenant du regiment de cuirassiers «pro com- 

plicitate actus». En outre, nous prions Sa Grâce' Monsieur le Voivode de Kiev, comme 

Gentral de Podolie, de ne pas permettre ă lavenir ă Sa Grâce l'abbe Szumlaniski, Eveque 

de Lemberg, de rester ă Kamieniec «et uilam jurisdictionem exercere» ; au contraire, 

nous prions Sa Grâce Monsieur le Voivoje que «adimplendo legem publicam» il rende 

immediatement leglise de St..Jean au clerge uniate «ritus graeci» et qu'il fasse apposer 

des scell&s sur les autres €glises grecques, jusqu'ă la disposition ulterieure de Sa Majeste 

Royale et de la Republique. Pour meilleure foi de notre prâsente dâclaration et disposi- 

tion, nous y avons appos€ nos sceaux et l'avons signce de nos propres mains. Donn€ 

i Kamieniec, le 25 Septembre 1699. Joseph Boguslav Sluszka, Castellan de Vilna, 

Hetman de camp.de Lithuanie; Adam Nicolas Sieniawski, Voivode de Belz; Joseph 

prince Czartoryski, Porte-drapeau du Grand-Duche de Lithuanie; A. Jean Potocki, Cham- 

bellan de la province de Halicz; Adam Tarlo, Staroste de Stezec; Francois Dziedu- 

szycki, Voivode de Podolie; Etienne Humiecki, Stolnik de Podolie, Colonel de lartil- 

lerie de la Couronne; Stanislas Joseph Fredro, fils du Voivode de Podolie. 

Deuxime Declaration. Nous soussign6s, «ex vi tractatus Carlovicensis», ayant 

regu Kamieniec Podolski en possesion de Sa Majeste Royale et de la Republique, avons 

reconnu comme absolument n€cessaire que tous les endroits fortifi6s par les Turcs en 

vue de la defense de la forteresse, comme batteries, retranchements, redoutes soient ren- 

dus «in usum publicum> et conserves; nous croyons aussi ncessaire que «possessores 

fundi> soient renvoyes «pro satisfactione ad rempublicam> et que les magasins publi- 

ques «propter depositoria et laboratoria> necessaires ă la forteresse, soient destin€s cad 

publicam necessitatem, salvo recessu possessorum pro satisfactione ad rempublicam». En 

vue de peupler plus vite cette ville, nous croyons non moins necessaire que Sa Grâce 

Monsieur le Voivode de Kiev en sa qualite de Gencral de Podolie et de droit comman- 

dant ă vie de cette forteresse, puisse juger les contestations relatives ă la possession des 

terrains dans la ville; s'il se irouve des terrains qui n'auront pas «legitimos praeten- 

dentes>, Sa Grâce devra en attribuer la possession <ad fiscum publicum> jusquw'ă la d€- 

cision ultârieure de Sa Majeste Royale et de la Republique; nous croyons que tout 

cela est necessaire pour la conservation et pour la prompte colonisation de cette forte- 

resse. En vertu de nos pouvoirs de Commissaires, nous y autorisons Sa Grâce Mon- 

sieur le Voivode de Kiev, en sa qualit€ de General de Podolie, esalva ratificatione> de 

Sa Majeste Royale ct de la Republique; ce que nous signons de nos propres mains ct 

y apposons nos sceaux, Donnc au camp sous Ramieniec, le 25 Septembre 1699. Les 

signatures comme plus haut. . 

Pour le mme jour, eincidit> la Dictine erelationis> du Palatinat de Podolie, 

laquelle <veteri more> a eu lieu dans I'eglise paroissiale. On y a ccrit une cinstance», 

au nom de toute la province cad serenissimum dominum dominum Innocentiurm XII», 

dans les termes suivants: 

(Suit le texte latin: «Post titulos. In hacc tempora delata orbis  potestas 

sanctitatis vestrae etc.; pag. 262). 

On a expedi€ de cette Dictine un rapport ă Votre Majeste Royale, notre grâ- 

cieux Maitre, pour supplier Votre Majest€ de vouloir bien, dans sa bont€, parer aux 

besoins de cette ville, de doter d'abord «plorantes in vestibulis sacerdotes», de faire 

donner ă.la forteresse des canons et des munitions qui lui manquent et de deltguer 
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1701. 

comme <petens in his dominus> des Commissaires pour estimer les terrains et les con- 
structions occupâs pour T'utilit€ publique, ce dont je prie aussi trăs-humblement Votre 
"Majeste Royale. 

4 

CIX. 

1701. Registru de actele diplomatice, pe care cancelaria regatului polon le-a pus 
la disposiţia comisiunei de delimitare a hotarelor dintre Turcia şi Polonia, în urma tra- 
tatului dela Carloviţ: între acestea se citează mai multe tratate ale Turciei cu Polonia 
și mai toate tratatele Moldovei cu această din urmă ţară, începind cu jurămiîntul de su- 
punere al lui Petru Mușat din 1387. 

Archivul municipal din Cracovia, Oblat. Cracov, liter. 

128, pag 2513—2340; copiat de Teodor Luszezyiski. 

Senatus cousultum ratione 7encvalzonts dimilun inter 7egnui 

Poloniae et Turciam vesp. Walachiam îuxta tractatun pacis ad Carlovilz et 
| expeditionis commissartorunt ad soptendas a “ferentias praniciales. 

7. — Oblata senatus consilii cxcerpti. 

Sacra regia maiestas dominus noster clementissimus, cum nihil prius 
aut potius quam observantiam praedictorum eorundemque effectivam execu- 

tionem censeat multumque interesse publicae tranquillitati videat, si confinea 
ilia iuxta tractatum seu instrumentum pacis ad IKartowitz conclusum, renovatis 

antiquis terminis et limitibus, quam optime stabiliantur et integerrima vigeat 

amicitia, quapropter pro paterna sua cura et solicitudine ad renovandas ve: 

teres limites ac sopiendas differentias et omnes denique tollendas suspiciones 

inhaerendo praefato tractatui, necessarios expediendos comrmnissarios censet 

eosdemque nominare dignaretur, utpote magnificos et generosos loannem Ja- 
blonowski, palatinum Russiae, Nicodemum Zaboklicki, castellanum  Camene- 

censem, .. .. Bogusz, succamerarium palatinatus Podoliae, Georgium. Dziedu- 

szycki, capitaneum /ydaczoviensem, Stephanum Humiecki, dapiferum Podoliae 

et Antonium Korniakt. Qui quidem commissarii, unius pluriumve absentia non 

obstante, constituto certo die ac competenti tempore cum  felicissimo crimensi 

hano et seraskiero per illustrem et magnificum castellanum Cracoviensem su- 

premum exercitus regni ducem ab eodemque provisa sibi omni securitate et 

decenti comitatu, ad illa confinia indilate sese conferent in ibidemque antiquas 
metas et vetustissimos ante ultima duo bella constitutos limites inquirent, re- 

stituent, solitabunt et solennibus signis metallibus distinguent et consignabunt. 

Praecipue vero indemnitati publicae. circa renovandam  dislimitationem palati- 
natus braclaviensis et districtus Sniatynensis în campis desertis prospicient to-



tumque hoc et integrum negotium pro sua prudentia et integritate finaliter 

exequentur atque colantur. 

Pro sustinendis vero sumptibus et expensis iisdem magnificis et ge- 

nerosis commissariis et quidem senatoribus per unum mille talerorum impe- 

rialium, deputatis vero ex ordine equestri per quingentos taleros imperiales 

sacra regia maiestas dominus noster clementissimus assignare dignatur, quod 

in rationibus thesauri pro persoluto suscipietur. 

Porro pro meliori informatione eorundem magnificorum et generosorum 

comrmissariorum ac luculenta veterum limitum elucidatione, si aliqua documenta 

in archivo regni reperiri possint, omnino investiganda et communicanda sacra 

regia maiestas dominus noster clementissimus iudicat inque eum finem ad re- 

serationem eiusdem archivi in thesauro regni existenti circa hosce senatores et 

custodem thesauri regni, quibus id muneris ex lege publica competit, certos 

commissarios adiungit et ordinat, videlicet admodum reverendum în Christo 

patrem dominum Georgium Albrachtum Denhoff, episcopum Cracoviensem, du- 

cem Severiae, supremum regni cancellarium, magnificum Stanislaum Morsztyn, 

palatinum Masoviae et generosum Joannem Szembek, referendarium regni, 

Franciscum Lanckoronski, succamerarium, Franciscum Wielopolski, -capitaneum 

atque Andream Zydowski vexilliferum Cracovienses. 

Carolus Tarlo, procancellarius regni, mp. (L. S.) 

Concordat cum originali. Joannes Casimirus Odolski, sacrae regiae ma: 

jestatis secretarius, mp. 

77, — Regestrum munimentorum pro coustituendis graniciebus 

conseripluiu. 

Rejestr popierow r6znych, o ktârych sie rozumic€ moze, 2e podobno 

beda potrzebne Jchmepanom komisarzom do rozgraniczenia. 

| Te tedy nizej specyfikowane wyjete sa ze skarbu koronnego przez nas 

ex senatus consilio die 29 Julii 17or do tego naznaczonych i delegowanych 

komisarzow, w zamku krakowskim die 22 Augusti eodem 1701 anno. 

Z skrzyni sub No. 2, w ktâr€j sa rozne tureckie pakta: 

1) Pakta z cesarzem tureckim Amuratem przez p. Serebkowicza, tlo- 

macza X-cia IMe Zbaraskiego, przywiezione anno 1624, oryginalne, zlotemi li- 

terami podpisane, w krupce blaszancj bialej; tych pakt przetiGmaczenie 

miato by€ w krupce blaszantj czerwonej, alesmy go nie znalezii, supponitur, 

ze wyjete albo dia informaciey do traktatu karlowickiego albo potem dla po- 

selstwa do Porty. | 

2) Pakta z tymze cesarzem tureckim Amuratem anni 1624, juz nie 

ztote, tylko înkaustem pisane, w krupce czerwoncj papierowcj- 

3) Pakta albo list przyniesiony od soltana Imbraima cesarza tureckiego 

do Warszawy przez Mechmet Age za powrâceniem sie posla Jego Ir. AMlci 

od Porty p. Wojciecha Mieszkowskiego, podkomorzego Iwowskiego, oddany 

publice w senacie die 25 Augusti anno domini 1640 krâlowi Imci Wladysla- 

wowi IV przez rece Imc p. lerzego Ossoliniskiego, podkanclerzego koronnego, 

43,179. Documente, Suplementul II, Yol. Il. 25
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z podpisami Îchmci6w panow komisarzâw, in anno 1664 ad archiwum naz- 
naczonych. “Te pakta nie sa w krupce ale tylko tak ztozone. 

4) tem pakta albo list przymierny od soltana Amurata cesarza turec- 

kiego, przyniesiony do Warszawy przez Imc pana lakoba Zelinskiego, . pod- 

czaszego braclawskiego przy Feuda czausie i Aliadzie, oddany publice w senacie 
walnym die 25 Februarii anno 1636 krâlowi Imci Wladystawowi IV; i te nie sa 

w krupce. 

5) List cesarza tureckiego wezyra Mustaffa Bassy do ksiecia Imci Zba- 
raskiego posta przeszlego do 'Turek, aby przestrzegal, zeby $wi6ze pakta po- 

stanowione nie byly naruszone, przez p. Serebkowicza przystane, dla czego 

i dobra po zmariym kKupcu polskim powrâcone. Ten list w czerwonym atlaso- 

wym woreczku. 

6) List od Porty strony rzeczy wotoskich, bez daty i roku. 

7) Conditiones pactorum albo pacta oryginalne tureckie z 'skarbu ko- 

ronnego.krakowskiego z legacyi tureckiej Imc pana Radziejowskiego powrâcone, 
na dwâch osobnych papierach w pakiccik papierowy obwinione i obwiazane 

sznurkiem. | 

8) List od Osmana Szacha nazwanego, Bilogrodzkiego starszego, do pp. 

komisarzâw, co byli z rozkazania krâla Imci na uczynienie granic w Polach 

Dzikich. 

9) ltem pakta tatarskie z Kazigierejem carem perekopskim per Bro- 

nievium anno domini 1592 przyniesione. 
Notandum tych tureckich pactorum tilGmaczenia lubosmy przez dni 

kilka z pilnoscia szukali, znalezcesmy nie mogli; sa prawda râzne tiâmaczenia, 
ale ze sie wiedzie€ nie moze do czego naleza, bo na nich specyfikacyi nie- 
masz i dla tego tureckie sie tylko posta€ musiaty. | 

Z skrzynie sub No. 3, w ktârej byly papiery i r6zne skrypta do wo- 

loskiej ziemie nalezace, a poniewaz zrewidowane te papiery wiedziec nie mo- 

zemy, kt6ry potrzebny bedzie, visum raczej wszytkie postac, dlatego konfron- 

towalismy z rejestrem Imcep. chorazego krakowskiego zostajacym, wedlug 

kt6rego tak sie nalaziy i poselaja : 
Literae Valachiae et Moldaviae. Literae, quibus continetur Petri pala- 

tini Moldaviae cum gente sua subiectio et fidelitatis homagium Vladislao, 
reginae et successoribus eorum regnoque Poloniae ab ipso praestitum iuramen- 

tumque eius corporale, quod secundum consuetudinem orientalis ecclesiae si- 
gnum vitae in manibus Cipriani metropolitae kiioviensis ore proprio oscula- 

tum praestitit. Datum Lemburgi die translationis sancti Stanislai anno do- 

mini 1387. 

“Consiliarii eiusdem Petri palatini Moldaviae homagium eidem regi 
Vladislao et Hedvigi reginae praestitum confirmant seque et gentem suam regi 
et regno Poloniae fideles subditos fore pollicentur et iurant, ricu orientalis ec- 
clesiae signum vitae in manibus Cipriani metropolitae kiioviensis exosculati. 
Datum Lemburgi in vigilia translationis sancti Stanislai anno domini 1355. 

Literae, quibus significat Warszewski nuntio regis tria millia rublonum 

argenti a se data esse, anno domini 1388. |



Item fatetur, se dedisse domino Warszewski nuncio regis ter mille ru- 

blos, anno domini 1388. 

Juramentum fidelitatis Vladislao regi, Hedvigi reginae et regno Poloniae 

a Romano palatino Moldaviae eiusque consiliariis praestitum, anno domini 1393. 

Valachi nobiles Stephanum palatinum ad Vladislaum regem cum con- 

siliariis venturum homagiumque eidem regi praestiturum pollicentur. et qui non 

venerint, eiusmodi iuramentum coram legatis regiis praestare debebunt, Snia- 

tynum, Kolomiiam et Pokucie non reposcunt, de castro vero Cieczyn et 

Chmielow, posteaquam ad regem venerit, palatinus secundum regiam volun- 

tatem componet; anno domini 1395. 

Homagium cum iuramento fidelitatis Vladislao regi Poloniae a Stephano' 

palatino Moldaviae praestitum, anno domini 1396. 

Literae recognitionis Vladislai regis, quod mille rublos argenti ab Ale- 

xandro palatino Moldaviae mutuo acceperit'cum promissione intra biennium 

solutionis, interim autem Sniatyn, Colomiiam et Pokucie pignoris loco  palati- 

natus tenebit; quod si argentum tale rex solvendo non habuerit, lithvanica mo- 

neta aut argento rudi solvet; anno domini 1411. 

Literae, quibus lacusco, Petri palatini Moldaviae filius, promittit regi 

Vladislao et Vitholdo duci et regno Poloniae fidelitatem, si paternum domina- 

tum recuperaverit, condonat item regi et regno terram Sepinensem secundum an- 

tiquos  limites, insuper remittit pecuniam, quam pater cius mutuo dederat; 

anno domini 1400. 

Costa Valachus nobilis promittit fidelitatem Vladislao regi et regno Po- 

loniae et si forte palatinatus eius regi rebellare vellet, se non velle assistere ei, 

anno domini 1402. 

Salvus conductus Micher (siz) Logopheto a Stephano palatino Valachiae 

datus in Bakow die 13 Septembris 1402. 

Alexander palatinus Moldaviae de consensu consiliariorum suorum pro- 

mittit fidelitatem Vladislao regi ct regno Poloniae ita, ut non alium querere 

ac cognoscere velit dominum, anno 1402. 

Homagium Vladislao regi, reginae et filiis corum regnoque Poloniae ab 

Alexandro palatino Moldaviae praestitum, anno domini 1404. 

Musito et Barzosilo Buczaczkie promittunt Michaeli cancellario Vala- 

chiae, si necesse fuerit, Sniatynii usum quondam fructum, anno 1404. 

Alexander palatinus Moldaviae cum consiliariis suis, quorum nomina 

sunt inscripta et sigilla appensa, Vladislao regi et regno Poloniae confirmat 

îdelitatem suam iuramento, quod Cameneciae fuerat; datum Leopoli die 3 

Octobris anno 1407. 

“ Literae homagii Vladislao regi Poloniae ab Alexandro palatino et pro- 

ceribus Valachiae praestiti ; ab iisdem societas contra omnes  hostes, nomina- 

tim vero contra regem Hungariae initur, 1419. 

Literae, quibus continetur homagium Vladislao 1 regi, filiis eius et regno 

Poloniae ab Helia palatino Moldaviae praestitum, 3 Junii 1433. 

Vladislaus rex Poloniae dat veniam Alexandre palatino Moldaviae et 

Stephano, filio eius, ratione rupti foederis et damnorum. 
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Alexander palatinus et heres terrae moldaviensis et Elias palatinus, 
dicti Alexandri filius, cum proceribus (quorum nomina describuntur et sigilla 
appensa literis) Ringalae, sorori regis Vladislai et Vitholdi ducis Lithvaniae, 
uxori suae, obligat ad vitae eius tempora oppida Sereth et Rolkowicz cum 
omnibus attinentiis et proventibus, insuper obligat se eidem uxori quotannis 
binis rathis sexcentos hungaricales ducatos aut florenos rubeos hungaricales 
exoluturum eț in casu non exolutionis poenam regi altero tanto soluturum, 
quam summam coniunctam duodecem. centum ducatos si non persolvet, libe- 
rum regi erit mercatores cum omnibus mercimoniis in regno suo arrestare 
usque ad exolutionem summae. Datum dit St. Luciae virginis anno do- 
mini 1421. 

Similes aliae literae anno 6929 alias 1429 (sic). 

Foeduş.et iuramentum Sigismundo Augusto regi ab Alexandro pala- 

tino Moldaviae consiliariisque eius coram Stanislao comite de Tenczyn castel- 

lano leopoliensi et loanne Boratyriski oratoribus ad cum a rege missis fac- 
tum, 7061. 

Stephanus palatinus Moldaviae fidelitatem et assistentiam Vladislao regi 
Poloniae contra quosvis hostes pollicetur, 6947 (în copie 6447). 

Literae limitim quorundam bonorum sub titulo palatini Alexandri Mol- 
daviae. Datum Szocaviae die 15 Aprilis anno 6931. 

Donatio quatuor villarum sub titulo Alexandri palatini, anno > 6933. 
Alexander palatinus Moldaviae duas villas donat, Drohowski 6933. 

Consiliarii regni Poloniae approbant pacta inter Vladislaum regenm, filios 
eius et successores et regnum Poloniae ab una et Stephanum palatinum Mol- 
daviae successoresque eius per Michaelem Buczacki castellanum et capitaneum 

haliciensem facta et homagium ab eodem palatino regi praestitum ; iisdem li- 
teris dantur absolutioni omnes iniuriae secundum pacta Alexandri; anno do- 
mini 1433. | 

Vladislaus rex confirmat palatinatum Moldaviae Stephano et promittit 
ei defensionem Cezon et Chmielow castra et territoria inter Sniatyn et Sepin 
sita et limites suos habentia: a fluvio Potoczyn usque ad magnum fluvium 

Dniestr, secundum descriptionem in iisdem literis limitum, donat dicto pala- 
tino et posteris eius iure perpetuo; datum Lanciciae die St. Luciae anno 1433 

Literae, quibus terra Sepinensis cum arcibus et oppidis Chocim, Cze- 
rum et Chmielow Vladislao regi et regno Poloniae ab Helia palatino Mol- 
daviae in vim compensationis damnorum per Alexandrum patrem suum in co- 

lomiensi et Sniatynensi territoriis datorum redditur, obligatione privilegiorum 
restitutionis suprafatam terram a  Belgradi regibus Poloniae concessorum ; 
anno 1437. 

Alexander palatinus Moldaviae donat duas villas; datum in Basztakowice 
30 Aprilis anno 6939. 

Literae Alexandri palatini Moldaviae super villas Tamortaszyn, anno 6940. 
Stephanus palatinus Moldaviae homagia antecessorum suorum regibus 

et :regno Poloniae facta confirmat et testatur iuramentum fidelitatis Vladislao 
regi et filiis eius coram oratoribus eius Michaele Buczaczki capitaneo promit-



titque, se personaliter venturum ad regem vel praefectos eius in Russiam denuo, 

ubi vocatus fuerit, iuraturus ; anno domini 6942. 

Fiusdem Stephani literae super villam Buczyezyno, anno domini 6042. 

dem veniam dat fratri suo maiori ac Heliae. 

[tem literas, quas regi restituturum se promiserat, amissas cassat fidem- 

que pollicetur; datum Belgradi 6943. 

Helias palatinus Moldaviae donat duas villas în districtu chocimensi 

Stanislao Babicz, anno domini 6943. 

Eiusdem literae, quibus fatetur, se concordiam inivisse cum Stephano 

fratre Kiliamque et alia bona ei contulisse, promittens cum eo pariter Vladis- 

lao regi Poloniae fidelitatem, anno domini 6943. 

Homagium Vladislao regi, fliis eius et regno Poloniae ab Helia pala- 

tino Moldaviae praestitum, anno domini 1435. 

Helias et Stephanus multas villas in districtu koszynensi (sic) Vaniae Lo- 

gopheto confirmant, anno domini 6944. 

Homagium Vladislao regi Poloniae ab Helia palatino Moldaviae prae- 

stitum cum promissione auxiliorum et forma iuramenti, anno domini 6943. | 

Literae Heliae et Stephani palatinorum, quibus confirmant multas vil- 

las in districto koszynensi Warycze (sc) Logopheto, anno domini 6944. 

Proceres et consiliarii Moldaviae homagium Eliae palatini sui Vladislao 

regi et regno Leopoli praestitum confirmant muniuntque suis sigillis, auxilia 

contra hostes communes promittentes; datum I-eopoli die 19 Septembris 1449 

alias 6944 (52). | 

Literae indemnitatis ab FHelia palatino Moldaviae concessae Stanislao de 

Wronowa et aliis armigeris. - 

Literae Heliae et Stephani palatinorum super commutationem villae 

Buczymini pro villa Vaniae Logopheto, 6950. 

Consiliarii Moldaviae iurant fidelitatem regi Vladislao et filiis eius et 

regno Poloniae cum Elia palatino domino suo sigillaque appenduntur, 1441. 

Consiliarii Eliae, palatini Moldaviae, pro se et omnibus faciunt homa- 

gium Vladislao regi Casimiroque fratri eius et successoribus illudque iura- 

mento et sigillis suis firmant; datum S$ Septembris anno 6943, aliâs 1443 (sic). 

Literae eiusdem Eliae palatini, quibus confirmat iuramentum fidelitatis 

suae cum proceribus suis et promissionis auxiliorum contra omnes  hostes 

Vladislao regi L.eopoli praestitum ; datum Soczaviae die ... Septembris anno 6947 

alias 1443 (Sic). 

Literae Stephani palatini super villam Szeliscie penes Auvium Milatini, 

anno domini 6931. 

Literae eiusdem super villam Burzomini în districtu Szocaviensi. 

dem dat consensum aulico suo 'Michaisloni vendendi villam Boleniscze, 

anno 6931. 

Idem pacta maiorum suorum cum regibus et regno Poloniae approbat 

promittendo homagium quocunque vocatus' fuerit praestiturum, anno 6953. 

Eiusdem literae super villas în districtu soczaviensi sitas Procopio et 

Watteuza, anno 6953. !
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Alexander palatinus Moldaviae cum suis consiliariis promittit Casimiro 
„regi auxilia et se praesentem presto fore, anno 6953. 

Literae Stephani palatini Moldaviae: super villam Foweze penes fluvium 
Bistrzyca, anno 6954. 

Literae Eliae palatini super villam ad fluvium Prut, anno 6945. 
Petrus palatinus Valachiae Michacli Logopheto molendinum donat, anno 

domini 69536. 

Romanus palatinus Valachiae villam Szeroczyniec donat. Petro Tomo, 
anno 6956. 

Literae, quibus a consiliariis et nobilibus Moldaviae cum Petro pala- 
tino fidelitas Casimiro regi et regno Poloniae apud Chocimum praestatur, etiam 
pro absentibus et posteris, etiamsi palatinus ipse idem mutaret, anno 6956. 

Petrus palatinus Moldaviae promittit se iuramento fidelitatem Casimiro 
regi et regno Poloniae, anno domini 6956. 

Literae Alexandri palatini super villam et molendinum penes Mysliczy 
Soczaviae, anno domini 6956. : 

Literae Petri palatini super villam Nawiscie Studzienca, datum Soczaviae 
die 27 Septembris 6956. | 

Literae Stephani palatini Moldaviae super villam Buczacowice aulico 
suo Ustophoni Hausylko, datum Szocaviac anno 6954. 

Literae Alexandri super villas: Wakowce, Pokorylowce penes fluvium 

Prut, datum Szocaviae die 23 Octobris 6960. 

Alexander palatinus Moldaviae cum consiliariis de Koniecpole castel- 
lano sandecensi et loanne de Wisznicz Imita, sandecensi premisliensi ' capi- 
taneo oratoribus regiis (urgentibus) homagium praestat promittitque se rursus tam 
more maiorum suorum regi in terras Russiae appropinguaturo praestiturum în 

loco, ad quem vocatus fuerit, praesertim vero Cameneciae et Sniatyn; datum 

in Seretski targ die 23 Septembris anno domini 6961. 
Pensio centum aureorum annuatim ex zuppis cracoviensibus vel Rus- 

siae Michaeli cancellario Moldaviae solvenda a Predborio de Koniecpole cas- 
tellano sandecensi et Joanne Kmita de Wisnicz lcopoliensi nomine Casimiri regis 

constituta; datum in Serat die dominica post St. Matiam, anno domini 1453. 

Literae Alexandri palatini super villas Lusariae ad fluvium Brutt (Prut), 
anno domini 6930. 

Literae eiusdem super villas Bolniesczy et Ilesczy in districtu Szoca- 

viensi anno domini 6961. 

| Literae Petri palatini Moldaviae super villas Wychylow et Protolosz, 
anno domini 6963. 

Petrus palatinus Moldaviae cum consiliariis suis, quorum nomina in- 

scripta et sigilla litteris sunt appensa, coram Andrea Odrowaz et aliis proceri- 
bus Casimiro regi fidelitatem suam obligat promittitque eandem iuratam per- 

“sonaliter in loco, ubi accersitus fuerit, spondet item auxilia contra omnes 

hostes more maiorum suorum, matris suae Mariae, amittae regiae, de Sieroczko 

et 'Targowsko confirmat litteras usque ad aliam transactionem cum rege: datum 

Chotimi die 6 Octobris 6963.



Literae Stephani palatini super villam Stoniesczy ad oppidum Banie, 

anno domini 6933. 
Pacta Petri palatini Moldaviae cum Joanne Buczacki et Georgio Wo- 

lowiecki sancita anno domini 6965. 

Ioannes Buczacki obligat se so marcis Michaeli Logopheto. 

Casimirus rex Michaeli Duma cancellario et Theodosio fratribus, terrigenis 

et boiaris moldaviensibus, dat salvum conductum coniunctim et divisim cum uxo- 

ribus, liberis, familia, equis rebusque omnibus in regno (în cofie regem) signanter in 

palatinatu Russiae et civitatibus Kamieniec, Colomyia, Drohobycz et caeteris 

civitatibus manendi, morandi, negotia disponendi et sine quovis arresto rede- 

undi, die crastina 1456. | 

Stephanus palatinus dat salvum conductum Michaeli Logopheto et fra- 

tribus eius Duma et Theodoro; datum Soczaviae 28 Junii 1456. 

Petrus palatinus Moldaviae more maiorum suorum Alexandri patris, 

Heliae et Stephani fratrum praestat homagium et fidelitatem adhibito iureiu- 

rando Casimiro regi et regno Poloniae, cui pollicetur assistentiam contra omnes 

hostes, nullius se subditum fore, nisi praefati regis et coronae illius commoda 

procuraturum et de conatibus hostium certiorem facturum, in persona sua regi 

semper praesto futurum cum tota sua potentia, inscriptiones a praedecessoribus 

suis factas observaturum, cum nullo alio foedus initurum, homagium in per- 

sona sua in Colomiia aut in Camieniec regi praesenti praestiturum, aliena re- 

cuperaturum, si rex contra Prussos bellum geret, quadringentos boves daturum, 

contra Tartaros totis viribus regi militaturum, filios Sachmat caesaris Tartaro- 

rum regi extraditurum, legatos ad regem quotannis cum muneribus rege dignis 

ratione pensionis homagialis missurum, Mariam, relictam olim Heliae Molda- 

viae ducis viduam circa oppidum Seret et villam Olchowiec aliasque villas 

dote illius oneratas conservaturum et in manus eius, quem Predborius de Io- 

niecpole castellanus sandecensis mittet assignaturum, de Chocim et Czekury, 

quae doti eiusdem Mariae subiecta sunt, cum rege transacturum, Anastasiam, 

filiam illius secundum arbitrium regis, caeteras differentias ad primum cum 

rege conventum differt; datum Szocaviae feria 3* die SS. Petri et Pauli aposto- 

lorum, anno .1456. 

Idem palatinus cum proceribus suis consentit super redimendam pacem 

a Turcis tributo duorum millium ducatorum; datum Soczaviae die ş lulii 6964. 

_„ Salvus conductus a Stephano palatino cancellario Moldaviae datus, 

anno 6968. 

Libertas ab omnibus per totum regnum Polâniae theloneis Michaeli 

cancellario Moldaviae et factori ipsius a Casimiro rege concessa; Leopoli feria 

6 post dominicam Judica, anno domini 1460. 

_ Turamentum fidelitatis Casimiro regi et regno Poloniae a metropolita 

et aliis comissariis Moldaviae cum Stephano palatino praestitun, quem în fide 

et officio permansurum pollicentur, 6970. 

Musito de Buczacz, castellanus Camenecensis, obligat se Michaeli can- 

cellario Moldaviae 3o florenos, 3o hungaricales et 20 turcenses, quae apud 
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ipsum in legatione sua in Bessarabiam mutuo accepit, persoluturum; datum in 
Sniatyn post Pascham 1461. 

Literae Casimiri regis Poloniae, quibus datur salvus conductus et fa- 
cultas dimorandi în finibus Poloniae et negociandi Michaeli cancellario Mol- 

daviae cum fratribus et toto . comitatu; datum Cracoviae die SSrun Fabiani et 

Sebastiani 1462. 

Stephanus palatinus Moldaviae fidelitatem Casimiro regi et regno Po- 
loniae promittit neque ipso inscio se quidquam alienaturum imo alienata re- 

cuperaturum et homagium personale, cum vocatus fuerit a rege, praestiturum, 6940. 

]dem eidem promittit fidelitatem et quod Tartaros captivos non dimittet 
neque cuipiam tradet praeterquam îpsi regi, si voluerit, anno domini 6970. 

Eiusdem literae super villas Czartorya et Dubowiezow în districtu 

Moldaviae, anno domini 6972. 

Idem Stephanus et consiliarii eius conventum alium communem consti- 

tuunt ratione administrandae iustitiae; datum Continum (szc), die 9 Octobris 6945. 

Idem Stephanus spondet Casimiro regi fidelitatem more maiorum suo- 

rum et auxilia contra quosvis hostes pro iuribus et more maiorum suorum et 

venturum se personaliter, cum vocatus fuerit ad regem, Cameneciam, Cole- 

miam vel Sniatynum ad praestandum iuramentum, neque suscepturum bella aut 

- de quo tractaturum sine consensu regis; datum  Soczaviae 6946. 

Salvus conductus cum venia et restitutione bonorum Michaeli Logo- 

pheto a Stephano palatino datus, anno 6946. 

Literae homagii Casimiro regi a Stephano palatino Moldaviae praestiti 

cum promissione, quod ipse în persona sua regi solenniter iurabit post sex 

menses apud Colomiam, dum vocatus fuerit, anno 6987. 

Homagium Casimiro regi et successoribus eius regnoque Poloniae a 

Stephano palatino Moldaviae Colomiae praestitum, anno 6993. 

Joannes Stephanus palatinus Moldaviae significat, se interventu Vladislai 

regis Hungariae cum loanne Alberto rege Poloniae de iniuriis mutuis trans- 

eisse, pacem perpetuam cum praefato rege Poloniae Alexandro et Sigismundo 

f-atre eius constituturum esse pollicetur pro se et filio suo Bohdano, tranquilli- 

tatem regno praestiturum, de mutuis iniuriis se certiores faciant; quando rex 

Hungariae et Poloniae, ille per Bessarabiam, hic per Obloszyn Danubium 

contra Turcam transibunt, ipse quoque tenebitur în persona eos sequi et tueri; 

mercatoribus in Moldavia securitas sit, iustitia administretur, damna passis. 

Datum in Helew ante sanctae Margarethae 1499. 

Contractus matrimonii inter Bogdanum per internuncios eius palatinum 

Moldaviae et Elisabetham Alexandri regis Poloniae sororem his conditionibus, 

ut rex per legatos suos determinet tempus et locum sponsaliorum, rex si in 

persona sua ion posset assistere solennitatibus matrimonialibus, dignitarios 

spirituales et saeculares cumque omni reginali familia mittet, Bogdanus autem 

ecclesiam seu basilicam cum fundatione episcopi ritus romani excitabit et ad 

summum pontificem mittet, cum declaratione hoc matrimonium sic pre bono 

christianitatis et coniunctione virium contra paganos cum principibus initurum ; 

datum Lublini die 16 Februarii anno 1506.



Înduciae inter Sigismundum regem Poloniae et Bogdanuni palatinum 

Moldaviae, anno 1509. 

- Ioannes palatinus Moldaviae consiliariique eius foedus cum Sigismundo 
rege Poloniae per oratores Vladislai regis renovant; datum Cameneciae anno 

domini 7018. | ă 

Vladislaus rex Hungariae significat pacem inter Sigismundum regem 

Poloniae et Bohdanum palatinum Moldaviae Cameneciae per oratores suos 

confectam his conditionibus : res ablatae restituuntur ; Bohdanus literas super 

matrimonio Elisabethae sororis regis illi .desponsatae restituat nec matri- 

monii mentionem faciat, de impensa a rege in bellum facta Vladislaus 

rex statuat; item an Petrus, qui se pro palatino gerit et in regno Poloniae 

moratur sit extradendus, rex Hungariae iudicet, captivi utrinque dimittantur, 

danmina ferro et igne illata utrinque compensentur,! controversias de ditionibus, 

de quibus lis est, rex Hungariae decidat, Bohdanus de Turcarum conatibus 

regem certiorem faciat, palatinos rex non suscipiat, si contigerit Bohdanum 

e sua ditione pelli, rex receptum ei in regno dabit, mercatoribus regiis liber 

sit în Turciam et Bessarabiam commeatus, iudices delegentur, qui de iniuriis 

utrinque factis cognoscant, malefactores puniantur. Haec transacta sunt in 

Kamieniec, die 23 lanuarii 1510. 

Joannes palatinus Moldaviae significat sibi a Sigismundo rege Poloniae 

concessa esse molendina circa Sorokam, 1512. 

Confirmatio emptionis medietatis villae Psary per Stephanum palatinum 

Heremiae Rysternik (s22/, anno 7026. 

Consiliariorum suorum foedus cum Sigismundo rege Poloniae Stephanus . 

palatinus renovat, 7026. 

Foedus Stephani palatini Moldaviae renovatur cum Sigismundo rege 

Poloniae, anno domini 7035. 

Helias palatinus Moldaviae cum consiliariis et fratribus suis Stephano 

et Constantino iureiurando confirmant foedus cum Sigismundo rege et Sigis- 

mundo Augusto filio eius ac regno Poloniae per loannem comitem de. Tar- 

now, castellanum cracoviensem, initum et eiusdem castellani iuramento firma- 

tum w Horodzie Niemieckim, his praecipue conditionibus: ab invadentibus 

hostibus liberum sit reclinatorium Moldavis cum uxoribus, liberis, thesauris 

suis in dominiis regni et cessante tempestate hostili liber reditus eisdem sine 

omni detentione; contra hostes regni omnibus viribus palatinatus et proceres 

Moldaviae se opponent coniungentque se exercitui regali in visceribus ditio- 

num suarum, nullum hostem contra regnum sociebunt, limites antiqui conser- 

vabuntur, ad terram pokuciensem uti veram hereditatem regni nullum ius Mol- 

davi praetendent in perpetuum, mercatoribus viis suetis in Moldaviam et Tur- 

ciam persolutis theloneis solitis libertas meandi et remeandi erit, similiter et 

Moldavis in Poloniam; fures, latrones in limitibus puniri debent, subditi pro- 

fugi ab utrinque non suscipiantur et extradantur iis, quorum internationales et 

hereditarii, ab utrinque ripis Dniestr fluvii nemo mercimoniis, equis etc. absque 

consensu regis vel quorum est proprius figat habitationem, molendinis in utris- 

que ripis regalibus non utentur nisi ex voluntate regum; justitia in aliis anti- 

45,179. Documente, Suplementul II, Vol, [IL 37 
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quis litteris descripta administretur. Sequuntur palatini cum consiliariis spiri- 
tualibus, metropolitae soczaviensis et procerum fratrisque palatini inscripta no- 

mina et sigilla appensa. Datum 30 Novembris anno 7055, alias 1551 (522). 

Literae Stephani palatini Moldaviae super villam Czumciescze penes 

fluviura Seret Michaeli Logopheto, anno domini 6953. 

Notandum. Additament niektârych potrzebnych papierow, ktâre lubo 

miedzy temiz papierami byly, jednak przy konfrontowaniu rejestru, gdy sie 

znalez€ opisanie onychze nie mogto, dlatego sie tu specyfikuja i razem z dru- 

giemi papierami wyzej konnotowanemi posylaja : 

Stephanus palatinus Moldaviae cum Bogdano filio et consiliariis testatur 

sibi condonatam culpam et inurias et ducatum relictum a loanne Alberto rege 

Poloniae foedusque cum eo et cum fratribus eius Alexandro et Sigismundo 

percutit, anno 7000. 

Nobilium et consiliariorum Moldaviae homagium cum Stephano pala- 

tino Vladislao regi, filiis eius et regnv Poloniae factum, cum promissione, quod 
ipse palatinus, cum fueri. vocatus a rege, praesens in Russiam solenne iusiu- 
randum dabit. Szocaviae sub sigillis die 15 .., anno 6942. 

Uxor Heliae palatini Moldaviae Mancha cum capitaneo chocimensi arces 
Chocim, Czeczer et Chmielow committunt fidei Ioannis de Gyszow, casteilani 
et capitanei cracoviensis et Petri Odrowaz, palatini et capitanei Russiae, 1444. 

Alexander woiewoda dat militi Dobrograffo villas Trelifeza, Krymszyce 

et Legoszice; annus hic non expressus. 

Wotoski list procuratorium ad ditiones Michaelis cancellarii et Dannae 
(prob. Dumae) Moldavanorum, anno domini 1450. : 

Alexander palatinus Valachiae donat et confirmat bona cuiusdam Mo- 

zuski Legophaedi, 6969. 

Literae indemnitatis, quam dedit Elias palatinus Moldaviae Stanislao 
de Lokonowo et aliis armigeris pro servitio; absque anno. 

Iwasko, Petri palatini Moldaviae filius et Wilczo fideiubet pro Ro- 
mano, 1400. 

Literae privatae papireae quatuor sine datis. 

Te tedy wszytkie papiery wediug wyzszej specyfikacyi porzadnie uto- 
zone, pieczeciami Ichmepanâw komissarzâw zapieczetowane, pl6tnem woskowa- 

nem obszyte i dobrze obwiazane odebralismy i ze je do rak Ichmepan6w do 

rozgraniczenia naznaczonych spelna oddamy i: kwit od Ichmciow odbierzemy, 

obligujemy sie, ktârym za kazda rekwizycya zlozye sie powinni bedziemy. 

W Krakowie 24 Augusti 1701. I6zef Firlej Konarski, mp. Antoni Zydowski, mp. 

| Actum in castro Cracoviensi feria VI post 

festum sancti Bartholomei (= 26 Augusti), 

a. D. 1701. 

Moti. — Bucata aceasta, foarte importantă pentru istoria documentelor aflătoare astăzi în Archivul mi- 

nisteriului de externe din Moscva, am publicat-o fără nici o modificare saii rectificare de date. Părţile poloneşti 

ale et nu s'aii mal tradus, deoarece cuprinsul documentelor moldoveneşti e dat tot în latineşte, — Pe lângă cele. 

lalte, ea ne arată cât de multe greșeli se strecuraii înainte la resumarea sait copiarea actelor vechi.



CX. 

1703, Octomvrie 14. Tratatul de delimitare încheiat între Poarta Otomană și 

regatul Poloniei la 14 Octomvrie 1703, pe Jahorlic lingă Nistru. 

Oblat. liber Cracov. 131, pag. 2315—2325; copiat 

de Teodor l.uszezynski, 

Limiles înter vegnum Poloniae e! Portam Olomanicam respective 

Palatinatum WValachiae. 

Î, nomine sanctissimae individuaeque trinitatis. Ex mandato sere- 

nissimi potentissimique imperatoris “Turcarum soltani Achmet Hani, filii sol- 

tan Mechmet Hani, cuius felicitatem et imperium Deus protegat et conservet, 

emanarunt literae plenipotentiariae ad illustrissimum et excellentissimum do- 

minum Hadzi lussuf pascha ratione dislimitationis cum regno Poloniae de 

tenore tali: Quoniam ex gratia Dei subsecuta est felicitas ad pacificationem 

et communem quietem, ex potestate itaque imperii nostri demandamus, cum 

inter serenissimum regem regnumque Poloniae, magnum ducem Lithvaniae 

nec non hereditarium ducem Saxoniae et clectorem imperii et carum Mo- 

scoviae acceptatus sit tractatus pacis firmamque habeat authoritatem, exinde 

memorato magnifico gubernatori pasza imperamus, ut iuxta obloquentiam 

ciusdem tractatus et omnia puncta conditionum cum regno Poloniae et du- 

catu Moschoviae in negotio dislimitationum procedas et se ita regas, prout 

destinatus et designatus eras superintendens a praeterito imperatore soltano 

Mustafa Hano, fratre nostro, nam ct a maiestate nostra in eadem iurisdi- 

ctione tua confirmatus sicut et penes te residens fama et virtute probatus 

Imbraim aga, quem uti muneris istius capacem designamus  commissarium 

ad dislimitationem cum regionibus Poloniae, cum quo ut iuris peritum no: 

tarium mittas, uti unanimiter” satisfacere tractatui necessum est, nimirum ut 

fundos “Tehinenses incipiendo a littoribus 'Tyrae Imbraim aga cum dominis 

Polonis exdividat iuxta officium sibi competens et quam diligentissime nego- 

ciationem suam ex integro perficere curet. Tali itaque ordine et expeditione 

ex pratia Dei accepta ab illustrissimo et excellentissimo: domino superius spe: 

cificato pasza, ego Imbraim aga discessi Tehinia acceptisque Crimensibus et 

Budziacensibus hominibus dignis senibus beneque confinia callentibus substiti 

in loco, ubi fluvius Iachorlic in Tyram incidit, ubi et a serenissimo et poten- 

tissimo Augusto II rege regnoque Poloniae, communicato prius consilio cum 

illustrissimo et excellentissimo domino Hieronimo L.ubomirski, s. r. i. principe, 

castellano Cracoviensi, supremo exercituum regni duce _uti generali custode 

limitum consilio comparuerunt cum plena et perfecta ad determinanda confinia 

potestate illustrissimi et excellentissimi domini commissarii, videlicet primus 

Martinus Chomentowski, palatinus braclaviensis, secundus loannes Ioniecpolski, 
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stabuli regni praefectus, .tertius Stephanus Humiecki, subdapifer regni et in 

loco vicino, ubi Tyram praefatus fluvius influit, substiterunt. Cum quibus in 

primo statim congressu in negotio dislimitationis plurimae ab utrinque propo- 

'sitiones factae sunt, post quas potierunt documenta instrumentaque sibi exhi- 

beri et veritatem deduci, quae confinia a memorato fluvio incipere debeant, 

quibus testimonia dignorum tam Crimensium quam Budziacensium hominum 
pro firmitate limitum ab hoc: fluvio incipientium pro documento produximus ; 

Poloni itidem commissarii produxerunt primam dislimitationem ante 70 annos 

ad datam praesentis instrumenti factam, quae fuit in superattendentia Abazi 

pascha cum commissario muteferico Usein aga et Stanislao IKoniecpolski, olim 

castellano cracoviensi supremoque duce exercituum Poloniae uti commissario 

ex parte Poloniae, cuius dislimitationis ductus est Iachorlik, turcice Kainar ap- 
pelatus, et hoc documento confinia ipsa demonstrarunt et sic unanimiter sine 
omni dubio cognovimus esse fines et initia eorum a memorato fluvio. Et 
ita non procul a memorato fluvio, ubi se-iungit cum Tyra in fundo turcico, 
quem non ita pridem inhabitant kozacy, subditi felicissimi hani crimensis, supra 
eundem fluvium ex opposito polonae villae, ubi itidem habitant subditi et 
incolae, ex illis vero locis ut memoratae villae transferantur fuit propositum, 
ad quae pars reposuit, si nostrae .transferri debent,-sequitur, ut transferantur 
et: vestrae; conclusum itaque, ut si in concordia non habitabunt et si iniuria 

aliqua inter illas ostendetur, tunc omnia ab utrinque demoliri debebunt; si 
vero in esse suo et integritate hae villae permanserint, tamen nulla forta- 

litia ex utraque parte erigi debent, haec est imposita conditio. Raszkow et 

Kamionka oppida quondam palatini Valachiae -Basilii filia Domna tenebat in 
possessione:sua în summa palatino sandomiriensi data 4o millium florenorum 
iure obligatorio Raszkow, Kamionka vero in summa etiam palatino sandomi- 
riensi data 20 millium florenorum similiter iure obligatorio cum ea declara- 
tione, ut tamdiu praefata oppida in possessione sua usque ad praesentem 
limitationem fluvii Kainardzi et iurisdictionem eius teneat, donec ipsi praefata 
summa reponatur; 'et ideo clara res est, ut haec praetensio cum actoribus et 

successoribus defunctae Dumna[e] pacificetur, ut aut oppida successoribus Domnae 

aut summa restituatur, ad quam propositionem subiuncta est ratio, quod Po- 

doliam et Ukrainam totam serenissimus Turcarum imperator nobis. restituerit, 

Et haec praetensio respicit modernum possessorem oppidorum Raszkow et 
Kamionka, id est illustrissimum et excellentissimum dominum  Koniecpolski, 
„qui uti praesens, postquam illi circa requisitionem futuram ab actoribus de- 

monstratum fuerit reale documentum, satisfactionem obtulit et obligavit et 

super hoc medio assensum est. :E converso proposuerunt illustrissimi et ex- 

cellentissimi domini commissarii, siquidem occasio praetensionum orta est, ha- 

bemus et. nos quoque similem huic praetensionem. Nonnullus enim dominus 

de regno nostro habet similem praetensionem requirendo debitum apud boiaros 
et incolas Valachiae, uti haec praetensio iam delata est illustrissimo et ex- 
cellentissimo domino pasza seraskiero, quae cognita causa adiunxerant, ut offi- 

ciose satisfaciat, sed quia et hospodar et bgiari protune erant Adrianopoli,



ideo haec praetensio effectum suum sortiri non potuit. Et haec praetensio est 

unius ex regno nostro magnatis evidens et in qua commissa est cura illustris- 

simis et excellentissimis dominis ad dislimitationem deputatis et serio require- 

batur dicendo, quod in simili occasione et negotiis docent nos et tractatus ipsi, 

ut iustitia conservetur. Et exinde pro re iusta recognita est haec ad Valachos 

praelensio, ut mutue a Valachis acquietetur. 

[tem ut confinia inter Poloniam et Valachiam sint munda propone-" 

batur; repositum: inter nos et Valachiam ipse Deus flumine Tyra dislimitavit 

et tunc temporis quoad fundum neino queritur ex Valachia neque de laesis 

finibus aut damnificatione eorum. Nihilominus habemus a Valachis plurimas 

iniurias, contra veterem consuetudinem, in aliquibus locis; circa Sorokam et 

Chocimum traiectus vulgo promy solummodo nostri erant et ab aliquot annis 

palatini Valachiae illos quoque sibi usurparunt, quod est veteri et moderno 

tractatu (quoniam nobis solis competunt) cautum. ltaque ut praefati traiectus 

Polonis tantum modo serviant, deferri id praefulgidae Portae obtinerique fer- 

man ad palatinum Valachiae appromittitur, ut haec iniuria cesset, quae parti 

infertur. 

Item villis ad Tyram positis ex parte Poloniae Valachi ad fines circa 

Tyram existentes multa damna intulerunt in expilandis alvearibus et aliis 

rebus, quod damnum ut compensetur requirebatur; et hoc similiter deferre 

praefulgidae Portae declaratum est, ut exeat ferman ad palatinum Valachiae 

pro compensatione damnorum. 

Item Poloni tribus vicibus ad Iahorlik praetensionem suam promove- 

runt, quod ab initio fundi Ukrainae ad illos tantum modo pertinebat, sed sub 

tempus hostilitatis turcicae et hani crimensis rebellis Chmielnicki violenter re- 

„gionem illam possedit, cuius postea filius Tymnes duxerat uxorem Domna et 

haec a palatino sandomiriensi usque ad medietatem fluvii Kaynardzi iurisdictio- 

nem suam habuit, et quoniam hoc realiter deductum est, unanimiter decerni- 

mus ut Kaynar sit communis partibus et ISaynardzie fluvius in 'Tyram defluens, 

ut în isto loco, ex qua parte ostium sit turcicum, ex altera vero positum sit 

Poloniae, în quibus ostiis erecti sunt de novo a nobis commissariis duo sco- 

puli, et quidem Poloni suo scopulo imposuerunt in memoriam lapidem cum 

inscriptione anni et personarum dislimitantium. 

Inde circa vallem Kaynar, ubi fluvius oritur, processimus et in locis idoneis 

ex vtraque parte supra fluvium signa metalica fecimus, ex una parte turcica, ex 

altera polonica, in oppositurn sibi in ostiis montium locata usque ad fenestram 

eiusdem rivuli, ubi itidem duos magnos scopulos unum contra alterum exsipavi- 

mus (a//ă copie extruximus). A quo loco în declivitate montis circa Kaynar inter 

medios montes eundo in partibus nostris similiter scopulos posuimus usque ad 

- “montem eandem vallem in dextram et levam partem dividentem, ut alii vo- 

cant Widty, a quo loco duae valles, unus dexter, qrem pro ductu nostro ac- 

cepimus, sinistrum Poloniae, dextrum vero Ottomanis spectantem, et in dextra 

parte Ottomani, în laeva Poloni signa sua locarunt; inde una hora itineris ad 

locum Koiantyk capitalem appellatum per transversum tractus, ut vocant 

Kuczmanski szlak, transivimus, ubi repertum est signum alias Stara Mogila 
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et ut nomen ei lagnieca Mogieta, cui cum non sit reperta alia similis, pro 
signo utriusque partis habebitur. Inde solita via Humanium versus tendente 
venimus uti caput Deli (a. c. Doli) lacus nuncupatur, ulterius vero eundo Markow 
appellatam sylvam ad meridiem ex parte nostra accepimus, in sinistram vero 
partem ubi magna auris a Kodema ad septentrionem finitur, ibi sylva est Polo- 
niae; hac ergo mercatoria via per edita montium eundo ad finem Deli jeziora 

ucha (2.c.velia) lacus appellati sylvula est ad meridiem ottomanica, et quia aqua 
nullibi reperiri potuit, necessum erat ductum habere per vallem Kodema, ubi et 
substitimus, et ubi tota vallis Koderna est ductus Poloniae, ad cuius latus mons 

ad meridiem iacet, in quo positus est scopulus Poloniae, magis vero ad meri- 
diem remotior tendens turcicus et taliter ad septemtrionem ultra et ultra per 
dorsum montis proficiscendo in locis idoneis extruebantur scopuli,. donec ad. 
locum confiniis nostris determinatum, id est flumen Boh, quem Sina Woda 

ingreditur, pervenimus et ibi substitimus, ubi circa ostium fluminis duo sco- 

puli turcici sunt erecti ad meridiem, ad septemtrionem vero itidem duo signa 

metalia sunt fundata a Polonis et vertici unius, id est proximiori littori Boh 

impositus est lapis annum et finem limitum continens, propter maiorem noti- 

tian et memoriam. o | 
Et hoc ordine imperium ottomanicum cum! regno Poloniae confinia do- 

miniorum suorum emundarunt, innovarunt et diviserunt, nil intacti et contro- 

versi relinquendo. | | 
Pro maiori autem firmitate et securitate mutuae rei inter nos unani: 

miter constitutae et superius specificatae in casu alicuius controversiae scripta 
haec produci et demonstrari debebunt, et ideo ab invicem instrumenta haec 

dislimitatoria ad manus commissariales traduntur et pro maiori robore mu- 

tuis manibus subscribuntur et sigillis muniuntur. Datum ad scopulos terminales. 
ad fluvium Boh nuncupatum, ubi Sina Woda influit ex altera parte, die 14 

mensis Octobris- anno 1703. Martinus Homgtowski, palatinus bractaviensis, 

capitaneus drohobicensis, commissarius sacrae regiae maiestatis tum et regni 

Poloniae, mp. (L. S$.).. lan Koniecpolski, koniuszy wielki koronny, kommisarz 
i reymentarz woiska Jego krol. Mci, mp. (L. S.). Stephanus Humiecki, subda- 

pifer regui, commissarius sacrae regiae maiestatis et reipublicae, mp. (L S$.). 

Actum în castro Cracoviensi Sabbatho post 
festun: omnium Sanctorum proxima (= 8 Nov.) 
anno Domini 1704. 

iVotă, — Posedem încă două copil ale acestul tratat, amîndoui din vol. 616 al muzeuluI:Czartoryski 

(f. 238 sq, şi 293 sq.): una din acestea are mal multe greşelt, precum data <14 Novembris>, dupt care urmează 

şi data după era turcească ; cealaltă este corecti şi făcută <după originalul iscălit de comisari! poloni și întrodus 

în metrica coroanet>. La sfirşitul aceste! copil se află şi o notiță din 29 Octomvrie 1703, din care se vede că 

tratatul a fost întrodus şi În actele municipale din Winnica de cătră un rotmistru al voevodulut de Braclaw, 

din ordinul expres dat de acesta (Akta grodzkie Winnickie). — In următoarele tipărim raportul făcut la dieta 

din 171$ asupra delimitări! din 1703 între Turcia şi Polonia, scos din biblioteca muzeului Czartoryski, vol. 616, 

f. 334 şi urm.



Relatya rosgraniczenia Polshieşo & paisteoem Turectim 

în anno 1703 odprazvionego, uczyniona przez tego: XW)m Pana Stefana FHu- 

miechiego tvojetvode Podolshiego na Iymse sejmie tvaluym Grodzienistim 

în auno I7IS. 

Nastepuie, nayiasnieyszy mitosciwy krolu P.M.M., y druga relacya ro- 

zgraniczenia pastwa WKMci od pafistwa Tureckiego, do ktorych- granic lubo 

mialem y înnych z soba kolegow, ale ze jedni ante actum, drudzy post actum 

pomarli, kancellarya zas tey komissyi w attendencyi moiey zostawala, powin- 

nosci moiey bydz poczytatem wypracowany w dzikich polach snopek przed tron 

WKMci iako naywyzszego w paistwach swoich gospodarza prezentowa€ y zlozy€. 

Juz lat 4 mijalo jak z obligacyi paktow Kartowickich nalezalo wypel- 

ni€ punkta rozgraniczenia paistwv WIKMci iako y Porty Ottomatskiey. Upo- 

minala sie taz Porta ustawicznemi swemi poselstwy tak do WKMci, iakotez 

do S.P. JmP. Jabtonowskiego kasztelana Krakowskiego hetmana W.K  ordy- 

nowanemi o exekucya tey wzaiemney obligacyi. Ale fato sic disponente woyna 

Szwedzka curas od tamtey Sciany si non eripiebat, saltem retardabat, y dla 

tego ledwie przyszlo WISMci convocato na poczatku roku 1703 senatus con- 

silio determinowa€ komissarzow do wystawienia dziela tego saeculorum, ktorzy 

in instrumento z kancellaryi koronney emanato hoc ordine designati : ex se- 

natu magnifici Franc. Dzieduszycki Podoliae et Martinus Chometowski Bra- 

claviae palatini; ex ordine equestri generosi Joannes Koniecpolski, stabuli regni 

praefectus, Stephanus de Rychty Humiecki, subdapifer regni et collonellus ar- 

tileriae ejusdem. Attendencya tey komissyi demandata JWimPu Hieronimowi 

Lubomirskiemu, iuz natenczas kasztelanowi krakowskiemu y H.W,I£., ktory. to 

Jms€ menazuiac divisionem exercitus, poslat zaraz do Jussow Paszy w Julij 

rezyduiacego seraskiera IPa Dabrowskiego rotmistrza, daiac znac€ o tey lat- 

wosci WICMci, oraz upraszaiac aby ten actus mâgt bydz odtozony do roku jeszeze 

jakiego, ex ratione woyny Szwedzkiey, ktora we wnetrznosciach swych cierpi 

Rzeczpospolita. Pomieniony Jussow Pasza negative odpisal na tg remonstracya, 

dokladaiac ze dosye cierpliwosci bylo przeswietney Porty czeka€ lat 4 exe- 

kucyi tego artykulu traktatowego, ktoremu jezeliby w tym roku nie miala 

stac sic satysfakeya, musialaby Porta insza droga upomni€ sie o nia. Bedac 

zatym my przestrzezeni o takowey rezolucyi z kt6ra umyslnego age przystal 

byl Jussow Pasza, zjechalismy sie do Lwowa primis diebus Mai y dawszy 

temu postaricowi audyencya expedyowalismy go affirmative, ze jestesmy gotowi 

do tey funkeyi y przydalismy w kompania onemu do paszy IPa Buynowskiego 

ad instar gotica, aby sie umowit z pasza zkad Porta chee zacza€ graniczy€, 

czyli za Dniestrem od kraiu YWoloskiego a Pokucia naszego, czyli od Dniestru 

do Bohu. Sami zas ruszylismy sie do Kamienica tam oczekiwa€ responsu pa- 

szyfiskiego przez P. Buynowskiego y skupienia sie dywizyi woyska polskiego, 

ktora ImP. Hetman W.K. naznaczyt byl în assistentiam komissyi naszey pod 

regimentarstwo ImP. koniuszego na ten czas koronnego. “ymezasem w IKa- 

miericu lustrowali papiery wszystkie ad hunc actum nam ex archivo regui w 

sporey skrzyni przystane, ale w niey nice$my nie znalezli do granic stuzacego, 

295



296 

tylko transactiones in antecessum z hospodarami votoskiemi, homagia et ho- 
rum similia ;. musielismy tedy zaciagac notitiam. z papierow partykularnych, ex 
traditionibus ludzi naszych et ex alijs inventionibus, osobliwie z mappy Boplana 
accuratissimi ex mandato S.P. kr6la Jana Kazimierza Polskiey Ukrainy geo- 
metry. W tych medytacyach, konkwizycyach przychodzi respons od pomienio- 
nego Jussow. Paszy przez P. Buynowskiego do nas w IKamiencu rezyduiacych, 
w te slowa: | | DE 

„ Wielkim domom y imienia WMWMPanow moy nalezyty przyiazni y 
Swiadectwa zaleciwszy affekt donosze wiedziec: list przystany przez czlowieka 
WMPanow doszedi nas, y iego sens jest zrozumiany, ze WMPanowie zos- 
stawszy do rozgraniczenia komissyonarzami pospieszacie pod Kamieniec y od - 
nas w tey negocyacyi. potrzebuiecie rezolucyi; z takowa wiadomoscia godzilo mi 
sie odezwa€ do naiyiaSnieyszey Porty od hktorey wszystkich aktow naszych 
fermanem dependent fundamenta, dla czego y czlowieka waszego musialo sie 
zabawi€; teraz od przeswietney Porty przyszedi ordynans y rezolucya taka, 
aby w tym roku rozgraniczenie zaczawszy skoficzylismy. A poniewaz do tego 
dziela macie WilPanowie komissarska gotowos€, do ktorego y z strony naszey 
jest ordynowany Imbraim Aga Im€, .ktoremu Imbraim Adze JMci wedlug fun- 
damentu traktatu spokoynie po przyiacielsku y po sasiedzku atwiey aby. sie 
sprawil, do boku oprâcz jego wlasnych ludzi, woyskowych ze 200 przyda€ 
sie zdato, zadosy€ czescia aby zolnierzowi bylo Izey, czescia aby ubogim lu- 

" dziom od zolnierzy byto wolniey. Do tego y WMPanâw 2olnierz ma miec za- 
bawe iako y podezas rozgraniczenia niemieckiego ; komissarze oprâcz wtasnych 

na osob ludzi swoich woyskowych nad 200 do rozgraniczenia nie mieli, ktore 

pr:y matym kongressie dobrze sie skofczylo. Zaczym y W MPasistwu oprâez 
samego dworu woyskowych ludzi ze 200 z soba wziawszy, wybornie mozna 
sie ruszy€ po tam tey stronie Dhniestru do Kaynardzi, a ktorego dnia mieliby- 
Scie tam stanac, wiardomosci zadamy, aby y od nas Imbraim Aga Ime w takimze 
poczcie y czasie wyslany by do rozgraniczenia, ktore za pomoca boza iak: 
sie zacznie, tak sie tego roku skoriczy. Na rozgraniczenie tez moskiewskie ile 
nalezy do rozmierzenia, aby takze w tylkim a nie wiekszym ludzi woiennych 
poczcie wystany byl, y oraz aby zaczal rozgraniczenie y tego roku aby skof- 
czyt postalismy list do H. W. Iozackiego. “Te zas negocyacye y dziela po- 
trzebne p6ki sie wcale nie uspokoia y nie skoricza, sam na rezydencya, do Ben- 
deru z Kilij ruszywszy sie od noclegu na nocleg. zciagne, da Pan Bog za kilka 
dni stang, ztamtad do WMPanow na wiadomos€ y poslaica czekac umyslilem, 
tylko y WMPanowie raczcie pospieszy€ w Kaynardzi stana€, a ktârego dnia 
supponuiecie stanac, nas wezesnie uwiadomi€ zadamy. Zycze przytym szeze&- 
liwego WMPanom koiica. Dany z Marala roku 1115. Hadzi Jussow Pasza, 
gubernator nad Dhnieprem. 

Odebrawszy takowy respons od paszy, ruszylismy sie z Kamiefca, or- 
dynowawszy przed soba ImP. Chomgtowskiego kasztelanica Czechowskiego do 
Jussow  Bassy w Benderze zostaiacego, donoszac ze za boza pomoca spo- 
dziewamy sie stana€ pod Jahorlikiem .za niedziel dwie y zapraszaiac ImPana 
Imbraim Age na ten czas na toz mieysce dla predszey expedyeyi tego dziela.



Mielismy zas trudnos€ nie mata ruszenia sie z Kamietica, ze dywizya woyska pol- 

skiego jeszeze byta nie nadeszia, zaczym odiozywszy na strong metum rewo- 

lucyi kozackiey, ktâra Ukraina nasza roku przeszlego firmabat y dotad ieszeze 

reliquie tych buntow audiebantur, wzielismy z soba tylko choragiew dragoiiska 

terafnieyszego ImP. woiewody Wolyiskiego y lanowe piechotg woiewodztwa 

ruskiego przy naszych proporeyonalnych assystencyach, ruszylismy sie w te 

dzikie y niebezpieczne pola, zostawiwszy IP. koniuszego koronnego, ktory vi- 

gore ordynansu hetmaiskiego obligowany by kupic te dywizya pod Kamie- 

niec. Jak predko stanelismy w Jahorliku, tak zaraz przybyt do nas z responsem 

z Benderu ImPan kasztelanic, w ktorym deklaruie pasza przysla€ niemieszkanie 

Imbraim Age y sam obiecuje sie widzie€ z nami, iezeli tego bedzie potrzeba 

y czas pozwoli. W tey expektatywie zostawalismy pod Jahorlikiem dni dziesiec 

infructuose tak dalece, zesmy musieli ordynowa€ znowu de die 2 Septembris 

ImP. Kosiradzkiego do paszy pytaiac sie co to jest za racya tey zwloki y upra- 

szaiac aby bez dalszey moglismy iak naypredzey zaczynac dzielo nam nalezace. 

Kiedy w tym oczekiwaniu zostajemy, az powraca z responsem nasz emissa- 

rius, a z nim Machmet Aga poslanek paszyiski cum relatione ze w tych dniach 

Mustafa cesarz turecki jest detronizowany, a na jego mieysce wziety Mechmet 

soltan, wiec ze instrument do rozgraniczenia tego dany by od przeszlego 

mauluzowanego cesarza, nalezy oczekiwa€ nowego instrumentu od pana no- 

wego; interea cieszy w tym responsie ze to nie diugi czas wezmie, bo w kan- 

cellaryach tureckich naypierwsze bywa€ powinny expedycye do granic od panistwa 

nowego. | 

Dalismy respons przez Mechmet Agg, ze to jest z wielka mortyfikacya 

nasza, czeka€ tak diugi czas, w prâznowaniu iednak y przy tey odmianie w 

paistwie tureckim, sila sobie pokladamy w przyiaîni et in activitate paszy 

JMci, ze w tym przylozy pilnego starania, aby to dzieto “przed nastepuiacemi 

stotami y czasem przykrym jesiennym mogto bydâ zakonczone. Ustniesmy 

za$ deklarowali znaczne upominki paszy y Imbraim Adze, y tego samego 

Mechmet Age udarowalismy dla pretszego negocyacyi naszey pospiechu. 

YV kiedy iuz zadumani nad ta rewolucya y prawie zdesperowani me- 

dytujemy, szezegulna providencya boska prawie cudem swoim wydzwiga nas 

z rospaczy, ledwie co Mechmet Aga stanal w Benderze, az w tym prawie 

momencie przybiega kapidzi-basza od nowego soltana tureckiego do Jussow 

Paszy z instrumentem nowym do rozgraniczenia Imbraim Adze potwierdzo- 

nym. Z tym tedy zaraz musztukiem przysyla Jussow Pasza do nas Izmait 

Age' dworzanina swego, dokladaiac w liscie iz Imbraim Aga ruszylby sie 

zaraz z Benderu na to rozgraniczenie, tylko in assistentiam jemu ordynowani 

roziechali sie, ale iuz wyprawiono po nich zeby sie wracali, y czyni nadzieje 7e 

naydaley za 4 dni ruszy si ten komissarz z Benderu ku nam. Odprawiony 

od nas Izmail Aga takze non vacuis manibus, w responsie zas winszowalismy 

paszy nowego pana intronizacyi jego wladzy konfirmujacy y Imbraim Agi 

funkeyi potwierdzenie, oraz o pospiech nieodwloczny upraszalismy. 

Doznalismy tego optimo successu ze maniera ordynaryina z tym na- 

rodem praktykowana, ktora per medios zwykla ire satellices, naypredzey uczyni 

45+179. Documente, Suplementul II, Vol. III. 28 
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skutek, iakoz 18 mensis Septembris stanat w oczach obozu naszego Imbraim Aga, 
stipatus tak turecka jak tatarska assystencya. Zdato sie nam tedy posla€ do 
niego pana Koronkowskiego tlumacza komissyi naszey przydanego, czleka pro- 
batae fidei et honestatis, z powinszowaniem przybycia na to mieysce y z niekto- 
remi propozycyami, iako to gdzieby sie z nim ziacha€ y widzie€ moglismy, 
zapraszaiac do siebie wprzâd, przynaymniey w nadgrode dlugiego oczekiwania, 
na ostatku chotby în tertio loco. Ale komissarz ten dumny srodze sie bardzo 
stawil na nasza propozycya y niedostuchawszy dalszych, tak na pierwsza 
zaraz odpowiedzial, ze zna€ Ichmos€ nie graniczye ale dysputowac przyiechali, 
kiedy na precedencyi czas chca trawic, y expedyowal do nas z tym respon- 

sem P. Koronkowskiego, ze wole z niczym odiachac nazad, anizeli jachac pierwszy 

do Ichmciw. Trwaly te kontrowersye ab utrinque przez dwa dni, tak odbie- 

raiac od nich legacye iako y do nich posylaiac. Tandem wziawszy securitatem 

reciproci cultus, pojechalismy 21 ejusdem do obozu tureckiego stipati decenti 

assistentia; w.p6! drogi potykato nas kilku agow od komissarza do przyiecia, 
z denuncyacya, ze oczekiwa teskliwie Imbraim Aga prezencyi naszey; kiedysmy 
zas zblizali sig ku namiotom tureckim, wyszedi pomieniony aga przed seywan 
Y przyiawszy nas pod nim uczynil. komplement ze sie cieszy z zdrowia na- 
szego y z tego ze tak godnych ludzi wyprawit kr6l IMc polski na to dzieto. 
Repositum od nas podobnym komplementem, potym nas prosit do dalszego 

namiotu, gdzie po prawey rece nas posadziwszy, sam przeciwko nam usiadi 

y Kontynuowal sw6y daley komplement, ze nie mnie WMPanowie ten honor 
uczynili, ale panu memu, ktory iest panem Mechy y Medyny. Odpowiedzieli 
Ichm€ panowie. komissarze ze na caly Swiat nar6d polski ma tg reputacya, 

ze sig w ludzkosci nikomu uprzedzi€ nie da, y z tey racyi nie dawno przy- 
bylego goscia witamy y komplementuiemy WMPana. Przyniesiono potym sor- 

bety et alio more gentis do traktowania, po ktorym gdy$my sie porwali, uczynit 

komplement, ze y ja dnia jutrzeyszego klaniac sie WMPanom bede, y do- 
trzymam tego com przez IMci P. Garczyiskiego deklarowat ultimarie do mnie 

przystanego, a to bylo ze pozwolil na alternate konferencyi raz u nas, drugi 
raz u siebie. Potym odprawit nas wediug pierwszey ceremonij az ku koniom, 
agowie za$ jego w put drogi odprowadzali. Nazajutrz d. 22 Septembris dat 
znac przed soba ze sie chce nam klaniac, wyprawiony przeciwko niemu w ps 
drogi ImPan Damian Ruszczyc z kilkudziesiat towarzystwa, od nas zas samych 

ta, ceremonia przyimowany, iaka nam Swiadczyl. Pod namiotem ImP. woiewody 

braclawskiego oddal nam list od Jussow Paszy, potym do kazdego z nas 
zosobna kwatery chodzil z wizyta, wszedzie traktowany konfiturami et his si- 

milibus, a potym odprowadzony przy okrzyku trab y muzyce woyskowey um6- 
wiona ceremonia. 

List od paszy oddany byt wytlumaczony w te stowa : wszelkich szeze- 

Sliwvych powodow skutecznym moiey przyiazni obowiazkiem WMPanom zyczac, 
pytam sie o milym zdrowiu, ktore w nieodmiennosc poleciwszy, donosze na 

rozgraniczenie od kilku lat nam od przeswietney . Porty za fermanem dyrek- 

cya, do czego Imbraim Age iuzem byl zordynowat, iako sie iuz bylo o tym 

doniosto WMPanom, ale pod ten czas nadata sie szczesliwa przeswietnego y



naypoteznicyszego cesarza soltan Achmet Hana koronacya, o ktorey gdym 

sie dowiedziat, postalem oznaymuiac na jakiey tu dyrekcyi y funkcyi bawic 

sie, ali€ pierwey ieszeze nim wiadomos€ odemnie doszia byla, cesarz JMc de- 

klarowal w tey sprawie, mâwiac jako brat moy soltan Mustafa Han trak- 

towal y pismem $wiadezyi, y cesarstwo moie toz w catosci trzyma€ ma wola 

y szanowa€, o czym wszytkim wedlug pierwszych opisanych lkendyeyi z in- 

strukeya, do pokoiu nalezyta ordynans iest przyslany do mnie, jakom W MPanom 

tez oznaymil. Teraz. za ordynansem iako pierwey umowiony do rozgraniczenia 

pomieniony Imbraim Aga JMIE postany jest, da pan Bog w pretkim czasie 

obaczywszy sie z onym, bedziecie WMPanowie kontenci z postepkow y kon- 

wersacyi jego, a potym zewszad upatruiac z konsyderacya to dobre y pozy- 

teczne dzieto, zaczyna€ wedlug cesarskiego danego traktatu, y kondycyi jego 

jako naypilniey y nayporzadniey zaczawszy y skoriczy€ staraycie sic. Mam 

w Bogu nadzieje iz ta rozgraniczenia negocyacya nie bedzie sie zdata co pracy 

bydz, poniewaz kraie Podolskie y Ukrainskie nizli wpadiy w rece panowania 

tureckiego, stoi Abazy Baszy nieboszezyka rozgraniczenie, ktore iest miedzy 

wami a nami, iako ograniczyl go, jest wszystkim wiadomo; ta kondycya y 

taka racya przy adze JMci pomienionym ludzi wiary godnych y starych na 

pograniczu mieszkaiacych, rzeczy samey wiadomych 'Turkom naznaczylismy ; 

miedzy. przyiaznia za podeyrzany traktat dia jakiego kawalka nam albo am 

pozytku szukac, nie jest rzecz doswiadezona, gdyz Ukrairiskie y Podolskie 

kraje, gdy sie byly do rak tureckiego cesarstwa dostaly, odtad poki nic przy- 

szedi czas uspokoi€ sie, Polska Rzeczpospolita mawiala, kiedyz te kraje rak 

naszych doyda y iakby wrâci€ sie mogly, bardzo sobie za niemi tesknita ; 

pamigtaycie to, wiedzac iz one mile kraje, poniewaz bez kontradykeyi y : 

pracy od paiistwa tureckiego y dobrowolnie do rak waszych oddaly sie, dla 

marney rzeczy czas chwaly na dzikich mieyscach bez przyczyny trwac albo 

bawic sie, nie zda sie bydz podobieristwem y nie przystoi. Ex his in summo 

praemissis porozumienie ad intende (sic) biorac, to przeciwko traktatom y jego 

zapisom o wzruszeniu niema sie rozumies, tylko to dla szczegulney przyiazni 

ugruntowania y poddafistwa doskonalego odpoczynku negocyacya odprawuie 

sie finalna, respektem czego pilne miec staranie zalecam. WMPanowie przyia- 

ciele swiadomiscie mieysc moich w ktorych ja rezyduie, iako nie mam wiecey 

zabawney ustugi, tylko finalne odprawi€ rozgraniczenie, o.tym sita nie potrzeba 

powiadac, czekam teskliwie od strony YWVMPanow na wiadomos€, w kazdey 

potrzebney okazyi do mnie odzywa€ sic prosze, bede rad. Zycze przytym od 

pana Boga WMPanom szezescia. Dany na polach “Techiiskich 4 miesiaca 

Dzemazyla (în copie Duemaryda) pierwszego, roku 1115 od Mechmeta. Hadzi 

Jussow, Pasza nad Dnieprem. 

Po tych ceremoniach odprawionych ab utrinque nie przyszio zasiesc na 

konferencya a2 24 ejusdem pod namiotem tureckim, na ktorey po dyskur- 

sach potocznych o woynie teraznieyszey w Polscze, przystapilismy do seria, 

y nayprzd prosilismy o pokazanie y kommunikowanie plenipotencyi, co gdy 

factum y cognita potestate ad agendum, pytalismy sic komissarza  tureckiego, 

jezeli ma. ten instrument graniczny, ktory robit Abazy Pasza, iako go w liscie 
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swoim wspomina Jussow Pasza; odpowiedziat Imbraim, nim przyidziemy do 
. TOZMOWy grâniczney, trzeba insza, uprzatna€ trudnos€, to jest oddaycie nam 
Raszkow y Kamionke, bo te miasta wlasne sa nasze; odezwat sie IMPan 
koniuszy koronny, ze to jest moje dziedzictwo, na co indignabunde wyrzeki 

Imbraim : czy trzymasz to, jezeli sie tego nie zaprzesz; spodziewalismy sie 
zatym ze wypadnie z jakim dokumentem autentycznym, alisci on poszedt do 

racyi kiedy Chmielnicki zawojowa! Ukraine, ozenitl syna swego Tymosza z 
cOrka Wasyla hospodara wotoskiego y uczynit przenosiny zonie ad acquisita 

„armis do Raszkowa y Kamionki, ta potym dumna owdowiawszy, niepodobajac 

sobie kray niespokoyny, spuscila haereditatem tych .dâbr Mechmet soltanowi 
panu naszemu. Odpowiedzialo sie : Chmielnicki lubo wojowat Ukraine, nigdy 
jednak nie miat od Rzeczypospolitey naymnieyszego kawalka ziemi rezyg- 
nacyi, nie mâgi zatem nikomu tego dawa€ do czego prawa nie mial. Kiedy 
mu sztuka nie uszia, post longas disceptationes asserit: jezeli nam negujecie 

dziedzictwa, to zas przyzna€ musicie ze ta dumna -wdowa Tymoszowa in obli- 

gationem na Raszkâw i Kamionke szesedziesiat tysiecy zlotych woiewodzie 
Sendomirskiemu dala, -ze ja zas wygnal dziedzic z tych dâbr, ona potym 
uczynila cessya tey summy Mechmet soltanowi, albo tedy reindukeyi do- 
pusccie nam zaraz, albo te summg oddaycie; interes ten musi bydz prywatny, 
o nim nic w traktacie Kartowickim niemasz, ano cozby miat miesza€. granice 
y tamowac komissya; traktat zas dawnieyszy Chocimski uczy nas ze wy na 
tey stronie Dniestru a my na tamtey pretendowac nic nie mamy, ale niech 
idzie swoja droga, ten interes prywatny. Pod prawem siedzi dziedzic Rasz- 
kowski, dowies€ mu w sadzie rzetelnost diugu, pewnie go bedzie musiat za- 
placi€. Na to wyrzekt Imbraim do ImP. koniuszego kor., a czy zaplacisz nam 
szescdziesiat tysiecy? Odpowiedzial Im, iesli mi dowiedziecie anthentycznemi 
dowodami, gotowem dat i 100 tysiecy. Na tey odpowiedzi zawieszony dy- 
skurs, bo tez a' pari argumentowalo sie z niemi: kr6lewiczowie Ichme polsey 
iuz przewiedli prawo na kilkudziesiat wsiach w kraju Woloskim ex ratione - 
pretensyi Balabanowey, a nasza komissya nie interesuje sie do tych dâbr, 
ani chce tamowac granic publicznych; niechay kazdy idzie swoja droga zeby 
dostapit sprawiedliwosci. 

Naparlismy potym rzezwo, mow co do granic publicznych y pokaz in- 
strument jaki masz; zaczal tedy Imbraim : granice nasze poczynajace sie od 

Rybnycy przy Dniestrze siedzacey ciagna sie do glowy rzeki Jahorlika, 

ztamtad ida do Bohu iako ex opposita Sina Woda wpada w. Boh, przeszediszy 

Boh ponad insulem jeziorem poydziemy wprawa Czechryna ku Dhniepru; nie 
zdato sie to nam y replikowalis$my zaraz, dopieroz przyznawal ze od pol- 

skiego pana trzymala dumna w zastawie klucz Raszkowski, do ktârego Rybnica: 
zdawna nalezy, y wasi y nasi Swiadkowie wiedza ze ta dumna byla w pos 

sessyi z prawa polskiego Rybnicy, a jakoz udajesz bydz swym krajem cos 
przedtym twierdzil ze od pana polskiego dumna trzymala te dobra, po wy- 
isciu dumny trzymat to pan Ruszezyc na imie polskie y do samego wziecia 

Kamierica byl w possessyi. Allegowal Imbraim ze sa grabowce tureckie przy 

Rybnicy, to€ extant monumenta possessyi naszey; odpowiedzielismy na to,



bydz to wszytko moze, byliscie tego kraju panami lat dwadziescia siedm, 

chowaliscie sie w Barze, w Miedzyborzu y po innych mieyscach, y to sie 

wam godzito chowa€, ale zatym nie idzie zeby to bylo wasze, boscie nam 

Ukraine y Podole bez excepeyi przez traktat oddali. Odpowiedziat Imbraim, 

bydz to moze, ale was obliguje na prawde i wiare wasza, przyznaycie jezeli 

do samey Rybnicy pustynia w tym kraju bydz nie powinna. Odpowiedziano 

bylo z naszey strony: pustynia kiedy y od waszey strony aequale byio de- 

sertum, ale kiedyscie wy pierwsi poczeli osadzac Dubasary, Suchy Jahorlik, y 

my zeby&my nie tracili prawa do gruntu naszego, musielismy takze budowa€ 

Mokry Jahorlik y inne wioski, ale jezeli u was mierza, nasze chatupy, trzeba 

wprzod wypalit Dubasary y wszytkie wsi az do Benderu, do piero na nas 

stroicie miare zebyâmy pustynie uczynili az do Rybnicy. Odpowiedziat Imbraim, 

toby&cie nie mieli respektu na wsi haiiskie, iaki wy respekt miec bedziecie 

na wsi kr6la naszego, taki my na hana waszego dobra znowusmy zaczeli, 

nie trzymay nas na racyach, pokaz jaki masz instrument granic, bo przeciwko 

authentykowi trudno bedzie co dysputowa€; odpowiedziat Imbraim, u nas 

pisma nie tak wage maja iako Swiadectwa y ja mam wyraîny ferman zebym 

wiadkami wywodzil granice; nie byliscie wy w Mesze, w Medynie y w 

Jeruzalem, a przecie wierzycie relacyom ludzkim ze te mieysca sa tak; y tych 

granic lubo sami dowodnie nie wiemy, z relacyi ludzi starych y godnych 

miec bedziemy.- Odpowiedziano prawda, potrzebni sa Swiadkowie dla prowa- 

dzenia dukty, ale ci mato co waza przy granicach bez instrumentu granic, y 

my miec mozemy $wiadkow, ale potrzeba zeby wprz6d pokazat instrument. 

Po tych y innych racyach porwat sie Imbraim iuz z poludnia czas by nam 

sie posili€ y prosit nas pod namiot, gdzie traktowat more gentis, po obiedzie 

deklarowat: jezeli my dzi$ poiedziemy na noc, z responsem z Techiny od 

Jussow Pasze na pewne' propozycye bedg u was jutro rano na konferencyi. 

Die 25 Septembris przyiachat Imbraim-Aga do nas iuz o samym potudniu 

y zaraz wymâwil sie ze tak pâîno przyiachat, bo dzis konferencyi zadney 

mie nie moze, poniewaz ieszeze na propozycye swoie nie ma rezolucyi od se- 

raskiera, bawit sie zas r6znemi dyskursami z nami, potym zas do stolu pro- 

szony pod namiot IPana woiewody Bractawskiego, gdzie lautissime traktowany. 

cum principalioribus, opowiedziat sie Imbraim-Aga ze jutro konferencyi z nami 

miec nie moze, bo sig nie spodziewa miec tak predkiey rezolucyi od seras- 

__kiera, 2yczyt iednak abysmy odpisali seraskierowi, przydawszy cobysmy rozu- 

mieli w teraznieyszych koniekturach, co y uczynilismy y wyprawilismy z 

listem swoim, ktorego tenor takowy: 

Post titulos. Przyzna€ to trzeba, ze ordynowany do nas od przeswietney 

Porty Ottomatiskiey Imbraim-Aga Jme z rozumu y talentow swoich iest wielki, 

a ztad oraz y trudny, cheac interesom monarchy swego iako naylepiey ustu- 

2y€, czemu lubo sie dziwowac nie mozemy, bo tak y zyezliwos€ ku panu y stawa 

oraz tego co sluzy, wyciaga iednakze stusznos€ y wzaiemna przyiazi miar- 

kowac rzeczy, aby nietylko zacza€ ale y pomyslnie skoiiczyc y to dzieto spolna 

praca approbowa€, aby bylo z monarchow naszych stawa a uszezesliwieniem 

nietylko pogranicznych narodow ale tez y paiistw samych; kontrowersyi naszych 
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nie wypisuiemy, bo rozumiemy ze ie sam Imbraim-Aga me wypisze, y lubo - 
racye nasze po zdaniu swoim zawiesit y za sluszne sam rozumi, iednakze tam 
przyzna, gdzie ie y-poufale wyrazi y danie: swoie opowie albo wypisze, pro- 
siemy przytym WMPana abys Imbraim-Adze Jmci, ktory sie do WMPana 
referuie, to tylko wyrazil co y do predkiego dziela naszego zakoriczenia y do 
utwierdzenia gruntowney przyiazni a oraz: y pomnozenia iey nalezy, prywatne 
interessa nie mialyby nas tamowa€ y o to samo powaga y perswazya WMPana 
uprosiemy aby uspokoila, bo gdy sie publiczne iako nie watpiemy zakoticzy 
dzielo, bedzie sprawiedliwos€ z obu stron prywatnym, stawa zas WMPana iako 
tego co z nami traktuie na tym iednym. zawista, aby zgodzi€ naylepiey y 
iako naydoskonalsza, przyiazi utwierdzi€, do czego iako sie szezerze z osob 
naszych applikowa€ chcemy, tak nie watpiemy ze y ze strony WMParistwa 
taz bedzie przychylnos€ y szezere kolo tego staranie; samemu za WMPanu 

nietylko przyiazii dobra Swiadczemy ale te oraz y tego od pana Boga :y- 
czemy abys w kazdym dzieiu mial stawe y w diugim pozyciu fortune. 

Zwazylismy ze ulatwienie tego interesu publicznego inaczey bydz nie 

moze tylko per dona et Danaos, praktykowalitmy y ten sposob expugnando 

animum tak paszy seraskiera iako tez y przytomnego komissarza; expugnatis 
itaque takowym sposobem animis, latwiey posziy y konferencye alternatim 
odprawuiace sie, tak dalece ze 28 Septembris po namowionym dukcie y ter- 
minie a quo ad quem zaczelismy sypa€ pierwszy kopiec in konfluenti rzeki 
Jahorlika do Dhniestru, na ktorym kopcu wielka tablice kamienna potozylismy 
cum denuntiatione actus sub auspiciis WKMci celebrati. Niechce repetere 
cramben dokadesmy szli y gdziesmy terminowali granice paristwa WKAci, 
ale zdalo mi sie przy tey relacyi poda€ kopia przetlumaczona z originalu 
instrumentu rozgraniczenia tego; ta kopia ad notitiam caeterorum iest podana 

przezemnie do grodow Krakowskiego, Lwowskiego, IKamienieckiego; oryginat 

zas sam post fata IMPana Marcina Chometowskiego, woiewody natenczas Brac- 

lawskiego, w reku teraznieyszego IPana woiewody Mazowieckiego MW MPana, 
rozumiem ze go bedzie prezentowat WKMci y odda do depozytu archivi regni. 

Rozgraniczenia tego tenor taki: (armează textul Tratatului comunicat 
mai sus, îutro copte însă mai puțin exactă). 

Zakoiiczywszy to rozgraniczenie u rzeki Bohu iako ex opposito wpada 

Sina Woda rzeka tak nazwana, nie.zdalo sie nam przechodzic z Turkami: za 
Boh, gdzie oni nic miec kraju nie powinni, ale wszytka ta Ukraina miedzy 
Bohem a IDnieprem lezaca sine contestatione byla zawsze polska, jezeli trak- 
taty iakie stolica Moskiewska nie pomieszaly veteres panstwa polskiego juris- 
dictiones. — Nastepuie plenipotencya od Porty Ottomaiiskiey dana Imbraim-Adze 
komissarzowi tureckiemu de tenore tali: 

Tura soltan Achmet Han syn soltan Mechmet Hana, ' moca y wladza 
doskonala w potocznych sprawach swiata y iego do porzadku nalezytych 

miedzy pospâlstwem, progressem, dyrekeya, rozsadkiem, staraniem, protekcya, 

wspaniatoscia kondyeyi od Moiza paristwa blogoslawionego y Jego Maiestatu 
skarbu honorow y dostoieristw wyniosty, ozdobiony y uprzywileiowany. 

Dnieprowskiego kraiu wlodarzu, wezyru moy lussow-Pasze, z taski bozey.



fortuna nieodmienny, donosze ordynansem moim wiedziec: poniewaz za hoy- 

nym sporzadzeniem bozym dobre czasy gore odbieraia, dla tego przeswietny 

maiestat nasz znoszac niesnaski zamieszania a prezentuiac pospolitosciom od- 

poczynek z krolem Imcia Polskim y lego krolestwem takze y z carem Mos- 
kiewskim traktat pokoiu y wszelka umowe iego we wszytkich punktach y 
kondycyach akceptuie y w niczym niewzruszenie dotrzymywac obliguie. Ty 

wezyrze wyz mianowany wediug dawnych traktatow y lego duktow iakos 

byl y iakim sensem od przesztego cesarza soltan Mustaphy Hana brata mego 

postanowiony superintendentem y informowany do rozgraniczenia z Polska 

y Moskwa, a przy boku twoim godny pochwaly Imbraim-Aga Ime iako do 

tego dziela sposobny zordynowany komissarzem do rozgraniczenia z kraiem 

Polskim y do niego ma tez bydz przydany z ludzi uczonych dla pomocy tey 

negocyacyi y wygody pisarz. Z Moskwa tez do rozgraniczenia z dworu 

naszego cesarstwa Imbraim IKapidzi-Pasza komissarzem, y do niego takze ma tez 

bydz przydany pisarz, zeby wedlug traktatu y w nim do rozgraniczenia na- 

lezytey materyi te negocyacye odprawowal. O nalezytosc z komissarzami 

polskiemi zniosiszy sie, aby Imbraim-Aga w assystencyi tysiaca ludzi stanat na 

mieyscu nalezytym y wygodnym w powiecie Benderskim y wediug umowy 
traktatu aby grunt Techyiâski zaczawszy od brzegâw Dniestrowych od Polski 

odgraniczyl. Ile sie tycze rozgraniczenia z Moskwa, abys z hetmanem Za- 

dnieprskim w wiadomosciach znosil sie. Granice te Moskiewskie ze naywiccey 

sie ztykaia z IKrymskiemi, dla tego wy poteznego hana Krymskiego Hadzi 

Szelimgerya rady, wiadomosci y ludzi iego stuchaicie, zaczym abys sie z po- 

mienionym hanem Imcia porozumiat y ludzi iego przytomnie przy sobie mial 

gotowych, y z taka impreza y gotowoscia na rozgraniczenie z Moskwa komis- 

sarza pomienionego expedyowat y tam z Moskwa zawart tego traktatu kon- 

tenta;. abys .wcale konserwowal z Polakami, iako nalezycie granice zaczat, 

tak zwyczaynie y porzadnie skoiczyl, byla wola y iest ograniczona. Tym 

sposobem graniczy do Azaku y Kubanu, ten kray ze iest osobliwy y oddzielny 

y ma swoie kondycye w traktacie, nalezy sensu iego stuchac, z ktorym kra- 

iem do rozgraniczenia czystego Azackiego y iego gruntu naznaczony iest 
komissarzem Hasan-Pasza Im€ od dwoch buficzukow, ktory zostaie na prasi- 

dium fortecy Adzow; do tego komissarza aby od hana Imci byt expedyo- 

wany czlowiek z informacya do tego dziela nalezyta, a to za znoszeniem sie 

y wiadomoscia iako z hetmanem Zadnieprskim tak z hetmanem Azackim aby 

z ich stron komissarzow sprowadzil. Dali Bog taka instrukeya na rozgraniczenie 

urzech krain, y do onych rozgraniczeii ukontentowania, naznaczenia komissa- 

rzow superintendencyi okiem czystym z wladzy sobie daney zapatruiac sic, 

bedziesz wiedzial y umial niemi iako nayporzadniey w rostropnosci kierowac 

y rzadzi€. W tych negocyacyach iezeliby nastapita iaka pewna trudnosc, bez 

odwloki czasu iest dosy€ ludzi na moim pograniczu mieszkaiacych, starych y 

wiary godnych a granic Swiadomych, z takiemi lud/mi namawiac sie, medium 

y sposobow szuka€ do ukontentowania obu stron, in puncto nieuspokoienia 

sie, y z trudnosci y watpienia sens wnosi€. Namiestnikowi paristwa mego, do 

ktorego w takich trudnosciach y ich uspokoieniu iaka zaydzie fermanem 
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moim rezolucya, taka abys sie rzadzil y rzeczy promowowal. Tenore fermanu 
_przesztego cesarza zleconoc y roskazano bylo w teyze sprawie dziela tak wiel- 
kiego y potrzebnego y od cesarstwa mego wiadomos€ fermanem donosi sie. | 
Za przeczytaniem iego abys byl na tey funkceyi do rozgraniczeii nalezytych 

strâzem pilnym y superintendentem approbowanym, y zeby iako naypilniey 

naznaczonych komissarzow expedyowal, a rozgraniczenie gruntownie y porzadnie 

przeczyscit, zgola w niczym od traktatu nie odstepuiac, granice skutecznie 
rosporzadzil, a tak z laski bozey mego maiestatu ordynansem otrzymawszy 

utwierdzenie funkeyi y tey negocyacyi! bespiecznosci poufatey approbate, abys 

rozsadnie rzeczy zaczynat, prowadzil, przestrzegal y pilnowal, tak zebys te 

negocyacya swa dzielnoscia, iako naypredzey konczyl. Y iako sie iuz w tym 

roku zamierzyio, tak wola jest patistwa mego aby koniecznie bez zadney 

zwloki y odwloki te rozgraniczenia swoie odebraly finalne kontenta. Ta wlas- 
noscia y kondycya ferman od tronu cesarstwa mego, ktârym przykazuie iako 

sie pretko doydzie abys porzadnie y nalezycie w tey funkeyi swoiey poste- 

powâl, fermanu mego instrukeyi y informacyi stuchat, tak zeby bez zadney 

cieszkosci dyrekcya swoie odprawowat y w rozgraniczeniach nic in obscuro 

nie zostawial. O tym zebys pilnie wiedzial a fermanowi memu uczciwos€ oddal. 

Dany w polach Adryanopolskich 14 lun Rebiulahyr (22 cope Rebiligahyr), 

roku od Mechmeta 1115, id est 14 Septembris 1703. Wewnatrz ze iest 

prawdziwe pisanie, imie moie od Boga mi darowane podpisuie. Mechmet, fer- 

manem cesarstwa naznaczony do rozgraniczenia pisarz. (L. $.) Mechmet. Inter- 

prete loanne Kuroiiski. 

Po zakoficzonych eo modo tranzakeyach granicznych, y po wysypanych 

ostatnich przy Bohu kopcach, traktowalem pod namiotami memi Imbraim-Age 

y przytomna starszyzne tak turecka iako haiska, nazaiutrz zas poiechalismy 

do obozu tureckiego ad communicandum instrumentum granicznych, po ktrym 

pozegnanie circa contestationes amicitiarum nastapito, a potym post amplexus 

mutuos kazdy w swa strone reziachalismy sie. 

Rapport au sujet de la dilimitation entre la Pologne et la Turquie, 

exdculte en 1703, present ă la Grande Dite de Grodno, en 1718, par Sa Grâce 

Monsieur Etienne FHumiecki, Voivode de Podolie. 

Suit, tres-illustre Roi, mon grâcieux Maitre, un second rapport, celui qui con- 

cerne la delimitation entre les Etats de Votre Majeste et la Turquie; pour executer 
cette delimitation jai eu des collegues, mais les uns d'entre eux sont morts cante 

actum>, d'autres «post actum» ; en outre, la chancellerie de cette Commission se trouvait 

sous ma direction; j'ai cru donc de mon devoir de presenter au Trâne de Votre Ma- 

jeste Royale, comme Maitre de tous ses Etats, le râsultat que j'ai recueilli dans les 
« Champs-Sauvages» (Dzikie-Pola). : 

Quatre ans allaient dejă s'ecouler depuis le moment ou, en vertu des stipula- 

tions du traite de Karlowitz, on aurait di proceder ă la delimitation entre les Etats 

de Votre Majeste Royale et ceux de la Porte Oitomane. La Porte reclamait sans cesse, 

par ces 'envoyes deleguts, tant auprăs de Votre Majest€ Royale qw'auprăs de Sa Grâce 

feu Monsieur Jablonowski, Castellan de Cracovie, Grand Hetman de la Couronne, que 

cette obligation bilaterale fât remplie. Mais, «fato sic disponente»>, la guerre avec la Sutde 
«si non eripiebat, saltem retardabat curas> dece câte lă, et c'est seulement <convocato senatus



consilio> au commencement de lannte 1703 que Votre Majest€ a pu nommer des 

Commissaires pour exâcuter cette ceuvre stculaire ; «in instrumento emanato» de la 

Chancellerie de la Couronne, ces Commissaires furent «hoc ordine designati» : <ex se- 

natu : magnifici Franc. Dzieduszycki, Podoliae et Martinus Chometowski Braclaviae pa: 

latini, ex ordine equestri generosi: Ioannes Koniecpolski , stabuli regni praefectus, 

Stephanus de Rychty Humiecki, subdapifer regni et colonellus artileriae ejusdem>. La 

presidence de cette Commission a 6t€ confie ă Sa Grâce Monsieur Hieronyme Lubo- 

mirski, alors deja Castellan de Cracovie et Grand Hetman de la Couronne, lequel, pour 

menager «divisionem exercitus», a envoy€ immediatement Sa Grâce Monsieur le Capi- 

"taine IDabrowski chez lussov-Pacha, S&raskier residant ă Julia, pour porter ă sa con- 

naissânce cette decision de Votre Majeste Royale et pour prier que cet acte pit &tre 

remis encore A un an, ă cause de la guerre sutdoise qui scvissait ă Lintcrieur de la 

Republique. Le dit Tussov-pacha ă repondu n6gativement A cette demande, en ajoutant 

que la Sublime Porte a eu assez de patience, puis qu'eile a attendu pendant quatre ans 

Vex&cution de cet article du traite et que, si cette annce elle n'obtenait pas satisfaction, 

elle devrait recourir ă d'autres moyens. Prevenus de cette resolution que. Lussov.Pacha 

nous a communiqute par un Aga spâcialement envoy€, nous nous sommes reunis ă 

Lemberg «primis diebus Mais, et ayant donne une audience au dit envoy€, nous avons 

râpondu que nous ctions prâts ă executer cette operation; nous avons fait accom- 

pagner l'envoy€ jusque chez le Pacha par Sa Grâce Monsieur Buynowski, en qualit€ 

de courrier, pour qu'il s'informât auprâs du Pacha dequel point la Porte voulait com- 

mencer la delimitation, si c'âtait d'au delă du Duiester, de la frontiăr€ du Pays Mol- 

dave et de notre Pocouti€, ou bien du Dhniester au Boh. Quant ă nous, nous som- 

mes partis pour Kamieniec, pour Yy attendre la reponse du Pacha par Monsieur Buy- 

nowski et la rcunion de la division des troupes polonaises que Sa Grâce Monsieur le 

Grand Hetman de la Couronne avait chargee d'assister notre Commission sous le com- 

mandement de Sa Grâce Monsieur l'Ecuyer de la Couronne. En attendant, nous exami- 

nions ă Kamieniec tous les papiers relatifs <ad hunc actum» qui nous avaient etc en- 

voyes dans une grande caisse «ex archivo regni: ; mais nous n'y avons trouv€ rien qui 

pât servir ă la delimitation ; il n'y avait lă que «transactiones in antecessum» avec les 

Hospodars de Moldavie, «homagia et horum similia» ; nous avons donc dă tirer nos 

renseignements des papiers particuliers, cex traditionibus» de nos hommes «et ex aliis 

inventionibus> et surtout de la carte de Boplan, gcomâtre tres-exact, faite par ordre de 

" feu le Roi Jean Casimir et reprâsentant les Confins polonais. Pendant ces travaux et 

recherches, une r&ponse du Pacha nous est arrivee ă notre residence de Kamieniec, ap- 

portâe par Monsieur Buynowski et congue en ces termes: 

Aprăs avoir temoign€ mon amiti€ et mon aftection pour les grandes maisons 

et pour les noms de Vos Grâces, je fais savoir que la Lettre envoyte par un des hom: 

mes de Vos Grâces nous est parvenue et que nous en avons compris le sens, savoir 

que Vos Grâces, €tant nommees Conimissaires pour la delimitation, se sont hâtces d'ar- 

river ă Kamieniec et demandent de nous une resolution au sujet de cette affaire ; jai 

di en referer ă la Sublime Porte sur les firmans de laquelle tous nos actes doivent &tre 

bases et c'est pour cela que j'ai di retenir votre homme; maintenant, jai regu de la 

Sublime Porte lordre de comimencer la d€limitation- et de la terminer au cours de cette 

annce. Comme Vos Grâces, en quaht€ de Commissaires, sont dispostes ă commencer 

cette ocuvre, nous avons dâlâgu€ de notre part Sa Grâce Ibrahim Aga; afinque le dit 

Ibrahim Aga puisse, conformement au traite, remplir sa mission plus facilement, tran- 

quillement et comme il convient ă des amis ct voisins, nous avons cru devoir lui ad- 

joindre, en dehors de ses propres gens, 200 soldats, pour que les troupes puissent se 

nourrir plus facilement et pour qu'elles ne constituent pas une trop grande charge pour 

les pauvres habitants. Les soldats de Vos Grâces auront aussi de 'occupation, comme 

lors de la dâlimitation allemande; mais, allors aussi, les Commissaires, en dehors de 

leurs propres gens, n'avaient pas plus de 200 soldats pour la d€limitation et cependant, 

45179. Documente, Suplementul Îl. Vol, III. 
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avec cette assistance restreînte, tout a €t€ bien termin€. Par consequent, que Vos Grâ- 
ces prennent, en dehors de leurs Cours, 200 soldats et se dirigent de Pautre cât€ du 
“Dniester ă Kainardji; nous prions de nous aviser du jour de Varrivee de Vos Grâces, 
afin que nous: envoyions pour le mâme jour Sa Grâce Ibrahim- Aga avec la m&me 
assistance pour l'operation de la delimitation qui, avec l'aide de Dieu, sera commencee 
et termince cette annce. Nous avons envoy€ une lettre au Grand Hetman des Cosaques 
avec l'ordre qu'il aille faire la d€limitation avec les Moscovites, en tant qu'il y enaă 
faire, qu'il s'y rende avec le m&me nombre d'hommes armes et non avec un nombre 
supcrieur et qu'il commence et termine la dâlimitation cette annce. Pendant la durte de 
ces demarches indispensables, je partirai moi mâme de Kilia pour prendre residence ă 
Bender; je voyagerai par ctapes et, si Dieu le permet, j'y arriverai dans quelques jours; 
je me propose d'y attendre des nouvelles ct un courrier de Vos Grâces; seulement que 
Vos Grâces veuillent bien se hâter pour arriver a Kainardji et de m'aviser ă temps quel 
jour elles croient pouvoir y âtre. Sur ce, je souhaite ă Vos Grâces bon suecâs. Donne de 
Maral, lan 1115. Hadji lussov-Pacha, Gouverneur de la province du Dniepr. 

„Apres avoir regu cette reponse du Pacha, nous sommes partis de Kamieniec, 
envoyant devant nous Sa Grâce Monsieur Chometowski, fils du Castelian de Czechow, 

„chez Iussov-Pacha ă Bender, pour lui annoncer qu'avec laide de Dicu, nous esprons 
nous trouver dans quinze jours sous le Jahorlik et pour inviter Sa Grâce Ibrahim-Aga 
ă se trouver dans cet endroit, afin de finir plus tot cette ozuvre. Dans notre depart de 
Kamieniec nous avons €prouve une grande difficult, parce que la division des troupes 
polonaises n'€tait pas encore arrivce; par consequent, en mettant de câte la crainte de 
la revolution cosaque qui s'âtait manifeste lannde passce sur nos confins et dont on 
entendait encore les restes, nous n'avons pris avec nous qwun detachement de dragons 
de Sa Grâce Monsieur le Voivode actuel de Volhynie et linfanterie territoriale du Pa- 
latinat de Russie, ainsi que nos suites et nous nous sommes engag6s dans ces champs 
sauvages et dangereux, eu laissant Sa Grâce Monsieur l'Ecuyer de la Couronne qui, en 
vertu de lordre de PHetman, - tait oblig€ de rcunir la division sous Kamieniec. Dâs 
que nous fiimes arrives au Jahorlik, Sa Grâce Monsieur le fils du Castellan est revenu 
chez nous avec la reponse du Pacha, annongant qu'il enverrait immediatement Ibrahim. 
Aga et promettant de venir personnellement nous voir, s'il y en a besoin et si le temps 
le lui permet. Dans cette attente nous sommes restâs dix jours sous le Jahorlik sans 
aucun resultat et nous avons dii enfin envoyer de nouveau, le 2 Septembre, Sa Grâce 
Monsieur Kosiradzki chez le Pacha pour demander quelle ctait la raison de ce retard et 
prier qu'on puisse, sans plus attendre, commencer l'ceuvre dont nous &tions charges. 
Pendant que nous attendions, notre €missaire revient, accompagn€ de Mechmet-Aga, 
courrier du Pacha, «cum relatione> que ces-jours ci l'lEmpereur de Turquie Mustapha a 
CtE detrOn€ et remplace par le Sultan Mechmet et que, linstrument 'pour la dâlimitation 
ayant te donne par lancien Empereur dâtrân€, il fallait en attendre un autre du nou- 
veau Souverain. Cependant, le Pacha nous console dans sa lettre que nous ne devrons pas 
attendre longtemps, parce que, dans les chancelleries turques, les premiers papiers qw'on 
expedie sont ceux que le nouveau Souverain envoie sur les frontitres de ses Etats. 

Nous avons repondu par Mechmet-Aga que cela nous faisait beaucoup de peine 
d'attendre si longtemps sans rien faire, mais que, malgre ce changement dans l Empire 
turc, nous avons confiance dans l'amiti€ et dans P'activit& du Pacha qu'il va mettre tous 
ses soins pour que cette ceuvre puisse €tre termince avant l'arrivee des pluies et du 
mauvais temps d'automne. Verbalement, nous avons promis des cadeaux considerables 
pour le Pacha et Ibrahim-Aga et nous en avons donne ă Mechmet-Aga pour que la 
marche de l'affaire făt acceleree. 

Pendant que nous mâditions sur cette revolution et que nous tions presque. 

desespercs, la providence divine particulitre nous a tirâs, par un miracle, de ce deses- 

poir. A peine Mechmet-Aga tait-il arrive ă' Bender, que, presquau mâme moment, un. 
Kapidji-Pacha est accouru de le part du nouveau Sultan chez Iussov-Pacha avec un



nouvel instrument pour la delimitation, dâlivre€ ă Ibrahim-Aga. Iussov-Pacha nous a 
transmis immediatement cette nouvelle par Izmail Aga, un des fonctionnaires de sa cour, 

ajoutant qu'Ibrahim-Aga partirait de Bender sans tarder, si ceux qui devaient Vassister 

ne s'Etaient pas diss&min6s ; que, cependant, on a envoy€ dejă pour les faire revenir et 
que le commissaire partirait de Bender tout au plus dans quatre jours. Nous avons con: 

gedi€ Izmail-Aga €galement «non vacuis manibus>, en f6licitant le Pacha de Lintronisa- 
tion de son nouveau Maitre, de ia confirmation de ses pouvoirs ă lui et du maintien 

d'Ibrahim-Aga dans ses fonctions et nous avons pri€ d'agir avec promptitude et sans 

nouveaux retards. 

Nous avons fait lexpârience <optimo successu» que la maniere habituelle de 

proceder avec ces gens ct qui se reduit:ă «per medios ire satellices» amene le plus 

prompt râsultat. En efiet, dejă le 18 Septembre, Ibrahim-Aga, accompagn€ d'une assis- 
tance turque et tartare, est arrive ă notre camp. Nous avons cru devoir envoyer chez 
lui Monsieur Koronkowski, interprâte adjoint ă notre Commission, homme <probatae 
fidei et honestatisz, pour le fâliciter de son arrivee et lui prâsenter certaines p'oposi- 
tions, notamment: comment et oi devions-nous nous rencontrer cet nous voir, en l'invi- 

tant chez nous, pour nous râcompenser de notre longue attente ou, dans le cas extreme, 

en lui proposant de nous rencontrer dans un endroit neutre. Mais cet orgueilleux Com- 

missaire a accueilli notre proposition d'une fagon tr&s hautaine et, sans vouloir en 

couter d'autres, a repondu que, probablement, nous n'ctions pas arriyes pour faire la 

delimitation, mais pour discuter, puisque nous voulons perdre du temps en questions de 

prescance ; il nous a renvoy€ Monsieur Koronkowski avec la reponse qu'il preferait re- 

tourner sans avoir rien fait, que de venir le premier chez nous. Ces controverses ont 

dur€ cab utrinquez deux jours, pendant lesquels nous avons regu des messagers de leur 

part et nous leur en avons envoy€. «Tandem», aprts avoir pris «securitatem reciproci 

“cultus>, nous sommes all6s, le 21 du meme mois, au camp turc, «stipati decenti assis- 

tentia»; ă mi-chemin nous avons 6t6 rencontres par plusieurs Agas, envoyâs par le 

Commissaire, qui nous ont annonc€ qu'lbrahim-Aga attendait avec impatience notre 

arrivee ; lorsque nous nous approchions des tentes turques, le dit Aga cst sorti de sa 

tente, nous y a invites et nous a complimentes disant qu'il se rejouissait de nous voir 

en bonne sante€ et de ce que Sa Majeste le-Roi de Pologne ait deleguc ă cette ceuvre 

des personnages si considârables. Nous avons rcpondu par un compliment pareil, apres 

quoi il nous a invites dans la tente suivante, oi il nous a places ă droite, sest assis 

devant nous et a continu€ son compliment, disant que ce n'est pas ă lui que nous fai- 

sions cet honneur, mais ă son Maitre, Souverain de Mecque ct de Meddine. Leurs Grâ- 

ces Messieurs les Commissaires ont repondu que la nation polonaise a, dans univers 

entier, la reputation qwelle ne se laisse depasser par personne dans la politesse et que 

par cette raison nous saluons ct complimentons Sa Grâce comme un hâte qui vient 

d'arriver. On a apporte ensuite des sorbets cet alia more gentis> pour traiter; puis, 

lorsque nous nous sommes levâs, Aga nous a fait un compliment et a dit que le lende- 

main il viendrait nous saluer et qu'il tiendrait ce qu'il avait promis ă Sa Grâce Mon- 

sieur Garczyiski, envoy€ dernitrement chez lui, savoir qu'il consentait ă ce que les con- 

ferences fussent tenues alternativement tantot chez nous, tantât chez lui. Puis, avec les 

ceremonies precedentes, il nous a reconduits jusquă nos chevaux et les Agas nous ont 

accompagnes jusqu'ă mi-chemin. Le lendemain, 22 Septembre, il nous a prevenus qu'il 

voulait nous saluer; nous avons envoye€ ă sa rencontre, jusqu'ă mi-chemin, Sa Grâce 

Monsieur Damian Ruszczyc et nous lavons regu avec les memes ceremonies que cellies . 

qu'il avait observees ă notre €gard. Sous la tente de Sa Grâce Monsieur le Voivode de 

Braclaw, il nous a remis une lettre de Iussow-Pacha, puis il nous a fait â chacun des 

visites particulires dans nos quartiers respectifs, traite partout de confitures «et his 

similibus>, apres quoi, îl a ct€ reconduit aux sons des trompes ct de la musique mili- 

taire avec le ceremonial convenu. 

La lettre du Pacha a ct€ traduite comme il suit: Penctre des sentiments d'a- 
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miti€, je souhaite i Vos Grâces toutes prosprites, je demande des nouvelles de leur 
chere sant€ que je voudrais voir toujours excellente et j'annonce ce qui suit: Depuis 

quelques anndes, je suis autoris€ par un firman de la Sublime Porte ă diriger la delimi. 
tation ; dans ce but, j'ai delegu€ Ibrahim-Aga, ainsi que Vos Grâces en ont dâjă requ 

lavis; mais, recemment est survenu l'heureux couronnement du tres-illustre et tres-puis- * 

sant Empereur Sultan Achmet-Khan; ă larrivee de cette nouvelle, j'ai envoye pour an- 
noncer avec quels pouvoirs et dans quelle afiaire je me trouve ici; cependant, avant que 

mon rapport fut parvenu, Sa Majeste l'Empereur a declare que ce que son frere le 
Sultan Mustapha-Khan avait conclu -et sign€, serait tenu et respecte integralement par 

Sa Majest€ et m'a envoy€ des ordres conformes aux conditions et aux instructions an- 
t&rieures, comme je Lai deja annonce€ ă Vos Grâces. A la suite de cet ordre, Sa Grâce 
Ibrahim-Aga est deleguc, comme precedemment, pour l'operation de la delimitation; si 

Dieu le permet, Vos Grâces verront bientât le dit Aga et seront satisfaites de sa ma- 
nicre de proceder et de son langage; que Vos Grâces tâchent donc de prendre bien 

en consideration cette bonne et utile ouvre, de la commencer conformement aux con- 

ditions du traite octroy€ par l'Empereur et de la terminer le plus promptement et le 

mieux possible. Jespere en Dieu que cette delimitation ne pr&sentera pas de difficultes, 

parce que, avant que les provinces de Podolie et d'Ukraine fussent tombees sous la 
domination turque, il y avait eu une delimitation faite par feu Abaza-Pacha et tout le 

monde sait quelles ctaient les frontitres; nous avons donc adjoint ă Sa Grâce l'Aga 

certains Turcs, hommes dignes de foi, ctablis depuis longtemps sur les confins et con- 
naissant la situation; €tant donn€ nos rapports d'amiti€, il est indigne autant de vous 
que de nous, de chercher le profit d'un morceau quelconque de territoire, contrairement 

au trait6; souvenez-vous que, lorsque les provinces d'Ukraine et de Podolie furent 
tombees sous le pouvoir de Empire Turc, la Republique Polonaise ne pouvait se con- 

soler de cette perte et disait: quand donc et comment ces provinces nous reviendront: 

elles? Or, ces chăres provinces vous ont ct€ rendues volontairement par l'Empire Turc, 

sans controverse ni labeur; i! n'est pas possible et il est indigne de rester ici, sur ces 
lieux sauvages, pour un vain orgueil, et y perdre inutilement du temps. <Ex his in 
summo. praemissis> il ne faut pas conclure que l'entente doive &tre contraire aux traitâs 

et stipulations, mais je recommande ă votre attention particuliere que ces negociations 
definitives doivent avoir pour but la consolidation de notre amiti€ et la garantie du 
repos des sujets. Vos Grâces, mes amis, connaissent le lieu de ma residence; je ni'ai 

d'autre occupation, je n'ai pas besoin de le repâter, que de terminer definitivement la 
delimitation ; jattendrai donc avec impatience des nouvelles de Vos Grâces et je les 
prie de s'adresser ă moi dans toute occasion oi besoin en sera. Sur ce, je souhaite que 

le bon Dieu accorde du bonheur ă Vos Grâces. Donn€ sur les champs de Tehine, le 4 

du premier mois Dzemazyl, lan depuis Mahomet 1115. Hadji lussov, Pacha des pro- 
-vinces du Dhniepr. 

Apres ces ceremonies de part et d'autre, nous ne nous sommes rcunis en con- 
ference que le 24 du meme mois, sous la tente turque; apre&s une conversation sur des 

choses courantes et sur la guerre actuelle en Pologne, nous avons aborde l'affaire: 
d'abord, nous avons demande€ de nous presenter et communiquer les pleins-pouvoirs; 
lorsque cela fut fait et <cognita potestate ad agendum», nous avons demand au Com- 

missaire turc s'il possedait l'instrument de dâlimitation qui avait €t€ execute par Abaza- 

Pacha, ainsi que Iussuf-Pacha la mentionne dans sa lettre; Ibrahim a r&pondu: «avant 

d'arriver ă discuter la delimitation, il faut d'abord aplanir une autre. difficulte, savoir, 

rendez-vous Raszkow et Kamionka, parce que ces villes nous appartiennent>. Sa Grâce 
Monsieur l'Ecuyer de la Couronne a repliqut que ces villes constituaient sa propricte; 

sur quoi, Ibrahim s'est €cri€ avec indignation: «tu les tiens, mais tu ne saurais nier le 

droit> ; nous croyions qu'il allait produire un document authentique, mais il n'a produit 

que le raisonnement suivant: «lorsque Chmielnicki avait conquis L'Ukraine, il a mari€ 
son fils Tymosz avec la fille de Vassile, Hospodar de Moldavie; Tymosz a ctabli sa
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veuve, ne se plaisait pas dans, ce pays troubl€ et a câde la propriâte de ces biens au 

Sultan Mechmet, notre Maitre». Nous avons repondu: «bien que Chmielnicki eut con- 

quis Ukraine, il n'a jamais obtenu de 'la Republique la resignation du plus petit mor- 

ceau de territoire ; il ne pouvait donc le donner ă personne, puisqu'il n'en avait pas le 

droit». Aga, lorsque ce stratagâme ne lui a pas rcussi, «post longas disceptationes 

asserit: : puisque vous nous niez la propricte, vous devez reconnaitre que la princesse, 

veuve de Tymosz, a donn€ au Voivode de Sandomir, sous la garantie de Raszkow ct 

Kamionka, soixante mille florins ; lorsque le propristaire la chassce de ces biens, elle a 

fait cession de cette somme au Sultan Mechmet; par consequent, ou bien admettez la 

reinduction, ou bien remboursez cette somme». «<Cette affaire est une affaire privâc; 

le traite de Carlovitz n'en fait aucune mention ; elle ne saurait donc empecher la deli- 

mitation et arreter la Commission : or, un traite antcrieur, celui de Chocim, nous instruit 

que ni nous de ce cât€ du Dniester, ni vous de l'autre cât6, ne pouvons pretendre i 

rien ; que cette aflaire privee suive donc son chemin. Le proprictaire de Raszkow est 

soumis aux lois; prouvez lui devant la justice qu'il vous doit rcellement et il sera cer- 

tainement forc€ de payer». Ibrahim a adress€ alors ă Sa Grâce Monsieur l'Ecuyer de 

la Couronne cette question: «nous paieras-tu soixante mille?» Sa Grâce a râpondu: 

«Si vous me presentez des preuves authentiques, je suis prât ă vous payer mâme cent 

mille». Sur cette reponse on a suspendu la discussion, parce que nous avions ă prâsenter 

des arguments tout ă-fait pareils: «Leurs Grâces les Princes Royaux de Pologne ont 

djă termine le procăs au sujet de plusieurs dizaines de villages en Moldavie «ex ra- 

tione> des prâtentions de Balaban; cependant, notre Commission ne s'intcresse pas ă 

cette affaire et ne prâtend pas arrâter la delimitation faite dans Vintrât public; “que 

chacun procăde par voie legale pour obtenir justice.» 

Nous avons alors vivement insist€ pour qu'il parlât des frontitres et montra 

Vinstrument qu'il avait; Ibrahim a commence donc, en disant que nos frontitres partent 

de Rybnica sur le Dniester et s'€tendent jusqwaux sources de la rivitre Jahorlik, puis 

de l& jusqu'au Boh, au point oi, de autre câte, !Eau-Bleue (Sina-Woda) se verse dans 

le Boh; ayant pass€ le Boh au dessus de file du lac, elles vont, ă droite de Czehryn, 

vers le Dniepr. Ce trac€ ne nous a pas paru exact ct nous avons immediatement re- 

pliqu€: «tu viens seulement de reconnaitre que le domaine de Raszkow auquel Rybnica 

appartient depuis des temps immemoriaux, n'ctait tenu par la princesse moldave qu'en 

vertu du droit de gage; vos temoins, ainsi que les nâtres, savent que la possession de 

Rybnica €tait regie par le droit polonais; comment peux-tu donc pretendre maintenant 

que le domaine qui, comme tu la dit, ctait possede par la princesse en vertu de l'obli- 

gation d'un Seigneur polonais, appartient ă ton pays? Apres le depart de la princesse 

moldave, ce domaine ctait possed€ par Monsieur Ruszczyc, comme territoire polonais, 

et il la possede jusqu'ă la prise de Kamieniec>. Ibrahim alleguait que pres de Rybnica 

il y a des tombes turques et que par consequent cextant monumenta» de la possession. 

Nous avons râpondu: «tout cela est possible; vous ctiez maitres de ce pays pendant 

vingt-sept ans et vous enterriez vos morts ă Bar, ă Miedzyborze et dans d'autres loca- 

lites, & quoi vous aviez parfaitement droit; mais il ne s'ensuit pas que ces territoires 

vous appartiennent, puisque, d'apres le trait, vous nous avez rendu Ukraine et la Podolie 

sans aucune exception». Ibrahim a râpondu: «c'est possible; mais je fais appel ă votre 

loyaut€ pour dire s'il n'est pas vrai que, dans ce pays, le dâsert devrait s'âtendre jus- 

qwă Rybnica ?» Il a €t6 repondu de notre part: <Oui, le desert, lorsque, de votre part, 

il y avait caequale desertum» ; mais, lorsque vous avez commence, les premiers, ă cta- 

blir des colonies ă Dubasary et au Jaharlik-Sec, nous avons dă aussi, pour ne pas perdre 

le droit ă notre territoire, €tablir une colonie au Jahorlik-Humide et d'autres villages; 

si vous nous reprochez les habitations que nous y avons construites, il faut d'abord 

que vous brâliez Dubasary -et tous les villages jusquă Bender et c'est alors seulement 

que vous pourrez prâtendre ă ce que nous fassions un desert jusquwă Rybnicas. Ibrahim 

femme î Raszkow et Kamionka, «ad acquisita armis> ; ensuite, la princesse, devenue 
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a repliqu€: cAlors, vous ne respectez pas les villages du Khan?» Nous avons repondu: 
«Nous avons autant de respect pour les domaines du Khan, que vous en avez pour;les 
biens de notre Roi; cesse ces discussions et montre-nous instrument de delimitation 

que tu poss&des, parce qu'il sera difficile de contester un acte authentique». Ibrahim a 

repliqu€: «Chez nous, les €crits n'ont pas une si grande valeur que les temoignages et, 
dans mon firman, il m'est expressement recommand€ de prouver les frontiăres-par les 
depositions des tâmoins. Vous n'avez pas â€ ă Mecque, ă Meddine, ă Jerusalem ct, 

cependant, vous croyez que ces villes existent, en vous fiant aux temoignages des hom- 
mes; de mâme, nous ne savons pas exactement quelles ont ct€ les frontitres, mais nous 
lapprendrons par les temoignages des gens vieux et dignes de foi. «C'est vrai, avons- 
nous repondu; il nous faut des temoins pour conduire la ligne frontiăre, mais ils ont 
peu de valeur sans linstrument de delimitation; nous pouvons aussi avoir des temoins, 

mais d'abord tu dois montrer linstrument». Apr&s de longues discussions dans ce sens, 

Ibrahim s'est leve en disant: «Il est dâjă midi pass€; .il est temps de manger», etil 
nous a invites dans une tente oi il: nous a traite «more gentis>. II a dit ensuite que, 
si nous partions chez nous pour passer la nuit, il viendrait le lendemain matin avec une 
reponse et certaines propositions de Iussov-Pacha de Tebhine. 

Le 25 Septembre, Ibrahim-Aga est arrive€ chez nous ă midi seulement; il s'est 

excus€ d'âtre venu si tard, mais, a-t-il dit, la conference ne peut avoir lieu aujourd'hui 

parce qu'il n'a pas encore recu de reponse du Seraskier ă ses propositions; nous nous 

sommes amuscs ă faire des conversations sur dificrents sujets, puis nous Pavons invite 

a table sous la tente de Sa Grâce Monsieur le Voivode de Braclaw ohil.a te «cum 
principalioribus> somptueusement trait€; il nous a dit que le lendemain il ne pouvait 

non plus avoir de conference avec nous, parce qu'il ne croyait pas devoir recevoir si 

tât la reponse du Seraskier; il nous a conseille cependant de repondre ă la lettre du 

Seraskier et d'y .ajouter ce que nous croirions n€cessaire dans les circonstances prâsentes ; 

nous avons suivi ce conseil et nous avons expedi€ la lettre suivante: 
Post titulos. Nous devons avouer que Sa Grâce Ibrahim-Aga, delegu€ chez 

nous pir la sublime Porte, Ottomane, excelle par son grand esprit et par ses talents; 

mais aussi il est tr&s difticile dans les negociations, voulant servir le mieux possib!e les 
interets de son Monarque; nous ne pouvons nous en tonner, parce que cela est exige 

par le devouement pour le Maitre et par l'honneur de celui qui sert; la justice cepen- 

dant et l'amitic reciproque exigent que les choses soient conduites de sorte que l'a:uvre 
commence puisse &tre termince et approuvez ă Vhonneur de nos Souverains et au bon- 

heur des nations et Etats voisins. Nous n'exposerons pas ici nos controverses, parce 
que nous croyons que Sa Grâce Ibrahim-Aga les exposera; bien qu'il ait rejet€ nos 
raisons, nous sommes certains qu'il les reconnait comme justes et qu'il l'€crira confiden- 

tiellement et exprimera son avis; nous prions donc Votre Grâce d'âcrire ă Sa Grâce 

Ibrahim-Aga, qui s'en est refere ă elle, ce qui puisse amener une prompte conclusion 

de notre cuvre, ainsi que consolider et augmenter notre amiti€ reciproque ; les aftaires 

privces ne doivent pas nous arrâter et nous prions Votre Grâce de les aplanir par son 

autorit& et par ses persuasions; lorsque l'affaire publique aura €t€ termince, ce dont 
nous ne doutons pas, justice sera faite aux particuliers. L/honncur de Votre Grâce et 

de celui qui traite avec nous demande qu'on amene le meilleur accord possible ct que 

on. consolide Vamiti€ qui existe entre nous; de notre part, nous nous y appliquerons 
sincerement et nous ne doutons pas que Votre Grâce aussi n'y mette autant de sincc- 

rit€ et d'eftorts. Nous recommandons ă Votre Grâce nos sentiments d'amitic et nous 
souhaitons que Dieu lui.accorde longue vie, fortune et bon succes dans toutes ses 

entreprises. - 

Nous avons vu que cette affaire publique ne saurait ctre facilitee que <per dona 
ct Danaos»>; aussi avons-nous employ€& ce moyen, cexpugnando:animume> tant du Pacha 

Scraskier que du Commissaire delegu€; <expugnatis itaque» de cette maniere canimis», 

„les conferences, tenues alternativement, ont. march€ avec plus de facilit€, de sorte que,



le 28 Septembre, apres avoir ctabli la direction et les points <a quo ad quem», nous 
avons commence le premier tumulus au' confluent du Jahorlik et du Dniester; sur ce 
tumulus nous avons plac6 une grande plaque en pierre «cum denuntiatione actus cele- 

brati sub auspiciis> de Votre Majeste Royale. Je ne veux pas repster les dâtours que 
nous avons suivis pour ctablir la frontiere des Etats de Votre Majest& Royale; mais je 

crois devoir reproduire la copie traduite de loriginal de Pinstrument de delimitation ; 
cette copie a ct€ deposce cad notitiam caeterorume» par moi aux châtelets de Cracovie, 
de Lemberg ct de Kamieniec, tandis que original, apres le decâs de Sa Grâce Mon- 
sieur Martin Chometowski, alors Voivode de Braclaw, se trouve maintenant entre les 

mains de Sa Grâce Monsieur le Voivode actuel de Masovie, mon tre&s-grâcieux Seigneur; je 

crois qu'il le presentera ă Votre Majest€ Royale et deposera aux Archives du Royaume. 
Ă La teneur de cette dâlimitation est la suivante: 

(Suit le text latin: «In nomine sanctissimae individuaeque trinitatis. Ex mundato 
serenissimi potentissimique imperatoris etc.>; pag. 291 —294). 

Apres avoir termine cette delimitation au fleuve de Boh, au point ou, de 

lautre câte, sy jette la rivicre dite Sina-Woda, nous n'avons pas cru devoir passer 

avec les Turcs le Boh, parce que tout le territoire entre le Boh et le Iniepr a sans 

contestation appartenu toujours ă la Polognc, si quelque traite avec la Cour de Moscou 
n'a pas limite eveteres jurisdictiones» du Royaume de Pologne. 

nore tali>: 

Sultan Achmet-Khan, fils du Sultan Mechmet-Khan, possesseur du pouvoir ab- 

solu dans toutes les afizires du monde, gardien de l'ordre parmi. les peuples, exergant 

le progres, la direction, la raison, les travaux, la protection, magnifique par sa nais= 
sance, Souveraine de Empire bâni, plein de majeste, de tresors, d'honneurs et de 

dignite, €leve, orn€ et privilegie. 

Au gouverneur de la province du Dniepr, mon Vizir lussov.Pacha, par la grâce 
de Dieu, combl€ de lortune, je fais savoir mon ordre irrevocable suivant: Puisque, ă la 

„suite du gencreux dâcret de Dieu, les temps heureux lemportent, Notre Illustre Majeste 
a decide de mettre fin aux discordes ct aux troubles et de donner aux peuples le repos; 
j'ai donc approuve le traite de paix et les stipulations avec tous leurs points ct condi- 

tions, conclus avec Sa Majeste le Roi de Pologne ct son Royaume, ainsi qu'avec le. 
Tsar de Moscou ct je m'engage î les observer immuablement. Toi, Vizir susnommă, tu 

as t€ design par le precedent IEmpereur, mon frere le Sultan Mustapha-Khan, pour 
diriger la delimitation avec la Pologne ct la principaut€ de Moscou, ayant ă tes câtes 
le digne de louunges Sa Grâce Ibrahim-Aga, delcguc€ pour cette cuvre comme compt- 
tent et charge de faire la d6limitation avec le Royaume de Pologne; pour l'aider et 

pour faciliter les nâgociations, un secrâtaire doit lui ctre adjoint, choisi parmi les home 
mes savants. Pour la dâlimitation avec les Moscovites nous avons dâleguc de la Cour 

de notre Empire Ibrahim Kapidji-Pacha, comme Commissaire, auquel doit ctre aussi 
adjoint un secrâtaire, pour qu'il finisse convenablement cette affaire conformement aux 

traites. Ibrahim-Aga, apres s'ctre entendu avec les Commissaires polonais sur les points 
n&cessaires,. doit se rendre, assiste de mille hommes, dans la localite convenable du 

district de Bender, pour dâlimiter, conformement au traite, le territoire de Tehine et le 
territoire polonais, en commengant des bords du Dniester. En ce qui concerne la dâlimi- 

tation avec les Moscovites, tu dois t'entendre avec l'Hetman du Zaporogi€. Comme les 

frontitres Moscovites touchent pour la plupart ă celles de la Crimâe, vous devez vous 
conformer aux conseils et aux renseignements donn€s par le puissant Khan de Crimce 
Hadji Szelim-Gherei et par ses hommes; par consequent tu dois t'entendre avec Sa 
Grâce le Khan susnomms, avoir ses hommes aupres de toi et expedier avec leur assis- 

tance le dit Commissaire d€leguc ă la delimitation avec les Moscovites, pour qu'il exc- 

cute les stipulations du traite, en tant qu'elles concernent les Moscovites. Mon ordre 

est que tu conserves les bonnes relations avec les Polonais ct que tu commences ct 

L.es pleins-pouvoirs donnes par la Porte Ottomane ă Ibrahim-Aga ctaient «dle te- 
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finisses convenablement la delimitation. Quant aux frontiâres d'Azak et de Kuban, c'est 
un pays ă part et, ă ce sujet, le trait€ contient des conditions speciales, auxquelles il 
faut se conformer. Pour la delimitation de ce pays d'Azak et de son territoire, nous 
avons nomme, comme Commissaire, Sa Grâce Hassan, Pacha ă deux tougs, Comman- 
dant de la forteresse d'Adzov; Sa Grâce le Khan doit deltguer aupres de ce Commis- 
saire un homme pourvu d'informations suftisantes dans cette affaire et s'entendre tant 
avec l'Hetman de Zaporogi€ qwavec l/'Hetman d'Azak qui enverront des Commissaires 
de leur part. J'espere qwavec l'aide de Dieu, et sur la base de la prâsente instruction 
qui indique suftisamment la maniăre dont ces trois delimitations doivent âtre faites, tu 
sauras, en vertu de tes pouvoirs, surveiller les Commissaires et les diriger le plus sage- 
ment possible. Si une difficult€ survient dans ces negociations, il y a sur mes confins 
assez d'hommes vieux, dignes de foi, ctablis dans ces contrces depuis longtemps et con- 
naissant la situation ; il faut les consulter sans perdre du temps. et employer tous les 
moyens pour contenter les deux parties; si les difficultes et les doutes ne pouvaient pas 
âtre râsolus, on devrait en exposer le sens au Lieutenant de mes Etats et prendre pour 
gouverne la decision exprime dans le firman tranchant la diffculte. Tele ctait la teneur 
des ordres qui t'ont ct€ donnes par le firman du precedent Empereur pour l'accomplis- 
sement de cette grande et utile ouvre; Ma Majest les confirme par la presente. A la 
reception de ce firman, tu dois remplir avec soin tes fonctions de gardien ct de sur- 
veillant de cette delimitation et expedier le plus tât possible les Commissaires deleguss; 
tu es tenu ă ce que cette dlimitation soit faite ă fond et en bon- ordre, que les fron- 
tieres soient bien €tablies, sans se departir en rien des prescriptions du traite, Ainsi, 
ayant obtenu, par la grâce de Dieu, la confirmation, de la part de Ma Majeste, de tes 
fonctions et lapprobation complete des n&gociations ă mener, tu dois commencer cette 
aftaire avec prudence, la diriger et surveiller, afin que, par tes soins, cette ceuvre soit 
termince le plus tât possible. Ma volonte est que ces delimitations, commencces cette 
annce, soient definitivement terminces dans le cours de cette mâme annce. Dans ce 
but et dans ces conditions, est delivr€ par le trâne de Ma Majeste Imperiale le present 
firman, ă la reception duquel tu devras "proceder convenablement ă l'exercice de tes 
fonctions, te conformer aux instructions et informations qw'il contient, exercer sans diffi- 
cult€ la direction de la dâlimitation et ne laisser rien cin obscuro>. Ainsi tu dois le 
savoir et respecter mon firman. Donn€ sur les champs d'Andrinople, le 14 du mois 
Rebiulahyr, lan depuis Mahomet 1113, c'est-ă-dire le 14 Septembre 1703. Pour preuve 
que c'est mon €crit veritable, je signe ci-dessous le nom que Dieu na donne. Mechmet 
nommc par le firman de l'Empereur secrctaire pour la delimitation. (L. S.) Mechmet. 
«Interprete lvanne Kuroiski». 

Apres avoir termin€ ainsi l'opration de la delimitation et cleve les derniers 
tumulus sur le Boh, j'ai trait€, sous mes tentes, Ibrahim-Aga et les fonctionnaires supe- 
rieurs turcs et tartares; le lendemain, nous nous sommes rendus au camp turc cad com: 

municandum “instrumentum> de dâlimitation; apr&s quoi, on a fait des adieux «circa 
contestationes amicitiarum> et ensuite «post amplexus mutuos> nous nous sommes s€- 
pars, chacun partant de son câte, ” 
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